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8UIKEM1ET-AMPAS ALS BRANDSTOF. 

B IJ D R A G E 

TOT DE 

GESCHIEDENIS DER S Ü I K E R - F A B R IC A T IE OP JAVA 

DOOE 

Mr. J. A. VAN DER CHUS. 

Hoewel op Java sedert eeuwen suiker uit suikerriet is 
gemaakt, was toch tot voor betrekkelijk weinige jaren de 
fabricatie van die „soeticheyt" aldaar hoogst primitief. 

Zooals men er — vermoedelijk omstreeks de 8ste of 9de 

eeuw onzer tijdrekening — begonnen was suiker te maken, 
zóó ging men er aanhoudend, tot in de eerste helft der 19de 

eeuw, daarmede voort. 
Verticale, houten cilinders, door karbouwen heel langzaam 

m beweging gebracht, gebrekkige fornuizen, open pannen 
waren en bleven er hoofdzakelijk de instrumenten, waar
mede men werkte ; de Chineesche methode van suiker-maken 
was en bleef de gebruikelijke; en hoeveel millioenenpikols 
suiker daardoor op Java gedurende al dien tijd niet zijn 
gemaakt, welke bij eene betere werkwijze wel gemaakt 
zouden zijn, laat zich moeijelijk ramen ('). 

( ) Het oudste, mij bekende bericht nopens fabricatie van suiker op Java 
Z1J het ook een zijdelingsch bericht — daateekent van 1599 en is te vinden in 
d e Tweede Schipvaart der Hollanders naar Oost-Indien, waar men op 13 Novem
ber vindt aangeteekend, dat Warwyck te Jakatra van Chinezen arak kocht; en 
waar arak wordt gemaakt, daar heeft men vermoedelijk ook uit suiker-riet 
suiker gewonnen. 

Chinezen zijn hoogstwaarschijnlijk de eerste suiker-fabriekanten op Java ge-
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Maar niet alleen was het product ten gevolge van de 
primitieve werkwijze zeer gering, ook de middelen, waar
mede men werkte, werden — voor een deel althans — door 
die werkwijze allengs uitgeput. 

In de Bataviasche ommelanden — den voornamen zetel der 
suiker-fabricatie op Java gedurende de 17de en 18d" eeu
wen — ontstond gebrek aan karbouwen en nog meer aan 
brandhout. 

Steenkolen waren er te dien tijde onder den naam van 
„smeêkolen" wel bekend, maar zoo zelden en steeds in zoo 
geringe hoeveelheid voorhanden, dat aan het gebruik daarvan 
voor de suiker-fabricatie niet kon gedacht worden, al hadden 
de ondoelmatig geconstrueerde fornuizen zulks toegelaten. 

Hout was en bleef er de voorname brandstof, maar werd 
hoe langer hoe sehaarscher. 

Al verder en verder van de fabrieken — toenmaals „molens" 
geheeten — moest zulks, door karbouwen gesleept, aangevoerd 
worden; en, welke maatregelen de Kegering ook nam om 
in dit euvel te voorzien, menige suiker-fabriek hield op met 
werken, omdat de kosten van het hout alle voordeelen ver
slonden. 

Tegen het einde der vorige eeuw was die toestand zoo 
nijpend geworden, dat in 1778 het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten en Wetenschappen, toenmaals ook op het ge
bied van landbouw en nijverheid werkzaam, zich genoopt 
gevoelde de navolgende prijsvraag uit te schrijven : 

„hoedanig kan het toenemend houtgebrek voor de suiker-
molens in de bovenlanden spoedig en duurzaam verholpen 

wee8t; en de eerste Chinezen zijn vermoedelijk in de 7° eeuw op dat eiland ge

komen (Groeneveldt, notes on the Malay Aichipelago etc.) 

Als suiker-riet eene op Java ingevoerde plant is, omdat dit riet er ncruem in 

het wild groeit, dan moet de invoering daarvan zeer lang geleden hebben 

plaats Kehad, vermits reeds in de oudste, bekende taal van Java. het kawi, 

een naam voor deze rietsoort voorkomt en die naam alle keutetkenen van 

hooge oudheid draagt (Kern, taalkundige gegevens ter bepaliug van het stam

land der Maleisch-Polyuesische volken). 
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»worden; en door welke middelen kunnen de afvoer en 
»verkoop tegens een civilen prys ter dezer hoofdplaatse 
»worden gefaeiliteert?" 

Twee antwoorden op deze prijsvraag werden den 10de" 
Mei 1779 ingeleverd, waarvan één, geschreven door den 
onder-koopman, C. JACOBI, eene bekrooning (nog wel met 
goud) werd waardig gekeurd, al bleef ook het tweede ge
deelte der vraag daarin onbesproken. 

Onder een omhaal van woorden gaf JACOBI hoofdzakelijk 
m overweging: 

1°. de „uitdamping" (verdamping) van het sap te be
vorderen „door het maaken van openingen in het dak en 
»de zyinuuren der combuis, mitsgaders door de verande
r i n g van den oven, indiervoegen, dat zyne stookgaten, 
»zoo niet verminderen, ten minsten buiten de combuis 
»vallen"; 

2°. de bezorging van eens zoo veel vocht „tot aanvul-
»üng van de keetels" (pannen) door den molen sneller te 
laten draaijen; 

»dan zal het werk", schrijft JACOBI, „terwyl het vuur 
»Myft, gelyk het thans gemeenlijk is, met een verdubbel
d e n spoed worden verricht en dus maar half zoo lang 
»duuren, als thans; en gevolgelijk de helft der bevoorens 
»noodige brandstoffe uitgewonnen worden" (•*). 

JACOBI wist, dat „de suiker-molens der Amerikaansche 
»koloniën genoegzaam doorgaans rondschieten met het tras 
"°f de houtachtige zelfstandigheid, die van het riet, nadat het 
r a p daaruit geperst is, overblyft", maar aan het tras (am-
Pas) schonk hij zoo weinig aandacht, dat hij daaromtrent 
m e t veel meer schreef, dan: „de helft der brandstof uit
gewonnen zynde, zoude het wel de moeite waardig wezen 
»door vermindering der openingen van den oven, zoo veel 
»"üniers zal können geschieden, het tras zoo verre te doen 
»strekken, als doenlyk zal zyn." 

Jiene m 1779 met het systeem Jacobi genomen proef leerde, dat 
fmede ongeveer 'L van het gewoonlijk benoodigde volumen hout bc-

' P ^ d werd. 
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Met dat residu van het riet wist men in den regel niets 
aan te vangen. Wel werd het als brandstof, te gelijk met 
hout, hamboe, enz, niet geheel verworpen, maar de vochti
ge toestand, waarin zulks ten gevolge van het gebrekkige 
persen bleef, ook nadat het in de zon zoowat gedroogd was, 
maakte, dat daarvan in de primitieve fornuizen weinig nut 
werd getrokken. Men gebruikte het, tant bien que mal, 
om gedurende den snij-tijd gaten in de wegen, welke door 
de tuinen liepen, te vullen (>), dan wel wierp zulks, om 
het kwijt te zijn, in deze of gene rivier —het laatste tot 
groot nadeel voor de bevaarbaarheid der rivieren, waarom 
de Regering zulks verbood. 

Veel invloed ten goede blijkt JACOBI'S raad niet gehad 
te hebben; want tien jaren, nadat hij dien raad had gege
ven en wel op den 12"» December 1799, verzocht de bur
ger' A. TEISSEIRE, eigenaar van twee suikerriet-aanplantin-
o-en en van zes suiker-molens, met eenige andere, bij de 
suiker-cultuur in de nabijheid van Batavia geïnteres
seerde personen, toegelaten te worden ter audiëntie bij 
den Gouverneur-Generaal, M'. P. &• VAK OVERSTATES, 

om de aandacht, van Zijne Hoog Edelheid te vestigen op den 
zorgelijken toestand, waarin die cultuur toenmaals verkeerde. 

Zij vonden dien Opperlandvoogd genegen hunne klachten 
aan te hooren, die, zooals ook toen gebruikelijk was, hen 
verzocht het mondeling medegedeelde op papier te brengen. 
Onder dagteekening van den 23-» Decemher 1799 bood 
TEISSEIRE naar aanleiding hiervan een zeer wij dloopig rekest 
aan de Hooge Regering aan, inhoudende „een ample ver

handeling van den deplorabilen staat, waarin de suiker-
"molenaars zich in het generaal bevinden, en verzoek van 
"voorziening daarentegen door de Regering". 
' In hare vergadering op 13 Januari 1800 nam de Re
gering dat stuk, hetgeen vooraf „door de beeren leden 
tafzonderlyk geresumeerd" was, in behandeling, welke 

( l ) Ho^rmm, tegenwoordige [1779] staat van den landbouw in de Om-

roelanden van Batavia (Verhandelingen Bat. Gen. deel I, blad.. 145, 3e druk). 
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behandeling leidde tot de opdracht op de Eaden ordinair 
en extra-ordinair, C. M. NEUN, G. C. FETMENGER en W. 
H. VAN IJSSELDIJK, om „den staat der suiker cultuur en 
»wat daar toe eenige relatie heeft te onderzoeken en te 
»dienen van Hun Eds. consideratien omtrent den praesenten 
»staat dier culture, de oorzaken van het verval derselver 
»en wat tot verbetering en herstelling van dien tak van handel 
»zal dienen en kunnen in het werk gesteld worden ; — voorts 
»Hun Eds. te qualificeeren om, wanneer in het een of ander 
»een spoedige voorzieniag vereischt mögt worden, als dan 
»daar van intusschen voordragt aan deze Regering te doen ; 
» en den officiers der Chinezen, nevens de onderscheidene 
»suikermolenaars, te gelasten om den gemelde Heeren 
»wegens die culture zoodanige ouvertures te geven, als Hun 
»Ed8. van de zelven zullen requireeren". 

Hoewel zij zelve erkenden „gebrek aan toerykende lo-
»caale kennis" te hebben, hielden toch genoemde heeren 
geene oculaire inspectie over de suiker-molens. Zij bleven 
binnen de wallen van Batavia en gingen af „op de toe-
»ligtingen van vroegere dagen en die van kundige personen". 
Met dergelijke, slechts ten halven aan het doel beantwoordende 
hulpmiddelen wisten zij echter zoodanig te woekeren, dat 
àj reeds op den 14deQ Maart 1800 een zeer lijvig rapport 
°ver de suiker-kultuur en fabricatie aan de Eegering in
dienden. 

Ruim eene maand had deze noodig om dat rapport te 
»resumeeren", waarna zij op den lsten April 1800 o. a. be
sloot : Heemraden der Bataviaasche ommelanden te qua-
»linceren exact na te gaan en aan deze Regering op te 
»geven, aan welke defecten de suiker-molens in het gene-
»raal noch laboreeren en hoedanig die op de best mogelyke 
»Wyze zouden kunnen weggenomen en verbeterd worden; 
»en welke middelen er tevens óp de molens noch met 
»effect in het werk gesteld zouden kunnen worden om van 
»dezelven met minder onkosten even zulke eene hoeveelheid 
»goede suiker te doen leveren, als thans plaats vindt". 
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Het onbezoldigde en gewoonlijk door ijver niet uit
muntende Collegie van Heemraden was met die opdracht 
volstrekt niet ingenomen. Op grond van „de constitutie 

van kun college en meer andere redenen" verzockten „m 
"allen eerbied" Heemraden ontheven te worden van de 
hun toegedachte taak, welk verzoek de Hooge Regering 
den 9den Mei 1800 inwilligde en uit haar midden twee 
commissarissen over de suiker-cultuur (namelijk de Raden 
extra-ordinair, M'. C. A. CAMEE VISSCHER en W. H. VAS 

IJSSEUDIJK), geassisteerd door de Chineesche officieren te 
Batavia, benoemde om te doen, wat oorspronkelijk aan 
Heemraden was opgedragen. 

Op 13 Junij 1800 stelde de Hooge Regering eene in
structie voor de genoemde commissarissen vast, waarvan 
art. 1 — het eenige, dat in easu van belang is - - na eene 
herhaling van het boven overgenomene uit de resolution van 
18 April 1800, bepaalt: „en daar de voornaamste defecten, 
„na ons begrip, bestaan hier in, dat het moolen-werk en 
"de fournuysen' tot hier toe zyn aangemaakt na de by de 
"chineesen" plaats hebbende, oude gebruiken en vooroor
d e l e n , waardoor vele buffels worden vernielt en veel 
'brandhout verslonden, zo zal het noodzaakelyk zyn, dat 
[ter verbetering, zo van het molen-werk, als van de four-
[nuyzen, proeven worden genomen en dat UE. die proeven, 
"zo daar mede aanmerkelyke kosten verzelt gaan, aan ons 

ter approbatie voordraagen". 
. Aan hunne verplichting in gevolge art. 20 hunner in
structie om onder ultimo Februari) van elk jaar „eene vol-
leedige descriptie" hunner verrichtingen in te dienen vol

deden commissarissen in 1801, uit welke „descriptie" o. a. 
blijkt, dat zij geene proeven met nieuwe soorten van molen-
werk' en fornuizen hadden kunnen nemen, * - eene ver
klaring, waarmede de Hooge Regering op den 22»*- Mei 

1801 genoegen nam. 
Hiermede was het onbeduidende werk dezer commissarissen 

yr ij wel afgeloopen. Want op 28 Augustus 1801 zijn zij we-
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gens „de menigvuldige occupatien" der leden vandeHooge 
Kegering voor hunne moeite „bedankt" en is hunne taak 
weder opgedragen aan president en leden van het Collegie 
van Heemraden, welk collegie sedert Mei 1800 met twee 
leden was versterkt. De Regering besloot echter hiertoe 
niet zonder „aan Hun Eerwaardens over te laten derzelver 
„ belangen daar omtrend aan de Regering voor te dragen". 

Ditmaal verzetten Heemraden zich niet tegen den wil 
der Regering, maar hunne gestie in zake suiker-cultuur was 
zóó gebrekkig, dat op den 9den December 1802 daaraan 
een einde moest worden gemaakt. Hun voorzitter beweerde, 
dat „aan de eene kant de werkzaamheden van het Collegie 
„van Heemraden te menigvuldig waren om zich met de 
„suyker-cultuure na behooren te kunnen bemoeyen en van 
„de andere kant van de leeden van hetzelve geen genoeg
zame kunde kon worden verwagt om van de jaarlyks na 
„de molens gezonden wordende commissies, die behalve 
„dien kostbaar zyn, het nut te verwagten, dat men zich 
„daarvan heeft voorgestelt". 

De Regering ontsloeg daarom Heemraden van het „op-
„en toe-zigt over de suiker-cultuure" en belastte daar
mede twee gecommitteerden, die „de presumptie voor zich 
„hadden daartoe de vereyscht Avordende bekwaamheden te 
„bezitten", t. w. den drossaard der stad en ommelanden van 
Batavia, A. HARTSINCK, die als zoodanig ontslagen werd, tot 
l»ten gecommitteerde en den oud-luitenant-militair, D. F. VAK 
STRAALENDORF, tot 2<len gecommitteerde, den eersten „be
houdens qualiteit" en den laatsten met den titel en rang 
van koopman. Als tractement werd hun gezamelijk toe
gekend '/s rijksdaalder, papieren geld, voor eiken geleverd 
Wordenden pikol suiker (]), van welke belooning de ls ,e gecom
mitteerde zoude genieten 2/s en de 21,e gecommitteerde ?/s. 

Ruim eene maand vóór zijne benoeming tot gecommitteerde 
(11 November 1802) had HARTSINCK uit eigen beweging een 
aantal voorstellen tot verbetering van „de plaats hebbende 

U) lie Regeering had alle suiker voor hare rekening genouen. 
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inrigtingen op de zuiker-molens» bij de Regering ingediend, 
ïïf welke voorstellen ook voorkwam eene nieuwe con-

t r ^ e X " r : t t navolgende:, de o n d e r k e n d e 
a Ï Ï t toen hy eigenaar wierd van het landgoed Tanjong 

" w Ï de schaadelykheid ondervonden van de inrichting 
de oenmaalige fournukea van de op dat landgoet ge-

1 Q d n "ordende suiker moolen. Hy beeft geen , dat 
"daar mede een naamwaardige koeveelheid brandhout wierd 
v Inden , en is daarom bedagt geweest om die fournuizen 

V e r a n d e r e n naar de wyze, op Me de France 0) en n 
"de West-Indien gebruikelyk, met dit gewensht sucee, 

dat hy thans niet meer dan 30 vadem brandhout m de 
; d

m l d y n o o d i g heeft, wanneer hy ^ ™ * £ ~ 
10 à 15 vadem, wanneer tot suppletie daarvan klapper 
takken worden gebruikt, gelyk op zyn molen geschied. 

„tafcK-en woiuc & ; ygsELDUK en 
Nadat de Raden extra-ordman, W.H. VAN ™ 

J. M.B^ÉK, een gunstig advies over HAKTHKC ^S vo tellen 
hadden uitgebracht, overwoog de Regering den 9 De 
c mter 1802, dat „by het voorbeeldeloos ^ * 
„en brandhout, waarin men, ongeacht de wel i gedans 
maatregelen, niet had kunnen voomen, preven nut * 

C i - voorgestelde middelen moesten w*r en ge 
n m e n , ofschoon reeds „door de C o m p a g n i e ^ bei -

onofféringen tot opbeuring van de zuiker-eultuure, do, 

I r Tan gegeeve constructie; en om de buitengewoone 
^ I d e n d a a L te vinden en de molenaars daarmede met 
" Ä i - a r in tegendeel te gemoet te komen voor 

de S nog in werking zynde molens, aan reder tot het 
l a k k e n van zodanige fournuizen te laaten a g e v e l s -
„daalds 500 in papieren van credit. . . . - • 
„goede toerigt, dat de gemelde fournuizen conform de mten 

( i ) Mauritius. 
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„tie en aan het oogmerk voldoende werden aangemaakt, voorts 
„aan den aannemer van dezelve, den Drossaard der stad 
„Batavia en dies ommelanden, ANDRIES HARTSINCK, voor ieder 
„molen toe te leggen ryksdaald8 240, mede in papiere 
„geld, mits instaande voor de constructie derzelve volgens 
„het plan." 

De Regering beperkte hare hulp tot het doen slagen dei-
pogingen van HARTSINCK niet alleen hiertoe, maar, omdat 
geen ijzer bij particulieren te Batavia te verkrijgen was, 
willigde zij ook den l l d e n Januari 1803 het verzoek der 
„gesamentlyke suykermolenaars," ondersteund door de ge
committeerden, in om tot het maken van nieuwe fornuizen 
„uit 's Compagnies voorraad af te staan 152 picols vier-
„kant staafyzer van V/t duimen tegens betaling van ryks-
„daalds 10 in papieren van credit de picol, mitsgaders 
„eene hoeveelheid van 336 picols ballast yzer tegens de 
„gewoone prysen van het oud yzer en daartoe gedeeltelyk 
„te employeeren de zes pees onbekwaame ankers, onder 
„de administratie van den opziender in het touw pakhuis 
„berustende." 

HARTSINCK ging nu aan het verbeteren van de suiker-
fabricatie, maar met zoo weinig succes, dat op 22 Decem
ber 1803 de Baden extra-ordinair, W. H. IJSSELDIJK en 
J, M. BAL JEE, aan de Regeering rapporteerden, dat „alle 
„fornuizen niet aan de opgave beantwoorden en het dus 
„noodig was, dat aan de molenaars vryheid gegeven werd 
„om al of niet van dezelve gebruyk temaken," — een 
advies, dat, hoe treurig en ontmoedigend ook, de Rege
ring dadelijk nakwam (1). 

In Junij 1804 bleek haar, dat verscheidene suiker-fabrie-
kanten onwillig waren geweest hunne fornuizen volgens de 
constructie-Hartsinck te wijzigen; dat de ervaring had ge-

(') Uit een rapport van 1807 blijkt, dat de opening van het fornuia-
Hartsinck te groot was, waardoor de vlam te veel naar buiten sloeg en te 
veel warmte verloren ging, alsmede dat het kanaal van dit fornuis eene ver
keerde richting had, ten gevolge waarvan het schoonmaken bemoeijelijkt werd. 
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leerd, hoe, „voor het minst genomen, de goede reussite 
„daarvan zeer onzeker en nog ver te zoeken" was: dat 
sommige suiker-molenaars beweerden slechts een gedeelte, 
andere niets ontvangen te hebben van de aan ieder hun
ner voor het veranderen der fornuizen toegestane 500 rijks
daalders; en dat HARTSINCK inmiddels gelegenheid had ge
vonden om zich de helft der hem „by een goede reussite" 
toegekende belooning te laten uitbetalen. 

HABTSINCK, die nopens de beide laatste punten op den 
22sten Junij 1804 ter verantwoording werd geroepen, ver
klaarde den l8ten Augustus daaraanvolgende: 

1" dat van de 42 suiker-molenaars slechts 23 nieuwe 

fornuizen hadden gemaakt ; 

2° dat van de 23 nieuwe fornuizen niet meer dan 9 
door eene commissie waren bevonden overeenkomstig zijn 
plan gebouwd te zijn; 

3° dat hij dien ten gevolge wel aan eenige Chineesche 
suiker-fabriekanten de door hen gemaakte onkosten met 
behulp van een voorschot uit 's Lands kas had vergoed, 
maar niet aan alle; 

4° dat hij wel een voorschot op zijne inkomsten, maar 
niets als belooning zijner moeite in zake de fornuizen had 
genoten, weshalve hij daaromtrent alsnog eene gunstige 
dispositie van de Regering bleef te gemoet zien. 

Deze nam op 7 Augustus 1804 genoegen met HAETSINCK'S 

verantwoording, maar ontzegde hem zijn verzoek om eene 
belooning, uithoofde van „de schadelykc en generaal on
voldoende uitslag der geproposeerde veranderingen der 
„fournuizen." 
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Nadat JACOBI, HARTSINCK en wie weet, wie nog meer, te 
vergeefs getracht hadden verhetering te brengen in de sui-
ker-fabricatie op Java en terwijl het gebrek aan karbouwen 
en brandhout in de Bataviasche ommelanden al grooter en 
grooter werd, verscheen omstreeks de maand November 1803 
te Batavia een Franschman, Gre. GAUDIN DÜTAIL, gewezen 
suiker-fabriekant op het eiland San Dominggo, laatstelijk 
van Mauritius komende. 

Waarom hij die eilanden verlaten heeft, blijkt niet; even
min wat hem naai- Java dreef. Vermoedelijk beoogde hij 
daar op gunstige voorwaarden van de Regering eene suiker
fabriek machtig te worden, daartoe bij wijze van reclame 
bewerende, dat hij zonder hout, alleen met suikerriet-ampas, 
suiker kon koken. 

Dit beweren moest onder omstandigheden, als boven ge
schetst, diepen indruk maken, al vertrouwde men, door de 
ervaring geleerd, niet onmiddelijk in allen deele de juist
heid van het beweren. 

De Gouverneur-Generaal, tot wien GAUDIN zich wendde, 
stelde hem in de gelegenheid met den gecommitteerde HART-
SINCK ettelijke suiker-fabrieken te bezoeken; ook op eigen gele
genheid bestudeerde hij verscheidene dier inrichtingen, waarna 
hij den 31*« Januarij 1804, door lusschenkomst van de ge
committeerden voor de suiker-cultuur, aan de Regering 
aanbood eene „mémoire sur les sucreries de Batavia". 

De gecommitterden hielden dat stuk tot den 20««« 
Maart aan, toen zij het bij eene eenvoudige geleide missive, 
zonder eenige op- of aanmerking, doorzonden, waarna het, 
voorzien van eene Hollandsche vertaling, tot den 11*» Mei 
in rondlezing bij de leden der Hooge Regering bleef. 

Op laatstgenoemden datum bracht de Gouverneur-Generaal 
de „mémoire" in de vergadering van de Hooge Regering 
ter tafel en werd dit stuk ten fine van consideratien en advies 
gesteld in handen van de Raden extra-ordinair, W. H.VAN 
IJSSELDIJK en J. A. BALJÉE. 

De indruk, welke al dadelijk de „mémoire" op de Re-
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gering maakte, blijkt gunstig geweest te zijn. Want m 
afwachting van bovenbedoeld advies, besloot «g „intus
s e n een proev te laten neemen van het voorstel van den 
Fransch burger, G » DÜTAIL, om de suiker te koken met 

'he t uitgeperst of vermalen zuiker riet, zonder gebruik van 
hout, tot welke proev neeming de eerste gecomnntteerde 

"over de zuiker culture, A^DRIES HARTSTIK, zijn zuiker molen 
"op het landgoed Tanjong West heeft aangeboden; met 
"„qualificatie aan gemelden HARTSINCK om voor reekemng van 

de Comp* aan den ged« GAÜMN DÜTAIL al het daartoe 
"„benodigde te bezorgen en den Heer Directeur Generaal 

te verzoeken aan hem, GAÜDIH DÜTAIL, mt Comp* voorraad 
"insgelyks te verstrekken, hetgeen hy ter bevordering van 
"zyn plan en tot eene volledige executie daarvan zal nodig 

„hebben; , . . 
en wyders te bepalen, dat zoodra de iournmzen en wat 

daartoe verder behoord, naar de intentie van den meerm» GAÜ-
MH DÜTAIL zullen zyn in gereedheid gebracht, zoodanig, 

"„dat daaraan verder niets ontbreekt om de proev neemmg 
te bewerkstelligen, daar van zal moeten worden kennis 
gegeven aan den Heere Gouverneur: met verzoek aan zyn 

"Edelheid als dan eene commissie te benoemen, ten wiens 
^overstaan en byweezen de gede p r o e v zal moeten wor-

„den genomen". 
Vermits het transport naar Tandjoeng West van de mate

rialen, benoodigd voor het aanleggen der nieuwe fornuizen 
seerla^tigenmoeijelijk bleek, werd op den 2 9 - Mei 1804 
het besluit van 11 Mei te voren in zoo verre gewijzigd, dat 
GAÜDIN'S proef niet op het land Tandjoeng West maar op 
het land Amstelveen, toebehoorende aan den oud-bchepen 
van Batavia, G. C. TEISSEIRE, zoude worden genomen. 

On den 22"» Junij 1808 voldeden van IJSSELDIJK en 
B A J É E aan de opdracht van 11 Mei 1804, maar de Regering 
vond goed „de deliberatiën over het ten papiere gebragt 

plan door den Fransch burger, GAÜDIN DÜTAIL, te sur-
cheeren", totdat de uitslag van de te nemen proef zoude zijn 
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gebleken, tevens daarmede GAITDIN'S mémoire ten grave 
doemende. Want sedert was van dat stuk geene sprake meer. 

Het duurde tot den 25st™ October 1804, dat GAUDIK DÜ-

TAIL aan de Regering mededeelde met zijn fornuis op het 
land Amstelveen (Tanah tinggi) gereed te zijn. Onmiddelijk 
benoemde de Regering eene commissie, bestaande uit de 
beeren : 

W. H. VAN IJSSELDIJK] 

J. M. BALJÉE Raden extra-ordinair, 
Mr. W. VANHOESEN j 

A. HARTSINCK .(„by voortdurende indispositie" te ver
vangen door D. F. STRALENDORFF), bijgestaan door H. 
VEECKENS, opper-koopman en 1st™ gezworen klerk ter ge
nerale secretarie, ten overstaan van welke commissie de 
noodige proeven met het fornuis zouden worden genomen. 

Tevens verzocht de Regering de Raads-leden, leden der 
commissie, „zodanige poincten te willen ontwerpen en by 
„deze Regeering over te brengen, als in deeze Hun Edelens 
„nodig sullen voorkomen het onderzoek te moeten uitmaken, 
„ten einde, na het afloopen vervolgens van de door Hun 
„Edelens te doen oculaire inspectie en het bywonen van 
„de voorgestelde proefneming in het onderzoek 'van de door 
„den gemelde GAÜDIN tevens geconstrueerde zuykermoolen 
„ter plaatse voornoemt, zowel te kunnen nagaan en met 
„gerustheid te besluiten het nut door een algemeene intro-
„duceering van zodanige fournuizen en constructie van zui
ger-molens, als of men ten allen tyden in de middelen 
„zal kunnen voorzien, die tot exstructie en het onderhoud 
„van een en ander vereyscht worden; en hetgeen overigens 
„nog in deze reflexie mögt vorderen". 

In gedeeltelijke voldoening aan dezen last dienden de 
Raadsleden, van IJSSELDIJK en VAN HOESEN, den Ist™ No
vember 1804 in eene concept-instructie voor „de commissie 
„na de vornuisen der zuykermolen op het landgoed van 
„den oud-Schepen, TEISSEIRE, genaamd Tanah tinggi", welk 
concept de Regering „approbeerde". 



14 

Volgens die instructie moesten de beide gecommitteerden 

voor de suiker-cultuur, HARTSINCK en STRALENDOKFF, ver

gezeld van zes der oudste en kundigste Ckineesche suiker

molenaars, ziek op Maandag, 6 November 1804, naar Am

stelveen begeven en zorgen, dat aldaar de ampas, verkregen 

binnen 24 uren, afzonderlijk gedroogd werd, totdat „2 à 3 

„maalings" genoegzaam door GAÜDIN zouden zijn „toebereid 

„en gedroogt". 
Na hiervan bericht ontvangen te hebben zouden zich de 

overige leden der commissie naar Amstelveen begeven „om 
„almede ten overstaan van Hun Gecommitteerdens de proef 
"en het onderzoek te doen, dat de ampas van ieder maling 
„(bereids door hun geobserveert en gadegeslagen) voldoende 
„zal worden bevonden om daar meede goede en wel ge-
„cristaliseerde zuyker te formeeren ; en wel zo goed, als 
"die der Jaccatrase bovenlanden door de bewerking van 
^Chineese vornuizen komt op te leeveren en dat zonder 
„suppletie van eenige brandstoffen. 

„En om al verder daar in gesterkt en verzekerd te 
„worden, dat hier in geen misleiding of bedrog zal 
^plaats hebben, zal het nodig zyn, dat 2, 3 of wel 
„zoo veel meer perzoonen uit het midden van hun zig 
„op een der digts by gelegen molens vervoegen om aldaar 
„den ampas, op de Chineese wyze uitgeperst, van een molen, 
„in de 24 uuren tyds afwerpende, almeede accuraat te 
„doen opzamelen en na de nieuwe vornuizen van meergem. 
„GAUDIN met karren dan wel per chiampang met de meeste 
„oplettendheid en voorzorg te doen transporteeren om 
„daar mede voor de commissie uit het midden H. H. Ed., 
^des verkiezende, almeede de proef te neemen; en wel om 
„reedenen, dat, zo indien de rietstokken niet voldoende 
„uitgeperst worden, zy altoos een meerdere hoeveelheid 
„brandstoffen in zig dus behouden. 

„Zullende overigens de afmaling en koking van de zuyker 

„in zo verre buyten bemoeijenis van de commissie zijn, een-

„lyk zorgende voor de ampas, dat daar niet word byge-
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„voegt, etc.; dus voor het overige de heer GAUDIN vry en 
„onbelemmert in zyne bewerking moet blyven. 

„De commissie zal by de nieuwe vornuizen op bet land 
„Tanna Tingie vertoeven, tot dat de uit bet midden H. H. 
„Edelheedens benoemde commissie op meergem. land zal 
„gekomen zyn; en wanneer alsdan door hun, met over
handiging van hun rapport, aanwyzing zal gedaan wor-
„den van het quantiteit uitgeperst riet, zo ook van datgeen, 
„wat van de naastby geleegen Chineese moolen is afgevloeit ; 
„en om alzo de bewerking gezamentlyk te können gade
slaan en beoordeelen." 

Reeds op den 14den November 1804 konden de leden der 
Hooge Regering, welke deel van de commissie uitmaakten, 
vergezeld van hunnen Ist™ klerk, VEECKENS, zich naar het 
landgoed Amstelveen begeven, waar zij van de vooruit ge-
gane personen vernamen, dat de molen aldaar slechts 10 
bali's „suikervocht" had opgeleverd, in plaats van 16, welke 
voor „een compleet kooksel van 24 uren" vereischt wer
den, weshalve 6 bali's sap van de naastbij gelegen sui
kerfabriek, Babakan, bij het sap van Amstelveen waren 
gevoegd. De Edele Heeren keurden die handelwijze goed, 
maar lieten ook billijkheidshalve den voorraad ampas, op 
Amstelveen met het riet van de bewuste 10 bali's verkre
gen, vermeerderen met eene aan 6 bali's sap geëvenredigde 
hoeveelheid ampas. 

Met die massa ampas en sap ging GAUDIN DÜTAIL ver
volgens aan het koken, maar bleek nagenoeg J/3 meer am
pas noodig te hebben, dan hem was verstrekt, en verkreeg 
ten slotte suiker van mindere kwaliteit dan de gewone 
Jakatra-suiker. 

Eene proef, genomen dooi- een Chineeschen suiker-koker 
met een „half kooksel", gaf ongeveer hetzelfde resultaat. 
Ter beschikking van dien Chinees werden gesteld de am
pas, verkregen van eene „volle maaling van 2A uuren" 
en 8 bali's sap, waarvan hij slechts 7'/2 bali's in l l 'Auur 
tot „volkomen goede en deugdzame" suiker kon verwerken. 
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In weerwil van den onvoldoenden uitslag der beide proeven 

concludeerde toch de commissie, dat de helft van het brand, 

hout was „bezuinigd en ontegenzeggelijk veel gewonnen.' 

Op grond hiervan en omdat zij niet langer te Amstelveen kon-

de vertoeven, droeg de commissie aan den landheer TEISSEIRE 

op onder zijn toezicht nog verscheidene proeven met ver

schillende, bepaald voorgeschreven combinatiën van hout, 

bamboe, ampas, enz. te nemen. 
Den 12den December 1804 kreeg de commissie een rapport 

van TEISSEIRE nopens laatstbedoelde proeven, waardoor zij 
„nader overtuigend bekend gemaakt werd met de voorkeur, 
"welke de constructie der fournuizen naar de wyzevanden 
"Franschen onderdaan, GATJDIN DITTAIL, boven die van het 
"„Chineesche maaksel verdiend." Niet alleen geschiedde het 
koken met het fornuis-Dutail veel sneller dan met een 
Chineesch fornuis, maar ook vereischte een geheel kooksel 
met het fornuis-Dutail weinig meer brandhout of bamboe 
dan een half kooksel met een Chineesch fornuis. 

Wel had GAUDIN DITTAIL niet geleverd het bewijs, dat hij 
voor zijne stelling (vervaardiging van suiker uitsluitend 
met ampas als brandstof) moest leveren, maar zijn aan
vankelijk succes gaf toch aan de commissie, welke de voort
zetting der proeven hoogst wenschelijk achtte, aanleiding 
aan de Regering voor te stellen aan GAUDIN DITTAIL „tot 
„subsistentie" toe te leggen eene som van 2000 rijksdaalders 
]m papieren van credit," met welk voorstel de Regering 
zich den 4deu Januari 1805 vereenigde. 

Maar een nieuw bezwaar deed zich voor, t. w. de ge
ringe hoeveelheid suiker, verkregen met elk kooksel volgens 
het systeem-Dutail in vergelijk met de hoeveelheid suiker, 
welke gewoonlijk een kooksel met een Chineesch fornuis 

opleverde. 
Dit verschijnsel bleek bij nader onderzoek het gevolg te 

zijn van deii gebrekkigen toestand der koperen ketels 
(pannen), waarmede GAUDIN DITTAIL had moeten werken 
en welke men geene kans zag te repareren. Hem werden 
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daarom „ordinaire Chineesche stalen suiker-ketels" verstrekt, 
maar de/A', veel kleiner dan de koperen ketels, pasten niet 
bij zijn t'ornais. 

Onder deze omstandigheden werd GAUDIN DÜTAIL te rade 
aan de Regering te verzoeken, wat hij noodig had, van 
Mauritius te ontbieden, dan wel hem zelven derwaarts te 
laten gaan tot het aankoopen en bezorgen dier „benodigt-
„heden." Ook dit verzoek willigde de Regering den 22sten 

Januari 1805 in „ten einde al het mogelyke by te dragen 
„om hem (DÜTAIL) de voorgestelde proeven te t'aciliteeren." 
Hij kreeg dientengevolge de beschikking over „een credit-
„ brief of bewys van Spm 1512, om alhier [Batavia] te kunnen 
„ontfangen." 

GAUDIX DÜTAIL schijnt niet zelf naar Mauritius te zijn 
gegaan: want op 20 September 1805 is hem, die geene 
middelen van bestaan had, van Regeringswege toegelegd een 
maandelijksch tractement van 150 rijksdaalders, ingaande 
met primo September van genoemd jaar en provisioneel 
voor den tijd van zes maanden, welke toelage geene raison 
d'etre zoude gehad hebben, indien GAÜDIN DÜTAIL Java 
tijdelijk had verlaten. 

Dit vernieuwde blijk van belangstelling van de zijde der 
Regering had G-AÜDIS DÜTAIL te danken aan het indienen 
op 1 September 1805 van een lijvig rapport over zijne zaak 
door de leden der Hooge Regering, die op 25 October 1804 
in commissie waren gesteld en bij dat rapport niet alleen 
het denkbeeld opperden om aan GAUDIN DÜTAIL eene toelage 
toe te kennen, maar ook om ten zijnen behoeve van Regerings
wege in te huren den suiker-molen op het land Amstelveen, 
opdat hij, na aankomst van de toestellen, welke van Mauritius 
verwacht werden, in dien molen zijne proeven rustig zoude 
kunnen voortzetten. Maar nopens het laatste denkbeeld 
wenschte de Regering zich vooralsnog niet „te verklaaren." 

Lang, zeer lang — bijna 1Va j a a r — duurde het, alvorens 
GAÜDIN DÜTAIL zijne „benodigtheden" ter zijner beschikking 
had en gereed was om nieuwe proeven te nemen. Eerst 

Tadschr. lad. T. L. en Vk., deel XXXVII. 2. 
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in de vergadering- der Eooge Regering op 10 April 1807 
deelde de Gouverneur-Generaal, A. H. WIESE, mede, dat 
GAUDIN DUT AIL hem bad bericht in staat te zijn de bewuste 
proeven te leveren, weshalve de Regering besloot hem tot 
„het doen van die proeven te admitteeren ten overstaan van 
„de gecommitteerdens over de suikerculture |G. E. TEISSEIRE 

en D. G-OETBLÓÈD] en ten bywezen van zodanige, deskundige 
„Chinezen, als /y [gecommitteerden] daartoe zullen willen 
„committeren." 

Op den 24sten April 1807 werden de proeven in den 
suiker-molen op het land Amstelveen hervat, in welken mo
len zich toenmaals bevonden een fornuis en vier ketels of pan
nen, geheel ingericht volgens het systeem GAUDIN DUTAIL (*). 

üe gecommitteerden begonnen met aan GAUDIN DUTAIL af 

te vragen, of zekere, bij dien molen in voorraad liggende 
hoeveelheid ampas (het residu van riet, dat sap voor vier 
halve kooksels had opgeleverd) voldoende droog en bruik
baar was, hetgeen GAUDIN DUTAIL erkende het geval te zijn. 
Vervolgens werd die ampas gewogen en bevonden ± 5500 
ponden zwaar te zijn. Het verloop van de eerste proef was 
verder, als volgt: 

24 April, 8 uur 's morgens, vuur in het fornuis gebracht; 
9,15 het sap kookt in vier ketels; 
9,45 een gedeelte van het sap, hetgeen tot stroop 

was verkookt, in het stroop-vat ter bezakking 
overgegoten; 

12,45 het vuur uitgedoofd, omdat de molen geen vol
doend sap voor aanhoudend koken opleverde, 
zijnde reeds 7 bali's „zuyker waater" in de 
ketels overgebracht; de laatste ketel met warm 
water gevuld (2j ; 

(1) De ketels konden het dubbele volumen sap van een Chineescheu ketel 

bevatten. 

(2) Bij de Chineesche werkwijze liet men telkens, als geen voldoende voor

raad sap aanwezig was, het vuur uitgaan en vulde da ketels met water, waar

door natuurlijk veel warmte verloren ging en belangrijk meer brandstof noodig 

was, dan bij voortdurend koken noodig zoude geweest zijn. 
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1,45 het vuur op nieuw aangemaakt-
Bi&O liet sap van één klein kooksel tot stroop ver

werkt; het vuur wegens gebrek aan sap uit
gedoofd ; 

5,50 het vuur weder aangestoken • 
8,10 met stoken opgehouden wegens hei barsten 

der bepleistering van een der ketels; 
9,— het vuur weder aangestoken; 
2,30 's nachts, het eerste kooksel overgegoten in 

51/* potten; 

3,45 met werken opgehouden wegens vermoeidheid 
der koeli's; 

April;6.— 's morgens, liet vuur weder aangemaakt; 
8,30 het sap van 1 (5 bali's of van een geheel kooksel, 

dat tot stroop was verwerkt, ter afkoeling en 
bezakking in eene groote kuip overgegoten ; het 
vuur wegens gebrek aan „zuyker • waater" uit
gedoofd; de reeds verbruikte voorraad ampas 
met 5262% ponden aangevuld: 

3.50 het fornuis weder in werking gebracht om 
de overgebleven, afgekoelde stroop van een 
groot kooksel tot suiker en het sap van 8 
bali's of een half kooksel tot stroop te ver
werken ; 

10.50 de suiker, verkregen van de bovenbedoelde 
stroop, overgegoten in 7 potten; de vuren 
wegens gebrek aan sap uitgehaald; 

(van het sap van 16 kuipen of bali's, uit
makende een heel kooksel, waren verkregen 
12]l, potten suiker). 

11,50 de vuren aangemaakt om 8 kuipen sap tot 
tjing te verkoken; 

April, 4 uur, 's nachts, het vuur uitgedoofd ; de tjing, „ge
noegzame lyvigheid verkregen hebbende", k de 
groote kuip ter afkoeling overgegoten; opnieuw 
ampas ter zwaarte van 1075 ponden verstrekt-
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10,50 's morgens, de vuren aangemaakt om met twee 
ketels de bezakte stroop van de laatste 8 kui
pen tot suiker te verkoken, wordende de beide 
andere ketels met warm water gevuld; nog 
verstrekt 1567^ ponden ampas; 
15 minuten pauze om water in de laatste 
ketels te doen aandragen; 

3,35 de suiker van een half kooksel in 11/Ï potten 
overgestort. 

Resultaten: 
koken gedurende 56'/2 uur — 211/* uur = 34,35 uren; 

dus voor een klein kooksel 11,35 uur: 

verbruikt 13,475 ponden ampas; 

dus voor eeti klein kooksel 4491>/s pond of 17412/., 
pond meer dan de ampas, verkregen van liet riet, 
benoodigd voor 8 bali's sap; 

verkregen 20 potten goede suiker; 
dus van elk klein kooksel 63/3 potten. 

De gecommitteerden lieten nog proeven nemen met sup
plering van bout en eveneens van bamboe aan de op 5500 
ponden bepaalde hoeveelheid ampas, — ook met Chineesche 
fornuizen ter vergelijking. — en concludeerden uit dit alles: 

1°. dat 5500 ponden ampas onvoldoende waren om 
het daaruit verkregen sap tot suiker te verkoken ; 

2°. dat in het fornuis van GATTDIN DÜTAIL öOOVa 
pond ampas of 'A vaam bamboe of 9'/2 voet 
brandhout minder dan iu een Chineesch fornuis 
noodig waren om eene zekere hoeveelheid sap 
te verwerken ; 

3». dat, de maaltijd 6 maanden durende en al de 
gedurende dien tijd verkregen ampas als brand
stof verbruikt wordende, men daarmede ge
durende 3 maanden en 20 dagen zoude kunnen 
stoken, maar voor de overige 2 maanden en 
10 dagen andere brandstof zoude moeten ge
bruiken ; 
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4°. dat voor een klein kooksel benoodigd waren: 
bij het fornuis Dutail. bij een Chin, fornuis: 

1 suiker-koker, 1 suiker-koker, 
S schuimers, „dewelke een 1 schuimer, 

„swaren arbeyd hebben door 
„de diepte van de keetels en de 
„hoogte van het metselwerk 
„booven de keetels, vallende 
„het hun beswaarlyk met het 
„aanhoudend schuymen en het 
„overgieten van het geschuymde 
„vogt van d'agterste in de voor-
„ste keetels." 

3 stokers. 4 stokers, „voor wien het 

„bykans ondoenlyk is uit te 
„houden door de na buy ten 
„slaande vlam." 

Het rapport nopens hunne bevindingen, gedagteekend 
12 Mei 1807, hetgeen de gecommitteerden aan de Re
gering indienden, werd den 306ten Mei daaraan volgende 
ten fine van prae-advies gesteld in handen van de Raden 
extra-ordinair, VAN IJSSELDIJK, BALJÉE en VAN HOESEN, die 

den 9dcn Junij 1807 met dat advies gereed waren. 

Volgens de adviseurs scheen GATJDIN DUTAIL reeds na de 
proeven, in 1804 genomen, ingezien te hebben, dat hij voor 
zijne bewering, suiker alleen met ampas als brandstof te 
kunnen bereiden, op Java niet het afdoende bewijs zoude 
vermogen te leveren- „misschien, omdat het riet hier te 
„lande minder consistentie tot brandstoffe inhoudt, als in de 
„West-Indien." Hij zocht namelijk na die proeven bedoelde be
wering steeds te ontwijken. Sedert was uit de laatste proeven 
gebleken, dat hij meer had beloofd, dan hij kon nakomen. 

Maar dit nam niet weg, dat zijn fornuis veel beter was 
geconstrueerd dan alle vroegere, zelfs beter dan dat van 
HARTSINCK. 

Indien bij de laatste proeven niet één, maar twee molens de 
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vereischte hoeveelheid sap hadden geleverd, dan zoude GAÜDIN 

DÜTAIL „met dezelvde brandstof e en weynig meerder moeyte 
„eengrooter quantiteyt vogt tot zuyker hebben verwerkt," 
waarin een aanmerkelijk voordeel was gelegen. 

Het fornuis GAUDIN DUTAIL was „dienstig" bij molens, 
waar elk klein kooksel meer dan 5 rijksdaalders onkosten 
veroorzaakte, en „onontbeerlyk" bij molens, „alwaar een 
„finaal manquement aan brandstoffe te dugten is." 

Slechts twee Chineesche suiker-fabrikanten hadden aan 
GAUDIN DUTAIL verzocht zijn systeem in hunne fabrieken in 
te voeren, waaruit men moest afleiden, dat de overige, 
Chineesche suiker-fabrikanten, „die hun belang, waar zy 
„kunnen, nooit uit het oog verliezen," redenen hadden om 
dat systeem af te keuren, altans te wantrouwen. 

Werkelijk hadden zij dergelijke redenen, zooals gebrek 
aan koeli's om de ampas te drogen, bij regen te dekken, 
in bossen te binden en naar de loodsen over te brengen (') : 
gebrek aan ketels volgens het systeem GAUDIN DUTAIL ; en. 
last not least, weerzin om van „verouderde gewoontens af 
„te gaan off die te veranderen." 

De prae-adviseurs concludeerden op grond van dit alles: 

1" aan GAUDIN DUTAIL van Regeringswege toe te ken

nen een geschenk van 12 à 15,000 rijksdaalders, papieren 

geld; 
2o hem te vergunnen, buiten bemoeijenis der Regering, 

zich met particulieren ter zake zoodanig te verstaan, als 
hij geraden zoude achten; 

3° na het sluiten van den vrede (2 ) een groot aantal ke
tels volgens het systeem GAUDIN DUTAIL uit Nederland dan 
wel van de Fransche eilanden te ontbieden. 

Naar aanleiding hiervan verleende de Regering op den 
16de" Junij 1807 aan GAUDIN DUTAIL eene gratificatie van 

(') Te recht werd opgemerkt, dat daarentegen vele koeli's en karbouwen bij 
het transport, enz. van brandhout uitgewonnen zouden worden. 

(*) Sedert November 1803 was te Batavia bekend, dat Engeland den oorlog 
had verklaard aan Spanje en aan de #ataafsche Kepubliek. 
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15,000 rijksdaalders aan papieren van credit, onder voor
waarde, dat hij „op zich neme om, met concurrentie van 
„den 1^" gecommitteerde over de suiker-cultuur, TEISSEIRE, 

„te formeren en by de/e Regering over te brengen eene 
„accurate beschryving, afteekening en voetmaat van de door 
„hem tot het nemen zyner proeven op het landgoed Amstel
veen geconstrueerde en gebezigde fornuizen, met de daar 
„toe behoorende instrumenten". 

Wijders gelaste de Regering de gecommitteerden over de 
suiker-cultuur „de molens, welke dit jaar uit hoofde van 
„gebrek ^ aan brandhout hebben stil gestaan, voor het vol
gende jaar met fornuizen naar het voorschreven model te 
„laten voorzien en op dezelve het gebruik van ampas mede". 

Of de gecommitteerden aan dien last gevolg hebben ge
geven, blijkt niet; evenmin, of GAÜDIN DUTAIL de „accurate 
„beschryving", enz. heeft geleverd; want eenig stuk, dat 
daarop gelijkt, of eenige teekening van zijne hand is niet 
bewaard gebleven; maar meer dan waarschijnlijk heeft hij 
de bewuste beschrijving, enz. wel geleverd. Op den 10d«» 
July 1807 toch diende hij een aan de Hooge Regering ge
richt rekest in, hetgeen, als den tijd, waarin het is opge
steld, kenmerkende, in zijn geheel hier volgt; 

Aan 
Zijn Excellentie den Hoog Edelen Gestrengen Heer 

ALBERTUS HENRICHS WIESE, 
Lieutenant Generaal en Gouverneur Generaal 

enz. enz. enz. 
benevens 

De WelEdele Gestrenge Heeren 
Randen van Nederlandsen Inde. 

Hoog Edele Gestrenge Heer! 
en 

Wel Edele Gestrenge Heeren ! 

Even zeer gestreelt door het vertrouwen, waarmede deze 
Hooge Regering my vereert heeft, als door het vermaak, 
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't welk ik gevoele door deeze Colonie van eenig Nut geweest 
te zyn koom ik thans in Hoogst Derselver Boezem mt te 
storten de Betuigingen van myne levendigste Dankbarkeit 
Hoogst Deselve biddende de Gevoelens van Eerbied goed 
te keuren, welke Hoogst Derselver uitmuntend Verdienst en 
onwrikbare Wyskeit, zo noodzakelyk voor het welzyn 
deezer Colonie en derselver Inwooners, my ingeboezemt heelt; 
blyft my een oprecht Hartzeer over, 't welk is, dat ik m myne 
hoedanigheit van Vreemdeling niet medewerken kan tot het 
welzyn van derzelver hooge Destinatie. By aldien myn Yver 
de Talenten vervullen konde, zoude ik om de Wed yveren (ne). 
Dan moetende my bepalen aan zwakkere Gunsten, zal ik 
my gelukkig agten, indien ik in myne Onderneming het 
Oogmerk van Uwe Hoog Edelheedens vervult heb. 

By aldien Hoogst Deselve oordeelen, dat ik door mynen 
Arbeid en Beleid eene plaats in Hoogst Derselver Agting 
verdiend heb, zo bid ik Hoogst Deselve my te vereeren met 
Hoogst Derselver Protectie by het Gouvernement van 
Manilla, werwaarts ik my binnen een dag of thien deukte 
begeeven, genooddrongen zulks te doen by gebrek aan 
Bediening en fortuin. 

Ik verzoek Uwe Excellentie en Wel Edele Gestrenge 
Heeren by deeze Gunst nog te voegen die van my eenen 
Eeren afscheid te geeven, als meede verlof in Piasters te 
mogen uitvoeren de somme van 15000 Kyxdaalders m 
Papier, welke het Hoogst Deselve edelmoediglyk behaagt 
heeft my als schaade vergoeding te geven ('). 

Myne Dankbaarheit zal zo langduurend zyn als de Eerbied, 

waarmede ik de Eer heb te zyn, 
Hoog Edele Gestrenge Heer 

en 
Wel Edele Gestrenge Heeren 

Batavia den 1 
1 0 t a j l tiy 1807 | Uwer Hoog Edelheedens 

aller onderdanigsten en gehoorsaamste en Dienaar 
G«. GAUDIN DUTA1L. 

~ H ^Uitvoer" van goud eu zilver was in 1807 sedert jaren verboden. 
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Nog denzelfden dag vergunde de Hooge Regering aan 
GAUDIN DTJTAIL „zich by voorkomende, convenabele gelegen
h e i d van hier naar de Manillas te begeven en derwaarts 
„van hier uit te voeren eene somma van 1000 Spaanse 
„matten aan contante specie." 

Tevens gaf de Regering hem te kennen, dat zij, „agreë-
.,rende de gevoelens van eerbied en gepaste erkentenis 
„voor genotene weldaden, waarmede hy zyn supplicq doet 
„verzeilen, geene zwarigheid maakt Haare goedkeuring te 
„verklaren over zyne, gedurende zyn oponthoud in deze 
„colonie, gehoudene gedragingen en betoonden yver en 
„industrie in het ontwerpen en voltooien eener algemeen 
„nuttige onderneming; met by voeging van den wensch, dat 
„hy, zyne talenten overbrengende aan onze vrienden en bond-
„genooten, ook by hun daarmede nut mag stichten en een 
„gelyk succes als hier behalen". 

„De Indische Regering was derhalve toenmaals op het 
gebied der suiker-industrie voor concurrentie niet bevreesd. 

Uit het medegedeelde blijkt, dat GAUDIN DUTAIL op 
Java de eerste is geweest, die het gebruik van de vroeger 
verwaarloosde suikerriet-ampas als brandstof met ernst en 
nadruk heeft aanbevolen. 

Al wist hij geene ovens te construeren, zooals men 
thans op Java vindt, toch heeft hij ongetwijfeld aan de 
suiker-fabricatie op Java een grooten dienst bewezen en 
verdiende ten volle den steun der Regering bij zijn streven 
en haren dank bij zijn vertrek. 

Wellicht zoude deze laatste minder warm zijn geweest, 
indien de Regering had geweten, wat zij vernam, nadat 
GAÜDIN DUTAIL Java verlaten had. Toen bleek namelijk, 
dat hij „wegens aan hem gedane voorschotten als ander-
„zints" niet minder dan /' 12,907.17 aan den Lande was 
schuldig gebleven, en dat afschrijven bij de Bataviasche 
negotie-boeken het eenige was, wat met de oninbare som 
te doen viel. 
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Wel jammer, dat, als GAITDIN DÜTAIL'S naam voor de 
laatste maal in een officieel Indisch stuk voorkomt, daaraan 
zoodanige beslissing verbonden is. 



DWERGHERT-VERHALEN'> 
UIT DEN 

A R C H I P E Xi 3 

DOOR 

Dr. J. BRANDES. 

JAVAANSCHE VERHALEN. 

DE IN 1878 DOOR DR. W. PALMER VAN DEN BROEK, EN 

LATER NOG EENS IN 1 8 8 9 DOOR DEN HEER D . F . VAN DER 

P A N T U I T G E G E V E N S Ë R A T K A N T J I L V A N A M O N G S A S T R A . 

De bij de Javanen algemeen bekende, doch daarom nog 
niet altijd op precies dezelfde manier vertelde lotgevallen 
van den kantjil, kan men leeren kennen uit drie verschil-

') Dwerghert-verhalen, dat zijn de verhalen van de lotgevallen van het dier 
^av. kantjil, Mal. pelanduk), dat bij de inlanders doorgaat voor den loozen 
schalk van het dierenrijk, worden in den Archipel in zeer groote verspreiding 
en met onbeduidende verscheidenheid aangetroffen. Dat zij voorkomen bijv. bij 
<ie Maleiers (de eigenlijk gezegde zoowel als de Manangkabau-Maleiers', de Ja
vanen, de Bataks, de Atjehers, kan als bekend verondersteld worden, en zonder 
twijfel treft men /.e ook nog wel elders aan. Dikwijls, zooals in de Snnda-landen 
eu m de Minahasa, ziet men een ander dier of andere dieren in zijne plaats ge
treden, doch zijn de verhalen zoo geheel overeenkomstig, dat een verwantschap 
ja zelts een gelijkheid of oorspronkelijke eenheid niet betwijfeld worden kan Ook 
buiten den Archipel, in de naaste omgeving althans, ontbreken zij niet Hun 
voorkomen ten minste bij Je Tjams, de Kambodjaers en de Annamieten, welke 
aatsten ze vermoedelijk van de Tjams overnamen, is door hetgeen er reeds van 
bekend gemaakt werd, al buiten allen twijfel gesteld. Achtereenvolgens zullen 
wij bier, voor zoover dat mogelijk wezen zal, die verschillende verhalen in een 
beknopter, en overzichtelijken vorm mededeelen, om er later eenige opmerkingen 
over te plaatsen. l 8 
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lende bewerkingen, allen op maat, en waarvan er twee reeds 
uitgegeven en door anderen ook gedeeltelijk besproken zijn. 

De oudste van die drie bewerkingen, en van liet stand
punt, waarvan de dwerghert-verlialen bier in het algemeen 
wat nader bekend worden gemaakt, zeker ook de belang
rijkste, is die, welke voor het Koninklijk Instituut voor de 
taal-, land- en volkenkunde van Nederlandseh-Indië in 1878, 
naar vier Hss. (A, Ba, Bb enC 3 ) ) is uitgegeven door Dr. 
W. Palmer van den Broek, en later nog eens het licht 
zag, in 1889, nu uitsluitend naar het hs. A, door bemid
deling van den Heer D. F. van der Pant 

De eerste uitgave verscheen onder den titel : S m ^ r S . « ^ 

««•>!<»«» „Javaansche vertellingen bevattende de lotgevallen 

van een kantjil, een reebok en andere dieren", die van de 

t w e e d e is £* -n *» *& <fviß <un cm -n «7 *M » »J, -» ia, aoji<Qna x» -ji? vri ß ^ Ç%r™ 

•A «, « « « j .•?».»$ «I«.- . ,« . .««.» r Het boek van den kantjil. 

Javaansch dierenepos. Herziene uitgave." 

Na het verschijnen van de eerste editie gaf Prof. Kern 
er eenige opmerkingen over ten beste in Bijdr. T. L. en 
Vk. van N. L, 4e Rks., IV, 341, terwijl later door den Heer 
H. C. Humme, in 1883, in het Oongresnommer der Bij
dragen, zie aldaar Afd. Taal- en letterkunde, bl. 83 volgg., 
één episode ervan (beneden n" 4) in tekst en vertaling 
gereproduceerd, nader bekend gemaakt en behandeld werd; 
na het verschijnen van de tweede uitgave besprak naar 
alle waarschijnlijkheid van der Pant zelf, het boek nog 
eens, in de Indische Gids van 1890. I, bl. 563, in het bij
zonder die gedeelten, welke beneden met n° 9 en 12 zijn 
aangeduid. 

Boven in liet opschrift werd deze tekst de tekst van 

Amongsastra genoemd. Waarom dit geschiedde, kan blijken 

uit het volgende. 

') A is het Leidsche handschrift 1818. 
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In strophe 5 van zang I van Hg. A.7 Ba en Bb, men zie 
ook de aanteekening van Palmer van den Broek bij deze 
plaats, wordt de datum vermeld, waarop de auteur zijn 
gedicht begon te vervaardigen. 

In A luidt deze strophe: Tatkala murweng kidung, Selu 
Pahing (anggai pingnêmipun, wuku Langkir Rabingulakir 
Dje war si, drna-bayu-pandileku, windu Kunlara ing mangke. 
Ba en Bb geven kleine afwijkingen, waaronder de be
langrijksten zijn, dat Ba den maandnaam niet, en Bb in 
plaats van Rabingulakir Sura ( = Muharam) noemt. 

„Toen men,— zoo staat er, — met het op maat ') brengen 
(of dichten) begon was het Zaterdag Pahing van de wuku 
Langkir, de 6e van de maand Rabingulakir van het jaar 
Dje 1750, dat in de windu Kunlara viel". 

Een berekening van dezen datum geeft het volgende resul
taat. 

A. J. 1750 Dje begon officieel naar de gewone windu-
telling, d. i. volgens den 8-jarigen cyclus, die hier, omdat 
het jaar Dje wordt genoemd, toegepast moet zijn, met Dins
dag 17 September 1822. 

In 1822 was 17 September, daar het jaar geen schrikkel
jaar was, de 2 6 0 ^ dag, en 6 Rabingulakir, de datum in 
de strophe volgens A, is de 95st« dag in een gewoon inge
richt maanjaar, zooals A. J. 1750 dat er een was. 

Deze laatste datum beantwoordt dus aan den 354»ten dag 
van A. D. 1822, of 20 December, want 259 + 95 geeft 
354. 

Aangezien 17 September van 1822, welk jaar ook met 
een Dinsdag begon, een Dinsdag was, is de dagnaam van 
20 December Vrijdag geweest. 

Welke Vrijdag dat was, leert een andere becijfering. 
In 1822 begon er een ww/af-jaar op 24 Februari en een 

tweede op 2> September. 

') Kidung komt zoo in w'r.watjan's herhaaldelijk voor ia den zin vaD tem
bang, das matjapal in het algemeen in tegenoverstelling tot de Kawi-maten. 
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Deze laatste datum nu representeert den 265st<-n dag van 
het jaar 1822. 

Vrijdag 20 December this, de 354s*6 dag van liet jaar, 
was derhalve tevens, immers -'554—264 = 90, de 90ste dag 
in dat «WiA'w-jaar, of Vrijdag Legi van de wuku Langkir. 

Hoewel de bevinding bier niet in allen deele met de in 
de strophe gegeven tijdsbepaling overeenkomt, is toch zoo 
veel duidelijk, dat men de lezing van A in haar geheel aan
vaarden, en den datum onveranderd laten kan. 

Immers op Vrijdag Lëgi Langkir volgt Zaterdag Pahing 
Langkir, een verschil, dat daarin zijne verklaring vinden 
kan, dat men in de werkelijkheid de maand een dag latei-
was begonnen dan officieel het geval had moeten wezen; 
begrijpelijkerwijze, daar men de maanden gewoonlijk fei
telijk eerst acht te zijn ingegaan, als men de nieuwe maan 
g e z i e n heeft, wat allicht een verschil van een dag geeft. 

De afschrijver van Bè heeft zich dus, aanvullende wat 
Ba niet noemde, in den naam van de maand vergist 1). 

Daar aan den datum, zooals A dien geeft, niet getornd 
behoeft te worden, en deze den tijd aangeeft, waarop de 
auteur den tekst begon te stellen, kan hier worden vast
gesteld dat het Kantjil-boek, dat door het Instituut werd 
uitgegeven, dagteekent van 1822 A. D. 

Brengt men tegenover dit resultaat in rekening: 

1°. dat Baffles, wiens bewind over Java duurde van 
1811—1816, en wiens History of Java voor de eerste keer 
in 1817 verscheen, van het boek niet gewaagt, enda tmen 

1) Ten opzichte van de in de strophe ook voorkomende aanduiding der win
du als windu Kun tara dient opgemerkt te worden, dat de benaming naar alle waar
schijnlijkheid juist is. Voor zoo ver mijne schaarsche gegevens strekken, — de 
naam van de windu wordt slechts zelden vermeld, — is de opgave van Cohen 
Stuart in de noot op bl. 47 van Bijdr. T. h. en Vk. v. N. T., deel I, Overzigt van 
't Javaansche dichtwerk Djaja Lenkara, nl. «cyclus van vier windows, die elkaar 
in deze orde zonden opvolgen.- Adi, Santjaja, Sengara, Koenta", inderdaad ver
keerd, daar, terwijl mei voor Koenta Koen tara heelt te lezen, deze wezen moet 
Adi, Santjaya, Kuntara, Sengara, zooals Hageman geeft in zijne Handleiding, deel 
II, bladz. 367. 
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ook onder de in Engeland aanwezig Javaansche geschriften 
die voorkomen in de in dien tijd door Engelschen ver
gaarde verzamelingen, zulk een boek niet vermeld vindt — 

-». dat Winter, vermoedelijk op gezag van Bangga War
ita m zi,ne /amenspraken, 1, 363 (!• druk, 1848), me

de eelt, dat de s^at kantjH Mayan sakatahipun Lgenc, 
>ato he*m vervaardigd zou zijn door Kvai llangga Among-
sastra, een schrijver van de kadipaten »afdeeling van h t 
\ orstenlandsch Staatswesen, aan het hoofd waarvan de 

Y°m™^m)^enS de regeerin^ vm P a k u b n ^ 

mfhWW gl^ë- d a t d i e U i t g e ^ e v e n tekst> welke van 
1822 bleek te zijn, die van Amongsastra is, zeker niet zeer 
gewaagd, vooral niet, omdat ons van het bestaan van een 
ouderen Kantjil-tekst niets hekend is, en juist deze 2 
1822 over meer loopt dan over / .^/-verhalen alleen. 

Ook, en dit mag daarbij nog wel in rekening worden « . 
bracht, ligt de tijd waarop Amongsastra zijne K a n t ^ b i 
werking zou vervaardigd hebben (1820 - 1823) en die 
waarop Winter zijne mededeelingen deed (1848), si chts e n 
25 jaren m t elkander, zoodat het zeer wel mogelijk kal 
m geweest, dat de schrijver, toen het laatste geschiedde 
nog in leven was, althans niet aan te nemen is, da e 
herinnering a a u hem reeds zou zijn verloren gegaan. 

Het A f b o e k van Amongsastra, zoo zullen wij het 

a e r nltTt " r inderdaad meer ,kn ^™ 
«uieen. Het bestaat uit twee «-edeeltpn won,- i , 
A T • •> "'lyjc öuueeiien, waarvan het eer«*-» 
int, f f I e n Z | j n ' h e t l a a t s t e - rhalen,dieren-verhSn 
wordt' T \ V a t W a a r i n d e kmljU WeI i s — • genoemd dan óok 1 e e ü g e I i e e l ™ ^ ^ rol vervult en die dan 00k v a n e e n g e h e e l a n d e r e n a a r d e n , d,e 
aderen oorsprong zijn. ° 

In dat tweede gedeelte, dat door Zang-VII XYTT „ 

- n , o ^ te men de é9matm xxng; 

„ " n d t m Za f l^ I VI, komt aekantjü een-
— 1 voor om als het ware afscheid te nemen, oidat hy 



32 

den wedloop met de slak verloren heeft, en om dien reden 

zijn zelfvertrouwen kwijt raakte, waarom hij een dier m 

nood dat hulp verlangt, verwijst naar den hidang, zie 

VII 141 volgg.. en een a n d e r maal in een geheel onder

geschikte rol, nl. een banteng te hulp roepende om een 

baya te verlossen, wat hij /elf niet kan doen, en den ladang 

halende, als daarop de banteng in gevaar is gekomen, zie X, 

1 en volgg. (of verhaal 13 beneden). 
Wij geven hier van het geheele werk de inhoudsopgave, 

om later in een ander opstel de plaats te bepalen, die de 
verhalen van dat tweede deel in de Javaansche literatuur inne
men, en zoo aan te toonen, dat zij inderdaad van een geheel 
ander gehalte zijn dan de eigenlijk gezegde to^-verhalen. 

De eerste pada liga's der eerste Strophen van de zangen, 
waaruit Amongsastra's sërat Kantjil bestaat, volgen hiei-
onder in de volgorde, waarin men ze in dat geschrift aaûtreit 

O. ii I,M,ia> ui « « « • " '''y 

7. / r » « T y °> i "M<-|«:r 

8. „ K T j ^ y ™ - « « " ^ ^ 

9. tf»30«^«•»•'» 

10. „^^""•'fvltj"?'r 

11. , , , ^ ^ ' Ù ^ " » ^ " " ' ^ 

12. n ä-n «.r. «jn,. ... Cf n n •-» - ' « ^ « ? • 

I 3. u â «n MJ nj Jl> M « « ' ^ g> «>a> -

14. !,,„,,,!„ n, *y. « . H * , . Ï » « ' ' | * ° ^ . 1 

15. ff t« «s» ™ nj « 7 »g ^ Mi^J 

l B. /j IA» ,i;n vi un «i »̂  *̂  *£/T 

17. tf ui^e^^»^-»"«»^' 
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1 R a o > O . 
J - " . a HAJt tsn tttmut t MunILO n(tm asinj-J},<ui arm\ 

1 Q o . a a 
A *J • a vui ns>i iK» in ij) UM % n tun nsn M .& ivt \ 

20. 

22. 

ƒƒ «.M (tsîï un ajj, lunas <un rna e i f j w ' i K m m o » 

* J . f) <Ks) <US (I7i fin Tl tf-Tj if» *o v 

llHiiJtasn ,ui un ot !hn VI ojt * \ 

OVERZICHT. 

Ie Gedeelte. 
Inleiding. 
1. De kantjil laat den tijg-er drek eten. 
2. Hij laat hem zich een slang omdoen als gordel. 
3. Hij laat hem zijn tong steken in een bambustruik, 

hem wijs makende dat deze een muziekinstrument is. 
4. Hij wordt op een boonenveld gevangen, en in een 

kurungan geplaatst, maar den hond vertellende, dat hij de 
schoonzoon worden zal van den landman, die hem pakte, 
verlokt hij deze in zijne plaats te gaan zitten. 

5. Hij gaat met eenige dieren uit visschen, eu bindt 
den reus, die de door hen gevangen visch opat. 

6. Hij steekt een rivier over door quasi de krokodillen 
te tellen. 

7. Hij wordt door een krokodil gegrepen, doch komt 
weer vrij door hem met een praatje er toe te brengen 
zijn bek weer te openen. 

8. Hij houdt een wedloop met een keyong, dien hij ver
liest, omdat er altijd een keyong voor hem uit is te vinden. 

9. Hij geraakt in een put, waaruit hij ontsnapt dooi
er een ander dier (een oliphant) in te laten springen. 

2e Gedeelte. 
10 (of 1). Het jong van een otter doodgetrapt door 

een ladang. De krab legt het lootje. 
11 (of 2). a. Een tijger en een kebo zijn bevriend; 

de aap stookt vijandschap tusschenhen. 
Tijschr. Ind. T. L. en Vk„ deel XXXVil. 3. 
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b. De kebo zoekt heil bij den kardß, die het van zieh 
afschuift op den lädang, enz. De wedus pruljul zal helpen. 

c. Deze loopt pisang-boomen omver. 

d. Ook kleurt deze zijn bek rood, zegt tijgers te eten, en 

laat den tijger zijn kop in een put zien. 
e. De tijger komt terug met den aap op zijn rug. 

Des tijgers vlucht is de dood van den aap. 
f. Vijandschap tusschen de tijgers en de apen. 
12 (of 3). « De kidang redt jonge vogels! 
b. De kidang bevriend met een aap. 

e. Het wijfje van den kidang door een list van een aap 

in een strik gevangen. 
d. De vogels redden de kidang, de aap komt om. 
13 (of 4). De baya bekneld geraakt en bevrijd door 

een banteng, die 'door oen kanljil was geroepen. 
De banteng draagt den krokodil in het water, en zal ver
slonden' worden. De beslissing ingeroepen van een lalor 
pentang, een kukusan, en een mat (kelam). De kanljil heeft den 
kidang gehaald. Deze laat den krokodil weer in denvroe-
geren toestand brengen. 

14 (of 5). a. De kidang redt jonge vogels. 
b. In gevaar omringd door krokodillen, roept hij er 

150 bijeen; over hun rug bereikt hij de overzijde. 
c. Nogmaals een onbeduidend gevaar met een baya. ^ 

d. Derde gevaar, de niet stilliggende baya of de zich 

bewegende boomstronk. 
e De kidang vertelt zijne lotgevallen. 

f. De tjabak en de kuwuk zijn om het langste wak

ker gebleven. 
g De kidang door een list van den kuwuk in een stnk 

gevangen, maar gered door de vogels. De kuwuk komt om. 

INHOUDSOPGAVE. 

Eerste gedeelte. Zang I—VI. 
n i __ 10.) Na een korte inleiding waarin o. a. de datum 
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vermeld is, hegint bet boek dadelijk met den kantjil ten 
tooneele te voeren en hem voor te stellen als een uiterst 
geslepen kwant. 

1. (I, 11 — 11, 5.) De kantjil heeft daarop een ontmoeting 
met een matjan gembong. De kantjil, ergens rustig zittende, 
hoort bet geluid van den geweldenaar. Snel neemt bij een 
fétóa-blad, begint daarmede een kebo (kërbauen)-bolus te be
zaaien, en geeft dan den tijger, die inmiddels naderbij ge
komen is en hem vraagt wat Inj uitvoert, en wat het is dat 
hi] daar zoo bewaait, ten antwoord clat het een djenang 
(een dikke snijdbare pap, die veel gegeten en lekker 
gevonden wordt) van Nabi Soleman (Salomo) is, waar hij 
voor zorgen moet. Dit doet den tijger, die nog nooit zoo 
iets gegeten had, natuurlijk reeds watertanden, wat nog 
wordt aangewakkerd door de weigering van den kantjil. 
Doch ten slotte staat de kantjil het hem toe op voorwaarde, 
dat hij zich verwijderen mag en de tijger niet naar hem 
zien zal; als hij het maar niet ziet, zegt hij, dan mag hij 
hem geheel opeten. De kantjil maakt zich weg. De tijger 
vreet gulzig iQ den bolus, die bitter smaakt en den tijger 
verschrikkelijk doet braken. Verwoed gaat hij, na zijn ge
moed door een verwensching en een dreigement tegen den 
slimmert lucht te hebben gegeven, deze achter op. 

2. (II, 6 — 28.) De kantjil heeft inmiddels een ula sawa, 
een zeer gevaarlijke slang, gevonden, die lag te slapen. Be
vreesd door den tijger achterhaald te worden, gaat hij, - hij 
weet reeds wat hij zal doen als de tijger komt, — daarbij zitten 
om op adem te komen. En als nu de tijger komt, woedend en 
razend om het hem geleverde, zegt hij hem dat het zijn 
eigen schuld was, want hij had het hem immers afgeraden 
Nu had hij den slangegordel van Nabi Soleman te be
waken en hij (de tijger) moest zich daarom een beetje stil 
houden, en als hij hem zien wilde, wat welgemanierder doen, 
maar weer niet te dicht bij komen; als er wat gebeurde, dan 
zou er niets aan te doen zijn, want het ding was bovenmachtig. 
D e tijger belust geworden zulk een gordel ook eens te 



EG 

dra-en, want hij kan zich niet voorstellen wat dat wel 
voor een gevoel wezen zal, wordt door den kanljil wederom 
gewaarschuwd, het kon wel eens net als den vorigen keer 
zijn, en de kanljü raadt hem om, als hij het ding dan met 
alle geweld aandoen wil, het niet te lang aan te houden, 
men ziet de dingen wel eens voor wat anders aan dan 
zij zijn; hij moet het zelf weten. De Imritjil spoedt zich 
dan we-. De tijger gaat naar den slangegordel, wordt door 
deze aangevallen, moet een hevig gevecht leveren, doch 
komt gelukkig nog vrij. 

3. (II, 29 — 50.) De kantjil is inmiddels bij een mid
den'in een bambu duri stoel omgevallen boom gekomen. Daar
op gaat hij, na naar hartelust er over heen en weer ge
sprongen te hebben, op zijn gewone wijze zitten suffen, 
en daar vindt nu hem de tijger weer. De Imntjü heet 
hem als zijn vriend, dien hij in lang niet gezien heeft, har
telijk welkom, en vertelt hem al doorpratende, om hem 
na zijn uitval, waarmede hij was komen opzetten, niet meer 
aan het woord te laten komen, dat hij al weer een opdracht 
heeft, die hij bezig is uit te voeren, nl. om de trompet van 
Nabi Soleman te bewaken, die als een gamelan, heerlijk 
klinkt. De tijger wil daarop nu met alle geweld spelen, 
en wordt verleid zijn tong tusschen de bambu te steken, 
dan zal later op den dag, als de wind opkomt, hij eens 
hooren wat een heerlijke muziek het instrument geeft. De 
kantjil gaat heen. Als de wind opsteekt, brengt deze de bam
bu in beweging en den tijger wordt zijn tong afgeknepen. 

4. (III, 1— IV, 5.) De drie hier in 't kort weerge
geven episoden hadden plaats in de wildernis, het thans 
volgende speelt in een bebouwde streek. Hij komt bij een të-
galveld met komkommers beplant. Dagelijks eet hij daar 
zijne gading, en is er zelfs wel een beetje overmoe
dig, met meer te bederven dan te verorberen. De eige
naar maakt om den kanljil te vangen een vogelverschrikker, 
dien hij met vogellijm insmeert en op het veld zet. De 
kanljil is er in den beginne bang voor, maar handelt spoe-
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dig weer als vroeger, en door zijn onverstandig heen en weer 
springen raakt hij aan den verschrikker vastgekleefd. De 
eigenaar van het veld vindt hem daar7 neemt hem mede 
naar huis, hem helovende hem den volgenden dag te zullen 
slachten voor het op handen zijnde desa-offerfeest van over
morgen. Slechts de omstandigheid dat de zon op ondergaan 
staat, en op dien tijd van den dag of later slacht geen inlan
der een beest meer, redt hem vooralsnog het leven. Hij wordt, 
nadat aan de vrouw des huizes gezegd was, dat zij voor de 
kruiderijen had te zorgen, onder een kooi (kurungan) ') gezet. 
Hieruit weet hij zich echter te redden door een hond, 
die bij de kooi komt, wijs te maken, dat hij, de kanljil, den 
volgenden dag zou trouwen met de mooie dochter van den 
baas van den hond, denzelfde die hem onder de kurungan 
bad geplaatst, en dat dat kwam, omdat hij in die kooi zat, 
waaraan dat verbonden was. Gaarne gaat dan ook de hond, 
die vindt dat het hem veel meer dan den kanljil toekomt 
om die jeugdige schoone te huwen, in zijne plaats in de 
kooi zitten. Hij krijgt natuurlijk een verschrikkelijk pak 
ros, terwijl de kanljil ontkomen is 2). 

5. (IV, G — V, 16). Eenigen tijd daarna als de kanljil 
eens in zijn eentje weer aan het dwalen is, ontmoet hij een 
wild varken (ijeleng), en zegt het, als dat hem aanspreekt, 
dat hij visch wil gaan vangen. De Ijeleng sluit zich bij hem 
aan. Daarop ontmoeten zij samen den mal j an gembong, die 
ook van de partij wordt. Hetzelfde doet een gadjah (oli
phant). De laatste zal het water moeten afdammen, de 
Ijeleng en de maljan zullen moeten scheppen, de kanljil zal, 
niets uitvoerende, de zaak naar belmoren besturen. Hun 
vangst valt echter niet overvloedig genoeg uit. Er is te 
weinig, als het gevangene verdeeld moet worden, en men 

) Deze ktoi van banibco. Jatten ruim gevlochten, heelt den vorm van een 
ondersteboven gekeerde groote kom. 

2) Eene vertaling in liet Hollandsen van dit ged elte, van de hand van den 
"eer H. C. Humnie, vindt men in het bovengenoemde congresaommer van 
de Bijdragen tot de T. L eu Vk. van N. I., 1883, afd. Taal-en letterkunde, 
W. 83 volgg. 



38 

moet het visschen dus nog voortzetten. De tjeleng wordt 
achtergelaten om de visch te bewaken. De oliphant en de 
tijger heginnen onder de leiding van den kantjil op een 
andere plaats opnieuw. Terwijl zij nu daarmede aan 
den gang zijn, komt er een reus, die hen reeds vroe
ger bezig had gezien, op den Ijeleng af, zegt hem, dat 
de visschen hem toekomen, zijn larangan ]) zijn, luistert 
er niet naar, als hem wordt gezegd dat ze eigenlijk van 
den kantjil zijn, en eet de visschen allen op. De tjeleng gaat 
vertellen wat er gebeurd is, beweert dat hij haast zelf 
als een hapje toe zou zijn opgegeten, en krijgt een uit
brander van den kantjil. Ze moeten echter maar door
gaan, zegt de kantjil, maar nu moet de tijger er op passen. 
Doch nu heeft hetzelfde weer plaats. De reus eet de 
visschen weer op. Dan wordt, terwijl zij nogmaals gaan 
visschen, den oliphant op wacht gezet bij hetgeen het 
laatst gevangen was. Ook dit geeft niets, de visch wordt 
weer opgegeten, want de oliphant wordt tot wegloopen 
gedwongen. Er zit nu ten slotte niets anders op dan dat 
de kantjil op de visch blijft passen. Hij belooft den reus 
te zullen binden. Zijn gezellen gaan weer visschen. Hij 
zoekt en vergaart biezen, vlecht dezen, bindt ze om zijn 
buik en maakt ze aan wortels vast. Als nu de reus komt, 
doet hij of hij hem niet ziet, gaat er ijverig mede voort, 
en spelt hem, als hij vraagt waarom hij daarmede bezig is, 
op de mouw dat in gevolge van een bevel van Nabi Soleman 
er op dien dag een groote overstrooming zijn zal, die alles 
zal medesleepen wat niet vliegen kan. De reus moet maar 
zien wat de kantjil deed om er zich voor te vrijwaren. De 
reus vraagt hem om voorlichting. De kantjil raadt hem 
stevig gebonden aan handen en voeten met een strop om zijn 
hals in een hoogen boom te gaan hangen. Half geworgd valt 
dan zijn lichaam, als de boom omstort, öp den grond. Dan 

' ) Dat waar eeu auder niet mag aankomen, verboden waar voor een auder 

dan een bepaalden persoon. 
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roept de kauaju zijn gezellen, die hem afmaken. Daarop 
verdeelen zij de visch en ieder gaat zijns weegs. 

6. (V, 17—40.) Op een zwerftocht daarna, komt de 
kanljil voor een rivier, die bandjirl. Het water is zeer 
aangezwollen en loopt met een snellen vaart. Niet in staat 
er door te waden of er over te springen, begint hij op den 
oever staande de baya's bijeen te roepen, zeggende van 
Nabi Soleman bevel gekregen te hebben ze te tellen. Zij 
komen van beide zijden, van beneden en van boven, drijvende 
opzetten. Ze moeten zich ordenen, dwars over de rivier. 
Hij begint ze, over hen heen loopende, te tellen, één, 
twee, drie, enz., weet zoo de overzijde te bereiken, en 
steekt dan den draak met ze. Zij beloven hem wraak 
te zullen nemen, als de gelegenheid zich maar zal voordoen-

7. (V, 41 - 57.) Deze gelegenheid blijft niet uit. Aan 
zijn vijandschap met de baya's niet meer denkende, gaat 
de kanljil bij gelegenheid eens een bad in de rivier nemen, 
maar wordt daar door een der baya's, die hij nog een 
tik op zijn kop had gegeven '), bij zeker lichaamsdeel ge
grepen. Zijn tegenwoordigheid van geest echter niet ver
liezende, zegt hij oogenblikkelijk tot den baya: voorzichtig, 
mannetje, dat is de geldtasch van Nabi Suleman, die deze 
aan mij heeft toevertrouwd; zij mocht eens scheuren, en 
dan zou er voor jou wat opzitten. Hij schildert hem 
de mogelijke gevolgen, en tart hem om het maar eens te 
probeeren als hij hem niet vertrouwt, maar wijst hem er 
ook op dat hij maar één leven heeft te verliezen. Zijn 
redeneering maakt den gewenschten indruk. Van schrik 
laat de baya los, en de kanljil kan, ontkomen aan het 
gevaar, hem nogmaals uitjouwen. 

8. (V, 58 — 69.) Eenmaal loopt de kanljil er echter 
m en dat wel bij een gelegenheid dat hij het niet ver
wachtte, en tegenover een partij, die hij meende te kunnen 
minachten. Hij ontmoet op een volgenden zwerftocht een 

Tij de Javanen een grove beleediging. 
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keyong (een waterslak). Met deze wil hij om het hardst 
loopen. De keyong waagt eerst eenig uitstel, maakt een 
afspraak met zijn stamgenooten, dat zij voor hem zullen 
antwoorden, telkens een klein weinig voor den kanljü uit, 
en als dan de schijnhare wedloop plaats heeft, legt de 
snelle kantjil het door het bedrog tegen den langzamen 
keyong tot zijn groote schaamte glad af. 

9. (VI.) Daarom loopt hij maar steeds als een dolle 
door zonder uit te zien, tot hij tea slotte neerstort in een 
droogen put. Goede raad is nu duur. Hij zit er in en 
kan er niet uit. Nogmaals dient hem evenwel het geluk. 
Nadat hij er langen tijd in gezeten heeft, komt er een 
oliphant, die drinken wil. Hij maakt hem wijs, dat hij 
zich daar heeft verscholen, omdat Nahi Soleman bepaald 
had, dat op dien dag de hemel vallen zou, en dan zouden 
alle schepselen verpletterd worden ; door zich in den put te 
hergen, zal hij buiten het bereik van den hemel blijven. 
De oliphant vraagt hem zich daar bij hem te mogen op
schieten, wat de kantjil eerst weigert, maar later toestaat. 
Hij houdt zich, als de oliphant in den put springt, aan den 
kant, klimt vervolgens op zijn rug en verlaat den put, tot 
den oliphant zeggende, dat hij wel een andere plaats zal 

zoeken. l) 
- Tweede gedeelte. Zang VII — XXII. 

Dit gedeelte bestaat uit vijf verhalen. Het eerste loopt 
van VII, 1 — 105; het tweede van VII, 105 —IX. 18; 
daarna volgt IX, 19 — 64; vervolgens X,I — XV, 8; 
het vijfde en laatste is XV, 9 —XXII, 71, waar het boek 
eindigt. 

10 (of 1). (VII, 1 —105.) Een kidang heeft, eens vro
lijk rondspringende, het ongeluk een jong van een otter 
(lingsang) dood te trappen. De otter wil dit bij nabi Sule-
man aangeven, en den kidang dooden. Deze verontschuldigt 

') Over deze episode wordt iets gezegd ia de aankondiging van de nieuw« 

editie, Ind. Gids. 1890, I, hl. 663. 
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zich. Hij had dat ongeluk gehad, omdat hij verschrikt was 
door een spin (kemkndingan), die haar web had gemaakt; 
deze droeg dus eigenlijk de schuld. De otter gaat nu, den 
hidang bij het jong latende, naar de spin en wil deze ope
ten. Ook zij verontschuldigt zich. Zij had de sparrebouter 
{l.mtdéla. juffer) zien dansen. Nu wordt deze aangesproken, 
maar ook deze zegt geen schuld te hebben. Haar had de 
kikvorsch (kodok) door zijn kwaken, of hij alarm sloeg en 
op de gamelan speelde, aan het dansen gebracht. En zoo 
gaat het door. De keyong, die met haar huis rondliep, als 
of er gevaar was, had den kikkert doen kwaken ; de keyong 
was gaan loopen omdat zij een vuurvlieg (konang) zag rond 
vliegen, en toen bang was geworden dat deze brand zou 
stichten; de konang was bang geworden, omdat de krab 
ifuyu) de dijkjes telkens beschadigde, en het water haar 
vuur wel eens kon uitblusschen ; en de krab was boos ge
worden, omdat zij de garnaal (wang) met haar eigen vuil 
op haar nek zag rondloopen, en dat was toch ongepermit
teerd ! De garnaal zegt echter : het is mijn eigen goed, en het 
gaat niemand aan, als iü dat zoo dragen wil. Men mag dat 
aangeven, zelfs bij Nabi Soleman. Als nu de krab geen an
dere reden voor haar boosheid weet op te geven, wordt zij 
door de otter gedood ]). 

Het aardige in het verhaal is de steeds aangroeiende her
haling van de door de otter reeds gehoorde verontschul
digingen der dieren, die zij al had aangesproken, telkens 
als zij zich tot een ander wendt. Bijv. tot de garnaal zegt 
zij ; „waarom garnaal, draag jij je vuil in je nek, dat heeft 
mijn jong in het ongeluk geholpen; jij droeg je vuil, de krab 
(die de dammen stuk maakt) werd boos toen zij't zag, daar
om liep de vuurvlieg rond met (haar) vuur (bevreesd dat het 
uitgedoofd zou worden), sleepte de slak haar huis bang dat het 

') In dierenvertellingeu gaat het kwalijk aan het grammaticaal geslacht der 
benamingen, zooals men dat bijv. in het Hollandsch pleegt 1e onderscheiden, vol 
te honden. Deze opmerking werd reeds voor dezen door velen gemaakt. Hier 
heeft men e'én voorbeeld, daar er een wijfjesotter is bedoeld. 
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in braad zou raken, sloeg de kikkert alarm, danste de spar-
rebouter heen en weer (er de gamelan in hooiende), spande 
de spin haar web, ging de hidang op den loop, trapte hij 
op mijn jong, zoodat dat omkwam, door hem getrapt; 
jij bent eigenlijk de oorzaak, enz. 
' 11 (of 2). (VII, 106 —IX, 18.) 

a. (VII, 106 — 134.) In ouden tijd was er eens een tijger 
(matjan gembong), die slechts muggen, vliegen, sprinkhanen, 
luizen, enz. at. Deze was bevriend met een kebo. Mager 
was de kebo bij hem gekomen; hij had zich langzamerhand 
op zijn gebied vet gegraasd, en er was tusschen hen een 
goede vriendschap ontstaan. Een aap, die den kebo om zijne 
dikte niet kon uitstaan, stookt tusschen hen, en raadt den 
tijger den kebo op te eten. De tijger wil dan den kebo ver
slinden, maar de kebo zegt niet bang te zijn en neemt zulk 
een gedecideerde houding aan, dat de tijger wegvlucht. 

b. (VII, 135 — 197.) Toch is de kebo niet op zijn gemak. 
Hij zoekt zijn toevlucht bij den kanljil, maar deze zegt dat 
niet op zich te durven nemen. Nadat hij het tegen de slak 
(keyong) heeft afgelegd en in den put is geraakt, zoo zegt 
îiij, is hij zelf een beetje beangst, liever moest de kebo 
zich wenden tot den hidang (reebok). Maar ook deze schuift 
het van zich af, en dat doen ook de mëndjangan (hert), de 
banteng fwilde buffel), de warak (neushoorn) en de kentus 
(een zelden voorkomend beest, dat zoo groot is als een 
kat en op een buffel gelijkt, een soort wonderdier). De 
laatste zendt den kebo naar den rôtit« jmtjul (een ram van 
kleinere soort zonder hoornen). Deze zegt voor den tijger 
niet bevreesd te zijn. 

e. (VIII, 1 14 en later.) Inmiddels is de aap den 
tijger weer gaan opzoeken. Hij verwijt hem zijne lafheid. 
Ook zegt h | hem dat de wédus prutjul het voor den kebo 
tegen hem, wil opnemen, wat den tijger in toorn doet ont
steken. Deze wil op hen, die in de nabijheid zijt, afgaan, 
maar de wédus prutjul loopt, terwijl de tijger dat zien kan, 
verbiande pimng-hoomen omver, en geeft daarmede den 
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tijger het idee dat het kleine dier toen erg sterk moet zijn. 
De tijger vlucht weer, zoodat de aap hem weer moed in
spreken moet. 

d. (VIII, 15—30.) Vóór dat de tijger echter weer terug 
is gekomen, heeft de wèdm pruljul, die bij een put is gaan 
zitten, jonge rf/tó-bladeren gekauwd. Zijn hek is daardoor 
bloedrood geverwd. Hij wacht den tijger bedaard af. Als 
hij er weer is, vraagt hij hem of hij niet weet dat het zijne ge
woonte is tijgers te eten ; hij moest maar in den put zien, daar 
lag nog de kop van den tijger, dien hij juist gegeten had. 
Opnieuw gaat de tijger, als hij zijn eigen kop in het water 
weerspiegeld gewaar wordt, aan den haal. 

e. (VIII, 30—IX, 7.) Maar nog geeft de kwaadaardige 
aap het niet op. Hij legt den tijger uit wat er gebeurd 
is, om hem duidelijk te maken dat hij inderdaad niet bang 
behoeft te zijn. Ja, om hem te ov-rtuigen hoe weinig gevaar er 
is, slaat hij hem voor hem [den aap) aan zijn staart te 
binden, dan zal hij op zijn rug gaan zitten. Dit gebeurt. 
Dan gaat de tijger op nieuw op den wëdus pruljul af, die 
hun nu onvervaard te gemoet roept: „Ha! dat is uit
stekend! daar komt de aap, die mij dagelijks twee tij
gers als belasting pleegt te brengen, maar nu brengt 
hij er maar één mede!" Hals over kop ijlt nu de tijger 
weer weg. De aap wordt tegen den grond geslagen, en komt 
achter den voorthollenden tijger aangesleurd, ellendig om. 

/. (IX, 8—18.) Voortaan was er een eeuwige vijand
schap tusschen den tijger en de apen, welke laatsten den 
tijger geregeld tribuut moeten brengen. 

12 (of 3). (IX, 19—64.) 
a. (IX, 19—32.) De hidang is bevriend met een paar 

tieplukan-xogeh, wier eieren op het punt van doorbre
ken zijn, maar in een alang-alang veld liggen, dat ge
sneden worden zal, en die zij zelf niet in veiligheid kun
nen brengen. Zij vragen den hidang om hulp. Die hulp 
wordt toegezegd. Als nu de landlieden komen en hun 
arbeid aan dat veld beginnen, komt de hidang voor 
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den dag, en weet liij, door lien te naderen, hun jaeht-
lust op te wekken, en door het herhaaldelijk te doen, hen 
van hun werk af te houden. Daardoor geeft hij Aen Ijeplukan 
ook de gelegenheid hun hroeden voort te zetten. Dit spel
letje wordt eenige dagen achtereen gespeeld, tot de jongen 
uitgekomen zijn, en reeds voldoende in de veeren zitten, dat 
zij weg kunnen loopen. Het gevoel van dankbaarheid bij 
de ijeplulmn is nu groot. 

b. (IX, 33—41.) De kidang was ook bevriend meteen 
aap'. Met deze was hij gewoon op dezelfde plaatsen te 
gaan eten. Deze maakt hem opmerkzaam op een heerlijk 
katjang-velà. Zij gaan daar samen heen; met den kidang 
ook diens wijfje. Maar de pager om het veld belet den 
kidang er binnen te gaan, als de aap er zijn buik reeds te 
goed doet. Als de kidang teleurgesteld weer huiswaarts 
keeren wil, maakt de aap voor hem een opening in de 
omheining. Dan eet de kidang naar hartelust, maar doet 
zich vooral te goed aan het jonge groen. De aap raadt 
hem dat af, zonder dat de kidang naar hem luistert; een 
ieder ete wat hem het beste smaakt, zegt hij. Aangenaam is 
dat antwoord den aap niet; hij neemt het den kidung kwalijk, 
en wrokt, hij zou hem wel kunnen vermoorden. 

c. (IX 41 54.) De eigenaar van het veld ziet de 
schade, die is aangericht, als hij naar zijn veld komt kijken. 
Hij maakt de pagér weer in orde en plaatst een strik (kala 
banljavc,) Als de aap dat nu is gewaar geworden, gaat hij 
den' kidang dadelijk weer halen, maar nu met de bedoeling 
hem inden strik te laten loopen. Zij gaan. Ook hetwijlje 
van den kidam, gaat weer mede. De aap verbreekt de pagèv 
weer, juist bij de plek waar de strik ligt, en spoedig daarop 
is het wijfje in den strik vastgeraakt. De aap is do] in zijn 
schik dat zijn list gelukt is, en botviert zijn lust tot sarren. 
Daarna gaat hij zich in de buurt ergens verschuilen om te 
zien hoe het zal afkopen. 

d. (IX, 54—64.) Na eenigeu tijd, diep verslagen, 
tegenover'elkander te hebben gejammerd, schiet den ki-
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dang zijn vriend de tjeplulcan te binnen. Hij zegt het 
wijfje zich rustig te houden, en gaat hem zoeken. Dade
lijk komt de tjcplukau met vrouw en kinderen mede, zeg
gende wel raad te zullen schaffen. Het wijfje van den 
hidang moet zich maar dood houden, als de eigenaar van het 
kaljang-veM zal komen. De vogels zullen haar geheel be
vuilen, dan zal het schijnen of zij al eenigen tijd dood is; 
de landman zal dan den strik wel losmaken, en als deze 
los is, moet zij het maar op een loopen zetten. Wat zij 
verondersteld hadden, gebeurt werkelijk. De landman ge
raakt in den waan, dat de kidang reeds lang dood is, en 
snijdt den strik los. De hinde snelt weg. Wel werpt haar
de landman zijn kapmes nog na, maar dit treft haar niet. 
Wegvluchtende had de hinde juist een weg ingeslagen naar 
den kant, waar de aap verscholen zat. Het kapmes wondt 
den aap doodelijk aan zijn kop, die op die wijze zijn ver
diende loon ontvangt J). 

13 (of 4). (X, 1 — XV, 8.) Aan den kant van een rivier 
stond een groote boom op het omvallen. Daaronder ging 
eens een baya (kaaiman) liggen slapen. Door den wind 
wordt de boom omgestort, zoodat de baya bekneld raakt, 
op zijn rug gedrukt door den boom, die met eenige wortels 
nog aan grond vast bleef zitten. Nu was die plek een 
plaats waar vele dieren o. a, de kanljil kwamen drinken, 
de reden dan ook waarom de baya haar had opgezocht. 
Terwijl de bnya daar zoo ligt, komt de kanljil er. Hem 
roept de baya, die al geruimen tijd had liggen jammeren, 
om hulp aan. Meewarig als de kanljil is, wil deze hem 
wel helpen, maar ziet geen kans het zelf te doen. Hij roept 
de hulp in van een ban/eng. die ook aan die rivier komt 
drinken en baden wil. Eerst laat hij hem dat doen, en 
zegt hem dan wat er aan de hand is, Moeielijk zal het 
niet zijn, zegt de kanljil, als er bezwaar wordt gemaakt, 
omdat de boom zoo groot en zwaar is, als de nog vast 

') Van dit verhaal vindt men mede een inhoudsopgave t. a. p. in de 
Indische Gids, die men vergelijken kan. 
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zittende wortels worden doorgebeten, zal het water den 
boom wel medevoeren. De baya wordt zoo van den boom 
bevrijd, maar inmiddels is zijn eetlust opgewekt. Hij ver
zoekt, dat men hem, om den weldaad te voltooien, nu ook 
in het water dragen zal. Ook dit geschiedt. Door telkens 
te beweren dat de banteng nog niet ver genoeg gegaan 
is en dieper water moet zoeken, zal de baya kunnen 
zwemmen, weet deze zijnen helper te brengen op een ter
rein waar hij hem zal kunnen overmeesteren, en de banteng 
zich niet zal kunnen verdedigen. Dan laat hij ook hooren 
wat hij eigenlijk met zijn smeeken om verdere hulp bedoeld 
heeft, Maar daarmede is de banteng zoo maar niet te 
vreden, want dat is grove ondank. Hij zegt zich evenwel 
te zullen schikken als een scheidrechter uitgewezen hebben 
zal, dat de baya zijn gang mocht gaan. Zij bevinden zich 
beiden midden in de rivier. De eerste scheidrechters wor
den door de rivier geleverd. De stroom voert niet lang 
daarna een takir pontang (een in den vorm van een schuitje 
gevouwen en met pennetjes vastgestoken blad, dat bijv. 
als bord gebruikt wordt) tot in hun nabijheid. Die takir 
wordt aangeroepen om zaak uit te wijzen. Het schildert 
hun echter hoe ondankbaar het zelf behandeld is, eerst zeer 
gewaardeerd, toen het nog gebruikt moest worden, maar 
later zoo maar weggeworpen, en aan zijn lot overgelaten, 
en het drijft voorbij. Hetzelfde doet een kukusan (mandje 
om rijst te stoomen), en een mat (Blasa), en het gevaar 
waarin de banteng verkeert, wordt ernstiger; er schijnt geen 
ontkomen meer aan te zijn. De htntjil heeft echter den 
banteng niet in den steek gelaten. Wat hij met woorden 
niet had kunnen uitrichten, toen de banteng zich pas van 
het gevaar bewust werd, zal hij door daden zien te doen. 
Wel is hij weggeloopen, maar dat was om zijn vriend den 
kidang op te zoeken, aan deze de zaak te vertellen, en 
hem te vragen te hulp te komen. Als beiden bij de rivier 
gekomen zijn, wordt ook de kidang uitgenoodigd scheidrechter 
te zijn. Zich van de dommen houdende, zegt deze over de 
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zaak niet te kunnen beslissen, als hem niet aanschouwelijk 
wordt voorgesteld, hoe de zaak zich in haar geheel heeft 
toegedragen. Het spelletje moet nog eens van voren af aan 
gespeeld worden. Zoo weet hij den baya weer op de 
oude plaats te krijgen en den banteng op den vasten 
wal. Dan zegt hij, dat het hem goed is als men het 
drama nog eens wil afspelen, doch dat het, als de banteng 
dat niet verkiest, ook goed is, dat het. niet gebeurt. ' De 
baya is woedend en belooft den hidang later wel op te zul
len eten, in plaats van den banteng, 

14 (of 5). (XV, 9 - X X I I , 71.) 

a. (XV, 9— XVI, 7.) De hidang redt een-nest met 3 jong« 
brandjangan-vogeh. Het nest lag op een pagagan en de 
jongen waren pas uitgekomen. Den volgenden dag komen 
de landlieden om de rijst te oogsten. De hidang leidt hen 
af, nel zoo lang tot de jongen kunnen wegvliegen. Zij 
gaan den hidung bedanken, die hun vele lessen geeft. Zij 
hopen het hem eens te zullen kunnen vergelden. 

b. (XVI, 8 — XVII, 65.) Uit de gevaarlijke toestanden 
waarin de hidang daarna het eerst raakt, weet hij zich zelf 
te redden, zonder hun hulp. Zoo overkomt het hem eens 
dat hij op een heuveltje, na daar eerst een bezoek van de 
braadjangam's gehad te hebben, is gaan liggen slapen. Er 
komt hoog water op, zoodat slechts de top van het heuveltje, 
waarop hij ligt, droog blijft, en van alle kanten komen er 
baya's aangezwommen. Als het gevaar, erg wordt, zegt hij 
hun, dat er 150 bijeen moeten zijn om hem, zonder gevaar 
voor hen, op te kunnen eten; als dezen bijeen zijn, zal hij 
hen nauwkeurig natellen, waarbij hij natuurlijk tevens over 
hen heen loopt, en zoo weet- te ontsnappen. 

c (XVIII, 1 —10.) Xu gaat de hidang om uit te rus
ten weer ergens neerliggen, doch hij wordt zonder het te 
bespeuren, omdat er een hevige wind waait, door een baya be 
laagd. Gelukkig ziet hij het nog bijtijds en kan hij heengaan. 

d. (XVIII, 11 — 23.) Als hij nu weer wil gaan rusten, 
is er echter weer een baya, die aan den kant van de rivier 
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ligt en wiens kop alleen te zien is. Het had er veel van 
of er slechts een hulman lag, of dat het een boomstronk 
(lunggah) was. Goed onderscheiden kon hij het niet; voor 
een' baya lag het wel wat lang stil. Daarom spreekt hij 
wat hij ziet aldus aan: „Ben jij wat ik zie een tronk of 
hen je een krokodil? Kijk, dat wil ik je bezweren, dat als 
je de kop van een baya bent, je onbewegelijk zal blijven hg 
gen, maar dat als je een boomstronk bent, je je spoedig heen en 
weer zult bewegen. Ik ga drinken." De krokodil beweegt 
zich, zooals te begrijpen is, maar de prooi ontgaat hem dan ook. 

e (XIX, 1 — 16.) Zijne avonturen vertelt de Indang nu 
later uitvoerig aan een talrijke schaar van dieren, die hem 
komen opzoeken, als hij weer ergens is gaan rusten. Ook 
de brandjangan (zie o) komen en ook zij worden ervan m 
kennis gesteld. Evenzoo een rase, die later dan de andere 
dieren was gekomen, maar in dit laatste geval zonder dat de 
schrijver weer in herhaling treedt. 

f. (XIX, 17—XXI, 21.) Maar toch blijkt dat de rase 
eigenlijk slechts ter sprake is gebracht om een episode in 
te° vlechten waarin hij de rol van derde of vierde speelt. 
De rase neemt met den Urdus en den tjabak afscheid van 
den hidang; zijn plan was naar een kuwuk (boschkat) te gaan. 
De anderen sluiten zich bij hem aan. Zij zullen den kuwul; 
omdat hij zich altijd zoo gewichtig, oudeheerachtig, pedant 
aanstelt, den draak aan gaan steken. De tjabak was den 
vorigen nacht met hem om het langste wakker gebleven, en 
had het gewonnen. Ten bewijze daarvan had hij den ku
wul den bek bevuild, en hem nog een valsche staart aan
gehangen, want zoo was de afspraak geweest, als hij het 
won. °Als zij bij den kuwuk komen, beweert deze, op zijne 
beurt, dat hij het gewonnen had Men houdt hem dan den 
hidang als een voorbeeld voor, waaraan hij zich zou kun-
spiegelen. Diens deugden en verstand worden in een ellen
lange redeneering, die den kumuh in toorn doet ontsteken 
zeer geroemd. Maar de Yentus, die het woord had gevoerd, laat, 
zich door die boosheid niet afschrikken. De kuwuk moet zelf 
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maar eens onderzoeken hoe wat hij op zijn gezicht heeft 
zitten, nekt, dan zou hij wel toegeven dat hij 't verloren 
had. Ten laatste geeft de hiwuJc toe. Hij had wel ge
waakt, maar de Ijabak had het beter gedaan en het langer 
volgehouden. Hij verzoekt dat men er maar verder over 
zal zwijgen, en het niet ruchtbaar maken zal, doch krijgt nu 
ook nog van den rase een lofrede op den tcidang te hooren 

9. (XXI, 22-XXII, 71). De lofprijzing van den hidang 
had intusschen kwaad bloed bij hem gezet. Hij gaat zich 
eerst remigen en dan zoekt hij den hidang op om deze een 
kool te stoven, opdat dat loftuiten eens een eind mocht ne
men. Hij verleidt hem met hem haljang te gaan eten, op 
een %«/-veld, waartegen de hidung eerst bezwaar maakt 
De kumuk zal voor de veiligheid buiten op wacht blijven 
maar wijst den Udang aan hoe hij loopen moet om weg te 
kunnen komen, als zij overvallen mochten worden, zooall hij 
het doet voorkomen, in werkelijkheid om hem in den strik 
te laten loopen. De list gelukt. De hidang raakt gevangen, 
gelukkig zien de brandjangan hem in dien toestand. Zij bieden 
hulp, en de hidang ontkomt aan het gevaar op een zelfde 
wijze en door dezelfde list als boven in n°. 12; ook vindt 
de verrader, hier de humuk, op eenzelfde wijze zijn dood. 

Tij dschr. Ind. T. h, en Vk., deel XXXVil 
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MALEISCHE VERHALEN. 

DE DOOE DEN HEER H. C. KLINKERT IN 1885 GELITHO-

GRAPHEERD UITGEGEVEN HlKAJAT P E L A N D O E K 

DJINAKA OF DE R E I N A E R T DE VOS 

DER M A L E I E R S . 

Bij de Maleiers, wier pëlanduk-verkalen reeds vrij lang 
geleden op schrift moeten zijn gebracht, immers men vindt 
ze vermeld bij Werndly, bestaan minstens twee verschillen
de redacties van deze verhalen. 

Een daarvan werd in 1885 door den Heer H. C. Klinkert 
voor de pers bewerkt, en onder den titel „Hikajat Pelan-
doek djinaka of de Reinaert de vos der Maleiers" uitge
geven in steendruk. 

Van den anderen tekst deelde dezelfde vruchtbare beoefe
naar van het Maleisch een tweetal episoden mede in zijne 
„Bloemlezing uit de Maleische geschriften, ten behoeve van 
de Gouvernements inlandsehe scholen en van hen, die het 
Maleisch met Latijnsche karakters beoefenen", die in 1890 
te Leiden werd uitgegeven, zie aldaar bl. 44—54. 

In dit opstel vindt men een inhoudsopgave van de zoo
even het eerst genoemde redactie, die in haar geheel voor het 
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publiek toegankelijk is, doch te oordeelen naar hetgeen van 
de andere reeds bekend werd gemaakt, minder belangwek
kend schijnt te wezen. 

Zooeven werd naar Werndly verwezen, om aan te toonen 
dat het op schrift brengen dezer verhalen door de Maleiers 
reeds vrij lang geleden moet zijn geschied. Werndly's 
Maleische spraakkunst tocli verscheen in 17.36, en hij ver
meldt, in zijne Maleische boekzaal, hl. 352, onder N°. 46: 
de »clAi»- jsxïi *jl£».. Hikâjat Palandoek Djinâka, dat 
is: de Historie van 't boertig of kluchtig steenbokje". Hij 
schijnt echter niet de eerste Hollander te zijn geweest, die 
het boek heeft genoemd. Reeds vóór hem moet Valentijn 
er melding van hebben gemaakt, zooals af te leiden is uit 
de Hollander's Handleiding bij de beoefening der Maleische 
taal- en letterkunde, nl. den e e r s t e n druk, dien van 1845. 
Daarin vindt men door den schrijver geregeld bij de ge
schriften wier titels hij opsomt, opgegeven of en waar hij 
bij oudere schrijvers, voor zoover hem dat bekend was, van 
die boeken gesproken had gevonden, iets wat hij in de latere 
edities weer achterwege heeft gelaten, vermoedelijk om bij 
het aanzwellen van zijne Handleiding weer eenige plaats te 
winnen, niettegenstaande hij moet hebben ingezien dat een 
dusdanige opgave haar belang niet mist, althans als 
men zoo ongeveer iets weten wil van de betrekkelijke 
oudheid van sommige geschriften der Maleiers. In dien 
eersten druk vindt men bij hem t. a. p. waar de hikajat 
Pelanduk vermeld wordt „(W. en Val.)", waarin Val.= 
Valentijn is. Deze spreekt in deel III, fol. 26, van zijn 
Oud en Nieuw Oost-Indië, Dordrecht en Amsterdam, 1724— 
1726, 5 deelen, 10 stukken, folio, waar hij de titels van 
verschillende Maleische geschriften noemt, van de hikajat 
Pelanduk Djinaka niet. Vermoedelijk maakt hij er elders, 
misschien slechts terloops, melding van. Schrijver dezes 
is in Valentijn's werk niet voldoende belezen om op te geven 
Waar, of uit te maken of de Hollander t. a. p. mogelijk 
ook onjuist is geweest. 
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In de latere edities van de Hollander's Handleiding 
vindt men de liikajat Pelanduk Djiuaka genoemd: in den 
tweeden druk (1856) op bl. 316, onder n". 23; d e r d e n 
druk (1856), bl. 322, n\ 23; v i e r d e n druk (1874), bl. 
350, n". 32; v i j fden druk (1882), bl. 342, n°. 40; zes
den druk (1893, bewerkt door den Heer R. van Eek), 
bl. 343, n°. 36; doch is het zoo juist gereleveerde verval
len, en wordt in plaats daarvan, met verwijzing naar 
Tijdschrift voor N. I , 1849, Dl. I, bl. 388, kortelijk me
degedeeld wat Dr. H. N. van der Tuuk in diens „Kort 
verslag van de Maleischc Hss. in bet East India House te 
Londen" omtrent bet boek bad gezegd. 

Dr. van der Tuuk's eigen woorden waren: „Dit ge
schrift vermeldt de listen, waardoor zich een Pahïndokvan 
de dieren in het woud hulde laat brengen, en is een fijne 
satyre op de geestelijkheid. Door zich in lalang-gias te 
wentelen bleven hem de witte bloemen daarvan tusschen 
de haren steken, zoodat hij er oud uitzag en een witten 
baard met dito knevels kon vertoonen. Daarbij gaf hij 
zijn verblijf een hoogdravenden naam en bezigde een 
vreemde taal, waarvan hij bij gelegenheid met half gelo-
kene oogen geheele phrasen opsneed. Toen men hem nu 
al eerwaardig vond, begon hij zich voor een heilige uit te 
geven en door op de vrees van de gemoederen te wer
ken, gelukte het hem zoo'n invloed te krijgen, dat hij 
een'vrede tusschen het bokken- en tijgergeslacht tot stand 
bragt. Hierna was zijn naam zóó gevestigd, dat hij ein
delijk na vele wonderen verrigt te hebben, koning van het 

woud werd". *) 
Reeds naar dit weinige te oordeelen beantwoordt de re

dactie vertegenwoordigd door de 3 Hss. van het East India 
House, naar aanleiding van welke van der Tuuk zij ne op
merking neerschreef, niet aan den door den Heer Klinkert 

') In een noot merkt van der Tunk nog op dat de beteekenia van dnmka 

W is; van de Wall en Klinkert geven »boertig", enz. 
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in zijn geheel uitgegeven tekst, waarin men het volgende 
aantreft. l) 

OVERZICHT. 

1. De pelanduk sticht vrede tusschen de geiten en de 
tijgers. 

2. Hij bindt en begraaft den reus, die de dieren kwelt-
vgl. 9. 

3. De beer onderwerpt zich, als de meeste overige die
ren dat reeds hebben gedaan. 

4. De aap wil dat niet doen, en vlucht tot 
5. Den leeuw, die onderworpen wordt, en daarna tot 
6. Den olifant, die ook wordt onderworpen. 
7. De krokodillen, die de andere dieren plagen, met tuba 

tot onderwerping gebracht. 
8. De pelanduk drinkt een rivier leeg. 
9. De dieren gaan gezamelijk uit visschen; de reus, die 

hen hindert, wordt door den piknduk gebonden; vgl. 2. 
10. Do strijd tusschen den mier en den olifant. 

INHOUDSOPGAVE. 

_ De geschiedenis van den pelanduk, die zich Sjech Alim 
di rimba (de wijze der wildernis) noemde, en zieh een 
g-rooten naam verwierf, omdat hij alle beesten door zijn 
slimheid aan zich onderwierp. 

1. (Bldz. 1 — 10.: Eens zag hij °~) duizenden geiten 

i) Welke redactie vertegenwoordigd wordt door hot handschrift der Leidsche 
UmversiteitskiBliotheek door Prof. Dr. J. Pijnappel Gzn. vermeld aan het slot 
van Z l j n opstel de Maleische Hss. in de Bibliotheek der L,idsche Akademie 
«ijdr. T. L. en Vk. van N. I., 3e. Volgr., V, bl. Ui volg*., is mii niet, 
'ekend. Het Bataviaasch Genootschap bezit een exemplaar van de zoo dadelnk 

«'er nader gekenschetste bewerking in handschrift, Mal. Hss. B. G 156. 

••0 De plaats waar dit heet ie gesebeiden, wordt genoemd L J ' U * . / - . i ' , 
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aan de éène zijde van een berg en tijgers aan den anderen 
kant er van. 

Hij ging toen — zoo zegt het verhaal - - naar een ara
boom en krabde daaraan zoolang tot de gom er uitkwam. 
Met die gom smeerde hij zich zijn hoofd, zijn baard, zijn 
knevel, zijn wenkbrauwen en zijn haar in, zoodat hij geheel 
wit zag. 

Daarop ging hij tot die geiten, en vroeg hun ot' zij dik
wijls last van de tijgers hadden, wat zij zeggen dat het 
geval niet is. Hij zegt hun dan, dat hij op bevel van den 
heiligen Wali van Allah ]) 3 jaar, 3 maanden en 3 dagen 
als kluizenaar had geleefd, omdat deze hem beloofd had, 
dat hij daardoor koning der dieren zou worden, en zijn 
gebed daarna steeds gavolg zou hebben, en dat men nu reeds 
de uitwerking ervan bespeuren kan, want hij, Ha pelanduk, 
was het geweest, die hen, de geiten en de tijgers, steeds 
van elkander had gehouden. Zij gelooven hem maar half 
en willen het verder onderzoekeu. 

Nu gaat hij tot de tijgers. Hun zegt hij, dat de wereld 
verkeerd is geworden 2), want hij kan het hun vertellen, 
dat de geiten zullen komen om de tijgers te verslinden. 
Ook de tijgers gelooven hein maar half en nemen zich 
evenzoo voor, het den volgenden dag, door een jongen tijger, 
te laten onderzoeken. 

Ondertusschen waarschuwt de pelanduk de geiten. Hij laat 
hen allen rijpe %wm-vruchten eten, waardoor hun bek rood 
gekleurd wordt, en beveelt .hun, als de jonge tijgers komen, 
te zeggen dat zij, als zij maar wisten waar de groote tijgers 
waren, dezen zouden gaan opeten. 

de vermakelijke booj;; op bladz. 1 i^_$ti:v p j l * //"»}* w"t wel een fout we

zen zal. Deze i * fll-». / u , » i i s de gewone zitplaats van den pelanduk. Overigens 

hebben de episoden in het begin van het boek plaats op de ^j l».»^ cJ'-*? 

waaraan dat ciï l i van bladz. 1 wel ontleend zal zijn. 

' ) Elders heet het dat ook Ali, Hamzah en Soleman hem hunne mede
werking verleenden, zie bijv. bl. 13, 10, 33, 42, maar vooral bl. 20. 

2) D.t het tegenwoordig de omgekeerde wereld is. 
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Dit geschiedt, en de jonge tijgers, verschrikt teruggekeerd, 
vertellen het aan de ouden. De pelanduk, die hen na is 
gegaan, voegt er nog aan toe, dat het opeten van de jonge 
tijgers slechts door zijne voorbidding is voorkomen en dat 
hij ze met de geiten zal verzoenen. 

Ook dit geschiedt. Hij laat de geiten en de tijgers een 
verbond sluiten, en een ieder zoekt alsdan zijn eigen huis
veste weer op. 

2. (Bldz. 10 — 17.) De dieren van het woud, de seladang, 
de badak, de landak, de rusa, de kidjang, hebben het erg 
te verduren van een gergasi (reus). Als zij nu vernemen, 
dat de pelanduk zoo in gunst staat bij den wali Allah, en 
de geiten en tijgers reeds een verbond heeft doen sluiten, 
zenden zij den serigala om de zaak te onderzoeken. 

De pelanduk, die gezeten op een witten steen en onder een 
buMsa-boow, waarvan het loof vol geele bloemen, geleek 
op een payung boven zijn hoofd uitgespreid, hen had zien 
komen, voorspelt hun komst aan de hem omgevende tijgers 
en geiten. 

De serigala vertelt wat er bij die andere dieren aan de 
hand is. Hem wordt gevraagd, waarom men er niet reeds 
eerder kennis van heeft gegeven; evenwel, zegt de pelanduk, 
men stelle zich gerust, want den gërgasi zullen handen en 
voeten gebonden worden, hij zal levend in den grond be
graven worden, en geschopt en getrapt, en dat wel reeds 
den volgenden dag. Alle dieren moeten zich verbergen, om 
op een geluid van den pelanduk voor den dag te komen. 

Om nu den reus te vangen gaat de pelanduk midden op 
den weg een gat staan te graven. Onder dat graven, doet 
hij of hij vrou^v en kinderen roept. Snel moeten zij komen, 
om, zoo als hij zegt, zich in den kuil te bergen, want hem 
had de wali Allah doen weten, dat de dag der opstanding 
nabij was, en dat de hemel instorten zou. 

Als nu de reus op voedsel uitgaat, komt hij ter plaatse 
en bespeurt hij wat er gebeurt. De angst slaat hem om 
het hart. Hij vraagt nadere inlichtingen. De pelanduk wijst 
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hem op de zich voortbewegende wolken, en raadt hem ook 
te gaan graven,, ja, als hij vraagt ook in de door den 
pelanduk reeds gegraven kuil te mogen gaan, staat hij hem 
toe er zich in te bergen, en dat wel eerder dan dat hij, de 
pelanduk, dat zelf doet, omdat de reus zoo groot is, en hij 
zelf nog op vrouwen en kinderen moet wachten. Ook raadt 
hij hem hoepels om elleboogen en knieën te doen, omdat 
zoo iets zoo tegen de vermoeienis zal helpen, liefst zóó 
stevig, dat hij zich niet zal kunnen bewegen J). 

Als de reus zich dan zoo vast heeft ingesnoerd, dat hij 
zich niet meer verroeren kan, roept de pelanduk de dieren. 
Dezen bewonderen den pelanduk, maken den reus af, en 
onderwerpen zich aan Sjech Alim di rimba. De seladang 

neemt hem op zijn rug, opdat een ieder hem zal kunnen 
zien. De landak en de serigala worden zijn benlara's (adju
danten.) 

3. (Bldz. 17.) Als nu de beer 3) hoort wat er gebeurd 

is, komt deze den pelanduk «.«»ra-vruchten, als teeken van 

onderwerping, aanbieden, zich verontschuldigende, dat hij 

zoo laat komt. 
4. (Bldz. 17 — 19.) Doch er waren ook nog dieren, die 

zich nog niet onderworpen hadden. 
Onder dezen was de aap, of de koning der apen. 
Het zou, zegt hij, voor hem haram (Aa . ) zijn zich a a n 

den pelanduk te onderwerpen. 
Dit hoort de serigala, die het aan den pelanduk over

brengt, na den aap te hebben verweten, dat hij den pelan

duk uitscheldt, en hem te hebben gezegd, dat als hij maar 
niet boven in een boom s) zat, hij het hem wel zou laten 
voelen. 

De pelanduk wil hem gaan bevechten. De beer zegt 

') Hoe de pelanduk aan die hoepels komt, wordt hier niet gezegd. Beneden 
vindt men, zie 9," hetzelfde verhaal in een eenigszins anderen vorm, waaruit 
men leeren kan hoe de vertelling hier eigenlijk had moeten luiden: 

2) De dieien heeten in de hikajat PKauduk gewoonlijk de koning der 
beeren, de koning der leeuwen enz., en hebhen altijd huns gelijken in hnn gevolg. 

3) Een rambutan-hoom. 
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hem echter, dat dat beneden zijne waardigheid zou zijn ; hij 
en de serigala zullen het wel doen. 

Op hun komst gaat de aap op den loop, en vlucht tot 
den leeuw. 

5. (Bldz. 19 - - 29). Zij volgen hem daarheen. De 
leeuw kiest partij voor den aap, vraagt den beer en den 
serigala, hoe zij gehoorzamen kunnen aan, d. w. z. onder de 
bevelen willen staan van iemand, die ubi këladi pleegt te 
graven, d. w. z iemand van zeer geringe, niet van vorste
lijke afkomst, dus niet van adel. Zij zingen den lof van 
den pelanduk, vertellende wat hij reeds heeft verricht, maar 
worden met een uitdaging van den leeuw aan hun meester 
weggezonden. 

De pelanduk heeft het nu tegen den leeuw op te nemen. 
Hij wil den volgenden dag tot hem gaan, maar ver

neemt dat deze reeds plan heeft gemaakt tot hem te komen, 
om hem met huid en haar (dengan tahitahinja) te verslinden. 
Hij beveelt den dieren (den nacht over) te waken, morgen 
zal hij ze laten zien, hoe hij den leeuw beet hebben zal. 

Intusschen ziet de pelanduk een jager met een sumpüan 
(blaasroer) op vogels jagen. Die jager legt spoedig daarop 
die sumpüan onder aan een boom neer, om er in te klimmen 
en er hout uit te halen voor een kooi, waar hij de getroffen 
vogels in wil doen. (De pelanduk neemt de sumpüan 
weg) '). Verder haalt hij (twee) buwah djaladjala, in één 
waarvan hij met zijn slagtandje mieren doet. (Zoowel de 
sumpüan als die djalàdjala-vmchten bergt hij ergens weg.) 

Den volgenden dag verzamelen zich de dieren. De pelan
duk voorspelt ook nu weer de komst van den leeuw, die 
op een zelfde wijze als vroeger de serigala, reeds van uit 
de verte was gezien. 

) Dat hij dat doet wordt in den tekst, zie bldz. 21, met vernield. Uit liet 
vervolg blijkt echter, dat hij het heeft gedaan, want als hij later de djaladjala 
vrachten, waarover zoo dadelijk in den tekst, weer voor den dag haalt ver
geet hij de mmpitan niet. Toch geschiedt er met het blaasroer niets noemens
waardig; het wordt alleen maar neergelegd. 
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De leeuw ziet eerst allerlei andere beesten voor den 
pelanduk aan. Als liet tot vechten komen zal, stelt de 
pelanduk hem voor een soort tournooi te houden, waaraan 
slechts zij beiden zullen deelnemen, om hun volk aan weers
zijden te sparen. Dat wordt goed gevonden, maar de leeuw 
snoeft nog: dan moesten zij maar niet eens vechten. 

De pelanduk stelt verder voor het gevecht aan gene zijde 

van den berg te houden. 
Hij haalt de sumpitan en zijn twee djaladjala-ymahien en 

legt de eerste bij of op, de vruchten echter vóór de vier 
midden op de vlakte zeer dicht bij elkander (berapit) staan
de waringin-boomen. 

En ten slotte stelt hij dan voor om over de hoornen te 
springen, en die djaladjala-vmehten op te eten, ieder van 
hen beiden één er van. 

Op verzoek van den leeuw doet hij het het eerst. Hij 
springt door de boomen heen, en eet van de djaladjala-
vruchten die, waarin de mieren niet zijn. 

De leeuw daarentegen raakt tusschen de boomen vast, 
en kan de andere vrucht natuurlijk niet verorberen. 

Dan springt de pelanduk op zijn rug, en doet hem 
schreeuwen van pijn door hem met zijn slagtand in het 
oor te steken. 

Het gevolg is dat de leeuw zich onderwerpt, waarop hij 
uit de boomen wordt losgemaakt, 

6. (Bldz. 29 — là.) Maar wie het gewonnen geeft, de 
aap nog niet. Hij gaat om aan den pelanduk te ontkomen, 
zijn heil nu zoeken bij den olifant. 

De pelanduk, die vraagt waarheen de aap is gevlucht, 
verneemt, dat slechts de olifant hem nog een schuilplaats 
kan geven. 

Twee bènlara's, Sangkuna (de beer) en Santika (de serigala) 
geheeten l), worden tot den olifant gezonden, dien zij 
onder aan een berg vinden zitten. Zij klimmen dien berg 

') In 2 werd gezegd dat tot bëntara aangesteld werden de landak (.het 

stekelvarken) en de serigala (<ie jakkals). 
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op en zien een rooden steen, links en rechts waarvan zeven 
bij elkander staande boomen (kayu berapit). Zij eiseben 
den aap op, schilderen den aard van den pelanduk, die 
geen sterveling eenig kwaad doet, en geen hartstochten 
kent, doch zonder gevolg. Teruggekeerd doen zij kond 
van hunne bevinding. 

De pelanduk kan zich de handelwijze van den olifant be
grijpen, maar zegt hem over drie dagen met subuh (den 
morgenstond) te zullen verslaan. 

Op den bepaalden dag gaat hij even voor zonsopgang, 
met al zijn volk, dat altijd ontelbaar wordt genoemd, naar 
het veld, waar gestreden worden zal. Den olifant, die hem 
naderen ziet, legt de aap uit, wie er in zijne omgeving 
zijn. De verschillende dieren, — als gewoonlijk staat er de 
koningen der dieren, — heeten : de leeuw Dandah, de geit 
Laksanadewa, de reebok Dewalaksana, de jakhals Sëntika, 
het hert Lawe rangga, de neushoorn Payok (Uj), de beer 
Sangkuna, de tijger Shahi mardan en Djohan pahlawan, de 
buffel Rama pesut ] ) ; voorts zijn er ook nog de koning van 
Rambu (rechts van den pelanduk), die van Djipan (links) en 
de koning van Djënggi (of de Djënggi's) (achter hem). 

Er wordt bepaald dat de wedstrijd tusschen den olifant 
en den pelanduk zal bestaan in berbenleh (het elkander met 
het scheenbeen schoppen), en van den voet gooien, en des
noods nog meer, maar het berbenleh moet voorgaan. 

Er was namelijk een harde boomstronk, waarachter de 
pelanduk zich zou kunnen bergen als de olifant hem zou 
schoppen, iets wat voor hem, in aanmerking genomen dat 
hij in vergelijking met den olifant zoo klein was, noodig 
zou zijn. 

Uitvoerig wordt dat schoppen, een geliefkoosd Maleisch 
spel, met al zijn praeludien beschreven. 

De pelanduk houdt zijn poot, als hij het eerst geschopt 
zal worden, even achter den tronk, zoo gauw dat niemand 

') Van dezen naam (Sy„j J . ) merkt de olifant in het bijzonder op, dat 
hy juist is. 
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het gewaar wordt, De olifant stoot zijn poot stuk. Nog 
erger wordt dat natuurlijk, omdat het tot drie malen toe 
herhaald moet worden. Als hij zelf schoppen moet, steekt 
de pelanduk hem met zijn hoefje in de randen {simian) van 
zijn hoeven. De olifant schreeuwt het uit van de pijn. 

De pelanduk springt op zijn rug, en steekt hem met zijn 
slagtand in het oor, evenals hij den leeuw had gedaan. De 
olifant geeft zich gewonnen. 

De pelanduk keert daarop naar zijn verblijf terug. 
Hoe het met den aap afloopt, wordt niet medegedeeld'). 
7. (Bldz, 45^54). De buwaya (kaaiman), natuurlijk 

ook hier weder de koning der buwaya's, woonde in de ri
vier Damasana (^L^b '\i)> °P h e t geacht te oordeelen een 
yodjana breed. 

Aan die rivier kwamen de dieren uit het woud drinken, 
maar zij werden door de buwaya's verslonden. De aap 
(let wel !) geeft hun nu den raad de hulp van den pelanduk in te 
roepen. De pelanduk*) belooft de buwaya's te zullen dooden. 

Hij laat de dieren zooveel tuba zoeken en vergaren, als 
zij maar kunnen. 

Door den krokodil worden de leguanen (biyawak), die van 
zijne partij zijn, op wacht aan den wal gezonden. Zij hebben 
erg te lijden van het leger van den pelanduk*) en sluiten 
zich bij hem aan. 

Dan laat deze de luba-wovtels stuk hakken en in het water 
werpen. 

De buwaya's raken beneveld en onderwerpen zich. 
Zij worden verfrischt met versch water, en krijgen bevel 

te verhuizen ; na 3 maanden en 10 dagen zullen zij er weer 
terug mogen komen. 

' ) Tn het vervolg is de verhouding van den aap tot den pelanduk een geheel 

andere. Juist hij is het, die den dieren aanraadt hulp bij den pelanduk te zoeken. 

2) E'ders U ~ J j , ^ L U j J , y j L ^ J , ^ U j O J t e l e z e n ^ H - U ^ i i ? 
3) Deze en zijne omgeving worden hier vergeleken met Tabalkan ( .CU.<), 

dihadap oleh dewa dan përi, en zijn hofstaat. 
4) Hier en later rijdt deze op een witten neushoorn. 
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8. (Bldz. 54-58) . Na gezegd te hebben, dat men met 
de pëlanduk-gescMeàemssen nooit uitverteld zou raken, ver
haalt de schrijver, dat het dier zijn wondermacht nog ver
der wil laten uitkomen. 

Hij wil met alle dieren een wedstijd aangaan. Wie de 
rivier, Dâr al ghâsiqîn (elders Dâr al fâsiqîn), leeg drinkt, 
zal het gewonnen hebben. Hij zal het alleen doen, de an
deren mogen het samen doen. 

De pelanduk doet of hij drinkt, als het ebt en het water 
dus wegloopt; hen laat hij het doen als de vloed opkomt, 
wat natuurlijk het tegenovergestelde gevolg heeft, en hoe 
veel zij er ook van trachten op te drinken, het gelukt hun 
niet de rivier droog te krijgen. 

Na afloop raadt hij hun vrede onder elkander te sluiten, 
en het hem te komen mededeelen als er wat aan de hand 
mocht zijn, enz. 

9. (Bldz. 58—56). De badak, de kërbau, de seladang 
de rum, de kidjang, de siyamang, en de ungka gaan samen 
visschen in de rivier Tinam (JUÎ?),. waar nog nooit een ster
veling geweest is '). 

Bij die rivier hield een groote reus de wacht. 
Het voorstel was oorspronkelijk uitgegaan van den kidjang. 
Zij maken aan den bovenloop van de rivier een pondok 

(hut of loods voor tijdelijk verblijf), en gaan dan visschen. 
De gevangen visch nemen zij mede en stapelen zij op, Daar 
zij nog meer willen verzamelen, wordt er één dier op wacht 
gelaten, eerst de beer, dan de seladang, dan de tijger, doch 
telkens komt de reus en eet de visch op. 

De tijger raadt een andere plaats te zoeken, wat de neus
hoorn nog niet toestaat, daar hij wel eens wil zien of de reus 
het ook hem zal leveren. Ook hij vlucht weg. De aap 
houdt hem staande, en verneemt van hem wat er is geschied. 

Als nu de dieren komen zien hoe het na gegaan is, vin
den zij de visch weer opgegeten en den neushoorn gevlucht. 

Straks heet het: waai- Solemau zich pleegde te gaau vermeieu. 
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Zij gaan hem zoeken. Zij vinden door de omvergeloopen 
boomen zijn spoor, maar moeten toch nog terecht worden 
gewezen door vogels, die gezien hadden waarheen de neus
hoorn was gegaan. Ten slotte vinden zij hem buiten kennis 
op den grond liggen. Op zijn vlucht had hij zich aan doorns 
enz. enz. gewond. 

Hij zegt dat de reus hem zoo heeft toegetakeld, doch de 
tijger merkt (spottende) op, dat de reus hetzelfde van hem 
had gezegd, ill, dat de neushoorn hem zoo zou hebben be
handeld. 

Als er nu niemand meer is die het tegen den reus durft 
opnemen, denken zij om den pelanduk. Zij gaan naar het 
oosten om hem op te zoeken. 

De pelanduk voorspelt hun komst weer aan zijne omgeving. 
Zij verklaren hem de reden van hun komst. De neushoorn 

vertelt hem ook, dat hij door den reus zoo gehavend is, 
en wordt ook nu spottend terecht gewezen. De pelanduk 
belooft den reus over 7 dagen te zullen pakken. De aap, 
die ziet dat de neushoorn zich schaamt, komt hem plagen ; 
ook andere dieren doen dat, tot de pelanduk er een einde 
aan maakt. 

Vóór deze er op uitgaat om den reus te vangen, laat hij 
rotan halen en er hoepels van maken ]) Hij noodigt alle 
dieren uit met hem mede te gaan visschen, laat hen zich, als 
er visch gevangen is, verbergen, en wacht dan den reus af. 

Op het zien van de rook van het ook nu, evenals de 
vorige keeren, aangestoken vuur, komt deze aangeloopen. 
De pelanduk zegt hem, dat hij (de pelanduk') zich, om de 
pijn die hij door zijn leden heeft, te verdrijven, in hoepels 
wil slaan, dat helpt zoo tegen de vermoeienis bij het visschen. 
Ook de reus, die van pijn langzaam liep, naar hij zegt, 
zou nu zulke hoepels wel willen aan doen. Al redeneerende 
weet de pelanduk het zoo ver te krijgen, dat de reus de 
hoepels stevig om elleboogen en knieën doet. Als hij 

') Vgl. boveu 2. 
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zonder zich meer te kunnen verroeren, op den grond ligt 
roept de pelanduk de verborgen dieren, en dezen maken 
den reus af. 

10. (Bldz. 76 — 88.) De mierenkoning zal huwen, en 
daardoor is er groote drukte. Dat hindert den koning 
der olifanten, die ziet hoe talrijk de onderdanen van den 
koning der mieren zijn, als deze in staatsie wordt rond-
gevoerd. Na eenig over- en wederpraten trapt de olifant 
eenige mieren dood. Dit wordt een aanleiding tot eene 
uitdaging van den kant des mierenkonings. 

De tijd voor het gevecht wordt bepaald, en de mier laat 
een groote kuil op het strijdveld graven. 

Als de beide partijen op het punt staan het gevecht te 
beginnen, herinnert de aap hen aan het bestaan van den 
pelanduk, dien men niet maar zoo passeeren mag. 

Deze krijgt bericht van wat er aan de hand is, en komt 
zelf kijken. 

De mier vraagt eerst nog uitstel, doch de strijd gaat 
toch door. 

De mier stelt zich nu op aan de eene zijde van de kuil, 
waarvan het bestaan den olifant onbekend is. Als de oli
fant op een krijgsgeschreeuw van den mier het gevecht 
beginnen zal en op deze losstormt, stort hij in den put. 

Nu kruipen de mieren, die de mierenkoning in de kuil 
had laten plaatsnemen, hem in de neusgaten, in de ooren 
en in andere lichaamsgaten, en bijten hem zeer, zoodat bij 
zich nederwerpt ') en omkomt. 

De pelanduk laat daarna om den olifant te wreken dorre 
lalang (gras) halen, in de kuil werpen, en in brand 
steken. 

Door het in brand gestoken gras worden er van de 
mieren gedood- anderen verjaagd, vluchten waarheen zij maar 
kunnen, in rotsspleten en holle boomen. 

1) Hier is in den tekst op eens sprake van t w e e olifanten Ikaduieania 
d»tca bërsudara). 
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Als de pelanduk vraagt of de mieren nu allen dood zijn, 
verneemt hij dat de eene helft bezweken is, maar de an
dere helft gevlucht, en men die niet kan terugvinden : ) . 

Een les van den pelanduk aan de dieren tot deugdzaam 
leven besluit het boek. 

1) Bij dit verhaal vgl. men Anbiya of Tapël Adam XXXVI, ed. Batavia, 
bl. 149 en 150; Djugul muda tembang, VIII, 34; en Pëpakëm Tjërbon op bet 
einde. Voor de Anbiya kan nu ook verwezen worden naar Tijdsclir. Ind. T. Lj 
en Vk, XXXVI, 68G. 



B I J D R A G K E 

TOT DE LETTERKUNDE 
VAN DEN 

SËRAWAJER EN BËSÉMAHER 
IS DE AFDEELING 

MANNA en P. O. MANNA. 

(Residentie Bengkoelen). 

DOOR 

O. L . HZELIF IR ia iEa : . 

Evenmin als de Lamponger in de afdeeling Kroë, kan 
de bevolking der in hoofde genoemde afdeeling bogen op 
eene litteratuur van schatbare waarde. ' 

De proza bepaalt zich bijna uitsluitend tot langdradige 
verhalen, meest van vreemden oorsprong „goerita en 'andaj'-
andaj" genaamd. Moeilijk valt 't ons te beoordeelen, wat 
toeer te bewonderen is het geduld van den reciteur, die 
uren achter elkander somtijds den geheelen nacht door in 
sleependen toon eene goerita of 'andaj'andaj opdreunt, dan 
Wel dat van zijne toehoorders, die met schier ingehouden 
adem aan de lippen van den voordrager hangen. 

Hoe geliefd die verhalen ook bij de jeugd zijn, zij ver-
"laakt zich toch 't meest met het opgeven van raadsels, 
met dansen, last not least met het toezingen (njambai) van 
Minneliederen (rëdjong). 

't Zijn nu deze producten van hare poëzie, met eenige 
waarvan wij den lezer in de volgende bladzijden wenschen 

JVachr. Ind. T. L. eu Vk„ deel XXXVII. 
U. 
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bekend te maken. Zij bestaan hoofdzakelijk uit coupletten 
van vier regels die om den anderen rijmen en waarvan 
alleen de beide laatsten de beteekenis inhouden. Vaak 
zijn zij minder begrijpelijk, niet alleen, daar zij dan in 
toespelingen spreken, doch ook omdat woorden daarin ge
bezigd worden, die niet in de spreektaal tehuis behooren, 
zooals 'oentapan; këloelë; bonh; tjoewaj ; tëmoentjë; së-. 
rëbë; kangaw; nina; pënanë; sërëmë e. a. 

Aan eene vertaling daarvan hebben wij ons dan ook niet 
gewaagd en ons alleen bepaald tot het opteekenen van het 
correspondeerend Maleisch woord bij de woorden, die aan 
het dialect 1) eigen zijn. 

Aangezien wij de- „rëdjong's" geven, zooals die uit den 
mond zijn opgeschreven, heeft de transcriptie der woorden 
geheel naar de uitspraak plaats gehad. Wat dit laatste 
betreft zij nog het volgende opgemerkt: 

De „i" wordt uitgesproken als de „i" in ons : kies-7 

i" i" • dik' 
n n1 n it » >' » ? » » • <*"* i 

» »O „ „ „ ,, „o , „ „ : door ; 
„ „o" klinkt dof en houdt ongeveer het midden tus-

schen „o" in ons: door en dor. 2) 
De overige medeklinkers worden uitgesproken als in 't 

Maleisch. Wordt de nk" aan het einde van een woord 
opgeslokt, dan is die door q weergegeven. 

Gebruikte afkortingen zijn: S. (Sërawajsch';B. (Besëmahsch) 
Skr. (Sanskriet) ; Arab. (Arabisch) ; Perz. (Perzisch) ; Jav. 
(Javaansch.) 

Sabang {Poelaw Wé) 18 Mei 1893. 

1) Door Or. J. BKANDES tot het »Midden-Maleisch' gebracht. 
2) In de meeste maleiache woordenboeken door >oe" getranscribeerd. 



A . Serawajseîie Rëdjöng's 

1. Van de gadis. 

bëboeni tambor di gëdong-
'anaq tjinaw ngintang sënapang, 
mon 'ilang toewan di gëdong, 
sapaw înërintah di bërëndaw. 

boem (S; B) = boenji. 
kintang (S; B) == angkat (m). 
tjinaw (S; B) = tjina (m). 
bërëndaw (S; B) = beranda (m). 
sapaw (S; B) = sapa (m). 
mon of 'amon (S; B) = djikalaw (m). 
'ilang (S; B) = hilang (m). 

Antwoord van den boedjang. 
dasagr bawaq, dindmg peloepo'äh. 
përabong lalang di lëlaqka(n), 

djangan katawka (»), kataw 'ndfäqkan soenggo'äh 
belakang kataw di kapaqka(n). 

dasagr (S; B) == dasar (m). 
bawaq (S; B) = koelt't (m). 
peloepo'äh (S) I 
pëloepoh (B) f = Pë l o eP°e h V<n- m). 

përabong (S; B) = përaboengan (m). 
lëlaq (S; B) = toeroen (m), 
kataw (S) I 
katë (B) f "" k a t a («)• 
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tidaq, tiada (m). 

= soenggoeh (m). 

3. Van de gadis. 
'arap 'arap këlapa poe'an, 
tidaq poe'an tjëranaw bali, 
'arap sajaw padaw toewan, 
tidaq toewan si'apaw lagi. 

'arap (S) = harap (S) 
poe'an (S) = lënggawaj (m). 
tjëranaw (S) i = t - ë r a n a (Skr. m ) . 
tjëranë (B) I 
padaw (S); padë (B) = pada (m). 

4. Antwoord van den boedjang. 
pantjaw di manaw di tëgaqka(n). 
mangkaw ke'pandan baïï'aq rajaw; 
kataw nang manaw di kendaqka(n\ 
mangkaw 'andal pertjajaw. 

pantjaw (S); pantjë (B). -= soort van dangaw (m). 
manaw (S); manë (B) = mana (m). 
mangkaw (S); mangkë (B) = maka (m). 
baïï'aq (S) ; baïïq (B) = baliq (m). 
rajaw (S); rajë (B) = bësar (m) en raja (m). 
këndaq (S; B) = hendaq {m). 
nang (S; B) = jang {m). 
pertjajaw (S; B) = përtjaja (m), 

5. Van de gadis. 
tmggi soemor di tëngah padang, 
kërakap tjambaj di grimbaw; 
kaloe oemor sampaj pandjang, 
'adaw karap sampajka(«) djoegaw. 

'ndt'äq (S) I _ 
diqdë (B) I 
soenggo'ah (S) | 
soenggoh (B) \ 
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grimbaw (S); grimbë (B) == rimba (m). 
karap (S; B) = maqcoed (Arab; m). 

6. Antwoord van den boedjang. 
'ndap koedaw di atas papan; 
përmataw djatoh di tëpi ; 
sëdang tër'ingat karap makan, 
'aji'äq mataw djatoh kë nasi. 

'ndap (S; B) = pendeq (m). 
koedaw (S); koedë (B) — koeda. (m). 
përmataw (S); përmatë (B) = permata (Skr; m). 
'aji'äq (S); 'ajtq (B) = 'ajar (m). 
mataw (S); mate (B) = mata (m). 

7. Van de gadis. 
roe sebatang di sëlali, 
nampaq dari moekaw; 
'amon tër'ingat dalam mimpi, 
sijang di tjari 'anaq mataw. 

8. Antwoord van den boedjang. 
'a'ogr sëroempon di girmg tëbmg, 
'ajang 'ndt'äq lajah sëmbiloenjaw; 
tjampor ba'or sëboelan 'ini, 
'alang këpajak mërindoenjaw. 

'a'ogr (S; B) = 'a 'oer (m). 
girmg (S; B) = sabëlali (»z); eig: helling, kant. 
'ajang (S. B); kabar 'ajang == kabar 'angin (m), 
lajah (S; B) = dun en scherp. 

*• Van de gadis. 
bintang sëboewah toembo'ah petang; 
tjajawnjaw sampaj moedaw langj't; 
'anaq 'oemang 'apri lah petang, 
tinggal mëntjari djalan lëngtt. 
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toembo'äh (S) 1 , , . , 
/ > = toemboen (mi 

toemboh (B) I v ; 

tjajaw (S) J t - 6 h a i a ( o / r . m) 

tjajë (B) ) WhW^->' m>-
moedaw (S); moede (B); =moeda (m). 
'agri (S; B) = hari (m) 
lëngtt (S; B) = hilang (m). 

10. Antwoord van den boedjang. 
sërindit doewaw sekawan, 
makan boewah sërindaq lajoe; 
'adiq pëndjoer«t koerang lawan, 
kami di boedaq lom ta'oe. 

doewaw (S); doewë (B) = doewa (m). 
lom (S; B = bëlom) (m), 
ta'oe (S; B); = tahoe (m'. 

11. Van de gadis. 
'apaw tëtjëh'aq dalam pëti, 
'anaq roesaw dalam kampong; 
kami djoewadjal 'ndJ'äq ngërti : 
bëx'apaw doesaw mintaq 'ampon. 

'apaw (S); 'apë (B) = 'apa (m). 
tjëlt'aq (S); = lihat (m) 
roesaw (S); roesë (B) = roesa (m). 
djoewadjal (S; B) = nakal (m) 
doesaw (S); doesë (B); = dosa (Skr; m) 

12. Antwoord van den boedjang. 
limaw djëpon di laman djëpon, 
di dalam limaw loenggaw,, 
njëmbah sëriboe kali 'àmpon, 
boekan bëpoengah 'ndî'aq bëbasaw. 

basaw (S); base (B) = bahasa (m). 
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13. Van de gadis. 
katjangnjaw boekan katjang sadjaw, 
katjang mëlil/t iangkaj padi, 
datang nan boekan datang sadjaw, 
datang melihat rangkaj 'ati. 

nan (S); = dari (m). 
sadjaw (S); sadjë (B) = sëhadja (m). 
'ati (S; B) = hati (m). 

14. Antwoord van den boedjang. 
'amon njaw (dijaw) katjaw di pintoe, 
lang narap di roempon padi, 
'anion dijaw kataw baq'itoe, 
'alang ka'arap rasaw 'ati. 

dijaw (njaw) (S); dijë (një) (B) = dija (m). 
tarap (S B); narap = sambar (wi); mënjambar. 
rasaw (S); rasë (B) — rasa (m). 
baq'itoe (S; B) of 'mbaq'itoe = bagitoe (m). 

15. Van de gadis. 
pisaw pandjangj gedobang 'Atjih. 
parang nipah di Bëngkenang. 
sëpantoen dawat ngan kertas, 
soenggo'äh dijam 'ati taq senang. 

Bëngkenang: een distriet in de afdeeling Manna en 
P. O. Manna. 
taq (S) = tiada (ra). 

16. Antwoord van den boedjang. 
passai* mannaq bëtimbon batoe, 
toewan bëlandaw poenjaw boewatan, 
lom djato'äh djiwa badankoe, 
kakaq nan bëlom sajaw lëpaska(n). 
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bëlandaw (S); belande (B) = bëlanda (m). 
poenjaw (S); poenjë (B) = poenja (m). 
djato'äh (S); djatoh (B) = djatoh (m). 

17. Van de gadis. 
'o</rang'oeloe mëloentjï'aq pinang, 
koedaw bëlari ngan tëlingawnjaw. 
boewanglah sajaw tjëndaj bënang. 
soetaw bëtali pënggintannjaw. 

'ogrmg (S; B) = 'orang (m). 
loentji'äq (S) = naiq (m). 
tëlingaw (S); telingë (B) = tëlinga (ni). 

njaw (S); një (B) = nja (m). 
tjëndaj (S; B) —- tjindaj (m). 
soetaw (S); sëtërë (B) = soetëra (Skr; m). 

gintan (S; B) = ganti, toekar {m). 

18. Antwoord van den boedjang. 
'oemban sëlambao/r kapas //rimbaw, 
bëbon'ab bëminjaq tidaq, 
nadjin lom di pëgilaw, 
'anaq rimaw kan djinaq tidaq. 

'oemban (S-, B) = djatob (m). 
lambagr (S; B) = lambar (m). 

bon'äh (S); borih (B) = boreh (m). 
rimaw = barimaw (m) ; liet S en B woord voor 
tijger is: sëtoewaw (S); sëtoewë (B). 

19. Van de gadis. 
passar mannaq boe'ibV/raii. 
batoe midjan di'atas pant, 
sajaw hinaw koerang pikiran, 
ngagaq boelan di atas langet. 
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'Mgr (S; B) = 'ilir (m). 
batoe midjan = grafsteen (mësan (m).) 
hinaw (S); hinë (B) = hina (Skr; m). 
ngagaq (S) = maqcoed {Arab; m). 

Antwoord van den boedjang. 
sëc/raj sëroempon di pëkërong, 
mëngajaw padi doedo'aq boekoe, 
sajaw boedaw sëbab pikeran, 
sabab nanggong 'ati rindoe. 

së#raj (S; B) == sëraj (m). 
ngajaw (S; B); mëngajaw = rcempoet (m); mëroempoet. 
doedo'aq (S); doedoq (B) = doedoeq (m). 

„ boekoe (S); „ boekoe (B) = een van de tijdperken 
van groei van het rijstgewas. 
boedaw (S) = bodoh (m), 

Van de gadis, 
pinggan bë^risi tanaman lajoe, 
'anaq 'Ntjfq piraq, 
doedo'aq bëtandmg sajaw maloe, 
moendor di rasan sajaw tidaq. 

rasan (S; B) = I përkara (m). 

II afspraak voor een engagement. 

Antwoord van den boedjang. 
'o#rang Bangkoeloe bëtangkapan, 
di bawah poedmg bërang sanaw, 
këtjt'aq koendoe gëdang 'oentapan, 
'ilang badan pajah sadjaw. 

berang .(S; B) = seberang (m). 
sanaw (S); sanë (B) = sana ,m). 
këtjt'aq (S); këtjtq (B) = këtjil (m). 
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koendoe (S; B) = I 'açal {Arah; m). 
II zieleland. 

- 'oentapan (S; B) = maqçoed (Arab. m). 

23. Van de gadis. 
passai- sawah passai- iligr, 
këlapaw bëlanq di tëpi pagar, 
soedaw lamaw sajaw nantika(n). 
'ndi'äq dapat kataw njaw bënagr. 

këlapaw (S) ; këlapë (B) = njioer (m). 
lamaw (S); lamë (B) = lama (ra). 
benagr (S; B) = bënar (m). 
njaw (S); një (B) = jang (m). 

24. Antwoord van den boedjaug. 
passar sawah moewaraw 'iligran, 
batoe midjan di 'atas pant, 
sajaw 'inaw koerang pikî'ran, 
ngagaq boelan di 'atas langit. 

moewaraw (S); moewarë (B) = moewara (m). 
V.g.1. no. 19. 

25. Van de gadis. 
'anaq kambmg mati di tjëb'aq 
mati di panah lajang lajang 
soekawlah 'ati radjaw këtji'aq 
melihat kalipah lah tëboewang. 

soekaw (S); soekë (B) = soeka (m) 
radjaw (S) ; radjë (B) = radja (m) 
kalipah (S ; B) = hoofd en bijnaam, titel (gëlar) van 
marga (district) hoofden. 
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26. Antwoord van den boedjang. 
sërijan di pantjaw djëngan këmbang'api, 
boengaw rëndingan melintang batang kapas, 
sëroepaw badan ta'oe koeti. 

. kan midang tengah la'ot lepas. 

boengaw (S) ; boengë (B) = boenga (m) 
roepaw (S) ; roepë (B) = roepa (m). 
koeti (S; B) = kamoe (m). 

midang (S; B) = bërdjalan (m) ; ook rondzwerven. 

27. Van de gadis. 
bësikat bëtjemm boelan, 
bëboengaw 'aori pagi pagi. 
sajaw bëtanjaw padaw toe wan, 
'aban di tijang langit tinggi. 

tjëmin (S; B) = tjërëmin (m) (In 't B ook kësënë) 
tanjaw (S; B); tanjë (B) = tanja (m). 

28. Antwoord van den boedjang. 
bësikat bëtjëmm boelan, 
bangsawlah 'ao/ri pagi pagi. 
sajaw bëtanjaw padaw toewan. 
'apaw tijang langitnjaw tmggi 

29. Van den boedjang 
katjang sadjaw, katjang singkil, 
katjang sëbali'aq timbon batang, 
kitji'äq toewan singgan bibir, 
'ati bëbali'aq këbëlakang. 

kitji'äq (S); kitjiq (B) = kata (m) 

30. Antwoord van de gadis. 
timboq di kampong baroe, 
toedong bëo/risi minjaq lilin, 
basing 'ilo'äq tjaka^rlah djoedoe, 
boewang kami bijar mësëkin. 
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basing (S ; B) = barang 'apa (m). 
'ilo'äq (S); 'iloq (B) = bagoes (m). 
tjakagr (S; B) = tjëhari (m). 
mësëkm (S; B) = miskin (Arab; m). 

31. Van den boedjang. 
'anaq gagaq di soengaj tinggi, 
pandan di ramba di seberang, 
mon bëdjëdjaq samaw tmggi. 
kaloe bëbangsaw sajaw koerang. 

ramba (S; B); mëramba = parang (m); memarang, 
bangsaw (S); bangsë (B) = bangsa [skr; m). 

32. Antwoord van de gadis. 
kërakap najt'äq bëtandan, 
ngarang boengaw sëtoejonan, 
'alang 'ndi'äq ngakap poelaw badan, 
ngagaq diwaw di 'ajonan. 

naji'äq (S);najtq (B) = naiq (m), 
toejon (S; B) = rangkaj (m). 
kakap (S; B); ngakap = pëgang (m); mëmëgang. 
diwaw (S) ; diwë (B) = dewa (skr, m). 

33. Van den boedjang. 
doeloe bëgitar bang sënm, 
kini boetjc't sabon toe wan, 
doeloe mëngambat bajang tjëmm, 
kini mënoempang tjajaw boelan. 

doeloe (S; B) = dahoeloe (m). 
gitar (S; B) = dëstar (Perz; m) 
kini (S; B) = sekarang (m), 
tjit (S; B) = tjita (m). 
ngambat (S; B.) = noempang (m). 
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Antwoord van de gadis, 
belajar kapal mëraq 'oesm, 
tërang këla'ot poelaw piraq, 
bëtjëraj tigaw bêlas moesmi, 
'ati bër'obah tidaq. 

tigaw (S); tige (B) = tiga (m). 

Van den boedjang. 
'oelaq poelang di Tandjong Pa'o'äh, 
tëbang këmoem'ng batan djambat, 
'ndaq rindoe badahlah dja'o'äh, 
ngëndjo'aq bëtëmoe dalam soerat. 

'oelaq poelang (S; B) = 'olaq 'ajar (m). 
batan (S; B) = bakal (m). 
badah (S; B) = tëmpat (m). 
dja'o'äb (S); dja'oh (B) = djaoeh (m). 
'ndjo'äq (S); 'ndjoq (B) = bëri (m). 

Antwoord van de gadis, 
pakoe kawat, sajaw pilmka(n), 
bëboewali pandan bëdoeri; 

soenggo'ah soerat sajaw kin'mka(n) 
sipat njawaw badan sendiri. 

sajaw (S); sajë (B) = saja (m). 
njawaw (S); njawë (B) = njawa (m). 
sipat (S. B) = sifat (Arab: m.) 

Van den boedjang. 
rami gelanggang padang Masat; 
soeraq sampaj di Tandjong Pa'o'äh, 
mas di tjari tidaq dapat, 
'intan di toerot sajaw dja'o'äh. 

rami (S. B) = ramaj (ra). 
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38. Antwoord van de gadis. 
'oelagr girang tëdong semamboc, 
tëgaq loegros di 'atas karang, 
'Ntji'q bùang sajaw Iah tahoe, 
sëmbah soedjot datang sekarang. 

'oelao/r (S. B) = 'oelar (m). 
Yoegros (S. B) = loeroes (m). 
birang (S. B) = berang (m) ; marah [m) 
soedjot (S. B) = soedjóéd (Arab: m). 

39. Van den boedjang. 
'Ntjiq 'ami bëpajong sitm, 
radjaw Dani pandaj bëkoedaw, 
di moekaw 'ilo'aq 'ilm bëpiltn, 
dalam 'ati boe'obah djoegaw. 

sitm (S. B) = 'antelas (m), 
moekaw (S.) ; moekë (B) — moeka (m). 
djoegaw (S); djoegë (B) = djoega (m). 
boe (S); bë (S. B) = bër (m) 

40. Antwoord van de gadis. 
bëban's kembang di sawah, 
'anaq pintaw makan padi, 
doedo'äq nangis di wang timah, 
njëdmgka(n) bat('q di Bantawi. 

pintaw (S. B) = soort van rijstdietje. 
sëdmg (S. B) = sësal (m). 

41. Van den boedjang. 
pisang mas masaq bëpiltn, 
di makan di gao/rang pandjang, 
banjoe mataw 'ndjadi tjintpn, 
pëlo'ah panaw djarang. 

gadang (S. B); uitstek aan de woning, 
pëlo'ah (S.); pëloh (B) = pëloeh (m). 
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42. Antwoord van de gadis, 
banjaq batoe di poelaw, 
batoe 'itam pëngiliran tadji 
banjaq tëman begoeraw 
'adiq s'o^rang pëngantjor 'ati. 

goeraw (S; B) = gëraq (m,) 
'antjor (S; B) = hantjor (m). 

43. Van den boedjang. 
nijo#r këndëlam doedo'äq oembi, 
ngadawka(n) minjaq tëlindong, 
'Xtjfaq bëtanjaw padaw toewan, 
'apaw sabab boemi bëringgong. 

'adaw (S); 'adë (B) = 'ada (m) 
ringgong (S; B) = gojang (m). 

44. Antwoord van de gadis. 
rentaqlab koedaw palaq tanah, 
gëntarnjaw sampaj di 'oedjong tandjong, 
gëraqlah nagaw dalam tanah, 
'itoelah sabab boemi bëringgong. 

rëntaq (S; B) = ëntaq (m. 
palaq (S; B) = kapala (Skr; m). 
nagaw (S); nage (B) = naga (Skr; m). 

45. Van den boedjang. 
passar Baroe tëbing mëlakaw, 
pip?'t makan bëba^ri. 
manislah banjoe dalam këlapaw, 
maqsod 'ndaq njandmg mataw a,gri. 

bëba^ri (S;B) = soort van mier. 

6. Antwoord van de gadis. 
'angkît boe'angkt't boelo'äh sëni, 
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bëmban di manaw di 'ampajka(n); 

sajaw bë(/r'angkat dari sini, 
dendam di manaw di tinggalka(n). 

boelo'ah (S); boeloh (B) = boeloeh (m). 

47. Van den boedjang. 
ramilab doeson Loebo'äq tapi, 
nampaq nan dari sënggëraban, 
'adiq nan djangan besoesah 'ati, 
bisoq pagi kakanda bëdjalan. 

sënggëraban (S; B) = pasangrahan. 

48. Antwoord van de gadis. 
'inaj di pagar ngan këinoem'ng, 
toembo'äb di palaq rindaw'ati, 
poenaj di poentjaq miga koem'ng, 
di manaw dapat di sijol'i. 

miga (S; B) = mega (Skr; iri). 

49. Van de gadis. 
'ajj'äq dalam mërompaq pagar, 
'abî's tanaman banjaq mati, 
di manaw 'abang dapat pëngadjar, 
tëgo'ah 'iman penahan 'ati. 

tëgo'ah (S); tëgoh (B) = tëgoeb (m). 

50. Antwoord van den boedjang. 
ngatap sampaj bëdindmg, 
mëloepo'ah majan sebatang, 
bësaq karap sibinng koen mg, 
'ndaq mati tengah gelanggang, 

majan (S); manjan (B) = soort van bamboe. 
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51. Van de gadis. 
këpaska(n) pautjnig këtanian. 
kënaw 'oedang karang dali, 
mon kan dapat këtikaw boelan, 
toewan toelah migangka(n) djandji. 

këpas (S; B.) = 't niet een zwaai uitwerpen van een 
visehnet etc. 
taman (S; B) = përigi (m). 
kënaw (S); këuë (B) = këna (m). 
këtikaw (S); këtikë (B) = koetika (m). 
toe (S; B) = 'itoe (m). 

52. Antwoord van den boedjang. 
sawah sebidang di gëlong 'ajfäq, 
tanam përadaw dalam padi, 
'oetang mas bob'äh di ha'igr, 
kasi toewan di bawaw mati. 

përadaw (S); përadë (B) = perada (m). 
boh'äh (S); bobh (B) = bolih (m). 
bu'igr (S; B) = bajar (m). 
bawaw (S) = bawa (m). 

53. Van de gadis. 
kaloe 'ija katjaw di pintoe, 
tampong 'ndjadi koeb't loekan, 
kaloe 'ija kataw baq'itoe, 
di tali di gantong djangan. 

loekan (S; B) = soort van mossel. 

54. Antwoord van den boedjang. 
lang menari samaw lang, 
këb'aq mënari samaw këlï'aq, 
sajaw 'mpamaw boerong laug, 

T'jäohr. Ind. ï . L. en Vk., deel XXXVII. 6 
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makan samaw boengavv padi. 

këlt'aq (S); këhq (B); eene soort van vogel, 
'mpamaw (S): 'mpamë (B) = 'oempama (Skr-, m). 



B . Bêsëmahsche Rodj^ng's 

1. Van de gadis. 
'a'ogr sëroempon di tëbt'ng dëngang, 
bilang «jrroewas bëtoenggoe soerat, 
toeron dënijë 'andon bingong, 
masoq gilongan këndaq soekat. 

.groewas (S; B) = roewas. 
dënijaw (S); dënijë (B) = doenija (Ara*; m). 
'andon (S; B) = bet gaan naar een feest; het gaan 
van hanekloppers of spelers naar de doeson, waar 
haneklop of hazardspel plaats grijpt. 
gilongan (B) = boedi (Skr; m). 
soekat (B) = diri (m), 

2. Antwoord van den boedjang. 
Sawi 'oendan bëtënon rambot, 
niendëpor boerong tëkoekoe, 
'oedji 'ndaq 'inggap këpindanan; 

'inggap kërantmg kajoe mati; 
pësan këmëndan tëngah la'ot, 
'nggagri këmëndor di Bëngkoeloe, 
nadjm dtq bolih kebesaran, 
sëpi mëmarak gëdong tt'nggi. 

sawi'oendan (S ; B) = eene soort van vogel. 
dëpor (S; B) = op het punt zijn van te vliegen. 
'oedji (B) = dija (m). 
pindanan (B) = përtenggeran (m). 
g&g-ri (S ; B) ; 'nggagori = 1 tjari (m) ; mentjari. 

II hadap (m); menghadap. 
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nadjm (S; B) == maski (Port; m), 
marak (B) = hadap (m). 

3. Van de gadis. 
këtalang mërantjang pisang, 
moedt'q Sëmëndë Poelaw Panggong, 
'mbaq dapat pëntjalang bangkang, 
djong 'ndaq mintar koerang dajong. 

rantjang (S; B) = tanam (m). 
bangkang (S; B) = kosong (m). 
mintar (S; B) = belajar. 

4. Antwoord van den boedjang. 
tinggi bëloekao/r di Bëngkoeloe, 
këlapë dalam gëdongan, 
këmoer/ioe 'ampajan ka'm, 
pësan 'aka^rr pade kajoe, 
mon soekë 'ndjadi djoendjongan, 
djangan tëmiring di ti'op 'angin. 

gëdongan (S; B) = pëti (m). 
këmoe^roe (S; B) = bamboezen staak, waaraan 
het goed te drogen gelegd wordt, 
'ak&gr (S; B) = 'akar (m). 

5. Van de gadis. 
Tandjong Koerong di 'oelaq pandan, 
moenggahi tëbùig G-oemaj'oeloe, 
djangan tëkoerong 'angkaw badan, 
dënijë di'q bohh sampaq boekoe. 

moenggah (S; B) = na'iq (m). 
sampaq (S; B) = tepi (m). 

6. Antwoord van den boedjang. 
narah serijan bingkang, 
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padi di manë di roempotka(n) : 
'idop sëmpamë boerong bijang, 
boemi di manë kan dënggot. 

sërijan (S; B) = eene soort van boom, 
bingkang (S; B) = tijada rata. 
'nggot (S; B) = toempang. 

7. Van de gadis. 
moenggah tëbmg toengkat dërijan, 
pantjmg tëbëgraw Iah bëtoenas, 
sangkan di sëdmg di tangiska(n), 
këmaraw boekan 'agri 'oedjan. 

tëbëgraw (S; B) = tëbëraw (m). 
sangkan (S; B) = sëbab (m). 

8. Antwoord van den boedjang. 
gëmoelong sëboeni gëtok, 
roe sebatang 'a'o</r tinggi, 
tit?'q këlaman 'oeloe Rëdjang, 
ngapë boerong loq tëpëgok, 
loq'adë këbëntji 'ati. 

gëmoelong (S; B) = zwaar, dof geluid, 
gëtok (S; B) = tongtong (m). 
lo'äq (S); loq (B) = saperti (m). 

9. Van de gadis. 
sërijan di loeboq likoe, 
tëbang këloempang di 'awangan, 
kësijan df'qdë 'mbaq h'h koe, 
sërëbë noempang sëpandjangan. 

kësijan (S; B) = kasihan (m). 
loebo'aq (S); loeboq (B) = loeboeq (m). 
'mbaq (S; B) = sapërti (m). 
b'äh (S); lt'h (B) = 'olih (m), 
sërëbë (B) = 'akoe (m). 
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10. Antwoord van den boedjang. 
këdagrrat toegron bëkipas, 
pakoe bindoe lëntor këdjalan, 
panton dawat lawan kërtas, 
'ati rindoe boe'obab djangan. 

dagrat (S; B) = darat (ni). 
toegron (S; B) = toeroen (m), 
lawan (S; B) — dëngan (m). 

11. Van de gadis. 
'alang kësërot djalan kaji'q, 
sërot bh rantmg limaw manis, 
'alang kësëdot kami bah'q, 
ninggalka(n) boerong 'rtani mams. 

sërot (S; B) = sëmaq (m). 

12. Antwoord van den boedjang. 
sësoegi kajoe di la'ot, 
sëgëndë banjaq di Pagar 'alam, 
mate 'agri 'oemban këla'ot; 
mangkë tëmoentjë 'agri malam. 

mataw (S) ; mate (B) = mata (m). 
mataw 'agri (S) ; mate 'agri (B) = mata hari (m). 
tëmoentjë (B) = tantoe (m). 
sësoegi (S; B) ) 
sëgëndë (B) > = houtsoorten. 
sëgëndaw (S) j 

13. Van de gadis. 
këla'ot ngambor (?) lidi, 
lading dî'q 'adë di tëbaska(n), 
masoq la'ot gelombang 'api, 
'adt'ng d«q 'adë di lëpaska(n). 

'adt'ng (S; B) = 'ad iq (m). 
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14. Antwoord van den boedjang. 
bëkoerot mandi d' 'oelaq, 
tëpi di 'oelaq karang tjajë, 
di toerot kaloe një boelaq, 
di 'andal lom përtjajë. 

koerot (S; B) = I kikis (m); këriq (m); 
II ing. het afschrapen van huidvuil 

met den vezeligen bast van de kokosnoot; met een' 
steen; vóór en tijdens het bad. 
'oelaq (S; B) = I tënang (m). 

II 'olaq (m). 
boelaq (S; B) = bohong (m). 

15. Van de gadis. 
pinang landjang di këbon djati, 
tebang di 'oelaq karang tjajë, 
ribang 'mbaq manë këndaq 'ati, 
mangkë 'andal përtjajë, 

landjang (S ; B) == tiada bëboewah (m), 
ribang (S ; B) == soeka (m). 

• 16. Antwoord van den boedjang. 
tjëlaktjak nikam lëngan, 
djëridji bësambong ngan tëmbagë. 
tjalaq nijan dëngan, 
bent j i di sambong ngan tëtawë. 

tëmbagaw (S); tëmbagë (B) = tëmbaga (Skr; m). 
dëngan (S; B) = kamoe (m). 
tawaw (S); tawe (B) = tawa (ni). 

17. Van de gadis. 
pantjë manë dëngan tegaqka(n), 
pantjë di dagrat 'oedë napis, 
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katë manë dëngan këndaqka(n), 
katë lantang soedah 'ab/'s. 

'oedaw (S): 'oede (B) = soedah (m). 

18. Antwoord van den boedjang. 
'alang këpotîli gigi koet j mg, 
sekali 'adaq bëkëlasang, 
'alang këtjalaq poelë 'ading. 
këbëntji 'ati tjatjaq ribang. 

'adaq (S; B) — tiada (m). 

këlasang (S; B); bëkëlasang = zwart maken van 
de tanden met een sap verkregen bij het branden 
o. a. van de „kajoe marpojan." 
tjalaq (S; B) = tjërëdi'q (m). 
poelaw (S); poelë (B) = poêla (m). 
tjatjaq (S; B) = roepa (m). 

19. Van de gadis. 

mëndëkir tjintjm koeningan, 
moed«'q Tjërëbon 'oeloe moesi. 
mon së'angkë sëpikmtn, 
dalam rémbon di timpasi. 

dëkfï (B) = djatoeh (m). 

'angkaw ('S); 'angkë (B); së'angkaw (S); së'angkë 
(B) = roepa; saroepa (m). 

rëmbon (S; B) = ëmboen (ni), 

20. Antwoord van den boedjang. 
- djiq sëkëdjï'q boerong bangaw. 

'oegor sëdoegor niti pëlang, 
dtq boelaq mërindoe kangaw, 
soekë bë'ator ngan këdëmang. 

djtq sëkëdj/'q (S; B) = de beweging van iemand, 
die kreupel loopt. 
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'oegor sëdoegor (S; B) = de beweging van iemand 
die equilibreert. 
pelang (S; B) = petaq (m). 

boelaq (S; B) = bohong (m). 
kangaw (S; B) = kamoe (m) 
këdëmang (S ; B) = dëmang (m). 

21. Van de gadis. 
këbaw 'iiam bëtandoq vantjmg, 
bëtandan pandjang 'adë tige poeloh dëpë. 
dëngan 'anaq soetan di bandùig. 
'alang këpandjang kintjang kilob. 

tandan (S ; B) = tali (m). 
dëpaw (S) ; dëpë ('B = dëpa (m). 
kintjang kiloh (S; B) = 'akal boedi (m). 

22. Antwoord van den boedjang. 
batang djagong batang dëgrijan, 
sëgëmbagr batang mëmajë, 
sape 'agong sape kësijan. 
gale kitë 'ambë djaroë. 

dëgrrijan (S: B) = doerijan (m). 
gëmbagrr (S; B) = kembar (m). 
mëmajaw (S) ; mëmajë (B) = eene soort van heester. 
kësijan (S; B) = I miskin (Arab; m). 

II kasihan (m). 
galaw (S); gale (B) ; gew. sëgalaw (S): sëgalë (B) 
= sëgala. (m). 
kitaw (S); kitë (B) = kita (m). 
'ambaw (S); 'ambë (B) = hamba (m), 
djawaw (S); djawë (B) = djawa (m). 

23. Van de gadis. 
'aji'q mannaq tjoetjogr kegrimbë, 
terendam batang kajoe loelos, 
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'antjor mannaq tenggelam Pinë, 
rindoe dëndam àiq 'adë poetos. 

24. Antwoord van den boedjang. 
menderap keladi padi, 
singgah këtalang mare sindang, 
dj angan di 'arap padë kami, 
kaloe këbëbae/r miloe 'ilang. 

bëbagr (S; B) = tjampor (m). 
miloe (S; B) = toeroet (m). 

25. Van de gadis. 
djangan di sëdmg padi roemtt 
sëpi bë'oemë di loendjoo/r Talë, 
dtq di sëdmg badan lëngî't, 
sëpi sëtoenggal ngan djoewarë. 

loendj ogr (S ; B) = tentang (m) 
'oemaw (S); 'oemë (B) = hoema (m). 
toenggal (S; B) = I toenggal (m). 

II kawan (m). 
djoewaraw (S); djoewarë (B) = djoewara (m) 
ngan (S; B) = dëngan (m). 

26. Antwoord van den boedjang. 
Limaw poerot, bëlimbmg bësi, 
'ambt'q së'io/ns lawan gaa/ram, 
djangan di toerot gajawkoe 'ini, 
bidoq lah migris kaloe kai-am. 

'ambt'äq (S); 'amk'q (B) = 'ambil (m). 
'igris (S; B) = hiris (m). 
gagram (S; B) = garam (m). 
gajaw (S; B) = pikiran (m). 
migris (S; B) = tiris (m). 
kaloe (S; B) = kalaw (m). 
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27. Van de gadis. 
pinang landjang di këbon djati, 
tëngah djalan kë karang tjajë 
ribang 'mbaq manë këndaq 'ati, 
mangkë kë 'andal pëvtjajë. 

landjang (S ; B) = kosong (m). 
ribang (S; B) = soeka (m). 

28. Antwoord van den boedjang. 
'ndaq gojang loeboq 'ao/rë, 
'anûnq didalam rantjong boeloh 
gitjaq boerong loq di barë, (?). 
dalam 'ati 'antjor loeloh. 

'a</raw (S) ; '&grë (B) = 'ara (m), 
gitjaq (S; B) = bohong (m). 
baraw (S); barë (B) = bara (m). 
loelo'äh (S); loeloh (B) = loeinat. 

29. Van de gadis. 
Ki 'adji narah'antan, 
'antan di tarah di sandarkan, 
diq bë'adji 'angkaw badan, 
'ilang 'mbaq rëmbon di barisan. 

30. Antwoord van den boedjang. 
balaj boegroq moebongan patah, 
tinggal kërangkë nina lagi, 
dëkalë 'iloq kinilah roendah, 
tinggal bangsënjë nina lagi. 

boegro'äq [ß); boegroq (B) = boeroeq (m), 
moebongan (S; B) = boeboengan (m). 
kërangkaw (S) ; kërangkë (B) = I roesoeq (m). 

II toelang toelangan (m). 
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sëndjitoe (S) ] 
paor'ini (S) dëkalë (B) = dëhoeloe kala {m). 
sëbitoe (S) J 
nina (S; B) = inilah (m). 
roendali (5; B) = roesaq (m). 

31. Van de gadis. 
'ambî'q soeloh di lëmbaq o/roemah. 
gadî's bëtënon di bëroegë, 
sangkan goeroh bëlandjoe kinah, 
'ndaq ngadjong rëmbon bëpënanë. 

soelo'äh (S): soeloh (B) = soeloeh (m). 
lëmbaq (S; B) = bawah (m). 
groemah (S; B) = roemah (m): 
bintmg (S) ; bëroegë (B) ; = aanbouwing aan de 

hoofdwoning, 
goero'äh (S) ; goeroh (B) = goeroeh (m). 
landjoe (S; B) = djalan (m). 
kinah (S; B) = djoega (m), 
'adjong (S; B) = soeroeh (m). 
pënanaw (S); pënanë (B) = soesah (m\ 

32. Antwoord van den boedjang. 
'alang kë njantaq poelë boelan, 
'alang kë 'abang boengë rajë, 
'alang kë patjaq poelë dëngan, 
patjaq mengarang katë dî'q 'adë. 

njantaq (S; B) = tërang (m). 

33. Van de gadis. 
moenggah tëbmg manaw bëlëlaq, 
doeson di tëntang Djagëbajë, 
'idop di sëdmg 'oo/rang 'adaq 
soekë këmindang tanah Djawë. 

lëlaq (S; B) = ëngab2 (m) 
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'idop (S; B) = hidoep (m). 
mindang (S; B) = boewang (m). 

34. Antwoord van den boedjang. 
djangan di silap padang o/rësam, 
silaplah padang loen àjogr Talë, 
djangan di 'arap boedjang Kisani, 
djabalan Tjinë ngan Bëlandë. 

o/rësam (S; B) = rësara (m) 
silap (S ; B) = bakar (m). 
djabal (S; B) — tjëbari (m). 
djabalan (S; B) = inz: gedroste veroordeelde. 

35. Van de gadis. 
pëlawi boenibon di An'san, 
tengah djalan kë Tandjong Koerong, 
lëkap rëmbon di Bar/san, 
këmaraw pandjang dtq kan 'oerong. 

pëlawi (S; B) = eene houtsoort, 
lëkap (S; B) = tëtap (m). 

36. Antwoord van den boedjang. 
dëlapan djoembon barisan, 
tengah djalan marëtalë, 
toenaqlah rëmbon di Barisan, 
këmaraw pandjang diq kan 'adë. 

djoembon (S; B) = houtsoort. 

37. Van de gadis. 
sëf/raj sëroempon dalam tjawan, 
'anaq 'indar banjoe, 
sëmalam bëtjëraj ngan toe wan, 
'aji'q di minom tidang laloe. 

tjawan (S; B) = pëloedahan (m). 
tidang (S; B) = tiada (m). 
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38. Antwoord van den boedjang. 
dtq 'mbaq 'itoe bëkimbang inamaq, 
kimbang Pasirah Tanggërasë, 
dtq 'mbaq 'itoe kimbang galaq, 
kimbang 'ndaq ngambiq (/rase sadje. 

kimbang (S ; B) = I kimbang (m). 
II langgang (m). 

galaq (S ; B) = soeka (m). 
orasaw (S); grase (B) = rasa (m). 

39. Van de gadis. 
këtjitjaq këtjitjor mandi, 
kën's mëlilë di bërangkëka(n), 
tidoqkoe djangan tidoq mati, 
dënijë mintaq di piktrka(n). 

bërangkaw (S) ; bërangkë (B = rangka (Jav ; m). 
tido'äq (S); tidoq (B) = tidoer (m). 

40. Antwoord van den boedjang. 
'allah këlëntsq djari toepaj, 
niti ranting kajoe 'a^rë, 
sikat tjërdtq tjoewaj lampaj, 
'alap di dalam goedoe katje. 

sikat (S; B) = 1 sikat («). 
II barang sijapa (m). 

tjoewaj (S; B) = bagoes (m). 
'alap (S; B) = kilat (m); gilang gemilang (m). 
goedoe (S ; B) = bottol (Ned : m). 
katjaw (S) ; katje (B) = katja (Skr ; m). 

4L Van de gadis. 
'ajam djagoq di lëmbaq 'itoe, 
bëbatnjë Sampang bëpëradë, 
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sebarang 'agoq mon baq'itoe, 
sëbab'q batang d/'q kan 'adë. 

djagoq (S; B) = djago (Jav; m). 
përadaw (S) ; përadë (B) = përada (m), 
'agoq (S; B) = bimbang (Sum; m). 

42. Antwoord van den boedjang. 
padang soenoeran kandis galë, 
terbang boerong tjandaq mati, 
nadjm bësahot diq sërëmë, 
mandaq gao/ri singgan pajah 'ati. 

sërëmë (B') = goena (m). 
mandaq (S; B) = hënti (m); berhenti, 
gaoxi (S; B) = I kapada (m), 

II tjëhari (m). 

43. Van de gadis. 
'ajam poti'h tërbang kë 'oeloe, 
'inggap kërantmg 'oelë'oelë, 
djadi bonh toelang si 'anoe, 
rindoekoe mast'h bëkëloelë. 

poti'ah (S); pot?k (B) = poetih (m). 
'oelaw'oelaw (S); 'oelë'oelë (B) = eene soort van boom. 
borih (B) = boeroeq (m). 
këloelë (B) = tëtap (ro). 

44. Antwoord van den boedjang. 
tanggë sëtijat loq kan patah, 
poetar gëmoelong kandang padi, 
satë të'ingat 'adëlah, 
poetos pengarang toendong 'ati. 

tanggaw (S); tanggë (B) = tangga (m). 
sataw \S); satë (B) = sërta (Skr. m). 
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45. Van de gadis. 
bë'oemë di 'atas goenong, 
grimbë sëkampong kajoe manis, 
dëngan goelë 'akoe lempa'ong 
manë kan grohh samë mams. 

goelaw (S); goelë (B) = goela (m). 
groli'éh (S); gro\ïh (B) = bolih (m). 

46. Antwoord van den boedjang. 
ngoelang 'alt'h tjintjai sëgoenggong, 
sëbëntoq 'intan përmatë, 
sëmbali 'mbaq di kali tangan goenong, 
tëngah djalan bërambang mate. 

bënto'aq (S); bëntoq (Bj = bëntoeq. 
kali (S; B) = I kali (m). 

II gali (m). 
rambang (B); bërambang == tëmoe ('m); bërtëmoe 

47. Van de gadis. 
tëkoekoe bërinh'q diktt, 
'anaq bërëbah makan boengë; 

masoq Bëngkoeloe 'ilang lëngt't, 
dalam kampong ài<\ bëgoenë, 

bërëbah (S; B) == soort van vogel, 
goenaw (S) ; goenë (B) = goena (m). 

48. Antwoord van den boedjang. 
përtpq tëngah sëkaman, 
ngëtam padi di Sëlangts, 
sëtë'ingat 'nggi ragaman, 
mëntmg djëridji sampaj nangts. 

përtjt'q (S; B) = soort van gras. 
sekaman (B) = sampah (m). 
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'nggi (S; B) = kapada (m). 
pëntràg (S ; B) mëntmg = spikkelen met water met 
duim en middenvinger. 

49. Van de gadis. 
'apë mëringtt di sëbë#rang, 
'o#rang noetoh kajoe tinggi, 
'mpoq lëngtt badankoe s'oo/rang, 
doeson laman d«q kan soeni. 

ringt't (S; B), mëringi't; het zachtjes toezingen van 
minneliederen. 
'mpo'äq (S); 'mpoq (B) = maski (Port; m). 
doeson laman (S ; B) = ingezetenen van een doeson. 
soeni (S; B) = soenji (Skr; m). 

50. Antwoord van den boedjang. 
padi bëram toetoq sërawë, 
terendam poelaw di Sëlangts, 
pësan dëndam 'ndjadi pënanë, 
dëndam 'ndjadt karang tangis. 

toeso'äq (S); toetoq (B) == toemboeg (m), 
sërawaw (S); sërawë (B) = soort van gebak. 

51. Van de gadis. 
Si'arap boedjang Lëmatang, 
Si'antjë boedjang mandi'angrà, 
karap 'ndjadi 'oelaq poelang, 
mantjë'an 'ndjadi poelaw boengm. 

karap (S ; B) I m a k ç o e d (Arah. m.) 
mantjaw (S); mantjë (B) | 

52. Antwoord van den boedjang. 
Si'andjoer boedjang Bëngkoeloe, 
bëban's Kandang boeloh nipî's, 
tëgandjor sëmbah kami doeloe, 
këni bitjarë lëmbot manis. 

gandjor (S; B); tëgandjor = dorong (m); terdorong. 

Tijdschr. lad. T. L. en Vk., deel XXXVII. î, 



BENGIOELEESCHE EAADSELS 
(TÈKOQ-TËKI) 

MEDEGEDEELD DOOE 

O. L. H E L F R I C H , 

Controleur JB. B. 

1. 'ajam poeti melangkah pagar; 'apokoq 'itoe? 
eene witte kip, die over eene omheining stapt ; rara 

wat is dat? 
Oplossing: 'orang bëloedah; d.i. iemand, die spuwt. 

2. roema këtjiq bëpintoe tigo; 'apokoq 'itoe? 
een klein huis met drie deuren; ra ra wat is dat? 
Oplossing: badjoe; d.i. baadje. 

tjëlana; d.i. broek. 

3. roema gëdang tidaq ('idaq) bëdapor; 'apokoq 'itoe? 
een groot huis, dat geene keuken heeft ; ra ra wat 

is dat? 
Oplossing: soeraw; d.i. bedehuis. 

4. nasi masaq, përijoq petjah; 'apokoq 'itoe? 
(nadat) de rijst gaar is, gaat de rijstketel kapot; 

ra ra wat is dat? 
Oplossing: boewa sëkëdoedoeq; d.i. de vrucht van 

eene soort van heester; vgl. het Lamp. raadsel: 
mini masaq rajohni pëtjoh. (') 

C') Zie mijne bijdrage »Lampangsehe raadsels, spreekwoorden en spreekwijzen" 
opgenomen in de Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van N. I. 5e 
volgreeks VI (pag. 2 van den overdruk.) 



99 

5. 'ado tigo boewa pètaq; këtigonjo bërisi koembang? 
'apokoq 'itoe? 
drie (tuin)bedden gevuld met zwarte houttorren; 

ra ra wat is dat? 
Oplossing: boewa djaraq; d.i. de vrucht van den 

ricinus communis. 

6. gëdang moelot dari badan; 'apokoq 'itoe? 
de mond is grooter dan het lichaam ; ra ra wat is dat ? 
Oplossing: bëlango; d.i. groote pot met wijden mond. 

këwali; d.i. aarden of ijzeren pan. 

7. na'iq boekit, toeron boekit, bësoewo 'ajèr sëlaboe; 
'apokoq 'itoe? 

heuvel op, heuvel af, ontmoet men een kalabas (met) 
water); ra ra wat is dat? 

'Oplossing: këlapo; d.i. kokosnoot. 

8. na'iq boekit, toeron boekit, bësoewo poetri sëdang 
bëdjoentaj ; 'apokoq 'itoe? 

heuvel op, heuvel af, ontmoet men eene prinses, die 
met los nederhangende beenen zit ; rara wat is dat? 

Oplossing: katjang; d.i. peulvrucht; boon. 

9. 'orang toewo, djatoe bësoraq: 'apokoq 'itoe? 
een oud heer, die valt en (dan, toch) juicht; ra ra 
wat is dat? 
Oplossing: da'on këlapo djatoe; d.i. een klapperblad, 

dat valt. 

10. 'orang bëlimo bësanaq, tibo di goewa, bëboenohan; 
'apokoq 'itoe? 

vijf broeders (bloedverwanten) die, in eene opening 
gevallen, onder elkander moorden ; ra ra wat is dat? 

Oplossing: 'orang makan sirih; d.i. iemand, die betel 
kauwt. 
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B. a. goewa beteekent ook: hol, gat. 
b. met „bëlimo bësanaq" worden bedoeld de sirih, 
kalk, gambir, pinang en tabak voor den betelpruim. 

11. pagar 'orang kelihatan, pagar 'awaq sendiri'idaq ke
lihatan; 'apokoq 'itoe? 

eene andermans omheining ziet men, zijne eigen om
heining niet; rara wat is dat? 

Oplossing: gigi; d.i. tand, gebit. 

12. rëbong sëpoetjoeq di tëpi 'ajèr, sëgalo 'orang kenaj 
mijangnjo; 'apokoq 'itoe? 
eene jonge eetbare spruit van de bamboe aan den 
kant van het water ; iedereen wordt door hare naald-
vormige vezels geraakt; ra ra wat is dat? 
Oplossing: mato 'ari; d. i. de zon. 

13. bësëroban boekannjo hadji; bë'ikor boekannjo këro; 
'apokoq 'itoe? 
't draagt een tulband, maar is geen hadji; 't heeft 
een staart, doch is geen aap; ra ra wat is dat? 
Oplossing: boewa pëdada; d. i. de vrucht van de 
pëdada (een groote strandboom). 

14. bësoraq mënimbon batoe; 'apokoq 'itoe? 
vreugdekreten aanheffen (en) steenen opstapelen; 
ra ra wat is dat? 
oplossing: 'ajam betëlor ; d. i. eene hen, die eieren legt. 

15. di pakaj ëloq di simpan boeroq; 'apo 'koq 'itoe? 
wordt 't gebruikt (dan blijft 't) mooi; wordt 't be
waard, (dan wordt 't) leelijk; ra ra wat is dat? 
Oplossing: djalan; d. i. weg. 

16. di sambongpèndèq, dipoetospandjang; 'apokoq 'itoe? 
wordt 't gelascht, dan is 't klein; wordt't gescheiden 
dan is 't lang; ra ra wat is dat? 
Oplossing: kain sarong; d.i. inlandsche vrouwenrok. 
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17 bamboe sëroempon këdoq boekoe; 'apokoq 'itoe? 
een bamboestoel met geledingen dickt op elkander; 
ra ra wat is dat? 
Oplossing: djalo; d.i. werpnet. 

18. bësepit boekannjo 'oedang, bë'ikor pandjang boekan-
njo këro; 'apokoq 'itoe? 
't beeft eene schaar, doch is geen garnaal; 't heeft 
een langen staart doch is geen aap ; ra ra wat is dat ? 
Oplossing: 'orang tjina makan; d. i. een chinees, 
die aan het eten is. 
N. B. met sëpit worden de stokjes bedoeld, waar
mede de Chineezen eten. 

19. 'anaq këtjiq doedoq bëpoepor; 'apokoq 'itoe? 
een klein kind, dat zich blanket; ra ra wat is dat? 
Oplossing: boewa koendor; d. i. de vrucht van den 
„koendor" (soort van kauwoerde). 

20. rimaw tëkëbè di padangan; 'apokoq 'itoe? 
een tijger, die op eene vlakte vastgelegd is; ra ra 

wat is dat? 
Oplossing: boewa bëtiq ; d. i. de vrucht van de „bëtiq" 
(soort van komkommer). 

21. bëboekoe 'idaq bëtoenè; 'apokoq 'itoe? 
't heeft geledingen, doch spruit niet uit; ra ra wat 

is dat? 
Oplossing: garam; d.i. zout. 

,22. pokoqnjo lëntiq, 'oedjongnjo lëntiq ;-.... bot namonjo ; 

'apokoq 'itoe? 
het begin (n. 1. het tegenovergestelde van uiteinde) 
is gebogen, het uiteinde is gebogen; 't heet . . . . 

„bot" ra ra wat is dat? 
Oplossing: sabot d. i. vezelige bast van de kokosnoot, 
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23. 'ari pane kobangan berisi, 'ari 'oedjan kobangan 
kering; 'apokoq 'itoe? 
is 't (bij) warm weder, (dan is) de buffelwed gevuld ; 
regent 't (is 't (bij) regenachtig weder), (dan is) de 
buffelwed droog; ra ra wat is dat? 
Oplossing: përoban bërè ; d. i. een aarden pot om 
daarin rijst te bewaren. 

24. di 'atè langit, di bawah langit, 'ado boewajo di 
tengah-tëngahnjo; 'apokoq 'itoe? 
boven de hemel, beneden de hemel, in het midden 
eene krokodil; ra ra wat is dat? 
Oplossing; lidah; d. i. de tong. 

25. kobangan kering, sërindit mati; 'apokoq 'itoe? 
de buffelwed is droog, de sërindit (soort van par
kiet) sterft; ra ra wat is dat? 
Oplossing: pëlito kekeringan minjaq; d.i. eene lamp 
bij gebrek aan lampolie. 

26. ëmaqnjo di timang-timang, 'anaqnjo tjari makan; 
'apokoq 'itoe? 
de moeder wordt op en neer geworpen, het kind 
zoekt voedsel; ra ra wat is dat? 
Oplossing: sënapang; d. i. geweer. 

27. di timbaq lantaj, 'idong kënaj ; 'apokoq 'itoe? 
de vloer wordt beschoten, de neus wordt getroffen; 
ra ra wat is dat? 
Oplossing: 'orang tëkëntot; d. i. iemand, die bij 
ongeluk een' veest laat. 

28. batangnjo bamboe, 'oerèqnjo rotan, 'oembinjo batoe; 
'apokoq 'itoe? 
de stam is bamboe, de wortels zijn rotan, dat deel 
waarmede 't vastzit is steen; ra ra wat is dat? 
Oplossing: djërangkang damar; d. i. toestel dienende 
voor het branden van eene damarkaars. 
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29. "bëtëlor di 'awang'awang, mënëtè di tëlapaq tangan ; 

'apokoq 'itoe? 
't legt in het firmament eieren, die op de palm van 
de liand doorbreken; ra ra wat is dat? 
Oplossing: këlapo; d. i. kokospalm. 

,0. bësisiq boekannjo nago, bëpajong boekannjo radjo; 
'apokoq itoe? 
't beeft schubben, doch is geen draak, 't heeft een' 
scherm, doch is geen vorst; ra ra wat is dat? 
Oplossing: boewa nanè; d. i. de ananas. 

31. bëpoesèq pado 'ikor bëtëlingo pado bibir; 'apokoq 'itoe? 
't heeft een' navel bij den staart en ooren bij de 
lip; ra ra wat is dat? 
Oplossing: koewali; d. i. aarden of ijzeren pan. 

32. di boengkos boekannjo soerat; di tanam boekannjo 

bidji; 'apokoq 'itoe? 
't wordt ingepakt maar is geen brief, 't wordt in 
den grond gelegd maar is geen zaadkorrel; ra ra 
wat is dat? 
Oplossing: 'orang mati; d. i. een lijk. 

33. 'orang kepiri mandi di darah; 'apokoq 'itoe? ̂  
een Afrikaan, die zich in bloed baadt; ra ra wat is dat. 
Oplossing: boewa palo toewo; oude muscaatnoot. 
N. B. met darah wordt de foelie bedoeld. 

34. 'orang toewo bëbadjoe maniq; 'apokoq 'itoe? 
een oude heer, die een kralen baadje draagt; ra ra 

wat is dat. 
Oplossing: tjëpëdaq; d. i. een broodboomsoort. 

35. 'orang toewo bëbadjoe bësi; 'apokoq 'itoe? 
een oude heer met een harnas aan; rara wat is dat? 
Oplossing: tjipot; d. i. eenschalig schelpdier. 
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36. pasang kering poetri mati; 'apokoq 'itoe? 
bij eb sterft de prinses; ra ra wat is dat? 
Oplossing: pëlito kekeringan minjaq; d.i. eene lamp 
bij gebrek aan lampolie. 
Vgl. n«. 25. 

37. kajoe sëroempon manis boekoe; 'apokoq 'itoe? 
een stoel met zoete geledingen; ra ra wat is dat? 
Oplossing: tëboe; d.i. suikerriet. 

38. na'iq boekit, toeron boekit, bësoewo nasi së'ibè se
dang di dalamnjo tahi mëntjit; 'apokoq 'itoe? 
berg op, berg af treft men eene portie rijst aan, 
waarin zich drek van kleine muizen bevindt ; ra ra 
wat is dat? 
Oplossing: boewa këliki; d.i. papaja. 

39. djatoe di bawab, libat kë'atè; 'apokoq 'itoe? 
naar beneden vallen, naar boven zien; ra ra wat is 

dat? 
Oplossing: roema tiris; d.i. een huis, dat lek is. 

40. makan di moelot, moentah di koedoq; 'apokoq 'itoe? 
't eet bij den mond, 't vomeert bij het onderste 
gedeelte van den nek; ra ra wat is dat? 
Oplossing: këtam; d.i. schaaf. 
Vgl. 't Lampongsch raadsel mëngan rang tënaj, 
mising rang toendoen (pag 3 van den overdruk). 

SABANG (POELAWWÉ), 30 April 1893. 



IETS 
OVER DE 

199 „BASA-KEDATON', 
DOOR 

G. J. 0 U D E M A N S. 

Tot mijn verbazing zag ik, Koorda's Javaansche gram
matica opslaande, dat deze taalgeleerde, wat de definitie 
van „Bâsâ-këdaton" aangaat, de plank geheel;missloeg. 1) 

Een enkel woord over de zoogenaamde „hoftaal" mag 

dus gewenscht heeten. 
Er bestaat in dit opzicht verschil tusschen Jogjakarta en 

Soerakarta. 
Wij gaan hier uit van den toestand in Jogjakarta. 
De „Bâsâ-këdaton", ook wel „Bagongan" genoemd, is 

de taal, die door alle mannen, hoog of laag, de Sultan uitgezon
derd, onderling gesproken wordt in den kraton of in het alge
meen in tegenwoordigheid van den Vorst of den Kroonprins. 

Bovendien wordt „Bagongan" in dienstbrieven gebezigd, 
indien men daarvan veronderstellen kan, dat zij, ofschoon niet 
tot den Sultan gericht, in diens tegenwoordigheid zullen wor
den voorgelezen. Zoo zal b. v* de Rijksbestierder tot den 
,wëdânâ-kori" (chef des kabinets) altijd brieven m Ba
gongan schrijven. Hierachter volgt zulk een brief, waarbij 
de Rijksbestuurder, door tusschenkomst van den chef des 

~T~R 0orda zegt, dat de zoogenaamde »Bâsâ-këdaton" of hoftaal zich van het 

Ngoko alleen onderscheidt door het gebrnik van enkele woorden en door den 

v L t en de prinsen en grooten gebruikt wordt in hun bevelen, bevelschriften 

en aanschrijvingen aan hun ondergeschikten. 
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kabinets, Pangeran Arijâ Joedâ Negârâ vergunning vraagt 
de wegenbelasting van de ambtenaren door hun chefs van 
de tractementen te doen inhouden. 

De Sultan zelf spreekt Ngoko, doch gebruikt van zichzelf 
sprekende Kràmâ-inggil woorden en het woord „ingsoen" voor 
„ik" (b. v. „kagoengan-ingsoen titijan", mijn paard, of „ing
soen moendoet banjoe ngoendjoek", geef mij drinkwater), 
en tegen anderen „sira" in plaats van „kowé". 

Tot den Sultan of den Kroonprins wordt Krâmâ gesproken 
met dit verschil, dat men voor den eerste een sëmbah maakt, 
doch voor den laatste niet, indien hij in tegenwoordigheid 
van den Vorst is; is hij alleen, dan wordt ook voor hem 
een sëmbah gemaakt. 

De vrouwen in den kraton spreken onderling geen „Ba-
gongan", doch wel tegen de mannen. Onderling gebruiken 
zij Krâmâ of Krâmâ-madijâ ; tegen den Sultan of den 
Kroonprins spreken zij natuurlijk Krâmâ; hetzelfde geschiedt 
tegen de Eatoe's en alle Sultansdochters. 

Waarin bestaat nu de „Bâsâ-këdaton?" 
Hoofdzakelijk uit het Krâmâ, behoudens de volgende wij

zigingen : 
1. het voorvoegsel „dipoen" wordt „di" of „ka". 
2. het achtervoegsel „ipoen" wordt „é". 
3. het achtervoegsel „aken" wordt „aké." * 
4. „poenikâ" mag niet gebruikt worden; men gebruikt 

„poeniki" voor „dit", „poenikoe" voor „dat" of „ginds". 
5. „poenâpa" wordt „poenapi" of verkort „napi". 
6. „wontën" wordt „wèntën". 
7. „satoenggal" wordt „satoenggil". 
8. „inggih" wordt „ënggèh". 
9. „boten" wordt „boja". 

10. „koelâ" wordt „manirâ". 
11. „sampéjan" wordt „pakënirâ". 

( ' ) Alleen indien de Sultan tot den Kroonprins een brief richt, gebruikt hij, 

alhoewel Ngoko schrijvende, de woorden »manirâ" en »pakëuirâ" in plaats van 

»ingsoen" en »sila". 
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12. „kémawon" wordt „bësaös". 
13. „soemonggâ" in den zin van „ajo" Ng. wordt „nëdâ". 
14. „noewoen", in den zin van eene dankbetuiging, wordt 

eveneens „nëdâ". 
Natuurlijk is bij deze taal het gebruik van Krâmâ-inggil 

woorden en het maken van sëmbahs geheel uitgesloten. De 
minste bediende spreekt tot een prins en deze tot gene 
„Bagongan". Allen zijn in dit opzicht gelijk ; alleen de Vorst, 
zijn opvolger en zijn Ratoe's zijn daarboven verheven. Men 
spreekt elkaar aan met „kontjâ"; slechts zij, die den titel 
van „goesti" of „bëndarâ" hebben (dus de pangérans), be
houden ook in de „Bâsâ-këdaton" dien titel en mogen daar
mede aangesproken worden. 

Mijn zoon, Pangeran Arijâ 
Joedânëgârâ, ik verzoek u 
het volgende (aan Z. H. den 
den Sultan) mede te deelen. 

Hetgeen ik u verzoek (aan 
Z. H. den Sultan) mede te 
deelen, is, dat ik, indien het 
Z. H. den Sultan behaagt, 
van plan ben, de belasting 
voor het bewerken van Zijn 
Hoogheids wegen, die betaald 
moet worden door de ambt-
tenaren, te heffen door tus-
schenkomst hunner eigene 
hoofden, en wel door inhou
ding der tractementen, die zij 
van Z. H. ontvangen. Wat de 
hoeveelheid betreft, deze blijft 
wat zij was, nl. berekend 
naargelang men erfbezitter 
is dan wel in een eigen huis 
op het erf van een ander 
woont. 

De politieambtenaren heb
ben dus de belasting slechts 
te heffen van Z. H. 's onder
danen, den kleinen man. Dit 
verzoek wordt gedaan, omdat 
het heffen der wegenbelasting 
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van de ambtenaren tot nog 
toe veel moeite veroorzaakt 
heeft, daar de betaling niet 
geregeld plaats heeft, en er 
zelfs wel eens een zaak van 
gemaakt is geworden. Blijft 
de heffing geschieden, zooals 
tot nog toe gedaan is, komt 
het mij voor, dat vele amb
tenaren door die wegenbe
lasting in gebreke zullen 
blijven. Dit laat ik aan Z. 
H. over, terwijl ik wacht op 
nadere instructies van Z. H. 

De spoedige mededeeling 
van een en ander aan Z. H. 
den Sultan vertrouw ik u toe. 

Geschreven op den len 

Bësar, Bé 1816. 
Ik, de Rijksbestierder 

(w. g.) Danoerëdjâ. 
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Het bovenstaande voor zoover Jogjakarta betreft. In 
Soerakarta maakt men op het oogenblik veel meer werk van 
de „Bâsâ-këdaton". Dit hangt veelal af van den vorst zelf; 
bemerkt men, dat deze op het gebruik van „ Bâsâ-këdaton" 
gesteld is, dan houdt men er zich natuurlijk streng aan. Onder 
de Soenans Pakoe-Boewânâ den Eerste tot en met den 
Vierde mochten alleen de wëdânâ's-kliwon en zij, die hier
boven in rang stonden, de hoftaal spreken ; bovendien werd 
het, bij wijze van onderscheiding toegestaan, aan enkele 
panèwoe's, mantri's, loerah's, bëkël's en djadjar's, daartoe 
speciaal aangewezen. 

Behalve de in Jogjakarta gebruikelijke woorden, heeft 
men aan het hof te Soerakarta nog de volgende Q) : 

1. .mârâ" voor „koelâ" en „para" voor „sampéjan", 

] ) Volgensde (tjiniasnwintisniM osn i^nisi nsn ^ 

Winter, in 1892 bij J. A. Schol te Soerakarta uitgegeven. 

door I'. L. 
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indien de Soenan tot den Kroonprins, of deze tot de pangéran's 
of den Rijksbestierder spreekt. 

2. „oeloen" en „koelâ" voor „koelâ" en „djëngandikâ" 
voor „sampéjan," voor alle personen hoog of laag, die on
derling de Bâsâ-këdaton (in Solo wordt het woord „Bagongan'' 
niet als zoodanig gebezigd) spreken. In tegenstelling met 
Jogjakarta, worden te Solo de woorden „rnanira" en„pakë-
nirâ" alleen door hoogeren tot lageren gebezigd en niet 
omgekeerd. 

3. „robâjâ" voor „koelâ" en„pantèn" voor „sampéjan", 
indien de Eijksbestierder tot de „panditâ's" (geestelijken), 
„poedjonggâ's" (geleerden) en „pangoeloe's" (hoofdpriesters) 
spreekt of omgekeerd. De Rijksbestierder spreekt hen met 
„kakang" (ouderen broeder), zij daarentegen hem met „adi" 
(jongeren broeder) aan. 

4. „hëm" voor uitroepen als „o", „é", „ah". 
5. „ampoen" voor „sampoen" (reeds). 
6. „oenjâ" voor „lintjat" (woordbreken) of „mtósèd" 

(uitglijden). 

7. „étjó" voor „étja" (lekker). 

8. „olih" voor „angsal" (verkrijgen). 

9. „tjoerigâ" voor „doewoeng" (== kris ; „tjoerigâ" is eigen
lijk een Kawiwoord). 

10. „koedâ" voor „kapal" (paard). 
11. „kéndran" voor „këtlisoet" (te zoek geraakt). 
12. „këtambëtan" voor „kasoepèn" (vergeten) en „kodëng" 

(bingoeng). 
13. „kadipoendi" voor „kadospoendi" (hoe). 
14. „dedëgi" voor „djënëngi" (iets bijwonen). 
15. „dërbé" voor „gadah" (in het Kawi „darbé"). 
16. „tambang" voor „këndarat" (touw). 
17. „tëmboeng" voor „tjëmëti" (rijzweep). 
18. „tabëh" voor „wantji" (tijd) of „djam" (uur) ; dit woord 

hangt natuurlijk samen met „taboeh" slaan. 
19. „séjös" voor „gèsèh" (verschillend). 
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20. „sikon" voor „wëdoeng" (soorts van kapmes, dat bij 
het officieele hofcostuum, ook van vrouwen, behoort). 

21. „sardoelâ" voor „sirna" (tijger). 
22. „sëtâ" van „arëp" (willen of „dopan" (lusten. 
23. „sëgoe" voor „sabâwâ" (bewegen). 
24. „wawi" voor „soemonggâ", „dawëg" en „ajó" (kom aan). 
25. „warah" voor „sandjang" (spreken). 
26. „wanita" voor „èstri" („wanita" is eigenlijk een Ka-

wi-woord). 
27. „wikânâ" voor „doeka-sampéjan" (ik weet het niet). 
28. „lëbak" voor „koelinâ" (bekend). 
29. „podjar" voor „tjaritâ" (spreken). 
30. „dawak" voor „pijambak" (zelf). 
31. „moending" voor „maésâ" (karbouw; „moending" is 

eigenlijk een Soendaasch woord). 
32. „moentjang" voor „nginang" (sirih kauwen). 
33. „mëningâ" voor „soemërëp" (weten). 
34. „mëksih" voor „tëksih" (nog). 
35. „menëri" voor „kalërësan" (ten rechte). 
36. „mëkèten" en „mëkötën" voor „mëngkatën" (zoodanig). 
37. „mijârâ" voor „ngingoe" (er op nahouden) en „njëng-

këri" (in eene kooi houden). 
38. „gonah" voor „soemërëp" (weten) of „lèndjèh" (on

standvastig). 
39. „bèntën" voor „bédâ" (verschil). 
40. „bédâ" voor „sanès" (anders). 
41. „bénah" eveneens voor „sanès". 
42. „bëséjos" voor „kémawon" (slechts ; in Jogjakarta zegt 

men „bësaös"). 
Verder worden nog opgegeven „kagëngan dalem" voor 

„olifant van den vorst", „soemitra dalem" voor „tijger van 
den vorst" en „kapatëdan" voor „kaparingan" (gegeven), 
doch naar bescheiden meening zijn dit geen „Bâsâ-këdaton", 
doch wel „Krâmâ-inggil" woorden, alleen van den vorst ge
bruikt. Want de worden „noewâlâ" voor „brief ", „soeroed' 
voor „overlijden", „tëdakan" (Solo) en „mios" (Jogja) voor 
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„uitgaan" en nog enkele andere woorden, worden eveneens 
alleen van vorsten gebruikt, doch staan niet als „Bâsâ-
këdaton" te boek. 

J O G J A K A R T A 1 4 J U N I 1 8 9 3 . 



BLADYULLING. 

K A Y A KÜMËNDUR ANGÉDJAWA. 

Over het algemeen treft men in de Javaansche letter
kunde, behoudens in de eigenlijk gezegd geschiedkundige 
literatuur, slechts zelden uitlatingen aan, waarin de indruk, 
dien Hollanders of de Hollanders op de Javanen maakten, 
wordt weerspiegeld. 

Een dier weinigen ontmoet men in de Damarwulan-
redactie, welke Winter in proza heeft overgebracht. 

Als Damarwulan, na tengevolge van zijn eerste gevecht met 
Menak Djingga bewusteloos te zijn neergevallen, doorWaita 
en Puyëngan weer is bijgebracht, en dan uitroept: „Hoe 
zal ik het u kunnen vergelden", volgt daar (strophe 1 van 
Zang XXX, vgl. bladz.' 97 van den proza-tekst) : umalur 
sang putri kalih, pan vous udjare wong priya, manis kang 
durung kalakon, tur iku menanga aprang, mangsa elinga mring 
wang, bandjur angkuh winangun, lir kumendur angedjawa, de 
beide princessen zeiden : „Ja, ja, mannen weten heel lief 
te praten, als zij hun zin nog niet gekregen hebben, maar 
als zij den strijd eenmaal hebben gewonnen, denk dan niet, 
dat zij nog om ons zullen denken, neen, dan worden zij 
direct uit de hoogte, juist als de naar Java gezonden kom-
mandeurs". 



EEN EN ANDER OVER HET SCHRIJVEN 

VAN 

J A V A A N S C H E B E I E V E N , 

DOOK 

(i. J. OUDE M ANS. 

Oorspronkelijk begon een brief altijd met de groeten van 
den schrijver aan den geadresseerde, met vermelding van 
rang en titels van beiden. Dit gold tevens voor adres, daal
de brief wel is waar in papier of zijde gewikkeld was, doch 
daarop geen adres geschreven werd. In de Gouvernements
landen is men daarvan tegenwoordig, door navolging van 
de Europeesche gewoonte, vrij algemeen afgeweken, en schrijft 
men op het omhulsel het adres met weglating van de groeten 
en van den naam, den rang en de titels van den afzender. 
Boven den brief zelf vermeldt men alleen „de groeten", 
zonder meer, terwijl onderaan de handteekening van den 
afzender zonder rang of titels prijkt, alleen voorafgegaan 
van den graad van verwantschap tot den geadresseerde. 
In de Vorstenlanden volgt men in deze nog de oude ge
woonte, zooals hierboven vermeld is, behalve dat men ook 
buiten op het omhulsel tegenwoordig een kort adres (kor
ter dan in de Gouvernements-landen) schrijft. 

Een eigenaardigheid der Javaansche correspondentie is, 
dat de briefschrijver zich in zijn gedachten verplaatst naar 
de plaats, waar de geadresseerde den brief lezen zal, zoo
dat hij b. v. van „hier" spreekt waar wij „daar" zouden 
zeggen en omgekeerd. Dit heeft vermoedelijk zijn reden, 
omdat een briet meestal den geadresseerde, die niet lezen 

Tijdsehr. Ind. T. L. eu Vk., deel XXXVII. 8 -
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of schrijven kon, hardop voorgelezen werd, en men zieh al
dus voorstelde, dat de briefsteller üs het ware bij monde 
van dien brief sprak. 

Doch laten we thans zien, hoe een brief geschreven wordt 
en dan beginnen met: 

Brieven in de Gouvernementslanden. 
De adressen buitenop zijn verschillend, naar mate van de 

verhouding van briefsteller en geadresseerde. Schrijft b. v. een 
gewoon ambtenaar aan een regent, dan komt op het adres : 

tri wn'tttnvn fj\;t 

Hier en daar komt het voor, dat in de adressen regenten 

met ^ ^ « ^ « j en « , £ aangesproken worden, en men 

dan b. v. schrijft „ » ^ ™ « 1 i ; w « i ™ u ^ » - » i u | g ^ ^ è M ' 

êjtrv>\ enz. 
Dit is geusurpeerd, daar de eerste titel alleen van een 

Javaansch vorst en zijn vermoedelijken troonsopvolger ge
bruikt wordt en de laatste van de kinderen van een Ja
vaansch vorst, verwekt uit een gelijkgradig huwelijk (dus 
met een „ratoe"), gebezigd wordt. mOT1^,u,^ty beteekent 
hier natuurlijk niet zooals in de Vorstenlanden „het land 
van den vorst", doch „uw land", d. w. z. het land van den 
geadresseerden regent. 

Is het verschil in rang van briefsteller en geadresseerde 
minder groot, dan kunnen A «ft of eenmaal ,^o£, alsmede 

.SM, weggelaten worden en verandert men MI^T^M^ m 
êjft t^i un 

KT, Un KTI 

Verder zal de briefsteller eenvoudigheidshalve met a en 
de geadresseerde met b aangeduid worden. 

Bij nog minder verschil in rang gebruikt men M £n®*a M ^ 
1*»-*,»,^,, terwijl *o^« | ook vervalt. 

Zijn a en b gelijken, dan is het adres aldus: 



115 

Is a hooger in rang dan 6, dan luidt het adres : 

11 I A «VI Ik" l.'ll (U ^ai« 

Ox aai iBl ibn r^" '™ M ax • 

In particulieren briefstijl wordt het woord ^m«i? nooit in 

Ngoko vertaald. 
De brief zelf begint bovenaan met de groeten, in verschil

lende termen, naarmate van de verhouding van a en b; 
die termen volgen hieronder: 

1. &>™£%<i*fö^ 

2 . i?»«<»iL«»?iM*:i,<M*jj* 

3 r. Cl Ci a 

cri ^ 
A n O O 

4 . »>n KM t» «Dien»m\ 

5 . vh un asn wn&ip 

6 . W l f » M » « » ~ ' " / 9 ' C " 

No !__4 worden tot meerderen in rang of ouderdom ge
richt, n° 5 indien a en 6 gelijken zijn of b iets lager is dan 
a, n° 6 indien b veel lager is dan a. 
' N° 1 wordt alleen tegen veel hoogeren in rang gebruikt, 

b. v. tot regenten. 
N° 2 is iets minder dan N° 1. 
No 3 i s de meest gebruikelijke uitdrukking van kinderen 

tot hun ouders. 
N° 4 wordt tot ooms, oudere broeders of oude ren m jaren 

gebezigd. 
Na de groeten beginnen de brieven aldus : 

4 . »wï^JAa l iM-sHt J»^ 

O. il l/n i» »f a « I a^J 

6 . niâiiniA*i<ni>-i> J * * 
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N» i _ 3 worden tot meerderen, n° 4 tot gelijken en n° 
5 en 6 tot minderen in rang gebezigd. 

Aan het slot van een brief, schrijft men: 

2. , A A i j ä « . «i &*»£.»»•#& K » « ^ O M 9 « | of met ^ ö . 

<™ = no. 1. 

3. j A K„ ̂  ^ » p ^ - i ™ «j * « *» -* % ®a *° ̂  V " •* "* W o f 

• r x & i ^ 

N° 1 en 2 zijn weer tot meerderen gericht, n° 3 is voor 
een gelijke in rang en n° 4 voor een mindere bestemd. 

Vroeger voegde men achter dit slot nog de woorden: 

Tegenwoordig raakt dit eenigszins uit de mode en schrijft 

men wat korter: 

f « M „ M ^ ^ « ^ . S n , S ° f m e n VOegt a C M e r g 

van familieschap onder aan den brief, dus onmiddellijk 
boven de handteekening, het woord «3«,& aldus: 

o o (?) 
aSi «n -n «Ti «a ni « 

(«Tl <£0 ï^ ï i&l «51* ^ 

Na het slot, doch vóór de handteekening bovenbedoeld, 

komt de datum van den brief aldus : 

Korter schrijvende, wordt , s£ -n«Ä en ook wel nog de 
plaatsnaam en A,«»«U| weggelaten. 

Brieven in de Vorstenlanden: 

De A » dienen veelal feitelijk alleen, opdat de brenger 

er niet mede in de war rake als : 
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n * T J -is« 'W» « in <r-n <TJTJ 0 1 «Ä- (WT^ 

indien de brief gericht is aan Raden Toemënggoeng Sin-

doerëdjâ. 
De brief zelf begint, zooals boven reeds gezegd is met 

de groeten van a aan b, beide met uitvoerige vermelding 
van rang en titels ; naar gelang van de verhouding wordt 
als volgt geschreven: 

,un A.w^Mj! (dienaar van den Vorst dus ambtenaar) . . . . w 

,,«,,aï,mtm«£ (alleen aan den Vorst zegt men « » « j ^ ^ i ) 

2 «Mf l M T u s n ^ M i w i O M M { « n « i ^ M j a i . . . . a j i ^ i u i 

o X F) o. . 
rm /OÏ fl/n >l57i foy €0 «s/J tJïi un *TI <&t 

3 uçw) £> 'n tart -samai «Si tôt asn %Pgî *** • 

/ P i . . . m iïn rui fci nu 

4 Ùcnjn ajmasn^iiairtji rui&i „ i JJ M » œiKJ^ 

(?) 
) tEJI IL,II i 

N° len 2 zijn weer tot meerderen gericht, n° 4 aan een 

mindere in rang geschreven. 
Is a veel hooger dan b, b. v. schrijft een regent aan een 

gewonen Javaan, dan komt de naam van den geadresseerde 
zonder meer boven den brief te staan, als: 

IJ lihfn /EU IUI I K N 

o o 

Men zal gezien hebben, dat de beginteekens van 1, 2, 
3 en 4 van elkander verschillen. Dat bij N° 1 en 2 heet 
pâdâ-andap en wordt bij brieven tot meerderen gebruikt; 
dat bij n° 3 is een pàdâ-madijâ voor brieven tusschen ge
lijken in rang; dat bij n° 4 een pâdâ loehoer voor brie
ven aan meerderen. 

Na het hoofd begint het lichaam van den brief als in de 
Gouvernementslanden. 

Ook het flot is hetzelfde; alleen volgt de handteekening 
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zolder opgave erboven van de familie-relatie daar die reeds 

uitvoerig in Ir et hoofd van den brief vermeld staat. 

Bii correspondentie van Europeanen met Javanen wordt 
voor de groeten algemeen het woord „ , « gebruikt, terwijl 
de verhouding aangeduid wordt door het woord ^fu,y 
Ik vermoed, dat beide woorden van Maleischen oorsprong zijn. 

JOGJAKARTA, 3 Juli 1893. 



IOC EEHIGÏ JAVAANSCHE PIAGËMS 
UIT HET 

MOHAMMEDAAKSCHE TIJDVAK, 
AFKOMSTIG VAN 

MATABAM, BANTEN EN PALEMBANG, 

(vierde vervolg), 

DOOR 

Dr. J. BRANDES. 

II 

BANTËN. 

(Tweede vervolg.) 

Met het oog op de in Tijdschrift Ind. T. L. en Vk., 
XXXV, bl. 110 medegedeelde ')> inAert iJd d o o r d e n 

Heer J. A AECKERLIN, secretaris van de Lampongs aan het 
Bataviaasch Genootschap toegezonden piagem van Dapok ge
lar Radin Bëngsawan, den hoofd-djaksa van den landraad 
te Telok-Betong, verplichtte genoemde Heer mij met eenïge 
opmerkingen, welke hier in haar geheel geplaatst dienen 

te worden. 
Zij luiden, 1". met het oog op hetgeen door mij omtrent 

de Tjondong eilanden werd gezegd: 

D De aan dit v i er de vervolg voorafgegane referaten over de Javaanse 

piaaëm', uit het M.hammedaansche tijdvak, vindt men m Tjjdachr. Ind. T. h. 

en Vk., XXXII, 686; XXXIV, 605; en XXXV, HO en 809. 
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„De volgens het aardrijkskundig woordenboek van Ne-
derlandsch-Indië Tjondong genoemde eilanden, heeten ten 
rechte „Tjoendoeng" (Lampongs), hetgeen, volgens mijn 
zegsman, „hellend" of „overhellend" beteekent, overhel
lend echter alleen van een voorwerp met vasten basis, dat 
recht behoort te staan, doch om zoo te zeggen uit het lood 
gezakt is, als b. v. van boomen, masten, huizen enz., of 
dat, in afwijking van hetgeen gewoonlijk de vorm is, 
schuin staat b. v. van overhangende rotsen, heuvels 

enz." 
De drie eilandjes, die te samen de Tjoendoeng groep 

vormen, heetten Tj. darat, Tj. soelah en Tj. laoet. Soelah 
is de naam van het hooge, suikerbroodvormig, aan de 
eene zijde eenigszins overhellend eiland, waarvan de top 
geheel soelah = kaal is. Soelah is het Lampongsch voor 
een „Glatze", het eiland heet dus de „kaalkoppige Tjoen
doeng." 

en 2°. met het oog op de mij onverstaanbare woorden 
^ » i i en J A S £ : 

„^sOi z o u ^ ü moeten zijn en in Banten beteekenen 

„beletten" of „verbieden". Mijn zegsman gaf als Maleische 

equivalent aan „melarang" of „mëlawan." 

BJ*»* (kedjêbU) zou in Banten beteekenen „ingëtan . 
Mijn 'zegsman vertaalde den zin van af „kawoela" tot en 
met „Kasoemawangsa", in zijn Maleisch, aldus : „Sajamë-
larangkan of mëlawankan sëbab ingëtan saja dan Poeloe 
Tjoendoeng di mentjoeri oleh Kasoemawangsa", hetgeen, 
naar mijne meening, vertaald zou kunnen worden door: 

en Arija Tanoedjaja zeide: ik heb mij verzet, omdat 
naar mijne gedachte Kasoemawangsa (mij) van het bezit 
der Tjoendoeng eilanden beroofd heeft". £S)j zou dan m 
dien zin niet beteekenen „komen" of „gaan", maar „met 
betrekking tot", nl. mijne gedachte met betrekking tot de 
eilanden Tjoendoeng (is), dat zij door Kasoemawangsa zip 
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Facsimile van Palembang J-?Jl(Tydschr Ind. TL.en Vh,Urm, hl. m) 

Cc 0 . c>r0 Q O 

*} ^ ^ ^ D ^ ^ ^ J ^ ^ ^ U J ^ ^ ^ U ^ ^ V ^ ^ ' ^ Î ^0$ 7S TOI w moi» ") 

n only K ̂ o H X» nPh VrP^ n flJ n uirrr A 

/7 eu ni 
VmWmv^^i ru w qi4j7t5lüüil ̂ ü ^ ^ v O i ^ ' i ^ p j ^ «yu^q^ ui 

TJl' 

1? 
o. 

7^cß y^j r o 
ÎJK<\jtfU «U\^J-tS) 

W y J il t .f / » s 

^ O t â T ^ ^ ^ ^ O ï ^ 
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geroofd, evenals £îïj in den voorgaanden zin ook de be

trekking aangeeft van de ^dUJ tot Kasoemawangsa". 

III. 

PALEMBANG. 

(Derde vervolg?) 

No. 11. 
Van den zoo juist genoemden Heer J. A. AECKERLIN 

mocht het Bataviaasch genootschap op nieuw eene piagëm, 
die nog niet hekend was, ontvangen, zie Not. Bat. Gen. 
XXXI (1893), Novemher-vergadering. 

Het stuk werd door den Heer AECKERLIN, die zich hier 
wederom in deze richting verdienstelijk heeft gemaakt, in 
het bezit gevonden van het «</«<-hoofd Tandjong hoelan, in 
de afdeeling Toelang bawang (Lampongs). 

Het is gegrift op twee, aan ééne zijde beschreven, met 
ringetjes aan elkander bevestigde zilveren platen van 28V2 

X 11 cM. oppervlak. Voor deze wijze van bevestiging zie men 
Palembang no. 6. Het schrift is zeer duidelijk, en het ge
heel bijzonder fraai gespaard gebleven. 

Enkele malen heeft de graveur een fout gemaakt door 
een teeken of een letter over te slaan, als ^„ voorr3m 
^A^üh v o o r ^ , ? , ^ ^ T - voordo,* enz., en als zoo
danig, vermoed ik, zal men ook hebben op te vat
ten die gevallen, waarin men hier eenige malen de o 
met een enkele larung aangeduid vindt, op een zelfde wijze 
als dit in het Sundaasch-Javaansche schrift regel is, en men 
menigwerf in Javaansche teksten van West-Java, bepaal
delijk Tjërbon, ontmoet. 

Overigens behoeft hier, na de vroeger reeds gedane mede-
deelingen, op niets in het bijzonder te worden gewezen, dan 
dat men ook in deze piagëm ,u„j«sB«i~*7M»«y terugvindt, 
en men hier een vierde variant aantreft van de formule, 
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waarbij ik sub n». 6 van Palembang (in bet eerste vervolg) 

even stilstond. o 

Zij luidt bier ,j«.i<m*gj.»>«jMj«" « . ^ . p « . ™ . ««.35«» 

« M »?/ >w «j« " •*• "" ^ y * 

Bij bet lezen van bet stuk laat men dit bier als vanzelf 
direct terugslaan op het voorafgaande: „(immers) by 
maakte zich schuldig aan onruststoken" ; in verband met 
de bestaande varianten, zie Palembang n». 6, n». 2 en n'. 
4 blijft het intusschen de vraag of dat wel juist is. Vol
komen duidelijk zijn mij de uitdrukkingen nog niet 

De piagem werd door Sullm valu Makammad Badraudm 
in eenjaar 1703, dat Djim awal wordt genoemd, uitgereikt, 
aan een pangeran pangulu Natagama, wiens woonplaats niet 

vermeld is. 
Ook hier vindt men dus van Djim awal gesproken, m een 

stuk uit Palembang, maar dient daarbij tevens te worden 
opgemerkt, dat volgens de gewone telling A. J. 1703 niet 
zóó heet, maar Dal, en dat tusschen het Djim awal 1689 
(volgens de gewone telling Wawu) van Palembang n". 3 en 
dit jaar niet een verschil bestaat, dat beantwoordt aan een 
veelvoud van 8 jaren, daar de beide jaarcijfers 14 jaar 
uit elkander liggen. Voegt men daar nog bij, dat 1085 
Diong van Palembang n«. 6, en 1686 He van Palembang 
no 10 volgens de gewone telling Djim awal en Dje zouden 
moeten heeten, dan blijkt het, dat de gelijkstelling der jaar
tallen in de verschillende Palembangsche oorkonden voor
komende minstens onzeker is, hoewel zij toch niet zoo heel 
veel kunnen verschillen van de jaren A. D., die als hunne 
tegenhangers werden opgegeven. Het bewijs voor de on
juistheid of de twijfelachtigheid der equaties werd eerst 
door de later aan den dag gekomen piagem's met zekerheid 
o-eleverd, en er mag hier nogmaals wel eens de nadruk op 
worden gelegd. De onvolledigheid der datums, waarin m 
deze stukken slechts zelden ook de dagnaam voorkomt, 
schijnt het daarenboven ook onmogelijk te maken om door 
middel van berekeningen te trachten uit te vorsehen, aan 
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welke jaren A. D. zij dan wel beantwoorden. Misschien 
brengt evenwel de tijd nog meer soortgelijke stukken aan 
het licht, als men nu door den ijver van den Heer AECKEK-

iffl er weder een kan leeren kennen. 
De senqkala : guna-luhur-lcaswareng-djanmi, d e u g d e n (die 

hoog( . i jn,worden)verkondigd(doorden)menseh wordt 

ook nier door het er naast in cijfers uitgedrukte jaartal 1703 

„ « . p j , opgehelderd. Het cijterteeken voor 1 heelt 

afs gewoonlijk den typischen Palembangschen vorm7 de ™ 

gede met een tjahra, ^ . g 
-* /O O. - (?)„ » - , . / ^ r, »L.TI \\ (f j iK»l «^ HO ( *0,1 ,J7 Ï * i l 

«i • « «» »" V< ? « ' "" "2* » * '"' *? CT '" "" J ' " 
l_v* fff 

o. *,« ^ » n ) in<r\j}(Mi ^jiwp 
* * Ä Ä t " ' "7 / INTI TL1 { < ' ^ (^/f 

O 9 . Q . . . . , M i r t H T I Ï f f l ê f T T l ? «* 7. ^ ^ « ^ - i * ) * « P - ^ - r " T " " W " " ' 

l> 1 . i iœjiui^Mvi^iJOM* trfVifH" ui ' 

' ) 't Oorspronkelijk ^ „ , 

») 't Oorspronkelijk „_„f;l, w,im 

') 't Oorspronkelijk „ ^ 

*) 't Oorspronkelijk — on? 

»") ' t Oorspronkelijk ,E»OT1? 

*) 't Oorspronkelijk ri>°<mS>itffi 
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2 . g j o t i j i u M ) « rf^aSix-mit^nimirjvif* urn ra « > r a TOpuwuitKi «nnßß\ 

»LI m m I Tl i™. 11 IUI t IUI *JI » ? » 3 - ^ B" Ol ff Uli um ILjO^ 

3 . « T ^ » M) rä ™ * ) « •& «1 «* ? ' " ' 7 « ' «•** « " " ,512 '™ a r " 3£* * M «/ «sn »S 

ab Vnm >o inn œn SEI tut ? ») »m » « y n f n m a S i M i T f *>* » / M i o « 

itrnjiijn itntirn 
O o o. « n * / im»n»J«»unium» « i i ) j ( j m u i ' m ^ M « f l > u « M i u 

«v. ( i-> 

ujimiiuiß%)* ^>,iJi^<i>m^^-niisnji^ « i u ' ; « i « i ^ ' ' ' ' | » 

6 . tm.imln'nSiiè>n^é^üi7iiruji^ i8nasnv^imisij)6^nairuyf<>, ramirara 

Costuumbrief van Z. M den s « t a rate Makammad Ba-
draudin voor pangeran pangulu Natagama, luidende : 

Wanneer iemand van (de) Kapungut naar de stranddis-
tricten wil verhuizen, moet gij hem aanhouden, breng 
hem terug naar de Kapungut; 

en als er een slaaf van een Palembanger in de Pasëmah 
landen is, en naar de stranddistricten wil uitwijken, dien 
moet gij aanhouden, breng hem terug naar Palembang; 

en als iemand uit de stranddistricten wil terugkeeren 
naar de Kapungut, moogt gij hem niet hinderen (?) 3); 

en als iemand uit de Pasëmah landen met iemand uit 
(eigenlijk) Palembang, of iemand van de Kapungut een 
schuldzaak heeft, en de zaak is duidelijk voor de prawa-
tiris *), dan mogen de prawalin's haar berechten; als (de 
schuldenaar niet betaalt, rekene men bij twaalfden 5) tot 
driemaal toe, zoodat de som dubbel wordt, hooger mag 

") ' t Oorspronkelijk cm rann 

2) 't Oorspronkelijk [ram» «>«»' 

>.) In Palembang n ' . 6 is « S - n r a - n . een fout; ook daar staat, zie het 

facsimile, <M to ra T> \ 

4 ) Hier luidt n°. 6 eenigszins anders. 

') In n°. 6 bij dertienden. 
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men niet gaan, en men mag niet de hand aan hem zelf 

slaan ; 

en als er iemand bestolen wordt, wat er ook weg mo
ge zijn geraakt, als het gevonden wordt, het goed (watange) 

(?) ' ) , en men den dief weet, moet deze beboet worden 
voor vier Icëbo's; het eigendom van den bestolene moet 
dubbel worden vergoed ; 

en niemand van Pasëmah of van (de) Kapungut mag 
dringen in een anders huis of twisten en kijven, of elkan
der dooden, beiden moeten zij berecht worden (of: dat men 
met gezamenlijk overleg handele); en als men strooptochten 
zal ondernemen, en daarbij de aangevallene partij gewond 
wordt of omkomt, dan moet de bloedprijs (bangun) worden 
betaald; wordt er iemand van de aanvallers gewond of gedood, 
dan mag men er geen zaak van maken. 

Zijn schuld is dat hij hinderde, men mag niet hinderen (?); 
moge het, zooals luidt al wat in dezen costuumbrief ver
vat is, stand houden. 

(Dit stuk) is geschreven tijdens afnemende maan, op 
den 26sten der maand Rabingulawal, in het jaar Djim awal, 
in het Qaksi-ivindu-wimasa-ja,ar: d e u g d e n (die) h o o g (zijn, 
worden) v e r k o n d i g d (door den) m e n s c h , 1703. 

Aanteekening bij Palembang n°. 9. 

Van deze gelegenheid maak ik hier tevens gebruik om er 

op te wijzen, dat hetgeen door mij van het in n°. 9 voor

komende „AÏJ werd gezegd, geheel onjuist is. Prof. 

Mr. L. W. C. VAN DEN BERG vestigde er mijn aandacht 

op, dat het daar gebezigde ^ A Î J J U * beantwoordt 

aan het Hollandsche „divisie-hoofd", den titel van zekere 

vroeger in Palembang aangestelde hoofden, die den scha

kel vormden tusschen ons bestuur en de margahoofden. 

i) Variant in Palembang n°. 6 dagcmge. 
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Zii worden nog vermeld bij IMMINK, de Rechtspleging 
voor In landse Rechtbanken, II, 168, doch bestaan thans 
niet meer. In zijne bespreking van dit werk in het Rechts
geleerd magazijn werd hierop door den Heer VAN DEN BER« 

reeds gewezen. 

WELTEVREDEN, November 1893. 



DWERGHEBT-VERHALEN 
UIT DEN 

A R C H I P E L , 

DOOR 

Dr. J . BRANDES. 

JAVAANSCHE VERHALEN. 

D E DOOR DK FIRMA G. C. T. VAN DORP TE SAMARAS 

UITGEGEVEN SËRAT KANTJIL. 

Behoudens den tekst van Amongsastra, waarvan de inhoud 
reeds werd medegedeeld, bezitten de Javanen nog twee 
andere bewerkingen van de ßawJ/iZ-verhalen. 

Die, welke thans aan de beurt komt, is de door de firma 
G. C. T. VAX DORP te Samarang uitgegevene. 

Reeds in 1871 lieten deze, voor het door den druk toe
gankelijk maken van Javaansche teksten als geen anderen 
verdienstelijke, uitgevers den tekst, dien zij bezaten, ter perse 
leggen; en in 1875 en 1879 moest deze opnieuw gedrukt 
worden. 

De titel ß-rnsncSi»«^ ^ ™ « ™ ^ ^ ™ ^ ™ » ^ ^ » ^ < " > « J « S ? 

^ « ^ u r l j O T - S - M . m - ä S « ^ a&unß&'nß,^ d. 1. het 

boekKantjil, van dat de kantjil geboren werd tot aan zijn 

dood in Egypteland, op maat gebracht, toont reeds aan, dat 

men een belangrijk verschil zal aantreffen, als men Among 

gastra's tekst met deze vergelijken zal. 
Op een enkel voorbeeld werd door wijlen den Heer H. 

C. HUMME in zijn elders reeds genoemde bijdrage tot den 
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ter gelegenheid van het 6<= Internationale congres der oriën
talisten uitgegeven bundel der Bijdragen van het Instituut, 
reeds gewezen. Ook schetste dezelfde tezelfder plaatse 
de verhouding van beide teksten met enkele woorden. 

Dezen zullen wij hier overnemen, omdat zij hoewel niet 
geheel, toch in hoofdzaak, een juiste karakteristiek bevatten. 
„Zij komen wat inhoud betreft, zeer veel met elkander over
een; behalve dat het door Dr. P. VAN DEN BROEK uitgegevene 
ook nog andere verhalen bevat dan van den Kantjil. Wat 
overigens de behandeling der stof en den verhaaltrant be
treft daarin bestaat een zeer groot verschil. Terwijl toch 
de Samarangsche uitgave slechts korte, eenvoudige schetsen 
geeft, bevat de uitgave van Dr. P. v. d. Br. meer fijne, 
gedetailleerde schilderingen en vloeit zij over van Javaan-
schen humor". Dat het verschil veel verder gaat danHuM-
ME hiermede aangaf, zal men zelf spoedig ontdekken. 

Van dezen Samarangschen Icanljil-tekst werd door den heer 
F. L. WINTER een omwerking in Maleisch proza bezorgd, 
te Soerabaya in 1881 verschenen, terwijl tezelfder plaatse 
iets later, in 1882, ook nog een dito Javaansche het licht 
zag. De eerste had tot titel „Lotgevallen van den kantjil 
ia het Maleisch" en „Riwajat dengan segala pri hal dari 
pada kantjil, dengan gambaran 12 warna, tersalin dari ba
hasa djawa". De Javaansche verscheen als: „Lotgevallen 
van den Kantjil, geïllustreerd met 12 platen uit de poëzie 
in proza overgebracht en voor de jeugd omgewerkt," en „Sërat 
dongeng anjariosakën lalampahanipun kantjil kadjarwak-
akën dening toewan F. L. WINTER ing Surakarta, kangge 
waosan pararare, mawi rinëngga ing gambaran 12 idji. *) 

De tijd van het ontstaan van den tekst, die bij VAN DORP 

werd gedrukt, laat zich niet zoo nauwkeurig aangeven, als 
dat geschieden kon met Amongsastra's bewerking van de 
stof. Het jaartal in de eerste strophe van den Samarang-

x) Deze Javaansche proza-omwerking werd mede reeds door den Heer Ham-
me t. a. p. genoemd, aie er tevens op wees, dat Pal mer van den Broek op het 
hestaan van den Samarangschen tekst reeds opmerkzaam had gemaakt in het 
voorbericht bij zijne uitgave van Amongsastra's Sërat kantjil. 
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sehen tekst kan het jaar aangeven, waarin deze vervaar
digd werd, doch vermoedelijk doet het dat niet. 

Het is waarschijnlijker, dat het ri sedeng amurweng tulis, 
waarmede deze begint, doelt op den tijd, waarop de copie 
voor de uitgave op het papier werd gebracht, dan op dien 
van de samenstelling van het gedicht. Daarop toch wijst 
èn het gebruiken van het woord tulis, èn het feit dat dat 
jaartal beantwoordt aan, en dus hetzelfde is als dat van het 
jaar, waarin de eerste uitgave werd gedrukt. Soma Manis 
djam saptendjang, pingkalih Mulud laun Be, sirneng-sunja-na-
ganingral (=1800), rinuruh l) sinungm pupuh, ingaran Asma-
'randana, beantwoordt namelijk aan Maandag Legi (van de 
wuku Madangkungan), 22 Mei 1871, terwijl in dat zelfde 
jaar A. D. de tam Be op Donderdag 23 Maart begon. 

Intusschen blijft de mogelijkheid open, dat de steller van 
die Strophe iets anders heeft bedoeld, doch hoe dit ook zij, 
ook als de tekst ouder is dan het jaar, dat er in vermeld 
wordt, zal men hem toch als posterieur aan dien van Among-
sastra hebben te beschouwen, zooals later bij eene verge
lijking van beiden waarschijnlijk worden zal. 

De zangen van deze bewerking beginnen: 

1 . ii T?IK>I«Si-17)) lE i innJio i ' iu iM^ 

2 . ».Ti cwi .rv> -m nj) tsn en pim ff T\ I A CT itj «J,J* 

3 o a CY ° 

4 . ^un^tußtffamnrfiwl'lJiißl^'rfw^ritC)^ Mjf^ 

6 . nji£/i'n^'ii>nviiSniK)tfnß\ 

7. • n M ï l l K ™ j I H ) » U I W « ' l l « » ' î j « | « ^ v 

8 . t&tijtnitfi tritiùitiui z/ï-Jlttfl tr-Zfel^ 

9 . tui u> -Jn M I en < t / iM I «ff pp, ff g « • « *» -*?«}«J « " \ 

-IA O S » ° 

1U. i^iMMMtfnn^mjnrnJl^Ji'1' ^fjfs 

1 1 . cLatHincij] isnin.1 i-zi-ai/E/i/ionK^ 

i) Hier in den zin van rinaras. 

Tijdachr. Ind. T. L. en Vk., deel XXX. V I I . 
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1 2 . ujiorn i°nirui^AfimnjiiBi'Ti'^^ . 

., 0 -\ o (?) ° 
16. kj>rniQMl^MMnxnlnntmimmi<Hl\ 

1 4 . n « i n i f l a u i M J i i « E i o « ' l " , | y | 1 

1 e o o. o 

1 6 . tUnniTniaxtMtsnM J i?(un &i if aj) t «fn f» nj\ 

1 7 . m 7 u r « ) « I l M m M . • m n . l J ' i ^ ' ' l « l | » O J ! , 

1 8 . irvi Ü-JI M-â-namun jiiinpi^ 

1 9 . ^ i M i o ^ t y ï i M ^ « O T _ / n ^ » » o j t 7 ) T i » x » ^ 

2 0 . «S-n n e n i «n wi tui ~J> M> T M « I «j ia> \ 

2 1 . ètunm-unn'nv>uivitJ)ji^ 

uu* txjy VXJÏ arm arm tun -. i un un a^i \ 

2 3 . tun rm in,it^nncasn tim aji un tiMtpr-ris 

2 4 . imnn^iKi_Sw^(m(K^i>jm(hi^(KiiM(tâ\ 

OR o o. O (V' 

i O , ïyi lUllHiamTli/n <ïjl!tjl^l.\ 

2 6 . Hj»(N? JÏ1T1 (^ ») M T l «J M (HTJ V 

2 7 . ooj «ji «̂ n *o 2̂ZT1 IOÏ _rf (in (IM \ 

o n . . ^ o . o 
u i? . uijiKnjjiq tunnoojitniniij^ 

3 0 . wmi$(tfni&irittaim<n--n(im\ 

3 1 O . . o o o. o 

I . ooi t t n i y KïjMi4^:l/n «SÏJ W I J W O T I R I M 
QO Q / O a / O 

OD. cmMtn<Mii>nnjn(>*Ji'narnM-~nxm ^ ^ ^ ^ 

34. 

35. 

36. 

m us aj7) .m an-ri (Ciftoi mijl > 

o. O . O 

a a. a a O / 
HA m 'n tun ~m M tsn &n ihn \ 

nn o O ° -
O ( . T i » j « 7 u m « ( m « i a « im M (m «i \ 
QO O . O o o 

O ö . 01 u * ^ ( K j r t 7 ) M M ^ W W M Ï J ^ M ( - J I > J l * 

0*7« t&} tim ini !cui wn tui xsn ' 

4 U . tcn*jt<niint (hnitjiisn untnajitasn^A"n ' 
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4 1 . xjim 3) t,i n untasnpl « a i j e n m i a M i y » 

4 2 . èi un im {iKi> ml 'n ui as» \ 

OVERZICHT. 

De kantjil geboren. 
1. Hij wordt gevangen en in een kurungan gezet, maar 

een hond vertellende, dat hij zal huwen met de dochter van 
den landman, die hem pakte, verlokt hij deze in zijn plaats 
te gaan zitten. 

2. Hij houdt een wedloop met een heyong, dien hij ver
liest, omdat er altijd een heyong voor hem uit is te vinden. 

3. Hij geraakt in een put, waaruit hij ontsnapt dooi
er een ander dier (een banteng) in te laten springen. 

4. Hij steekt een rivier over door één krokodil als brug 
te gebruiken Deze krokodil had in zijn nood, vastgeraakt, 
de hulp ingeroepen van een mat (kelasa). 

5. Hij redt een aap tegenover een tijger, door zijn bek 
rood te kleuren, te zeggen dat hij tijgers eet, en hem zijn 
kop in een put te laten zien. Bindt hun de staarten 
aan elkander en laat hen zoo heengaan. Zij trachten los 
te komen. Dat gelukt. Vijandschap tusschen den tijger 
en de apen. 

6 Hij neemt de 11 kinderen van een Ijeleng aan, doodt 
ze allen, en verlokt dan nog de Ijeleng in een put te springen. 

7. Hij laat den tijger drek eten. 
8 en 9. Hij laat een banteng een slang als buikband 

omdoen. Bijkomstig ook de bamboestuik als muziekinstru
ment vermeld. 

10. Hij spreekt recht tusschen den tijger en den wëdus 

prutjul. 
11. Hij spreekt recht tusschen een dares en een beluk. 
12. Hij laat den kebo de waringin vrachtjes tellen. 
13. Hij bindt de slang. 
14. Hij bindt den reus. 
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15. Hij weet van den landak 70 pennen te krijgen door 
hem in een pwawtf-aanplant te laten loopen. 

16. Hij steekt'over de ruggen van 145 (140) baya's het 

groote water over. 
17 Hij onderwerpt de dieren aan den overwal. 

18. Hij gaat naar Mësir (Egypteland). Zijne lotgeval

len aldaar. 

INHOUDSOPGAVE. 

In den Sëmarangschen tekst is de kantjil eigenlijk een 
menschekind. Een dochter van een pandita, Dewi Sungkawa, 
op bovennatuurlijke wijze zwanger geworden, baart hem 
in de wildernis. Zij sterft bij die gelegenheid en haar lijk 

verdwijnt. x) 
De kantjil alleen achtergebleven, begint daarop zijne lot

gevallen, waarvan het laatste, dat in Mésir (Egypteland) 
speelt ongeveer de helft van het boek beslaat (Zang XXIV, 
18—XLII- bl. 79 — 144), maar geenszins beantwoordt aan 
de verwachting opgewekt door hetgeen de kantjil op bl. 
78 (Zang XXIV 7—9) zegt tot de hem alsdan onderwor
pen dieren. 

Doch loopen wij niet vooruit. 
! ( I I ; 5__HI7 14; bl. 4—8.) Na zijn eerste jengd m 

het'bosch te hebben doorgebracht, komt de kantjil op een 
peqaaan (rijstveld), dat aan een landman toebehoort, een 
weduwnaar met een eenige dochter. Hij doet daar zijn 
buik te goed, maar de landman zet een strik (kala) en hij 
raakt gevangen. Voorloopig wordt hij in een kooi (ku
rungan) geplaatst. De bedoeling is niettemin den volgenden 
dag besengek van hem te maken. Als hij daar zoo opgesloten 
zit komt de hond, dien hij vertelt, dat hij (de hmtjxï) de 
schoonzoon worden zal van den landman, en dat hij daarom 
in de kooi is gezet. Hij vraagt den hond of hij soms die 

l) Homme, t. a. p., bl. 85. 
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schoonzoon zou willen worden. De hond gaat in de kooi zitten. 
De kantjil gaat heen, maar waarschuwt hem nog vooraf, 
want het is heel wat anders met een mensch te trouwen dan 
met iemand van eigen soort. De landman vindt, als hij 
van zijn land, waar hij naar was gaan kijken, terugkomt, den 
hond in de kooi. Hij verdenkt hem ervan den kantjil opgege
ten te hebben, en geeft hem een duchtig pak slaag. De hond 
is verwoed, gaat den kantjil achterop, maar vindt hem niet. 

2. (III, 15—IV, 17 ; bl. 8—11.) De kantjil komt op 
zijne vlucht op een vlakte. Daar ontmoet hij een Iteyong 
(huisjesslak). Hij steekt met haar den draak, omdat zij 
angstvallig haar huis meedraagt en zoo langzaam is, en 
daagt haar, als zij zegt, dat zij niet zoo langzaam is 
als verondersteld wordt, uit om het hardst te loopen. Dat 
zal geschieden, doch eerst na eenigen tijd. Het terrein zal 
een sawah-v&k zijn. De slak maakt met hare kameraden 
een afspraak. Zij zullen in de vier hoeken van het vak 
gaan zitten, en voor haar antwoorden, als de kantjil aan 
het ronddraven is. De kantjil slaat, als dat geschiedt bij 
den wedloop, uit angst, want de winner zou den verliezer 
verscheuren, ijlings op de vlucht. 

3. (IV, 17—V, 15; bl. 11—13.) In den waan dooi
de slak vervolgd te worden, telkens als hij op zijne vlucht 
maar een slak hoort, loopt hij als een dolle door, en stort 
in een droogen put, waaruit hij niet ontkomen kan. Na 
drie dagen komt er een banteng (wilde buffel). Aan deze 
maakt de kantjil wijs, dat iiemel en aarde den volgenden 
dag tegen elkander zullen sluiten, en hij zich daarom in 
dien put reeds had verstoken. De banteng vraagt hem of 
hij bij hem in dien put mag komen. Dat moet hij maar 
gauw doen, is het antwoord, terwijl de kantjil zich tegen 
den wand drukt. En wie boven ligt, zal den hemel het eerst 
op zich krijgen, voegt hij er dan aan toe, waarom hij dus 
uit medelijden maar boven op den banteng zal gaan liggen. 
Zoo weet hij uit den put te springen, en gered, zegt hij, 
dat hij nog eens aan nabi Soleman zal gaan vragen, wanneer 
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of de hemel wel vallen zal. Na drie dagen verlaat ook de 
banteng den put. Hij gaat den kantjil achterop, maar vindt 
hem (voorloopig) evenmin. 

4_ (y, 15—VII, 8; hl. 13—20.) Een baya ergens in 
een rivier huizende, ziet, zich op den éénen oever be-
vindende, aan den overkant een waterrot (wêrgul). Hon
gerig, wil hij snel de rivier oversteken, maar midden 
in deze is een bambu-stoel en daarin raakt hij gevangen, 
zoodat de wergul ontkomen kan. Zeven dagen zit de 
baya daar zoo, zonder dat hij zich kan hewegen, om hulp 
roepende, opdat iemand hem moge verlossen. Een mat 
(këlasa), die de rivier komt afdrijven, roept hij aan. Deze, 
vroeger, toen zij nog nieuw was, met eer behandeld, is, 
zegt zij, een verschoppeling geworden, men mocht haar zelf 
wel helpen, en zij drijft voorbij. Alsdan komt de kantjil bij 
die kali, hij moet er over. Hij ontdekt den baya in zijne 
schijnbaar lastige positie, en trekt daaruit het besluit, 
dat die baya toch wel erg dom moet zijn. Als hij toch 
even achteruitging, zou hij immers wel los raken. Hij 
roept hem aan, en vraagt hem wat hij van hem krijgt, 
als hij hem helpt. De baya zal hem tot broeder aannemen. 
Wel vertrouwt nu de kantjil hem nog niet, maar hij zegt 
hem toch, dat als het water opgekomen zal zijn, hij zich 
achteruit moet werken. Dat gaat later zóó gemakkelijk, 
dat de baya meent het niet meer als verleende hulp te 
behoeven te beschouwen, dat had hij zelf wel kunnen uit
vinden, en onder voorwendsel driemaal een sembah voor den 
kantjil te maken, wil hij hem grijpen. De kantjil ontspringt 
het, en gaat op een boom zitten. Zóó, zegt hij, kan de 
ander hem beter zijn eerbied betuigen, en hij dreigt hem 
daarop nog met nabi Soleman. Doch hij komt toch weel
den boom uit. De baya, zoo zegt hij verder, mag hem op
eten, doch eerst moet hij overdwars in de rivier gaan 
liggen, opdat hij zal kunnen uitmeten of er voor hem 
(met zijn kleine lichaam) wel ruimte in des baya's buik is ; 
hij mocht eens aan hem stikken. De baya doet het. De 
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kantjil loopt, al tellende, over hem heen, en verdwijnt aan 
den overkant 1). 

5. (VII, 8—X, 1 ; bl. 20—27.) Geruimen tijd daarna 
is er elders een tijger (matjan gembong), die een aap 
nazet. Dat ziet onze kantjil. Hij vraagt den aap, waar
om hij wegloopt; al waren er 10 tijgers hij zelf zou het 
nooit doen. Hij moest verder maar niet meer bang zijn, 
maar voor den kantjil wat jonge rf/ah'-bladeren gaan halen, 
en als hij zich dan maar achter hem verschool, en zich 
niet in het gesprek mengde, dan zou hij wel zien hoe 
het ging. De kantjil gaat alsdan naar een put, en kauwt 
de (i/ffl/j-bladeren, waardoor zijn snoetje bloedrood wordt. 
Den tijger zegt hij vervolgens, als deze genaderd is en 
dreigt hem op te eten, dat hij (de kantjil) gewoon is 
dagelijks zijn maal met een tijger te doen, zooals aan de 
kleur van zijn bek te zien is, want hij heeft er juist een 
op, en zijn honger is nog niet gestild. Tot nader bewijs 
laat hij den tijger nog zijn eigen kop in den put zien, 
het restantje, zooals hij beweert, van dien juist verorber
de, en zoo jaagt hij hem op de vlucht. De kantjil roept 
hem echter terug, dreigende hem te zullen achterha
len, en wat dan het einde zal zijn is duidelijk. Hem wil 
hij echter verschoonen, op voorwaarde dat hij hem jaar
lijks één tijger als tribuut zal brengen, en vriendschap sluit 
met den aap. De aap wordt geroepen. Opdat blijke dat 
de tijger inderdaad goede bedoelingen heeft, moeten zij zich 
met hunne staarten aan elkander vastbinden. Zoo ver-
eenigd gaan zij heen. Spoedig wordt het evenwel duide
lijk, dat zij niet goed kunnen samenleven, want zij moeten 

1) De richting, waarin de kantjil zich beweegt, wordt in dezen tekst ge
woonlijk ook naar de windstreken aaugegeven. Hier is het Zuid naar Noord 
(bl. 19). Tevoren was echter gezegd, dat de kantjil op zijn weg van Oost naar 
West de rivier moest oversteken en dat de haya van den Oostdijken oever den 
wergul aan de overzijde had bespeurd. In deze redactie gaat de kantjil gewoonlijk 
naar het Westen, bl. 10 (ZO., W.. Z., N.), 11 (niet N., O., Z.), 13 (V.), 
14 (W.J, 16 (O.W.), 19 (Z. N.), 49 (W.), 54 (W.), 70 (NW.) Ook als hij 
naar Mesir gaat, begeeft hij zich westwaarts, want hij komt dan van Java 
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hunne voeding' op geheel andere plaatsen zoeken. Toch 
durft de tijger, uit vrees voor den kantjil, den aap niet los 
te maken. De aap licht den tijger omtrent het voorge
vallene in. De tijger wil hem dan verslinden. Hij tracht 
hem, alronddraaiende te grijpen, wat niet gelukt. Als hun 
staarten ten laatste uit elkander geraken, vlucht de aap 
snel een boom in. De tijger voorspelt hem, dat voortaan 
de apen door de tijgers steeds verslonden zullen worden. Nu, 
als zij ze kunnen pakken, zegt de aap, dan is het goed. 
De tijger gaat den kantjil zoeken, doch vindt hem niet. Hij 
neemt zich voor dan maar te gelegener tijd zijn wraak te 

koelen. 
6> (x, 1—XII, 1 ; hl. 27—35). De kantjil komt, weer 

wat later, hij een wild varken (tjeleng), dat juist elf jongen 
heeft geworpen, en waarvan het mannetje gestorven is. Nabi 
Soleman, zegt hij tot het moederzwijn, heeft mij gezon
den om inspectie over de dieren in het bosch te houden, 
en ze te helpen, als zij dat noodig hebben. Hij wil daarom 
hare kinderen aannemen. Het zijn er wel wat veel, 
maar dat is niets. Hij zal bij haar komen inwonen, 
en haar helpen in het zoeken van de kost. De tjeleng 
gaat er dan eerst op uit. Het eind is, dat de kantjil, op ver
schillende wijzen zijn daden bedekkende, de jongen allen, 
bij gedeelten, dood maakt, het nest vernielt alsof een 
tijger dat had gedaan, en zich wegspoedt. De moeder 
van de jongen, het terecht aan hem wijtende, spoort hem 
op en vindt hem gezeten bij een put. Hij beredeneert haar 
zijn onschuld en zijn geloofwaardigheid. Desniettemin wil 
de tjeleng hem verscheuren. Neem dan liever, zegt de kan
tjil, mijn jongeren broertje in den put. De tjeleng springt 
er in, zoodat de guit weer vrijloopt. 

7. (XIII — Xn, 14; bl 35 — 37.) Hierop volgt de 
episode van het drek eten door den tijger, die den kantjil 
ergens terugvindt. De tijger ruikt evenwel slechts aan de 
djenang dodol van nabi Soleman, krabt er eens aan met 
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zijn poot, doch ziet dan dat hij bedrogen is. Hij gaat den 

kantjil weer achterop. 
8 en 9. (XII, 14 —XIII, 3: bl. 3 7 - 4 0 . ) De episo

de van het aandoen van een slang als gordel en van den bam-
tu-struik als muziekinstrument komen dan aan de beurt x). 
Zij zijn tot één vereenigd en het b e d r o g met den bam-
6M-struik is geheel op den achtergrond geraakt. Slechts 
terloops wordt door den kanljil er op gewezen, omdat op 
dat oogenblik er de wind doorwaait, om zijne bewering, dat de 
slang Soleman's gordel is, kracht bij te zetten. Trouwens moet 
er opmerkzaam op worden gemaakt, dat het beklemd raken 
in een èamèw-stoel in no. 4 hier al verbruikt is. Het is de 
banteng, vgl. no. 3, dien hij hier de slang laat omdoen. 

10. (XIII, 4 —XIV, 21; bl 41 — 46.) Er volgen dan 
twee episoden, waarin de kantjil wordt aangezocht om 
recht te spreken. Het eene geval, waarin zijne beslech
ting wordt gevraagd, is een twist tusschen den tijger en 
den weeks pruljul. De tijger wil deze verslinden, waar
tegen intusschen bezwaar wordt gemaakt. Als hij wedus 
wil eten, zoo wordt er aangevoerd, dan moet hij dezul
ken nemen die hoorns hebben, geen zonder (pruljul); hij 
moet dus eerst de hoorns van den wedus pruljul gaan zoe
ken. Die zijn, zegt de tijger, aan den mendjangan in bewa
ring gegeven. Dan moet gij ze, wordt hem daarop gediend, 
maar terug gaan vragen. En zoo komen zij bij den kantjil. 
Zijne beslissing is, dat het een tijger veroorloofd is wedus te 
eten, en een wedus behoort ook niet in het bosch te zijn, doch 
het past aan de andere zijde een tijger weer niet de hoorns 
van een wedus weg te stoppen, dus moeten zij om het hardst 
loopen. Wint de tijger het, dan mag hij den wedus pruljul 
verscheuren; verliest hij het, dan moet hij hem zijne hoorns 
teruggeven. Bij dien wedloop moet de tijger het eerste weg 
loopen, en naar het Oosten, de wedus moet zijn koers naar 
het Westen nemen. De kanljil zal in persoon toezien of het 

1) Zie Amongs »stra's tekst no. % en 3, 
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eerlijk gaat. De tijger veroorlooft zich nog de opmerking 
te maken, dat zij elkander zoo nooit zullen krijgen, doch 
daarop wordt niet gelet, en zoo ontloopt de ivedus prutjul 
den maljan. 

11. (XIV, 21 — XV, 8 ; bl. 46 — 49.) Het andere ge
schil was ontstaan tusschen een dares en een beluk, beiden 
uilsoorten. Zij waren overeengekomen een paar kinderen 
van hen samen te laten huwen. De dares had als tetukon, 
(wat door den aanstaanden man aan de ouders zijner bruid 
wordt gegeven) een verlaten dorp geeischt. De beluk had 
dat goed gevonden, doch zou dat dorp eerst later geven. 
Hiermede nam de dares geen genoegen, hij wil geld bij de 
visch hebben. Zij gaan tot den kantjil, die hier met alim wordt 
aangesproken J). De zaak wordt hem uiteengezet, en hij 
beslist, dat hun afspraak onwettig was. Het was nog nooit 
voorgekomen, dat een beluk met een dares paarde, en dat 
zou ook niet goed zijn, dat zou gestreepte (of gespikkelde) 
jongen geven van tweeërlei kleur, wit en rood, en daarvoor 
zou men geen naam hebben. 

12 (XV, 9—XVI, 14; bl. 49 — 53.) De nu volgende 
drie tafereelen loopen ineen. Achtereenvolgens heeft de 
kantjil ontmoetingen met den kebo dam (daarmede moet 
de banteng van no. 3 en 9 bedoeld zijn), de slang en een 
reus, terwijl de tijger hier mede een rol speelt. De laatste 
vindt nl. den kebo, als hij weer beetgenomen is; te zamen 
gaan zij daarop den kantjil zoeken, doch vinden eerst nog 
de slang, die de kantjil ook al bedrogen heeft, en met 
hun drieën treffen zij hem ten slotte aan, als hij juist den 
buta zich zelf heeft laten binden en verhangen. 

De wijze, waarop hij den kebo dann bedriegt, is, dat hij, 
voorgevende dat het een bevel van nabi Soleman is, hem 
overhaalt om de afvallende w«n%m-vruchtjes te tellen. 
Met iederen windzucht vallen er ettelijke dozijnen of meer, 
en dat is dus een werk zonder eind. Eigenlijk, zegt hij, 
moeten alle vruchten van alle boomen geteld worden, en 

1) Vgl. het teh alim di rimba van den Maleischen pëlandu/c-iekst. 
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straks zal nabi Soleman zelf komen om de uitkomst te 
vernemen. Zelf was de kanljil er al druk mede bezig, toen 
hij door den kebo dana werd gestoord. De kebo wordt iets 
later, als de kanljil zich heeft weggespoed, uit den droom 
geholpen door den tijger. 

13. (XVI, 15 —XVII, 16; bl. 54 —56.) Aan de slang 
maakt hij wijs, dat de dag des oordeels nadert; een ver
schrikkelijke wind zal alsdan alles wegvagen. Zij moet 
zich maar stevig laten binden, dan is er nog kans om te 
ontkomen en niet te worden medegesleurd. Als de slang 
gebonden is, gaat de kanljil verder. 

14. (XVII, 16 —XIX, 16; bl. 56—60.) Daarop ont
moet hij den reus, die juist een niéndjangan wil verslinden. 
Hij wil trachten het hert te verlossen. Hij loopt van 
achter op den reus toe, en geeft hem een tik. De reus 
schrikt geweldig, en laat het hert los, dat ontkomt. Hij 
keert zich om, maar de kanljil ontspringt hem, en begint 
hem als gezant van nabi Soleman te verkondigen, dat er 
dienzelfden nacht een hevige bandjir wezen zal. De reus 
loopt er in, bindt zich stevig vast, en verhangt zich. 

Afloop van 12, 13 en 14. (XIX, 16—XX; bl. 60—66.)-
De kebo dam en de matjan kwamen onderwijl bij de plek, 
waar de slang gebonden was. Zij slaken hare boeien, en 
gaan dan met hun drieën gezamelijk verder. Als zij nu 
den boom bereiken, waarin de buta zich verhangen heeft 
en aan welks voet de kanljil zit, heet deze hen hartelijk 
welkom, hun vragende wat zij voor hem hebben mede
gebracht, want bij een vriend moet men niet met ledige 
handen {galung) komen. De verwoede dieren willen hem 
verscheuren. Zij moeten hun gang maar gaan, zegt de 
kanljil, zij moeten maar beginnen, als zij het licht achten 
hem aan te vallen, een ieder weet zelf het beste hoe sterk 
hij is, maar hun einde zal wel zijn als dat van den reus, 
die daar al in den boom hangt. Verschrokken vragen zij 
hem om verschooning, die hij hun schenkt. Hij zet ze op 
wacht bij den boom, tot hij weer terug zal zijn gekeerd; 



140 

wie weg durft loopen, zal hij dan op een zelfde wijze ophan
gen. Hij verwijdert zich. De kebo, de maljan en de slang 
blijven nog langen tijd hij den hoorn zitten. 

15. (XXI, 1—XXII, 4; hl. 66—70.) Weer eens zittende 
te dommelen,' wordt de kantjü door een stem uit den hemel 
er voor gewaarschuwd, dat de dieren van den overwal 
(sabrang) hem zullen overvallen, als hij hun niet vóór is, het 
praeludium dus tot de tocht naar Mësir, die, zooals hoven 
reeds is gezegd, de laatste helft van deze redactie inneemt. 
Tevens geeft de schrijver daarmede eigenlijk, hoewel bedekt 
te kennen, dat hij uitgepraat is over de lotgevallen van den 
kantjil in het land, waar dezen verondersteld moeten worden 
te spelen, dat van den schrijver zelf, dus Java, zooals later 
ook uitdrukkelijk gezegd wordt. Hoe de kantjil zich tegen 
die dieren van den overwal wapent, wordt eerst nog ver
haald Van een landak (stekelvarken) weet hij 70 pennen 
te krijgen, door aan het dier eerst hulp te vragen, dan het, 
als dat die hulp toegezegd heeft, een grootspreker te noe
men, en daarna er een wedloop mede te houden. Daarbij 
kan de landak den kantjil niet inhalen, maar wordt daaren
tegen spoedig gegrepen, omdat de kantjil hem verleidt door 
«« -boomen (dapuran gedang) heen te loopen, waarin hy 
met zijne pennen vastraakt. Met de verworven pennen be
geeft de kantjil zich naar het zeestrand. 

16 (XXII, 4-XXII , 25 ; bl. 70—74.) Daar laat hij 
door een baya, die hem wil verslinden, en tot wien hij 
zegt, dat hij, als hij alleen hem verslond, te veel aan hem 
zou hebben, 145 i) baya's bijeenverzamelen. Als dat geschied 
zal zijn, dan zal hij er niets tegen hebben. Eerst echter 
zal hij ze nauwkeurig natellen, want als er één ontbrak 
aan het getal, dan kon dat wel eens ongeluk geven. Zij 
worden gerangschikt van de eene zijde van het water naar 
het tegenoverliggende strand, dat nu over hunne ruggen 
door den kantjil wordt bereikt. 

- . , Er wolït gesproken van 445, van 145, en van 140. Hier en elder, 

snoeft de kantjil er op, dat hij een franaUn ing Makasar is. . 
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17. (XXII, 25 —XXIV, 17; bl. 74 — 79.) Den dieren, 
die bij daar aantreft, vertelt bij, dat de beesten op Java 
haren bebben als de pennen van het stekelvarken, die bij 
hun laat zien. Dit zet ze in groote angst. Zoo weerhoudt 
hij ze eerstens Java aan te vallen, en beweegt hij ze ten 
tweede zich aan hem te onderwerpen en met hem naar 
Mësir te trekken. Verschillende dieren stelt bij tot leger
hoofden aan. 

18. (XXIV, 18 — XLII ; bl. 79 — 144.) De reden waar
om hij naar Mesir trekt, wordt op bl. 78 (XXIV, 7 — 9) 
met de volgende woorden aangeduid: ana dene karëpmami, 
arsa mbëdah ing kuta Mesir waking wang, ratu Mésir pan 
adarbe putri ayu, djagad lanpasama, sapa ingkang oleh ben-
djing, pësti iku ingkang dadi djodonira nadyan ingsun ing
kang oleh putri ayu, pësti awaking wang, „ik wil Egypte-
land gaan veroveren, want de koning van dat land heeft 
een onvergelijkelijk schoone dochter, wie haar later krijgt 
(of wie slaagt, oleh voor oleh gawe), wordt haar man, al 
ware ook ik het, zeker en wis zal ik haar krijgen". Op 
deze plaats werd boven reeds gewezen. Zij brengt on
willekeurig in het idee, dat de kanljil de toekomstige echt
genoot van die prinses is, en wekt de verwachting, dat hij, 
in deze redactie eigenlijk een menscbenkind, zijn kanljil-
vorm te gelegener tijd zal afleggen, en zich vertoonen zal 
als een schoonen prins, zooals men in verschillende andere 
Javaansche verhalen aantreft, waarin latere schoonzoons 
en opvolgers van vorsten bun jeugd in den een of anderen 
dier- of anderen vreemden vorm doorbrengen. Niets van dat 
alles echter heeft bier plaats. Ook is de eigenlijke be
doeling van de aangehaalde woorden geenszins duidelijk. 
Het is of de zin niet afloopt, en of er iets ontbreekt. Was 
er niet gezegd „ik wil Egypteland gaan veroveren", dan 
zou men in den trant dier andere verbalen veronderstellen, 
dat er voor die prinses een sayembara was uitgeschre
ven, een tournooi, waarbij de winner de prinses tot 
gade krijgen zou, of wel, wat meer in overeenstemmmg 
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met het vervolg van het verhaal zou zijn, dat Egypteland 
door een naar de prinses begeerigen vijand belaagd werd, 
en nu hij, die dien vijand zou verslaan, de prinses tot loon 
zou verwerven. Ook dit zouden de Javanen een sayembara 
noemen. De voortzetting van het verhaal, die nog moet 
worden medegedeeld, is in hooge mate zwak, gerekt, flauw, 
en vermoeiend, wat zulk soort van verhalen, die voor den 
westerschen smaak iets eentoonigs hebben, volstrekt met 
altijd zijn, en hier, waar de slimme, guitige kantjil een 
hoofdrol heeft te vervullen, wel anders had kunnen wezen. 

De koning van Mesir dan werd om zijn schoone dochter, 
Sëtyapraba, aangezocht o. a. door den vorst van Kobatsah, 
Basunanda, wiens patih Badjo barang heet, doch een onder
geschikte rol speelt, evenals de patih van den vorst van 
Mesir, Gadjah ranu. Wel weigerde de vorst zijn dochter 
niet aan Basunanda, maar hij meende dat de zaak zoo 
spoedig haar beslag niet behoefde te hebben ( - bl. 80; 
XXI, 11). Intusschen heeft de prinses, met hare vrouwen 
zich 'in den bloemhof vermakende, den kantjil, die uit eigen 
beweging in haar strik is geloopen, gevangen, nadat hare 
vrouwen, onder wie de oude, aamborstige, kuchende emban 
Djëlamprang tot groot vermaak van allen haar sarong ver
liest het vergeefs hadden getracht. De prinses heeft da
delijk veel zin in het lieve beestje, dat als een mensch kan 
spreken, en zich ook hier voor Salomo's gezant uitgeeft. 
Hij legt haar de petmgan (wicheluittelling) voor een bruids
paar uit en vertelt wat men bij bepaalde namen moet 
offeren ( -bl . 97; XXIX, 1). Terwijl nu de vreemde 
vorsten afspreken den koning om uitslag te vragen (— bl. 
98- XXIX 9), verhaalt hij aan de prinses, dat Egypte den 
volgenden 'dag, een Woensdag 25 Sura, aangevallen zal worden 
door de gezamenlijke dieren. Haar vader beveelt, hiervan 
in kennis gesteld, den vreemden vorsten die dieren te verslaan, 
dat zal de sayembara ( , , * % H V0OT d e P™868 ^ D* 
dieren worden overwonnen ( -b l . 104; XXX, 20). Hier
mede is evenwel nog niet uitgewezen met wien de prinses 
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huwen zal; ook is zij afkeerig van het huwelijk. Als nu 
de vorsten bij den koning van Mësir komen, Basunanda, 
met Basundara, Anggëndaru (van Turki) *), en Anggëndari, 
en het blijkt, dat ieder van hen de dieren overwonnen heeft, 
slaat de kanljü voor hen onderling te laten vechten ('—bl. 
109; XXXII). Basunanda wordt overwonnen door Anggën
daru, die voorts Badjo barang, (Leupatih, doodt. Ook Basun
dara delft tegenover hem het onderspit, maar hij vindt zijn 
man in Anggëndari, die op zijn beurt evenwel ook nog Bas-
kara van Yakyukum moet staan (—bl. 115 en bl. 119— 
121 ; XXXIV, 6, en XXXV, 12). Nu hadden de hofdames 
van de prinses al van den beginne af aan den kanljü niet 
mogen lijden. Deze, wien dat bekend was, en die zich ver
wijderen wil, wordt dat door de prinses niet toegestaan 
(—bl. 119; XXXIV, 29). Het wordt nog gevaarlijker voor 
hem, als Basunanda, die den koning van Mësir komt voor
liegen, dat hij bij de tweede sayembara de overwinning-
weggedragen had, maar door den kanljü, die den koning 
beter inlicht, geloochenstraft wordt, hulp krijgt van emban 
Djëlamprang. Nadat namelijk Basunanda en de anderen 
vergeefs jacht op hem hadden gemaakt (—bl. 128, XXXVI, 
20), gaat ni Djëlamprang, door de prinses weggejaagd, ver
dacht den kanljü te zullen vermoorden (—bl. 130 ; XXXVIII 
22), tot Basunanda, en geeft hem den raad het beestje met 
een fijn net te omsingelen en zoo in te sluiten (—bl. 133 
XXXIX, 17). De kanljü had 's nachts wel is waar reeds 
een kwaden droom gehad, maar ontgaat zijn hem daarin 
voorspeld noodlot niet. Basunanda vraagt den koning van 
Mësir hem het diertje te geven. De kanljü vindt dat, in 
overmoed, zelf goed, de voorwaarde stellende, dat hij hem in 
persoon moest pakken, en hij bewerkt zóó zijn eigen ongeluk. 
Hij wordt gegrepen en opgehangen, weer afgenomen om nog 
eens te worden afgerost, dan weer opgehangen, en nogmaals 
afgenomen, doch nu om door Basunanda den kop te worden 

') Behalve Turki worden, bl. 109 (XXXII, 4, 5), ook nog de landänamen 

Ngabësah en Sëperi genoemd. 
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afgeslagen. Gedurende deze executie zit m Djëlamprang, 
aan het verdriet van de prinses denkende, deerlijk te schreien 
(_bl. 144; einde). Wie met de prinses huwt, wordt met 
verteld. 
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Controleur van Toba. 

Het gedeelte der Bataklanden, waartoe de genoemde drie 
landschappen behooren, is in Toba bekend onder denalge-
meenen naam van Si Baloengoen. 

Loengoen beet in bet Tobascb een land, dat schaars bevolkt 
is- ook kan het beteekenen veel moeite (soesab). 

Meloengoen beduidt daarentegen evenals „mesihal" een 
land dat men gaarne wenscht te zien, zoodat men er zelfs tra
nen 'over zou storten. Ik geloof, dat de naam Si Baloengoen 
wel bet meest in het onderhavige geval aanduidt een schaars 
bevolkt land; waar men dus ook veel moeite heeft. 

Daartoe behooren onder anderen ook het geheele Rajah-
gebied • de landschappen Poerba, Hinalang, Naga Sariboe, enz. 
' Si Baloengoen wordt, zooals de groote kaart der Batak
landen aangeeft, in het Oosten en Zuiden begrensd dooi
de onderafdeelingen Padang Bedagei en Batoe Bahara; het 

>) Daar het van dit rapport ontvangen afschrift ten aanzien der plaatsoamen 
veel onzekers had, werd de meewerking van het Topographe Bureau ter 
verifieering ingeroepen en met de meeste welwillendheid verleend voor zoover de 
hestaande kaarten dit toelieten. Red. 

Tijdschr. Ind. T. L. en Vk., deel XXXVII. W-
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gebied van den Sultan van Asahan en de nog onafhanke
lijke landstreek gelegen tasschen de Soengapa rivier en de 
uitwatering van het Tobameer, welke landstreek zich uit
strekt aan beide rijden langs de oevers der Boven-Asa-
han (uitwatering Tobameer). In het Zuiden en Zuidwes
ten door het gebergte van den Si Manoek-Manoek, welk 
gebergte de Boven-Asahan-rivier dicht nadert en van daar 
zich in Noord-Westelijke richting voortzet tot het de oevers 
van het meer bereikt, ongeveer boven het landschap Si 
Poleha, dus op de grenzen van het Rajah gebied; menzon 
den Dolok Matjaroendoeng (Rajah) nog tot het genoemd 
gebergte kunnen rekenen als het laatste eindpunt, waarde 
keten aan het meer aansluit. Reeds te beginnen toch met 
het landschap Adji-Bata zijn de meeroevers, noordwaarts op, 
bijna overal steil, en verliest zich het bergplateau, dat tot 
hiertoe nog het gebergte van het meer scheidde. 

De uiterste top van genoemd gebergte is de Dolok Boe-
boengan, welke naam niet op de groote kaart voorkomt; 
het Si Manoek-Manoek gebergte is daar aangegeven als zijnde 
eene lange uitgestrekte bergtop, doch dit is niet het ge
val- de Si Manoek-Manoek bestaat uit twee hooge toppen, 
de meest Zuidelijke is de Dolok Boeboengan, de andere 
de Si Manoek-Manoek. 

In dit gebergte zijn van het zuiden naar het noorden 
verder nog de meest bekende toppen de D. Ammoean; 
D. Si Batoe Loteng, D. na Balau, D. Si Maringa, D. Si 
Marbelatoek, D. Matjaroendoeng. 

We zien dus hier dat de grens tusschen Si Baloengoen 
en het overige Tobaland, op genoemde kaart onjuist is 
aangegeven; zij is juist, voor zooverre zij loopt langs de 
Aek Silau Toewa; van hier uit volgt zij eenvoudig het bo
vengenoemd gebergte tot ongeveer waar dit samenvalt met 
den meeroever. Later, bij de behandeling der politieke in
deeling der Si Baloengoensche landschappen, zullen de poli
tieke grenzen tusschen deze en het eigenlijk Tobameer 
nauwkeurig worden aangegeven. 
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Te beginnen bij de bocbt van Adji-Bata, waaraan bet 
gelijknamige Tobasche landschap ligt, vormt bet Noorde
lijk Tobameer, gewoonlijk Tao Si Lalabe genoemd, de grenzen 
van Si Baloengoen, en wel ongeveer tot aan bet landschap 
Tanggeng, dat onder den Radja Pabalga van Kebon Djahé 
(Karaulanden) ressorteert ; van hier noordwaarts vormen de 
Karaulanden en de onderafdeeling „Serdang" de verdere 
grenzen, aansluitende aan de onderafdeeling Padang Bedagei. 

ALGEMEEN OVERZICHT VAN HET LAND. 

Si Baloengoen vormt in het algemeen genomen eene uit
gestrekte, met bosschen bedekte, zeer vruchtbare vlakte, die 
van de kusten naar de oevers van het Tobameer langzaam op
loopt. Deze stijging is zoo geleidelijk, dat men haar onder 
het verder reizen bijna niet opmerkt; op niet al te groote 
afstand van het grensgebergte wordt eerst het terrein meer 
geaccidenteerd ; hier treft men heuvels aan en tal van ravijnen, 
de laatste echter niet zoo diep, als ze gewoonlijk in de 
Tobalanden zijn. 

Het grootste gedeelte van dit uitgestrekte gebied, ook de 
Rajahlanden en de meer noordwaarts gelegen streken, zijn 
(zooals ik onderweg vernam) bedekt met bosschen, gedeel
telijk oerwouden, gedeeltelijk jonger bout ofwel struikgewas. 

Nadert men het grensgebergte, dan doen zich ook veel 
alang-alang velden aan het oog voor; waar men deze ont
moet is zulks een bewijs dat het gebergte niet ver meer af 
is, en daarmede ook het meer. Deze alang-alang velden 
zijn echter ook nog zeer vruchtbaar en niet te vergelijken 
met de kale vlakten van Toba, die reeds beginnen aan deze 
zijde van het gebergte. 

Op het noordelijk gedeelte der vlakte verheffen zich te 
midden van het landschap nog eenige alleen staande berg
toppen, waarvan de voornaamste zijn: de DolokParapat, D. 
Singalang en D. Simbolon, de laatste in het Rajahgebied; 
de meer noordwaarts liggende toppen, die van het meer uit 
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zichtbaar zijn, behooren reeds tot het Karauland en zijn 
bijv: de Tandoeh Banoewa en de D. Mërereng. 

De landschappen Tanah Djawa, Si Antar en Tandjoeng 
Kasau, waarover dit rapport meer speciaal zal handelen, 
zijn zoo goed als geheel vlak, behalve waar de twee eerste 
aan het grensgebergte aansluiten. 

Aan deze zijde daarvan komt men, nadat men het ge
bergte is afgedaald, op een bergplateau, dat de voortzetting 
vormt van de Tobasche hoogvlakte, die het geheele meer 
omgeeft. Op dit plateau, dat geheel kaal is, alleen begroeid 
met alang-alang en verschillende grassoorten, liggen nog 
eenige landschappen, die tot Si Baloengoen (Tanah Djawa) 
behooren; de overige, ook die aan deze zijde van den Si 
Manoek-Manoek (Oeloean), zijn zuiver Tobasch. 

Voorts is het geheele land doorsneden door tallooze berg-
stroomen met snelstroomend en meestal zeer helder en koud 
water; de breedte varieert van 3 tot 20 meter; naar de 
benedenlanden toe zijn meerdere dezer rivieren bevaarbaar, 
doch alleen voor kleine sampans. Zij komen dan ook niet 
in vergelijking bijv: met de Asahan-rivier. 

Van Perdagangan (Bandar) tot aan de kust is bevaarbaar 
onder anderen de Bah Hapal. Deze rivier biedt echter tallooze 
moeielijkheden voor de vaart aan; zij verliest zich somtijds 
geheel in het zand of in de moerassen, waardoor tallooze 
kleine kreekjes gevormd worden, die dikwijls slechts met 
de grootste moeite met kleine vaartuigjes te passeeren 
zijn. 

Omtrent de bevaarbaarheid der overige stroomen, hier 
„Bah" genoemd, kan ik niets mededeelen, daar mij daar
omtrent weinig bekend is; het zal daarmede echter wel 
ongeveer zijn als met de Bah Hapal. 

De ravijnen waarin de rivieren stroomen zijn zeer ondiep; 
het diepste dat ik onderweg zag misschien + 20 Meter; 
in de meeste echter stroomt het water slechts enkele meters 
beneden den oeverrand en is het bijna overal zeer gemak
kelijk, door het aanleggen van korte leidingen, water op 
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het omliggend terrein te brengen, dat, geheel vlak zijnde, 
zonder moeite tot sawah zou zijn te maken; welke sawahs, 
de vruchtbaarheid van den grond in aanmerking genomen, 
overvloedige oogsten zouden opleveren. 

Alle rivieren, op enkele zeer kleine na, die door het grens-
gebergte, dat de waterleiding vormt, heenbreken en zich in 
het Tobameer storten, hebben de algemeene richting van 
bet Zuidwesten naar het Noordoosten en ontlasten zich op 
de oostkust in straat Malakka ; deze richting geeft dan ook 
natuurlijker wijze de richting van den handel aan. 

Terwijl de verbindingen met de eigenlijke Tobalanden 
zeer weinige zijn, daarenboven nog vrij moeielijk, en alleen 
worden gebruikt door de bevolking uit de landschappen op 
het bergplateau, die nog tot Tanah Djawa behooren, zijn 
die met de Oostkust zeer vele en zeer gemakkelijk. Behalve 
de rivieren, voor zooverre die bevaarbaar zijn, voeren een 
aantal voetpaden en wegen naar de kust. De handel is dan 
ook in de laatste jaren na de annexatie der genoemde land
schappen zeer toegenomen. 

Evenals het rijk van Asahan, ja, als de Tobalanden 
zelf, heeft Si Baloengoen het débouché zijner producten te 
zoeken op de Oostkust als de eenige aangegeven plaats 
daarvoor. 

Het grensgebergte, vooral de toppen en hellingen van 
den Si Manoek-Manoek, Batoe, Loteng en D. Boeboengan, is 
even als de vlakte zwaar begroeid, naar de Tobazijde echter 
reeds iets minder ; hier kan zulks alleen worden gezegd van 
het bovengedeelte der hellingen; ook de Dolok Simbolon 
(Rajah) is dicht met bosschen bedekt. 

ALGEMEENE LIGGING DER LANDSCHAPPEN. 

Het noordelijk gedeelte van si Baloengoen wordtingeno
men door de rijken Poerba, Hinalang en Naga Sariboe met 
de tot hen behoorende kleine meer-landschappen Si-lang-
gioeng, Nagasi en Bagei (vroeger rijk van Silau); daarop 
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volgt zuidwaarts het uitgestrekte Rajahgebied (vroeger rijk van 
Silau en Paneli) grenzende aan het landschap Padang (Gou-
vernementsgebied) en van daar zich voortzettende tot aan het 
Tohameer; de oeverlijn van dit rijk is bijzonder uitgestrekt. 

De genoemde landschappen zijn alle nog onafhankelijk. De 
Rajahs waren steeds vijanden van het N. I. Gouvernement; de 
overige echter, als Poerba, Hinalang en Naga Sariboe, hebben 
vroeger, toen zij nog met Rea in oorlog waren, herhaaldelijk 
verzocht bij het Gouvernements gebied te worden geannexeerd. 

Nu volgen de aan het hoofd van dit rapport genoemde 
rijken, die bereids de souvereiniteit van het N. I. Gouverne
ment hebben erkend. 

Het meest naar de kust toe: 
a. Tandjoeng Kasau, door de Bah Hapal als grens van 

het rijk van Bandar gescheiden, waarvan de ligging overi
gens duidelijk op de kaart is aangegeven. De grond van 
Tandjoeng Kasau behoorde vroeger stellig tot het rijk van 
Bandar, en de Toean van Bandar maakt misschien daarop 
nu nog wel aanspraak; de grenzen zijn echter voor goed 
vastgesteld en het is nu van Bandar gescheiden. 

Tandjoeng Kasau is zoo goed als geheel Maleisch gewor
den; men spreekt er overal Maleisch (ook wel Si Baloen-
goensch en de geheele bevolking is bereids sinds jaren tot 
den Islam overgegaan. 

b. Si Antar, bestaande uit de rijken van Bandar, Si An
tar, Si Namanik en Si Poleha, het laatste aan het Tobameer 
gelegen. De handelsweg van dit gebied loopt, hetzij over 
Tandjoeng Kasau en Tebing-Tinggi, hetzij over Pa Goena-
wan naar de Oostkust, en Zuidwaarts over Padangan Bandar, 
Si Antar en Si Poleha naar het Tobameer. 

c. Tanah Djawa, van al deze landen waarschijnlijk wel 
het meest vruchtbare en productieve, en zooals ook de kaart 
aangeeft, verreweg het uitgestrekste gebied van geheel Si 
Baloengoen. 

De handelsweg loopt hier van Laboehan Roekoe uit, over 
Pasar Maligas, Pamatang, Tanah Djawa, Girsang en Se-
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pangan Boloön naar Ail of Adji Bata (aan het Tobameer ge

legen). 
Tanah Djawa grenst aan het rijk van Asahan en wordt 

door de Ail Silau Toewa daarvan gescheiden. Hiermede sluit 
de reeks van Si Baloengoensche landschappen; ieder zal af
zonderlijk echter nog in deze nota worden behandeld. 

ALGEMEENE LIGGING DER KAMPONGS 

De kampongs liggen 'meest op groote afstanden van el
kander (+ 3 uren) in de bosschen; daar is eene ruimte openge-
kapt waarop, gewoonlijk in twee r^en, de huizen staan ; het 
geheel omgeven door een scherp aangepunte bamboe pagger. 
Iedere kampong heeft gewoonlijk twee tegenover elkaar 
staande uitgangen in de omheining aangebracht en gesloten 
door een soort bascule deuren, eveneens van bamboe gemaakt. 
Wallen om de kampongs zag ik nergens, wel natuurlijk in 
de Si Baloengoensche landschappen, die aan deze zijde van 
het grensgebergte gelegen zijn en die over het algemeen 
een meer Tobasch dan Si Baloengoensch karakter dragen. 
Gewone voetpaden door het bosch, en door de ladangs voe
ren van de eene kampong naar de andere. 

Alle wegen in Si Baloengoen zijn trouwens nog gewone 
voetpaden; in de drie reeds geannexeerde rijken, zijn ze 
hier en daar schoongemaakt en eenigszins verbreed. De 
rivierovergangen bestaan uit een of meer boomstammen 
over het water gelegd, met of zonder leuning. Van uit 
Laboehan Roekoe is een voor voertuigen begaanbaren weg 
aangelegd naar Pasar Maligas, eene kampong van 16 huis
gezinnen, welke reeds op het gebied van Tanah Djawa ligt. 

B E V O L K I N G . 

Zeden en gewoonten-, kleeding, woningen, huisraad, wapens; 
slaven en pandelingcn, opiumschuivers, menschenelers. 

De bevolking behoort tot den Batakschen stam en is 
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afkomstig uit verschillende streken aan de oevers van het 
meer; in zeden en gewoonten komt zij dan ook veel over
een met de meerbewoners; de mannen zijn echter over het 
algemeen kleiner van gestalte, dan die in Toba; zoowel 
mannen als vrouwen echter zijn blanker en zien er veel be
ter uit dan de Tobaneezen. 

De hoofden hebben over het algemeen een aantal vrou
wen vooral de Radjas en de voorname Toeans; de vrouwen 
dragen het haar dikwijls vrij kort afgesneden, daar velen 
geen lang haar willen hebben ; in de ooren worden een aan
tal ringen gedragen; de oorgaten bevinden zich dikwijls 
langs de geheele oorschelprand ; de mannen dragen geene 
versierselen. 

De kleine man heeft gewoonlijk maar één vrouw, die hij 
evenals in Toba door koop (het betalen van den sinamat, 
huwelijksgift) moet verkrijgen ; de koopsom is in Si Baloe-
ngoen, over het algemeen genomen, niet zoo hoog als in Toba. 

De huwelijksgift door den gewonen man te betalen be
draagt volgens den hadat slechts 6 dollar, indien de man 
blijft wonen in de kampong der vrouw; neemt hij zijne 
vrouw mede naar zijn eigen kampong, dan betaalt hij 12 
dollar; daarvan zijn dan echter 2 dollar voor het kampong-
hoofd en 4 dollars voor den Radja of den Toean. 

De kamponghoofden en kleine Toeans betalen eene hu
welijksgift van 30 dollar; de Radjas en machtige Toeans 
eene van 200 dollar. 

Men behoeft zich niet aan de opgegeven sommen te hou
den, d. w. z. men mag ook meer geven maar niet minder; 
dit regelt zich gewoonlijk naar hetgeen de vrouw ten hu
welijk medebrengt; de hadat heeft die bedragen vastgesteld. 

In Toba betaalt de gewone man dikwijls 200 Sp. matten 
huwelijksgift en nog meer. 

De vrouwen der hoofden hebben den titel of wel naam 
van Poeang, en zijn van verschillenden rang. De eerste 
vrouw van den Radja heet Poeang Balan ; hare zoons volgen 
den vader op. 
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De eerste vrouw van den Toean heet Poeang Hoeta ; alle 
overige vrouwen dragen den naam van Poeang. De eerste 
vrouw moet altijd eene dochter zijn van een Radja of 
Toean; de overige poeangs kunnen ook kinderen van ge
wone lieden zijn. 

In Toba heet de eerste vrouw Toean Laen en kan de 
man willekeurig de eene of andere daarvoor uitkiezen. 

De zonen die de Radjas bij de poeang balan verwekken 
zijn later hunne opvolgers; alleen bij ontstentenis van deze 
kinderen treden de naaste mannelijke bloedverwanten (bijv. 
de broeders of ooms) dan wel hinderen van poeangs van 
minderen rang als vervangers op. 

De Radjas nemen gewoonlijk eerst op lateren leeftijd 
(± 30 jaar) eene poeang balan met de bedoeling daarbij 
slechts een zoon te krijgen; meerdere zoons van gelijken 
rang geven later gewoonlijk aanleiding tot onderlinge 
twisten. 

De kleeding der mannen is bijna geheel Maleisch ge
wordenen bestaat uit een baadje van katoen, een dito kain 
en hoofddoek; broeken .worden niet gedragen, althans niet in 
Tanah Djawa en Si Antar; dit is zelfs verboden ; ook vreem
delingen mogen de huizen der radjas niet binnentreden met 
een pantalon aan. De mannen dragen ook veel de door hun
ne vrouwen geweven inlandsche kleedjes van donkerblauwe 
kleur (hio); in deze kleedjes is geen variatie gelijk in Toba; 
alle zijn zij van dezelfde kleur, hetzelfde model en van zeer 
geringe kwaliteit. De vrouwen dragen op het hoofd meestal 
een opgevouwen doek (boelang-boelang) en in het haar ge
vlochten een franjewerk van biezen gemaakt, hetgeen niet 
onaardig staat. 

Zij dragen de inlandsche kains evenals in Toba en Si 
Lindoeng boven de borsten en onder de armen door vast
gemaakt; ook de gehuwde vrouwen; het laatste is in Toba 
niet het geval; daar dragen dezen gewoonlijk het boven 
lichaam geheel ontbloot. 

De bevolking is over het algemeen zeer zindelijk op het 
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lichaam en op reinheid gesteld. Mannen zoowel als vrouwen 
en kinderen zien er helder uit en baden zich meermalen 
per dag; de badplaatsen van beide seksen worden steeds 
streng van elkander gescheiden; alles geheel anders dan in 
Toba, waar mannen en vrouwen dooreen baden, althans 
geene afzonderlijke badplaatsen bestaan en men bijna alge
meen zeer vuil is. 

Als versierselen dragen mannen en vrouwen ook ringen 

aan de vingers. 
De wapens bestaan in lansen, vuursteengeweren en eene 

soort lange en smalle sabels in houten scheeden, van buiten 
bekleed met rood of groen laken of doek. Verder kleine 
en groot e messen (piso); ook het gewone kapmes, dat bijna 
"ieder Si Baloengoener van minderen rang bij zich draagt, in 
de ladangs wordt gebruikt, en in boschstreken een onmisbaar 
werktuig is, kan in geval van nood in hunne daarmede ge
oefende handen een geducht wapen zijn ; het is toch gewoon
lijk bijzonder lang, breed en zwaar en goed aangescherpt. 
Ook de vrouwen, die het lichtere werk in de ladangs doen, 
zijn allen van zulk een kapmes (parang) voorzien, indien zij 
des morgens uit de kampongs naar de velden gaan. 

Behalve hoofddoeken dragen de mannen ook veel mutsen 
van rond model, van verschillende kleuren en op allerlei 
wijze versierd. 

Het is duidelijk, dat over het algemeen de inheemsche 
kleederdracht verdwijnt en plaats zal maken voor de gewone 
Maleische, dit is bijv. reeds het geval in het landschap 
Tandjoeng Kasau, waar zoowel mannen als vrouwen de 
kleederdracht der kustbevolking hebben aangenomen; de 
mannen ook broeken, en de vrouwen badjoe's en kabaja's 
dragen. 

Verschillende vermaken, waarmede men den tijd nu en 
dan verdrijft, zijn het Maleische balspel (sipakraga) en de 
dansen, de laatste hetzij gecostumeerd, hetzij in de gewone 
dagelijksche kleederdracht; van het dansen wordt echter 
niet zooveel werk gemaakt als in Toba; de gewone dans 
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heeft veel van het meni antjak (schermen) zooals dit in 
Mandheling en Angkola gedaan wordt ; de gecostumeerde dan
sen kan men geheel vergelijken met de begoedansen in 
Mandheling, met dit onderscheid, dat men in Si Baloengoen 
bespottelijk beschilderde maskers daarbij draagt, terwijl 
enkele der vertooners verschillende dieren moeten voorstel
len en ook als zoodanig zijn toegetakeld. Gecostumeerde 
dansen zagen we onder anderen in de Pamatang Poerba. -

De vrouwen doen alleen mede aan de gewone dansen; 
veel elegante bewegingen maken zij daarbij echter niet; 
de vertooning is zeer onbeduidend. 

De muziekinstrumenten zijn dezelfde als in Toba in ge
bruik; ook hier heet het orkest«: gandang of wel gondang. 
Men hoort ze. over het algemeen echter al zeer weinig. Ter
wijl in Toba overal de Europeesche ambtenaren met mu
ziek worden ontvangen en ingehaald, geschiedde dit op onze 
geheele reis alleen in Poerba, de Tobasche landschappen, 
die we bezochten, natuurlijk niet medegerekend. 

Het Maleisch wordt door de hoofden bijna overal en al
gemeen gesproken, door velen zelfs zeer goed; ook de min
dere man verstaat het in vele streken; de gewone spreek
taal tusschen bestuursambtenaren en hoofden is Maleisch 
en men komt er in de kampongs ook bijna overal mede te
recht. 

Dit feit vormt dus reeds een scherp contrast tusschen Si 
Baloengoen en Toba, waar bijna geen enkel hoofd Maleisch 
verstaat of spreekt. 

Over het Si Baloengoensche volgen hierachter nog eenige 
opmerkingen. 

De woningen van hoofden en voorname personen zijn over 
het algemeen ruim en flink te noemen ; die van de minderen 
man zijn vrij slecht; de laatste wonen ook meestal in hunne 
ladangs in kleine hutten (pondoks), en komen, indien er 
veel werk in de tuinen is, des avonds niet naar de kam
pongs terug. 

Het is dan ook een zeer gewoon verschijnsel, dat men 
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overdag in een kampong komende daarin niemand aantreft 
dan misschien het hoofd, een paar oude vrouwen en eenige 
kinderen. 

De huizen zijn hoog uit den grond gebouwd, vooral die 
der hoofden; de vloer is minstens 2 meter hovenden grond; 
hij sommige zelfs 4 meter. 

Op een aantal zware palen, gewoonlijk van djoearhout ge
maakt, staande in den grond, dan wel rustende op platte 
steenen, is het huis opgetrokken ; in vorm, hijna geheel ge
lijkende op de Batakhuizen in de Tobalanden, doch veel 
hooger, breeder en flinker. Voor aan het huis en dikwijls 
ook van achteren daaraan is een uitstek gebouwd of gehecht 
onder een afzonderlijk dak, een soort voor-en achtergalerij ; 
de voorgalerij dient tot plaats van ontvangst der bezoekers 
en raadzaal; de achtergalerij gewoonlijk tot keuken. Deze 
aangehechte gedeelten heeten lapan en mogen alleen worden 
aangebracht aan de huizen der hooiden. Trouwens alles 
wat ik boven over de huizenbouw mededeelde heeft hoofd
zakelijk betrekking op de woningen der grooten. 

De lapan dan is de plaats waar het hoofd bezoeken ont
vangt en zijne gasten herbergt; het eigenlijke huis (hoofd
gebouw) is uitsluitend voor hem en zijne vrouwen bestemd 
en mag niet door andere mannen worden betreden. 

De stijlen en al het overige zware hout is meestal djoear
hout, de vloeren zijn van niboenglatten, de omwandingvan 
gevlochten bamboe en de daken gewoonlijk van idjoek; 
planken voor vloer en omwanding worden nog zeer weinig 
gebruikt en zag ik alleen in Bandar toegepast aan de nieuwe 
woning van Toean Bandar; dit is dan ook het mooiste on
der de huizen, die ik in Si Baloengoen aantrof; het is nog 
geheel nieuw, ± 4 meter uit den grond gebouwd, met de 
voor- en achterlapan ± 30 meter lang en een tiental me
ters breed. 

Alle voorname hoofden bezitten dergelijke woningen. Zoo 
bijv. Kadja Maligas van Tanah Djawa, Toean Bandar, de 
Radja van Si Antar, Toean van Dolok Paniboean, enz. 
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De Radjas van Tanah Djawa en Si Antar hebben hunne 
groote huizen staan in de zoogenaamde hoofdkampongs 
(Pamatang), men zou kunnen zeggen hunne residentiën. De 
woningen der gewone kamponglieden zijn over het alge
meen vrij slecht, licht en dicht, staan op rond houten palen 
ongeveer twee meter boven den grond, zijn gedekt met 
alang alang en verder geheel afgewerkt met hiboeng en 
ploepoe (gevlochten bamboe). Zij hebben dan ook in hun
nen vorm weinig of niets van het bekende Bataksche model; 
integendeel, zij zijn gewoon langwerpig vierkant en gelijken 
veel op de Maleische huizen. Zooals ik boven bereids op
merkte, blijven vele dezer huizen somtijds maanden lang 
ledig staan en zijn een aantal daardoor geheel vervallen 
of wel ingestort. Welk een treurige indruk dergelijke 
verzameling huizen op den bezoeker maakt is duidelijk. 
Aldus vond ik bijv. de residentiën van de radjas van Si 
Antar en Tanah Djawa, om van andere kampongs niet te 
spreken. 

In de Pamatang Si Antar staat een niet groot en vrij 
leelijk huis van den Radja; verder op eene open grasvlakte 
een dertigtal woningen der bevolking, bijna allen van een 
vervallen voorkomen. In de Pamatang Tanah Djawa staat 
een zeer groot huis van den Radja, dat echter niet bewoond 
wordt en zeer noodig reparatie behoeft; de overige hier 
staande woningen zijn nog geringer in aantal dan die in 
Si Antar. Beide residentiën zou men kunnen zeggen, maken 
den indruk van verdwenen grootheid en luister. 

Een flinke kampong met goede huizen is die van Toean 
Anggi van Si Antar, oom van den Radja, en vooral die 
van Toean Poerba in de Pamatang Poerba; hier zijn de 
woningen bepaald mooi te noemen en zeer fijn afgewerkt; 
doch ook eigenlijk alleen het huis van den Radja en die 
daartoe verder nog direct behooren. 

De woningen in de Si Baloengoensche landschappen, n.1. 
die aan het meer of althans aan deze zijde van het gebergte 
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gelegen, zijn geheel Tobasch gebouwd : houten stijlen, vloe
ren, omwanding en daken van idjoek. 

Het huisraad bestaat gewoonlijk slechts uit eenige matten, 
potten, pannen en gereedschap, en is vooral van den min
deren man al zeer gering te noemen; de hoofden hebben 
natuurlijk meerdere bezittingen in hunne woningen opge
borgen liggen, doch zij zijn ook over het algemeen verre 
van rijk. Het opiumschuiven is onder de Si Baloengoensche 
hoofden en die personen, welke het kunnen betalen, alge
meen; de voornaamste hoofden zijn de sterkste schuivers; 
zij komen dan ook weinig uit hunne huizen en brengen 
daarin met hun groot aantal vrouwen het grootste gedeelte 
van den dag door. 

De kleine man schuift ook als hij opium kan krijgen. 
De opium wordt vermengd met tabak, en uit lange houten pij
pen, dikwijls met zilverbeslag versierd, gerookt. Enkele 
hoofden, waaronder de Toean Bandar en diens broeder de 
Toean Negri Badar, schuiven geen opium. Badja Maligas, on
geveer 30 jaren oud, de Radja van Si Antar, ± 20 jaar 
oud, de mij nog onbekende Toean Dolok, Toean Boentoe 
Toeroenan en de Toean van Si Poleha daarentegen schuiven 
dagelijks meermalen en kunnen er niet meer buiten. 

Evenals in Toba komen slaven en pandelingen in betrek
kelijk groot aantal hier voor; zij worden echter goed be
handeld. Handel in slaven heeft niet meer plaats, althans 
in de gezegde drie landschappen, die onder onze souvereini-
teit zijn gebracht. 

De voorname hoofden zijn natuurlijk bezitters der meeste 
slaven; de mannen doen den arbeid in de ladangs of zijn 
hunne hoeloebalangs; de vrouwen en meisjes arbeiden even
eens in de velden; worden op huwbaren leeftijd verkocht of 
door den meester zelf als bijzitten genomen. 

Kinderen, die geen ouders meer hebben of niemand die 
zich hunner aantrekt, komen als pandelingen in de huizen 
(djatbebolän) der hoofden en kunnen daaruit later worden 
losgekocht. Pandelingen, die kinderen krijgen, zien dezen slaat 
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worden, indien zij zich te voren niet kunnen loskoopen ; de 
afstammelingen dezer kinderen blijven natuurlijk eveneens 
altijd slaaf, daar hier evenals in Toba de slaven zich nooit 
kunnen vrijkoopen. 

Eene schuld van 9 dollar groeit in een jaar aan tot 21 
dollar, eene maandelijksche rente dus van 1 dollar op de 
9 stuks. 

Het menscheneten, waarvoor voornamelijk Tanah Djawa 
vroeger zeer berucht was, is afgeschaft en heeft opgehou
den. 

Vroeger werden daarmede zware misdrijven gestraft als 
bijv. het plegen van overspel met eene vrouw van den 
Radja, moord, doodslag, enz.; ook vreemdelingen, die het 
land bezochten zonder voorkennis en goedvinden der Hoofden, 
werden gewoonlijk gedood en opgegeten. 

De doodstraf werd voltrokken in de hoofdkampong van 
den Radja of den Toean van aanzien en toegepast door 
het afmaken met een lanssteek ; het gezicht van het slacht
offer werd met een doek bedekt en de doodelijke steek 
altijd van achteren in den rug toegebracht. 

Na het intreden van den dood kon een ieder zich van 
het lichaam een stuk vleesch afsnijden en dit op verschil
lende wijze bereid verorberen. Onder de hoofden en andere 
personen zijn er verscheidene, die zeer belust waren op 
menschenvleesch en het misschien nog wel zijn. 

De toepassing der doodstraf op deze wijze kwam bijna 
iedere maand, zoowel in Si Antar als in Tanah Djawa, 
voor, dikwijls, vooral in het laatste rijk, nog meer. 

De bevolking is in deze streken veel meer onderdanig 
aan hare hoofden, dan die in Toba. 

De Radjas en Toeans hebben verreweg meer gezag over 
hunne directe onderdanen dan dit het geval is met de 
Tobasche hoofden; men toont den hoofden ook veel meer 
eerbied, bijv : in de wijze van groeten (sembah) en in den 
geheelen omgang met hen. Minderen in rang mogen niet 
met een meerdere aanzitten en met deze tegelijk eten; zij 
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moeten wachten tot de meerdere gereed is en kunnen zich 
dan van het overschot bedienen (mangan lapan). 

De kleine man is bijna geheel afhankelijk van de hoof
den en wordt vrij wel door dezen geëxploiteerd ; op allerlei 
producten van den grond, groot en klein vee, en handels
waren worden belastingen geheven, die dienen moeten om de 
hoofden in staat te stellen een lui en gemakkelijk leven te 
leiden. 

Van 3 geiten of 3 kippen bijv. is men er een schuldig 
aan den Radja of Toean en van de meeste andere zaken 
bedraagt de belasting 1 op de 10 stuks. 

LANDBOUW EN LEVENSMIDDELEN. 

Hoewel overal door het geheele land de schoonste rijst
velden zouden kunnen worden aangelegd, treft men deze 
nergens aan (behalve in de meerlandschappen); de bevol
king leeft van het aanleggen van ladangs (tuinen) in de 
bosschen; het zware hout en alle verdere planten, die op 
het terrein staan, worden omgehouwen en na geheele uit
droging door de zon, verbrand ; de grond wordt verder niet 
omgewerkt, alleen wat schoongemaakt en de ladang is 
gereed. Deze ladangs worden slechts eenige jaren bewerkt 
en daarna verlaten; bemesting van den grond kent men 
niet en wanneer deze is uitgeput, zoekt men weder een an
der geschikt stuk boschgrond; een ware roofbouw dus, die 
de schoonste wouden in dit land vernielt. 

De aldus verlaten ladangs veranderen in de eerste jaren 
in alang-alang velden; daarna komt langzamerhand weder 
kreupelhout en struikgewas het terrein bedekken. 

Op deze velden wordt hoofdzakelijk verbouwd: rijst, dja-
goeng, kaladi en eenige weinige groenten; deze producten 
vormen dan ook het hoofdvoedsel der bevolking; verder 
vindt men er suikerriet, zeer zelden koffie, katoen in vrij 
groote hoeveelheden, peper-, tabak- en getah-pertjah-aan-
plantingen, ook notemuskaatboomen, katoen (van dezelfde 
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soort als die in Palembang meen ik en op het oog te zien 
van goede kwaliteit) werd vroeger vooral in Tanah Djawa 
nog meer verbouwd dan thans. 

Deze streken waren vroeger de katoenschuur voor de Toba-
landen; in de plaats van de ruwe katoen zijn echter nu 
gekomen de Europeesche garens (benang), die in groote 
hoeveelheden van Siboga aangevoerd worden naar Baligé 
en andere plaatsen van ons gebied aan het meer gelegeu ; 
van hieruit worden bijna alle streken om het meer van 
katoenen garens voorzien. 

Ruwe katoen wordt alleen nog van Tanah Djawa aan
gevoerd, door de lieden uit de landschappen Girsang, Se
pangan Boloön en Dolok Pariboean en op de Onan 
Tiga Radja (vierdaagsche markt) van Adji Bata gebracht, 
waar zij echter, zooals ik zag, reeds wordt verdrongen door 
de van ons gebied aangevoerde Europeesche garens. 

De tabak groeit in deze streken, maar voornamelijk in 
Tanah Djawa zeer goed ; of zij echter van goede en gewilde 
kwaliteit is kan ik niet beoordeelen. 

Aanplantingen van peper komen bijna overal voor; de cul
tuur van dit product schijnt eerst in de laatste jaren te zijn 
ingevoerd; de prijzen moeten echter reeds zeer zijn gedaald. 

Klapper- en andere vruchtboomen staan om en bij de 
kampongs; de eerste hebben echter veel van parasieten te 
lijden, waarschijnlijk een gevolg van de weinige zorg, die 
er aan besteed wordt. 

Cultuur van den aren palm is vrij algemeen ; ook die van 
niboeng en pinang. De niboeng wordt gebruikt bij het 
bouwen der huizen; de pinangnoot bij het sirihkauwen; 
dit laatste gebruik is in Si Baloengoen zeer algemeen, zoo
wel bij mannen als vrouwen; hier wordt evenals in Toba 
ook weinig gerookt, maar de tabak steeds gekauwd met of 
zonder sirih ; de mannen hebben gewoonlijk den ganschen 
dag een tabakspruim tusschen de lippen, die dan nog wel 
half uit den mond steekt en zelfs bij het spreken niet 
wordt weggelegd. 

Tijdschr. Ind. T. L. en Vk., deel XXXVII. IK 
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In de ladangs van Tanah Djawa zag ik van de verschil
lende reeds genoemde gewassen steeds exemplaren (planten) 
van buitengewonen wasdom en bijzondere grootte; de dja-
goengstammen en de kaladiplanten waren dikwijls van 
reusachtige afmeting, wel een bewijs voor de buitengewone 
vruchtbaarheid van den grond. 

Koffie komt weinig of niet voor; maar mijns inziens zou
den bijna overal de prachtigste aanplantingen van dezen 
boom kunnen worden aangelegd, evenals ook van suiker
riet en tabak; men kan zich voor cultures bijna geen schoo
ner land en geschikter terreinen denken : overvloedige en 
eindeloos uitgestrekte, zware, vruchtbare boschgronden met 
overvloedige besproeiing en bijna overal geheel vlak. 

De bevolking, die in zulk een land te gemakkelijk aan 
den kost komt, is te indolent om zich op cultures (sawah-
bouw, aanleggen van koffietuinen, enz), met ijver toe te 
leggen tenzij zij later daartoe gedwongen wordt; verder 
is een groot bezwaar, dat het land, zulk eene uitgestrekt
heid in aanmerking genomen, slechts schaars bewoond is. 
Toch zal het de eerste plicht van het bestuur moeten zijn, 
de bewoners er toe te brengen, met den aanleg van gere
gelde natte rijstvelden (sawahs) een begin te maken, daar 
dit het eenige middel is om hen bij elkander en in grootere 
of kleinere nederzettingen te houden. 

Nu leeft de bevolking eigenlijk overal verspreid in hare 
ladangs, die dikwijls op verren afstand van de kampongs 
liggen; wat wonder dat men liever daar voor goed blijft, 
dan telkens des avonds naar de kampong te moeten terug-
keeren. Eene dergelijke leefwijze levert echter voor het 
bestuur en ook voor de hoofden op den duur groote bezwa
ren op;«men heeft nu dagen, ja, weken noodig om de be
volking slechts voor een gedeelte bij elkander te krijgen; 
hoe zal dit moeten gaan, indien later wegen, bruggen, enz. 
zullen moeten worden aangelegd. 

De bevolking is mijns inziens niet in staat dit alles te 
doen3 en zeker niet om het geheele prachtige land langza-
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merhand in cultuur te brengen; daartoe zal men de Euro-
peesche landbouw-industrie moeten te hulp roepen; althans 
indien er personen worden gevonden, die in den tegeu-
woordigen tijd in die streken hun geluk met de eene of 
andere cultuur nog zouden willen beproeven. Woeste gron
den zijn er voor dit doel te over en de hoofden hebben 
het recht en de bevoegdheid die gronden aan iedereen, aan 
wien zij willen, te verhuren of in leen te geven; hetgeen 
trouwens in de Tobalanden bijna overal het geval is; al
leen heeft men in de streken om het meer en op de hoog
vlakte, voor zooverre die bereids onder ons bestuur zijn 
gebracht, zoo goed als geene vruchtbare, woeste gronden 
meer beschikbaar. 

VEETEELT, PAARDENTEELT, BOSCHPRODUCTEN. 

Vee is er over het algemeen zeer weinig ; het aantal kar
bouwen is zeer gering; ook dat der djawi's (koeien) is niet 
noemenswaard; weidevelden zijn er genoeg, vooral in de 
buurt der kampongs. Enkele karbouwen zag ik hoofdzake
lijk in Bandar en Si Antar en de landschappen aan het 
meer; daar komen ook eenige kudden djawi's voor. Klein 
vee, als' geiten, kippen en varkens komt zeer veel voor. Overal 
waar wij kwamen, vereerde men ons met geiten, dan wel kip
pen; de prijs dezer dieren is dan ook doorgaans zeer gering. 

Paarden komen weinig en slechts hier en daar voor ; hun , 
aantal kan althans niet in vergelijking komen met dat in 
de Tobalanden. 

Nauwkeurige cijfers van een en ander kan ik niet aan
geven, door het gemis aan aanteekeningen. De voornaamste 
boschproducten, waarin een vrij drukke handel wordt gedre
ven met de Oostkust, zijn rottan, damar, getah-pertjah, ben
zoë en andere; van al deze handelsproducten worden aan de 
hoofden rechten betaald. Te Padangan bijv. een binnen-
landsche handelsplaats op het gebied van den Toean van Ban
dar gelegen, waar thans een soort passar is gevestigd, hebben 
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zoowel deze, als de Eadja van Si Antar hunne gemachtigden, 
die inners zijn van de rechten van uitvoer op de produc
ten afkomstig uit hunne respectieve rijken. De helasting 
bedraagt, indien ik mij niet vergis, van alle producten een 
op tien, dus ongeveer 10 procent van de waarde. 

NIJVERHEID EN HANDEL. 

De inlandsche nijverheid is van weinig beteekenis, en be
staat hoofdzakelijk in het weven der reeds genoemde Ba-
taksche kleedjes door de vrouwen ; het bewerken van ijzel
en koper, zilver en goud door de mannen. In den huizen
bouw is weinig kunstsmaak te vinden, gouden en zilveren 
versierselen zag ik zeer weinig; de hoofden van rang zijn 
evenals de mindere man over het algemeen zeer eenvoudig 
gekleed. Kleine geschenken als horloges, Javaansche kains, 
stukken blauw laken, lampen, tromplaadgeweren, spiegels en 
een aantal goedkoope snuisterijen door ons als geschenk
goederen medegenomen, werden met graagte, zelfs door de 
voornamen, aangenomen. De bevolking is over het algemeen 
arm, leeft hoofdzakelijk van hare ladangs en van den han
del in boschproducten ; vee bezit zij niet, ook zeer weinig 
huisraad, kleeding, of andere bezittingen en geen geld. De 
handel wordt nog zeer belemmerd door het totaal ontbreken 
van binnenlandsche marktplaatsen ; de zoogenaamde passars 

•of wel de Bataksche onans (marktdag om de vier dagen) 
komen in deze streken in het geheel niet voor, een vreemd 
verschijnsel in een land door Bataks bewoond. In de overige 
Tobalanden, in Si Lindoeng enz. behalve hier en daar in 
de boschstreken, vindt men in bijna alle landschappen van 
eenige beteekenis passars, waar de bevolking uit den ge-
heelen omtrek samen komt, om hare producten wederkeerig 
in te ruilen. Deze marktplaatsen hebben nog eene andere 
goede zijde; zij brengen de lieden uit verschillende streken 
bij elkander en verhinderen de te groote afscheiding tusschen 
de bewoners Yan verschillende landschappen. Vooral in de 
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boschstreken als bijv. in Si Baloengoen leeft men geheel 
afgesloten van elkander; de nederzettingen en kampongs 
liggen dikwijls op grooten afstand, en de^ meesteij tijd wordt 
afgezonderd doorgebracht in de ladangs. Zulk eene levens
wijze heeft grooten invloed op het karakter van het indivi
du, waarbij dan nog komt het voortdurend oponthoud in de 
sombere tropische bosschen. 

Het is dan ook een feit dat de Ba taks, die de bosch-
streken bewonen bijv. van Habinsaran, van de Bovenlanden 
van Baros, van Nai/ Paspàs enz. en zeker ook die van 
Si Baloengoen, een veel wreedere en woestere natuur heb
ben dan die welke de oevers van het Tobameer, de vallei 
van Si Lindoeng of wel de open hoogvlakte bewonen. Be
halve de handel in katoen door de bevolking van Girsang, 
Sepangan BoloSn en Dolok Pariboean gedreven met de 
eigenlijke Tobalanden, waarover hierboven bereids met een 
woord werd gewag gemaakt, neemt de binnenlandsche han
del hare richting uitsluitend naar de Oostkust ; sinds de an
nexatie bij het Gouvernements gebied en de erkenning onzer 
Souvereiniteit kunnen de Maleische handelaars van de kus
ten vrijelijk de Bataksche bovenstreken bezoeken, en ma
ken zij daarvan dan ook een ruim gebruik. Behalve in de 
reeds genoemde boschproducten, in peper en tabak, wordt ook 
veel handel gedreven in klein vee, als geiten, varkens en 
kippen, die tegen hooge prijzen op de estates in de be-
nedenlanden worden verkocht en dit zoowel in de onderaf-
deeling Padang Bëdagei als in Batoe Bahara. 

TAAL, SCHRIFT, GODSDIENST. 

Reeds vermeldde ik dat de bevolking, die deze uitgestrekte 
landstreken bewoont, evenals die bijv: van Angkola, Man-
dheling, enz. afkomstig is van de oevers van het Toba
meer, dat de bakermat is van het geheele Bataksche vol
ken ras. 

Opmerkelijk echter is, dat de taal in Si Baloengoen ge-



166: 

sproken oneindig meer verschilt van het eigenlijk Tobaseh, 
dan bijv: liet Mandhelingsch; in dit laatste zijn wel een 
aantal Maleische woorden ingeslopen, maar de echte To-
basche worden ook behoorlijk uitgesproken als in Toba. 
Dit is bij het Si Baloengoensch niet het geval. Behalve de 
Maleische woorden, die ook voorkomen, vindt men een groot 
aantal oorspronkelijke woorden, die alleen in deze taal te 
huis belmoren, terwijl de oorspronkelijke Tobasche woorden 
dikwijls geheel anders worden uitgesproken, dan zulks het 
geval is aan de oevers van het meer. In 't kort, het Si 
Baloengoensch is veel meer een eigen dialect van liet Ba-
taksch dan bijv : het Angkolasch of Mandhelingsch, het
geen reeds aanduidt, dat er meer afstand en scherpere af
scheiding bestaat tusschen de bevolking van Si Baloengoen 
en de eigenlijke Tobaneezen, dan het geval is met de lieden 
van Angkola en Mandheling. Een Tobanees zal zich veel 
spoediger te huis en op zijn gemak gevoelen in Angkola dan 
bijv. in Si Baloengoen ; tevens zal hij de lieden in Angkola 
verslaan en die in Si Baloengoen in het geheel niet; ik 
heb dit laatste zelf ondervonden en ook de Tobasche hoof
den, die ik bij mij had. 

De jarenlange afgeslotenheid waarin Si Baloengoen vroe
ger verkeerde, een gevolg van de eigenaardige afgezonderde 
levenswijze der bevolking, hare bekende wreedheid en het 
menscheneten, waarvoor zij althans vroeger berucht was, zijn 
wel de voornaamste oorzaken, die deze vrij scherpe afschei
ding hebben doen ontstaan. 

Het letterschrift is het gewone Tobasche. Brieven schrijft 
men daar even als aan het meer op bamboe ; de letters worden 
daarin gesneden van boven naar beneden, papier wordt bij de 
hoofden nog zeer weinig gebruikt. De poestahas (schrifturen 
op boomschors geschreven) komen minder voor dan in Toba ; 
daarentegen zijn er veel meer datoes (geneeskundigen) te
vens wichelaars en giftmengers. De poestahas die hande
len over de geschiedenis der Si Baloengoensche rijken 
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noemt men Iroembo en zijn in het bezit der voornaamste 
hoofden. 

De godsdienstige begrippen komen bijna geheel overeen 
met die in Toba; goede en booze geesten worden ook in 
Si Baloengoen gevonden, evenals de somboens [heilige plaat
sen of woonplaatsen dier geesten (de begocs)]. De poppen 
(ganagana), die ter afwering der booze geesten moeten 
dienen en die in Toba zoo veelvuldig voorkomen op de 
velden en bij de kampongs, vindt men hier niet; evenmin 
de tooverstokken der datoes (toenggal panoeloean). 

De voorname Kadjas en Toeans mogen aan de dansen 
alleen deelnemen bij groote godsdienstige feesten, wanneer 
bijv. een karbo samboan (een offer karbouw) moet worden 
geslacht. 

Zooals ik boven reeds opmerkte, vormt het gebergte van 
den Si Manoek-Manoek, Batoe Loteng enz. feitelijk de ge
ografische grens tusschen Si Baloengoen en Toba. Het land 
naar de meerzijde draagt geheel het algemeen Tobasch 
karakter van kaalheid, uitgestrekte alang-alang velden, kale 
heuvels en ravijnen. Aan de andere zijde daarentegen is 
bijna alles dicht bosch ; hier en daar komen op open terreinen 
ook wel alang-alang velden voor, maar deze zijn niet de 
schrale, met kort gewas begroeide vlakten van Toba; inte
gendeel het gras staat er manshoog, dicht op elkander, en 
de grond is over het algemeen zeer goed. 

Aan deze zijde van het gebergte liggen echter nog eenige 
landschappen, die steeds tot Si Baloengoen hebben behoord 
en ook het gezag der Si Baloengoenschc hoofden erkennen 

Deze landschappen zijn: 
1° Girsang, 2° Sepangan Boloün, ressorteerende onder den 

Radja van Tanah Djawa; 
3" Parapat, 4° Si Bargoeding, en 5° Panakatan, ressortee

rende onder Toean Dolok Pariboean, die op zijn beurt we
der zou moeten staan onder T. Djawa, maar zulks niet 
meer erkent. 

Verder noordwaarts van hier uit de oevers van het meer vol-
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gende, dus ook aan deze (de meerzijde) van het grensge-
bergte, ontmoeten wij liet landschapje: 

6" Hepa met een viertal kampongs, dat zich onder den 
Toean van Dolok Pariboean heeft gesteld, maar ook vol
gens den stam (Sinamik) behoort tot het daaraan sluitende 
landschap Si Poleha en daaronder vroeger ook altijd behoord 
heeft. Onder den Toean van Si Poleha hebben zich, tijdens 
het bezoek der commissie aan dit landschap, geschaard 
alle nog verder noordwaarts gelegen landschapjes als Pari
boean, Hoeta Elboela en Tamboe Raja; dit laatste op de 
grens van het Rajah gebied. 

De Toean van Si Poleha, heeft zich losgemaakt van den 
Radja van Si Antar en erkent diens gezag niet meer; wel 
behoort natuurlijk zijn land tot het algemeen gebied. De 
grond (oer=oeng) van Si Antar, is van dezelfde marga (stam) 
als de Radja, en dus wijst alles er op, dat deze landschap
pen steeds tot Si Baloengoen hebben behoord. Men ziet 
zulks bijv. aan de woning van den Toean van Si Poleha en 
aan zijn titel. De woning toch is geheel als die bij de overige 
Si Baloengoensche hoofden in gebruik, een gewoon Tobasch 
huis, maar van voren daaraan gehecht eene lapanplaats, 
waar de hoofden te zamen komen en de gasten worden 
ontvangen; deze lapans komen in de streken om het meer 
nergens voor. 

De titel van Toean is ook zeker een voldoend bewijs, 
daar deze alleen in Si Baloengoen en niet in Toba voor
komt. 

De landschappen Girsang en Sepangan Boloön, en ook 
die welke onder Toean Dolok staan en boven reeds werden 
genoemd, zijn daarentegen meer Tobasch dan Si Baloeng-
oengan; de bevolking spreekt bijna altijd Tobasch, hoewel 
zij door hare aanraking met Tanah Djawa ook het Si Ba-
loengoensch verstaat. In huizenbouw en gewoonten is men 
hier geheel Tobasch. 

Deze landschappen [5 in getal] zijn echter van de marga 
Lotoeng en dus scherp afgescheiden van de daaraan gren-
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zende landschappen in Toba, die tot de algemeene marga 
Poerba behooren. 

De grens tusschen beide, dus eigenlijk de politieke land
grens tusscben Si Baloengoen en Toba, is ons door de hoofden 
nauwkeurig aangegeven en loopt tusschen Parapat, Girsang 
en Sepangan Boloön eenerzijds en de landschappen Adji 
Bata, Lotoeng, Paritoe Anggang en Loemban Rang an
derzijds. 

De grenzen zijn, te beginnen van het meer: 1° MoealPalo-
boe, 2° Dolok Si Assik, 3° Dolok Pandembahan, 4" Batoe Sa-
mang, 5° Dolok Si Papaija en 6° Dolok Pardapahan; zij 
zijn bij de verschillende hoofden algemeen bekend en men 
houdt er zich aan. De landschappen aan weerzijden hebben 
vroeger herhaaldelijk vijandig tegenover elkander gestaan, 
en zulks is ook nu weder het geval, na den overval door 
Si Baloengoen gepleegd op de commissie. 

Adji Bata, Lotoeng en Si Ongang hebben zich nu aan 
elkander gesloten om Si Baloengoen te weerstaan, indien 
dit mocht wagen hen aan te vallen. 

Ik releveer dit laatste om duidelijk te doen uitkomen, dat 
er geen verbond bestaat, en de bevolking ook geen gemeen
schap of vereeniging hebben wil tusschen de drie genoem
de Tobasche landschappen en de nog verder zuidwaarts 
liggende als Parik Gepgopang, Oeloean, Si Gaoel, enz. (ook 
tot Poerba behoorende) en Si Baloengoen (Tanah Djawa). 

Ten slotte moet ik hierbij opmerken dat de Tobasche 
landschappen alle aan het meer of dicht daarbij liggen en 
met een stoomvaartuig gemakkelijk en spoedig te bereiken 
zijn. 

De grens van Si Baloengoen (Tanah Djawa) zooals die 
is aangegeven op de groote kaart der Bataklanden door 
het Gouvernement uitgegeven en die zuidwaarts zou eindigen 
aan de punt van Si Gaoel (Si Eegar) is geheel foutief. 

De grenslijn van Tanah Djawa, loopende langs de Bah 
(rivier) Silau Toewa kan slechts getrokken worden tot aan den 
Dolok Si Manoek Manoek en Dolok Boeboengan (waarvan 
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de naam niet op de kaart is aangegeven). Van daar volgt 
zij dan noordwaarts eenvoudig dit gebergte tot zij de bo
vengenoemde grens bij Loemban Rang (Dolok Padapalian) 
ontmoet. 

Alle streken en landschappen gelegen naar deze zijde 
(meerzijde) van het liooge Si Manoek-Manoek gebergte, dat 
op zich zelf ook een bijna onoverkomelijke grens vormt, 
als: geheel Oeloean, Si GaoelParik, Gepgopang enz. zijn zui
ver ïobasch. Die streken sluiten onmiddellijk aan ons 
gebied en zijn alle in korten tijd zoowel over het meer als 
over land te bereiken. De hoofden wenschen allen onder Gou
vernements bestuur te worden gebracht, dat wil zeggen bij de 
onderafdeeling Toba te worden gevoegd en van hier uit te 
worden geannexeerd. 

Tijdens mijn verblijf te Adji Bata en te Ail aan het meer, 
hoorde ik nooit van grenskwesties spreken en werden ook 
geen geschillen hierover voorgebracht. Ieder landschap toch 
heeft zijn eigen kampongs, die geheel afgescheiden liggen 
en meestal op grooten, althans voldoenden afstand van de 
kampongs van he" naburig landschap. 

De onderaf deel ingen Toba en Si Lindoeng zijn bijv. 
op dezelfde wijze van elkander afgescheiden, eenvoudig door 
de opgave van verschillende landschappen, die ieder voor 
zich als hunne onderlinge grenzen erkennen. 

Het gebergte van den Si Manoek-Manoek, Boeboengan, 
Batoe Loteng, de geografische grens dus, als politieke grens aan 
te nemen, is mijns inziens niet aan te raden. Wel zijn daardoor 
de gronden van weerszijden betrekkelijk duidelijk van elkan
der afgescheiden ; maar toch kan deze grens evengoed grensge
schillen opleveren, indien men die van beide, dan wel van een 
van beide zijden zoeken wil; duidelijk aangegeven zijn toeft 
daar de grenzen evenmin. De hoofden van Sepangan Boloön 
en Girsang verklaarden ons onder anderen, dat zij geen gren
zen met Tanah Djawa hadden dan het land; de grond een geheel 
vormde met Tanah Djawa; on zoowel over de woeste gron
den in genoemde twee landschappen, als die in Tanah Djawa 
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door Radja Maligas kon worden beschikt; linnne grenzen 
met Adji Bata, Lotoeng, Si Besa en Parik Si Ougang daar
entegen kennen zij zeer goed. Ook het tegen kun wil brengen 
der steeds tot Tanah Djawa en in het algemeen tot Si Baloen-
goen behoord hebbende landschappen onder Toba, alleen 
omdat zij gelegen zijn aan deze zijde van het gebergte, is 
verkeerd; de geheel verschillende belangen die zij hebben, 
zo aden telkens tot kwesties en ontevredenheid aanleiding 
geven. Zelfs de hoofden der aangrenzende Tobasche land
schappen zien dit volkomen in, en wenschen volstrekt niet 
dat de Si Baloengoensche landschappen tegelijk met hen bij 
Toba zouden worden ingelijfd. Zij beschouwen zich in dit 
opzicht wel degelijk van elkander afgescheiden. Ressor
teeren Sepangan Boloön, Girsang en Parapat onder Si Ba-
loengoen (Tanah Djawa), dan kan ook door die landschappen 
eene verbindingsweg naar het meer worden aangelegd : deze 
weg toch zal het ravijn moeten volgen van de rivier van Gir
sang en Parapat, die zich in het laatste landschap in eene 
schoone kleine baai stort, Deze bocht kan dan het eindpunt 
vormen van bedoelden weg naar het meer. 

Eene tweede verbinding met de Tobalanden kan later wor
den gemaakt van Sepangan Boloön uit naar Oeloean en ons ge
bied aan deze zijde, doch zulks eerst natuurlijk na de inlij
ving der landschappen gelegen tusschen de uitwatering van 
het Tobameer, het gebergte Si Manoek-Manoek en Si Ba-
loengoen. Si Baloengoen bestond in vroeger tijden uit vier 
groote rijken, republieken zou men moeten zeggen. Het on
derling verband der verschillende landschappen tot ieder rijk 
behoorende, was toch al zeer los, waarom twee van die staten 
dan ook zoo spoedig en gemakkelijk uit elkander zijn geval
len en de beide andere op het punt staan om zulks te doen. 

De vier rijken waren van het Noorden naar het Zuiden ge
rekend 1° Silau, 2° Paneh, 3° Si Antar en 4° Tanah Djawa, 

De zoogenaamde Radjas dezer rijken, die, zooals later zal 
blijken, volstrekt geen absoluut gezag hadden in hun gebied, 
hebben hunnen titel van Radja verkregen van den Sultan 
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van Atjeh, hetzij direct, hetzij door tusschenkomst van den 
Sultan van Deli, op dezelfde wijze als bijv. het Tobasche 
priesterhoofd Singa Mangaradja zijn aanzien en grootheid 
aan Atjeh te danken heeft. 

Behalve den titel van Radja, dien de 4 hoofden zouden 
mogen voeren, kregen zij evenals Singa Mangaradja verschil
lende insigniën hunner nieuwe waardigheid als: matten, 
lansen, sabels, gouden kommen, enz. Deze en dergelijke voor
werpen heeft ook de eerste Singa Mangaradja en zijn nog 
in het bezit van den tegenwoordigen. 

Hoe de toestand eigenlijk was in Si Baloengoen voor dat 
deze 4 rijken werden gecreëerd, ben ik niet nauwkeurig te 
weten kunnen komen ; dien tijd heeft de Batak reeds zoover 
achter zich, dat men er ook niet veel van zal weten. 

Ik stel mij echter den toestand voor, geheel zooals die nu 
nog in Toba feitelijk is en nog meer vroeger was, voordat 
Singa Mangaradja zijne waardigheid als algemeen Bataksch 
priesterhoofd van Atjeh ontving: eene verzameling van een 
aantal op zich zelf staande grootere en kleinere landschap
pen, ieder bestuurd door zijn eigen hoofd en van elkander 
geheel onafhankelijk. Op het voorbeeld van den eersten 
Singa Mangaradja, en waarschijnlijk met medeweten van den 
destijds regeerenden, hebben toen de 4 voornaamste land-
schapshoofden in Si Baloengoen besloten, zich boven de an
deren te verheffen en bijzondere waardigheden te verkrijgen 
na den Sultan van Atjeh. Maar, zal men vragen, waarom 
juist 4 hoofden op zulk een groot aantal? Dit getal van 4 
radjas, men noemt ze nog heden in Si Baloengoen de Badja 
na Opat (de 4 radjas), brengt ons op het spoor ; nog meer de 
uitdrukking Badja na Opat; deze toch is in geheel Toba 
bekend, en zoowel in de streken aan het Tobameer als op de 
hoogvlakte en in de vallei van Si Lindoeng komen Ra
dja's na Opat voor. In Toba dragen zij bovendien nog den 
naam van Radja Parbaringin, die in Si Baloengoen echter 
onbekend is. 

De Radja's na Opat in de Tobalanden zijn de wakils (ge-
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machtigden) van Singa Mangaradja en ontleenen aan dezen 
hunne waardigheid. Zij krijgen van dit hoofd ook alleen 
een tanda (teeken van waardigheid), gewoonlijk of liever 
gezegd bijna altijd een piso (mes\ somtijds ook wel eene 
lans evenals hij zelf Singa Mangaradja zijne teekenen van 
waardigheid ontving van den Sultan van Atjeh. De Radja's 
na opat of zooals ze hier gewoonlijk worden genoemd, de 
Eadja's Parbaringin, treden als gemachtigden van Singa 
Mangaradja op tegenover de landschapshoofden en de be
volking, in die gevallen en in die zaken, waarin ook het 
priesterhoofd zelf zijn gezag kan doen gelden. 

Men moet deze hoofden niet verwarren met de gewone 
landschapshoofden, die ieder voor zich het wereldlijk en ab
soluut gezag in hun gebied uitoefenen. Dit zijn de Radja's 
Namara, de eigenlijke werkelijke hoofden om zoo te zeg
gen bij de Bataks. Zulks neemt niet weg, dat een Radja 
Kamara tevens Radja Parbaringin kan zijn ; dan is het aan
zien dat hij bezit natuurlijk zooveel grooter. 

Onder Radja Parbaringin in Toba en Si Lindoeng komen 
'zoowel voorname hoofden als ook zeer geringe personen 
voor. De laatste zijn dikwijls niet eens kamponghoofden. 
Dit komt daarvan, dat niet ieder gaarne Radja Parbaringin 
wilde zijn; deze betrekking brengt veel uitgaven en onkos
ten met zich, vooral indien b. v. het priesterhoofd op reis was. 
Hij logeerde dan natuurlijk het eerst bij den Radja Parbarin
gin, die verplicht was een feest te geven, een karbouw te slach
ten enz. enz., geheel op dezelfde wijze als men tegenwoor
dig de bestuursambtenaren ontvangt. De werkzaamheden j 
der Radja's Parbaringin bestonden en bestaan nog, in het aan-
roepen van regen bij langdurige droogte, het bidden om een 
goeden oogst en het afwenden van misgewas, het slechten 
zoo mogelijk van geschillen tusschen vijandelijk of in oorlog 
zijnde partijen (landschappen, kampongs onderling). Het be
slechten van kwesties en het vredestichten trachten zij te 
doen; daaruit moet men nog niet opmaken dat in eender-
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gelijk geval altijd naar hun woorden en raad wordt ge
luisterd, in liet geheel niet. 

Was de Parbaringin niet tevens een machtig landschaps
hoofd (Radja Kamara), dan stoorde men zich gewoonlijk zeer 
weinig aan hem, althans in alle wereldlijke zaken en zaken 
die alleen het landschap aangingen. 

Waar het directe bevelen betreft op geestelijk gebied, 
werden de Parbaringin gehoorzaamd. 

Het komt voor, dat een der onderdanen (kamponghoofden 
of gewone ingezetenen) van een Radja Namara (landschaps
hoofd) Radja Parbaringin is, door Singa Mangaradja aan
gesteld, omdat hij in die streek daarvoor geene andere 
liefhebbers konde krijgen. De Radja Namara zal den R. 
Parbaringin, hoewel zijn onderdaan, eerbiedigen in diens 
functien van gemachtigde van Singa Mangaradja, maar 
ook niet meer; in zaken van bestuur mag zich de Parba
ringin niet mengen, en is hij daarin dan ook volkomen ge
hoorzaamheid en eerbied aan zijn Radja verschuldigd. 

Zoo komen b. v. in de vallei van Si Lindoeng met eene 
bevolking van + 15000 zielen met een aantal thans van 
Grouvernemencswcgc aangestelde Radja Namara (djaihoe-
tans hier genoemd) ook 4 Radja Parbaringin voor (de 
Radja na Opat); slechts één van hen is door het Gouvernement 
als landschap- of liever districtshoofd aangesteld, de drie 
anderen zijn gewone kamponghoofden. 

Deze 4 hoofden hebben natuurlijk hoegenaamd geen ge
zag over de overige districtshoofden in de vallei; maar 
besturen alleen hunne eigen kampong, en de eenige djai-
hoetan die er bij is, zijn eigen district. Dezelfde toestand 
bestond ook voordat het Gouvernement in Si Lindoeng 
kwam en voordat deze vallei bij het G-ouvernementsgebied 
werd gevoegd. De Radja na Opat waren toen ook niets meer 
dan de wakils van Singa Mangaradja; wel hebben zij bij de 
regeling van het Iulandsch bestuur gemeend dat slechts zij met 
hun vieren als algemeene hoofden over Si Lindoeng zouden 
worden aangesteld en hebben zij de waanwijsheid gehad 
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zulks ook herhaaldelijk te verzoeken, maar het bestuur heeft 
zich daaraan natuurlijk niet gestoord, en alleen de werke
lijk gezaghebbende hoofden, de Radja Namara, als districts
hoofden aangesteld. 

Toch erkent men nu nog, ik ben er zeker van, de 4 
hoofden wier namen algemeen bekend zijn als de wakils 
van Singa Mangaradja voor Si Lindoeng. 

En nu de Radja na Opat van Si Baloengoen, de vier Ra
dja's der genoemde rijken; hun naam Radja na Opat wijst 
er mijns inziens voldoende op, dat zij oorspronkelijk op de
zelfde wijze zijn ontstaan als de Radja na Opat in Toba. 
Zij zijn eveneens de wakils van Singa Mangaradja [de 
Toengkat of Radja Pardoea, de stok (steun) of wel tweede 
hoofden]; dit laatste staat bij mij vast en vernam ik van ver
schillende personen bij wie ik onderzoek daarnaar deed ; ook 
de mij vergezellende Tobasche hoofden ondervroegen dik
wijls de hoofden van Si Baloengoen daarover en deze beves
tigden het feit. De vier Radjas zullen zeker, indien zij de 
waarheid zeggen, zulks evenzeer erkennen. 

In den Rapat te Si Antar deed ik aan den broeder van 
den Radja Toean Anggi dezelfde vraag; hij ontkende toen 
dat de hoofden en de bevolking van Si Baloengoen Singa 
Mangaradja als algemeen Batakhoofd erkenden ; dit antwoord 
was echter geheel bezijden de waarheid en gegeven waar
schijnlijk uit vrees of om de een of ander mij onbekende re
den; want dezelfde Toean Anggi verklaarde eenigen tijd 
later aan de Tobasche hoofden, dat de Radja van Si Antar 
wel degelijk de gemachtigde was van Singa Mangaradja. 
Hoe zoude dit ook anders kunnen; de geheele bevolking-
van Si Baloengoen stamt immers af van die langs de oevers 
van het meer, dus van Toba, en daar werd en wordt Singa 
Mangaradja nog steeds als algemeen Batakhoofd erkend. 

Het is wel waar, dat men in de laatste jaren in Si Baloen
goen van Singa Mangaradja weinig meer heeft vernomen, 
omdat dit hoofd eenmaal door ons voor goed van Litoeng 
verdreven, nog verder weg is getrokken en zich te Pearadja 
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in het Dairische metterwoon heef t gevestigd; terwijl hij, zoo-
als ik hoven reeds opmerkte, zich niet meer openlijk in de 
Tobalanden durft te vertoonen ; maar toch erkent men hem in 
Si Baloengoen nog even goed als in Toba ; bijna overal waar 
wij kwamen vroeg men de Tobasche hoofden, die ik hij mij 
had, naar berichten omtrent het priesterhoofd, waar hij was, 
of hij zich nog niet aan het Gouvernement had onderworpen, 
enz.; altemaal teekenen, welk belang men in het algemeen 
nog in hem stelt. 

Het laatst is in Si Baloengoen geweest de nu overleden 
broeder van Singa Mangaradja, Paloepoek; de voorgangers 
van het tegenwoordig priesterhoofd zijn echter herhaaldelijk 
op hunne rondreizen ook in Si Antar en Tanah Djawa ge
weest; dit is in Toba algemeen bekend; men deelde mij 
zelfs mede dat er nog oude lieden zijn, die de reizen vroeger 
hadden meegemaakt. Ook in Bea, dat mede tot Si Baloengoen 
behoort, was het tegenwoordig priesterhoofd nog voor onge
veer 2'/2 jaar hij den ouden thans overleden Toean Rajah. 

De Radja na Opat van Si Baloengoen verschillen in zoo
ver van die in Toba, dat zij veel machtiger zijn en veel meer 
aanzien hebhen. In de eerste plaats, omdat zij tegelijk voor
name Radja Namara waren of nog zijn, en hunne tandas 
(rijksinsignes) niet van Singa Mangaradja, maar recht
streeks van den Sultan van Atjeh hebben ontvangen; 
in de tweede plaats ook al, omdat zij over een uitgestrekt 
gebied hun gezag uitoefenen, dat, hoewel schaars bevolkt, 
gelegenheid te over geeft voor particuliere landbouwindustrie 
en daarmede gepaard gaande landverhuur op groote 
schaal. Neemt men aan, en men kan mijns inziens dit met 
gerustheid doen, dat de 4 Si Baloengoesche Radja's den
zelfden oorsprong hebben als de Radja na Opat in Toba; 
dan wordt het ook duidelijk hoe de 4 bedoelde rijken uit 
zoo verschillende bestanddeelen, die ieder op zich zelf ston
den, zijn te zamen gevoegd; hoe het verklaarbaar is dat in 
die rijken de hoofden der verschillende landschappen niet 
alleen onderling herhaaldelijk oorlogen tegen elkander heb-
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ben gevoerd, maar ook tegen hun Radja of diens directe 
onderdanen. 

Dit laatste kan door verschillende feiten worden ge
staafd; zoo heeft het landschap Dolok Pariboean vroeger 
oorlog gevoerd tegen den Radja van Tanah Djawa; een 
hevige oorlog is geruimen tijd gevoerd geworden, nu onge
veer 30 jaar geleden, tusschen den Toean Bandar en een der 
vroegere Radja's van Si Antar ; een aantal kampongs van de
zen werden veroverd en vele vijanden gedood; de benden 
van Toean Bandar kwamen tot voor de Pamatang Si Antar 
(de hoofdkampong van den Radja); de vrede werd eerst 
gesloten nadat de Kadja toegegeven en voidaan had aan 
de eischen door Toean Bandar gesteld. De laatste oor
log tusschen Radja Maligas en den sinds overleden Toean 
na Paso, waarbij beide candidaten verschillende landschaps
hoofden in hun land als bondgenooten hadden, zou hier 
eveneens kunnen worden aangehaald. 

Het landschap Si Namanik onder den Toean van dien naam, 
heeft, zooals ik in Si Antar vernam, in vroegere j aren, her
haaldelijk met den Radja van Si Antar oorlog gevoerd; meer 
dergerlijke voorbeelden zouden we zeker kunnen vinden in 
de vroegere geschiedenis dezer 4 rijken. Als voorbeeld uit 
den tegenwoordigen tijd kunnen we op den Toean Dolok 
Pariboean wijzen, die zich geheel onafhankelijk heeft gemaakt 
van den Radja van Tanah Djawa, omdat deze zich aan het 
Nederlandsch-Indische Gouvernement heeft onderworpen; 
terwijl hij tevens zonder vergunning van zijn Radja, een 
verbond heeft aangegaan met de Rajahs op den Toean van Si 
Poleha, die zich eveneens van zijnen Radja heeft losgemaakt ; 
op den Toean van Poerba en Hinalang, die een gedeelte 
van het vroegere rijk van Silau aan zich hebben genomen 
en den Radja eenvoudig hebben verdrongen, enz. 

Toch geloof ik dat al deze verschillende, op zich zelfstaande 
landschapshoofden, Radja Namara, die ieder voor zich zelf 
heer en meester in hun eigen gebied wenschen te blijven, 
den Radja van Tanah Djawa zoowel als den Radja van 

Tijdschr. Ind. T. L. en Vk., deel XXXVII. 13. 
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Si Antar, van Silau en Paneb blijven erkennen en eerbiedi
gen in hunne waardigheid van Radja na Opat of wel Radja 
Parbaringin. 

Eene eigenaardigheid, die op de overeenstemming wijst 
met den Radja Parbaringin in Toba en voornamelijk met 
Singa Mangaradja, is het feit, dat men ook in Si Baloengoen 
nooit den Radja persoonlijk heeft beoorloogd of ook mag 
beoorlogen; dat wil zeggen, zijn eigen huis of zijn eigen 
persoon mag men niets aandoen; wel kan men oorlogvoeren 
tegen zijne onderdanen of bondgenooten. Hetzelfde is, zooals 
ik zeide, het geval met Singa Mangaradja en vele zijner 
Radja Parbaringin; niet alleen deze laatsten, maar het 
priesterhoofd zelf, of liever zijne partijgenooten en familie
leden, zijn wel beoorloogd geworden, onder anderen in het 
landschap Bakara, maar hem persoonlijk zal men geen leed 
doen, ook niet zijn huis of kampong verbranden bijv. Indien 
het priesterhoofd op reis was en door een landschap trok, 
dat met een ander in oorlog was, dan werd een voorloopige 
wapenstilstand gesloten en getracht de zaak in kwestie langs 
minnelijken weg te beëindigen; zoo moesten ook personen, 
die in het blok lagen in een of andere kampong, waar 
Singa Mangaradja overnachtte of doortrok, worden losgelaten; 
men kon daarentegen na het vertrek van den Singa opnieuw 
met elkander oorlogvoeren ; ook dit laatste is herhaaldelijk ge
beurd; tevens is echter ook voorgekomen dat een landschap 
de voorschriften van het priesterhoofd niet willende opvol
gen, door de gezamenlijke landschappen uit de geheele streek 
daarvoor werd afgestraft; hij alleen was daartoe natuurlijk 
niet in staat, evenmin als nu de Radja van Si Antar den 
Toean Bandar of Toean Si Poleha tot onderwerping kan 
dwingen en Radja Maligas van Tanah Djawa den Toean 
Dolok van Pariboean. 

De bevelen van het priesterhoofd werden vroeger onvoor
waardelijk opgevolgd, hoewel dikwijls met tegenzin; men 
dacht er niet aan ongehoorzaam te zijn, al kreeg men den 
last ook tegen bloedverwanten of partijgenooten op te treden. 
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Evenals Singa Mangaradja eten ook de Radja na Opat van Si 
Baloengoen geen varkensvleesch, hoewel zij Bataks en hei
denen zijn. 

Het moet ongeveer zeven geslachten geleden zijn, dat de 
4 Radjas van Si Baloengoen hunne teekenen van waardig
heid van den Sultan van Atjeh ontvingen. Het aantal ge
slachten der opeenvolgende priesterhoofden, die den naam 
van Singa Mangaradja (ook van Atjeh verkregen) dragen, 
hedraagt thans 13; deze laatsten hehben dus voor de Si Baloen-
goensche hoofden hunne waardigheid ontvangen en aanvaard. 

De oudste in rang der 4 radja's was die van Silau. 
Hij moet destijds in het geheele land het meeste 
aanzien hehben gehad en Si Baloengoen ook hebhen 
verdeeld in de vier genoemde rijken; tevens vroeg hij 
van den Sultan van Atjeh voor zijne drie collega's 
dezelfde waardigheid als voor zichzelf. Daaraan werd vol
daan en sinds dien tijd hebben de Radja na Opat in Si Ba
loengoen geheerscht, dat wil zeggen, voor zooverre hun gezag 
en macht reikte. De rijksinsignes van Atjeh verkregen, 
bestonden in verschillende gouden voorwerpen als: 1 gou
den rijstpot, 1 gouden lepel, 1 gouden pan, 1 gouden arm
band, 1 gouden lans, 1 gouden pending. Zij werden de 
eerste maal, dat de 4 rijken gecreëerd werden, te Atjeh 
zelf door de Radja's in ontvangst genomen; later bij het 
aanstellen van nieuwe Radja's, werden dezen telkens door 
tusschenkomst van den Sultan van Deli, als gemachtigde 
van den Sultan van Atjeh, in hunne waardigheid bevestigd, 
en werden dan ook nog wel nieuwe bewijzen daarvan uit
gereikt; gedurende de laatste twee geslachten schijnt men 
zich aan dit laatste echter niet meer gehouden te hebben. 

De 4 rijken hebben stellig altijd vrij los in elkaar ge
hangen, omdat het aantal machtige landschapshoofden bij
zonder groot was, en deze eigenlijk slechts dan volkomen 
gehoorzaamden en zich aan de bevelen der Radja's onder
wierpen, indien deze zelf flink waren en in staat de ver
schillende Radja Namara te dwingen, wanneer dit noodig was. 
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Meestal, zooals ik boven reeds heb aangetoond, was dit 
echter niet het geval, hetgeen bewezen wordt door de 
onderlinge en tegen de Radja's gevoerde oorlogen. 

De Radja van Silau zou ook, als voornaamste in rang 
van de 4, niet te zamen hebben aangezeten met zijne drie 
collega's, dat is niet te gelijk met hen hebben gegeten. Dit 
gebruik, mangan lapan genoemd, ingesteld door den Radja 
van Silau, is een algemeene hadat in Si Baloengoen, die 
den hoogeren rang van het eene hoofd tegenover het an
dere aantoont, en daarin bestaat, dat de lageren in rang 
niet met hun meerderen van denzelfden schotel mogen eten, 
zij wachten tot deze laatste gereed is en krijgen dan het 
overschot [lapan]. Het bovenstaande is volgens de verkla
ringen van den ouden Radja van Paneh, die ook omtrent 
andere zaken, die hier later zullen volgen, meerdere inlich
tingen heeft gegeven; hij is veel ouder dan de Radja's van 
Si Antar of Tanah Djawa en kan daarom ook de meest 
vertrouwbare gegevens verstrekken. Ook het hoofd van 
Malila (afstammende van den Babalak, over wien nader) 
en van andere afkomst dan de Radja's van Si Antar, 
is op de hoogte der vroegere toestanden van de Si Ba-
loengoensche rijken en voornamelijk van Si Antar. Hij 
deelde onder anderen ook mede, dat indien vroeger een 
der Singa Mangaradja Baloengoen bezocht, hem door allen 
eer werd bewezen, de Radja's incluis; en dat indien deze 
laatsten zulks niet gedaan hadden, men hen zei ven niet meer 
zou hebben erkend. 

Zooals ik boven reeds vermeldde, zijn de Radja na Opat 
van Si Baloengoen de wakils van het priesterhoofd Singa 
Mangaradja, en bezochten de voorgangers van den tegen-
woordigen titularis op hunne rondreizen ook deze streken. 
Singa Mangaradja werd trouwens in vroegere tijden door 
al wat Batak heette of van Bataksche afkomst was, als 
voornaamste Batakhoofd erkend; door de Radja's aan de 
kusten [Deli, Asahan, enz.] even goed als in het binnenland. 
Of de eerste dit nu nog doen, weet ik niet; maar ik ge-



181 

loof het wel. De schatting, die men hem gewoonlijk in Si 
Baloengoen behoorde op te brengen bestond uit 12 spaan-
sche matten en een geheel witte bok of geit; kon men de 
laatste niet vinden, dan werd het dier vervangen door 2 
spaansche matten. 

In het Balige'sche was de schatting bijv. een paard, in 
Lagoe Boti en Lotoeng 1 kain [kleed] enz.; al wat hij 
meer vroeg kon men geven naar verkiezing en gaf men 
ook gewoonlijk wel, maar die gaven heetten dan geene 
schatting meer, ze werden beschouwd als aan den Radja 
Batak verleend. 

De laatste die Si Baloengoen bezocht, d. w. z. Tanah 
Djawa, was Paloepoek, de sedert overleden oudere broeder 
van het tegenwoordig priesterhoofd. Hij bezocht toen Toean 
na Poso, de tegenstander van Radja Maligas, die hem een 
bonte, in plaats van een witte geit zou aangeboden hebben. 

Paloepoek zou die hebben geweigerd, en daaraan schrijft 
men in Toba en misschien ook in Si Baloengoen den 
spoedig daarop gevolgden dood van Toean na Poso toe. 

Behalve de reeds meergenoemde rijksinsignes (tanda), ont
vingen de 4 hoofden van Si Baloengoen van den Sultan van 
Atjeh den titel van Radja en kreeg ieders gebied den naam, 
dien het nu nog draagt: Silau, Paneh, Si Antar en Tanah 
Djawa. 

Niemand behalve de genoemde 4 hoofden zou den titel 
van Radja mogen dragen; de overige landschapshoofden kre
gen den titel van Toean. Deze Toeans zijn dus de eigenlijke 
hoofden, die ieder hun eigen landschap of gebied besturen, 
evenals de Radja zijn eigen directe onderdanen bestuurt. 

De Radja's hadden zelfs niet het recht om zich in de rechts
zaken te mengen der verschillende landschappen, ieder hunner 
beslechtte in zijn eigen land zijne eigene zaken, voerde 
oorlog wanneer zulks hem lustte, enz.; ook konden en had
den deze hoofden het recht den Radja te beoorlogen, in
dien hij het een of ander had gedaan dat met recht en bil
lijkheid of met den hadat in strijd was. 
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Een dergelijke toestand en bestuursvorm behoeft bij de 
Bataks geene verwondering te baren, het is de gewone vorm 
zooals die oorspronkelijk overal in de Tobalanden voorkomt. 
In ieder landschap vindt men minstens een hoofd, dat geheel 
onafhankelijk is van zijne naburen; somtijds, ja, zeer dikwijls 
meerdere hoofden, die onderling weder geheel op zich zelf 
staan en zich aan geen anderen storen. Ja ieder kampong-
hoofd beschouwt zich in zekere mate als geheel zelfstandig 
en onafhankelijk van een ieder. Daarom heeft het bestuur 
in deze streken ook een zware taak; het moet rekening 
houden met een groot aantal hoofden, waarvan velen, ook 
in vergelijking met de Si Baloengoensche, nog zeer klein 
zijn. 

In Si Baloengoen is het aantal werkelijk machthebbende 
hoofden veel geringer en daardoor de toestand veel eenvou
diger en geschikter voor eene eventueele regeling; men moet 
echter hier ook wel degelijk rekening houden met de wer
kelijk machthebbende hoofden, en dat zijn de landschaps
hoofden. Deze Radja's hebben hun aanzien en gezag alleen 
ontleend aan Atjeh, een Mohammedaansche staat. De re
gelingen en gebruiken door dien staat ingevoerd, moeten 
dus feitelijk in strijd zijn en niet strooken met den staat
kundigen, oorspronkelijken toestand der Bataklanden. 

Wij hebben dan ook reeds gezien, en uit het hiernavol
gende zal het nog meer blijken, hoe het gezag der door Atjeh 
aangestelde Radja's, wat betreft de bevolking in de landschap
pen die niet tot hun direct gebied behooren, op het oogen-
blik slechts een schijngezag is ; dat de rijken van Silau en 
Paneh door toedoen van de Rajahs reeds geheel zijn verlo
ren gegaan; en dat de rijken van Si Antar en Tanah Djawa 
alleen nog zouden kunnen worden gehandhaafd door het N. 
I. Gouvernement, indien het althans raadzaam kan geacht 
worden om het gezag dier hoofden, misschien ten laste van 
vele offers, hoog te houden. 

Zooals wij zagen kregen dus de onder de Radja's staande 
landschapshoofden den titel van Toean, lager in rang dan 
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dezen, en op hen volgend zijn de hoofden der verschillende 
kampongs, hetzij zij gezag voeren over één dan wel meer 
hoetas (kampongs) 

De kamponghoofdenkan men onderscheiden in twee soor
ten: 1° de zoogenaamde Per toeanan, die van dezelfde soekoe 
(familie) zijn als de toean van het landschap en het recht 
hebben een mes of sabel te dragen met ivoren heft of gevest ; 
men noemt hen ook Toean; 2° de Panghoeloe doesoen; dezen 
zijn niet verwant met het landschapshoofd en mogen geen 
ivoor dragen. 

Beide klassen van hoofden zijn mangan lapan d. w. z. 
dat zij met den Toean aanzittende, moeten wachten tot deze 
gereed is met eten, alvorens zij zelve kunnen heginnen aan 
hetgeen overblijft. 

Alleen de naaste bloedverwanten van het hoofd zijn van 
deze verplichting vrijgesteld en kunnen tegelijk met hem 
aanzitten en eten. 

Het mangan lapan is in Toba alleen van toepassing op 
priesterhoofden, Singa Mangaradja. 

De grond, het geheele gebied, behoorende tot de 4 Si 
Baloengoensche rijken heet oeroeng; er bestaan of bestonden 
daar feitelijk dus 4 oeroengs. 

Deze oeroengs nu zijn ieder voor zich verdeeld in enkele 
groote stukken, die onder eenen Radja ofwel een der voor
name Toeans staan. Zoo bv. bestaat de oeroeng van si Antar 
uit de volgende groote, ieder op zich zelf staande, gedeel
ten (onder een Radja Namara) 1° Bandar, 2° Si Antar, 3° Si 
Poleha. 

Deze afzonderlijke rijkjes nu zijn weder verdeeld in zoo
genaamde Karadjaan doesoen, men zou kunnen zeggen dis
tricten. Over ieder district regeert een Toean, die dan weder 
een aantal der boven reeds genoemde Pertoeanan onder zich 
heeft (een of meer kampongs onder een kleineren Toean of 
kamponghoofd). Zoo zijn bv. de landschappen Girsang en 
Sepangan Boloön, karadjaan doesoen van Tanah Djawa 
(R Maligas), terwijl Panahatan, Parapat, Si Bargoeding, ka-
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radjaän doesoen zijn van Tanah Djawa, (Toean Dolok Pa-
riboean. 

Het vroegere rijk van Silau is van het tooneel verdwenen 
en opgelost gedeeltelijk in het groote Eajah gebied, gedeel
telijk in de vroegere Pertoeanans van den Radja van Silau, 
zijnde Poerba Sariboe, Poerba Dolok Hinalang met de daar
bij behoorende landschapjes Nagari en Langgioeng. De 
machtigste dezer Toeans is die van Poerba, die ook de su
prematie over de andere rijkjes uitoefent en herhaaldelijk 
met de Eajahs oorlog heeft gevoerd. Het mocht Toean Rea 
echter nooit gelukken, Poerba geheel ten onder te brengen ; 
thans heerscht vrede tusschen de beide rijken en wel sinds 
het overlijden van den oorlogzuchtigen ouden Toean Rajah; 
de kampongs door dezen vroeger op Poerba veroverd, zijn 
teruggegeven door zijn zoon, Toean Hapaltahan, de tegen
woordige Toean Rea. 

De Radja van Silau woont in zijn vroegere residentie, de 
Pamatang Silau, welke hem als Radja Parbaringin door 
de Rajahs is gelaten ; alweder een bewijs dat de Radja na 
Opat werkelijk Parbaringin waren. Hun gebied kan worden 
veroverd, ook hunne kampongs of liever gezegd die hunner 
onderdanen, hunne eigen woonplaats bleef steeds gespaard en 
onaangevochten. Tevens nam Toean Rajah de dochter van 
dèn Radja tot vrouw, eene politiek die door hem steeds 
werd gevolgd bij het veroveren van landschappen, waardoor 
hij de overwonnen hoofden door bloedverwantschap aan 
zich wist te binden en hunne belangen een te maken met 
de zijne. 

De bevolking van het Silausche rijk was van de marga Poer
ba en afkomstig van Bakara, daarvandaan nog de naam 
Poerba: het gebied, thans geregeerd door den Toean van 
denzelfden naam. 

PANEH. Het rijk van Paneh is geheel veroverd door de 
Rajahs; ook hier werd door den ouden, thans overleden, 
Toean Rajah dezelfde politiek gevolgd als in Silau. 

De Radja van Paneh bewoont nog steeds zijne oude re-
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sidentie, de Pamatang Paneh, en is door aanhuwelijking 
verwant met Rajah. 

De bevolking is evenals de Rajahs van de marga Seragi 
en afkomstig van Panabalan op Samosir. 

RAJAH (REA.) Omtrent het ontstaan van dit machtige Ba-
taksche rijk en de afkomst der bevolking is mij maar be
trekkelijk weinig bekend. Door den voor ongeveer twee jaren 
overleden Toean Rajah, is het rijk geworden, wat het nu is. 
Hij wist niet alleen door geweld zijn rijk uit te breiden, maar 
ook door politiek beleid zijn gezag in de veroverde land
schappen te bevestigen. Overal werden door hem Rajahs 
ingeschoven, die de bevolking in bedwang hielden, en het 
gezag van hun hoofd wisten te doen eerbiedigen; ja men 
was er zelfs tevreden mede. De oude Toean Rajah spaarde 
dan ook geen geld, waar zulks noodig mocht zijn; hij on
dersteunde daarmede andere hoofden, wist deze daardoor 
aan zich te verplichten en te verbinden, maar hij hield steeds 
het doel voor oogen om hun gebied bij het zijne te voegen. 

Hij was steeds een vijand van het Gouvernement. Men 
zegt dat hem vroeger weleens was aangeraden en voor
gesteld om zich zelf den hoogeren titel van Radja te ge" 
ven, doch dat hij zulks steeds weigerde. Hij was als Toean 
Rajah grooter dan een der Radja na Opat van Si Baloengoen 
en hun aller vijand, zelfs Singa Mangaradja zocht en vond 
dikwijls steun bij hem. Zijn zoon en opvolger Hapaltahan/ 
is van meer vredelievenden aard, doch heeft niet de capacitei
ten van zijn vader. Hij sloot bij zijn optreden dadelijk vrede 
met den Toean van Poerba en onder zijn bestuur zijn 
geen verdere veroveringen gemaakt. Het rijk van Rea V'"-f-l **~ 
heeft zijne groote kracht: de eenheid verloren. Toean Ha-Xï 

paltahan, zijn broeder Toean Si Paessi en Toean Anggi u 

(broeder van den ouden Toean Rajah) betwisten elkander 
vrijwel het gezag, en tot overmaat van ramp is nu een 
oorlog uitgebroken tusschen Ampoe Toean na Gadjah, het 
Hoofd van de meer-Rajah (wier kampongs langs het meer 
liggen) en Toean Hapaltahan, 
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TANDJONG KASAU. Dit op zichzelf staande rijkj e wordt 
bestuurd door eenen Radja van Gouvernementswege aan
gesteld. 

Het grenst aan Bandar, het maleische district Pagoerawang, 
en de onderaf deeling Padang Bedagei; de grenzen zijn dui
delijk aangegeven en officieel vastgesteld. 

De bevolking, bestaande uit ± 50 huisgezinnen, is geheel 
Mohammedaansch, en heeft in gewoonten en kleeding ook reeds 
veel van de Maleiers aan de kust overgenomen. Zij is echter 
van Bataksche afkomst en wel van de marga si Hambing, 
waarschijnlijk afkomstig van Pangoeroean (een landschap 
op Samosir liggende bij de landengte si Ogoeng Ogoeng 
aan het Toba-meer). 

Veel weten de hoofden van hun af-en herkomst niet mede 
te deelen; volgens hetgeen ik hier en daar vernam, zouden 
de lieden van dezen stam nog voor Si Naga en Si Namanik 
de oeroeng van Si Antar hebben bewaard, maar daar deze 
bij hunne komst noordoostwaarts op zijn gedreven en zich 
eindelijk hebben gevestigd op het tegenwoordig grondgebied 
Bandar en Tandjoeng Kasau, beweren zij wederkeerig dat 
de grond van het eene rijk tot het andere behoort. Het 
meest waarschijnlijk is echter wat ik boven opmerkte ten 
opzichte der marga Si Hambing. Die Radja heeft nog eenige 
Karadjaän van weinig beteekenis onder zich, maar daaren
tegen een massa onbewoond moerasland waarvan hij bereids 
een gedeelte aan Europeesche ondernemers heeft verhuurd 
voor de tabakscultuur. 

* SI ANTAR. 

a. afkomst der bevolking. 

Volgens het verhaal zou de oorspronkelijke bevolking van 
dit rijk behoord hebben tot de marga Lotoeng (Si Naga), 
maar is zij van daar naar Tanah Djawa verdreven door de 
hoofden van Antar Matia marga Si Namanik. 

In het gebied van Poleha Si Anggang heet een der 
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kampongs Si Antar Matia; van hier uit zijn lieden verhuisd 

naar Si Poleha en van daar naar Si Antar. 
Hun hoofd was Babalak; daar deze echter nietopgewas-

schen was tegen den Kadja Si Naga, riep hij de hulp in van 
het hoofd van Si Antar Matia: gezamelijk beoorloogden zij den 
genoemden Radja en verdreven hem naar Tanah Djawa. 
' De eerste vestiging van Si Antar Matia was te Si Poleha ; 
daar was vroeger een kampong van denzelfden naam, maar 
deze is sinds in den oorlog met Si Haparas door het hoofd 
van deze kampong verbrand. De radja's van Si Antar zijn 
dan ook feitelijk afstammelingen van den Toean van Si 
Poleha, die zich eigenlijk als van hoogere afkomst be
schouwt. 

b. Staatkundige indeeling. 

Uit het rijk van Si Antar zijn weder ontstaan: 
Ie Bandar, 2e Si Namanik. 
In vroegere jaren is het eenmaal voorgekomen, dat in Si 

Antar drie broeders of althans verwanten afstammelingen wa
ren van gelijken rang en afkomst. Een van hen, de jongste, 
was de minst ontwikkelde en minst vermogende; de beide 
andere broeders besloten toen zich zelfstandig te maken van 
Si Antar, ieder een eigen rijk te stichten en hun broeder aan 
te stellen als Radja in Si Antar. De eene trok naar Bandar j ^ y * . 
(Toean Bandar) en de andere naar Si Namanik (Toean Si Na- /,, Mj>~~ 
manik). Volgens eene andere lezing zou het rijk van Bandar- .*.. 
veel eerder gesticht zijn dan dat van Si Namanik ; het eerste *£ 
zou nu reeds gedurende zeven geslachten, het tweede eerst (/ 

gedurende vier geslachten bestaan. De Toean van Si Namanik 
zou voorloopig te Si Antar zijn blijven wonen en eerst later 
stroomopwaarts zijn getrokken en een eigen rijk hebben ge
sticht, toen hij twist kreeg met den radja en diens nog zeer 
jongen zoon; de laatste vluchtte naar Bandar met zijn moe
der en bleef daar ongeveer een jaar tot aan den dood zijns 
vaders. 
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De hoofden van Si Antar verzochten toen Toean Ban
dar als radja te willen optreden, doch deze weigerde en 
gelastte hoofden en bevolking den zoon van den overleden 
radja als diens opvolger te erkennen; tevens werden hoof
den en bevolking van het geheele gebied (oeroeng) bijeen
geroepen en der verzamelde menigte medegedeeld, welke 
overeenkomst de beide machtige Toeans hadden gemaakt. 
De een zou een rijk stichten stroomafwaarts (Bandar), de 
andere stroomopwaarts (Si Namanik), in het midden (Si An
tar) zou men den jongsten broeder aanstellen en handhaven 
als radja van Si Antar. 

Deze waardigheid zou in diens geslacht erfelijk blijven; 
bij ontstentenis van den radja zouden de Toeans van Bandar 
en Si Namanik het gebied van Si Antar beheeren en ook zij 
alleen hadden de macht te zamen den nieuwen radja aan te 
stellen. Omgekeerd werd bij onstentenis (overlijden) van een 
der beide Toeans zijn vervanger aangesteld en bevestigd door 
den radja van Si Antar; tegelijk werden de onderlinge gren
zen der drie rijken vastgesteld. De grens van Si Antar en 
Si Namanik zou zijn Si Lompoejoeng, de grens met Bandar de 
Soengei Hamoemoeng. Over de genoemde grenzen zal mis
schien wel geschil bestaan, maar een feit is het dat 
de drie rijken van elkander gescheiden zijn en dus ieder zijn 
eigen gronden heeft waarover hij kan beschikken. Uit het bo
venstaande zien wij dus, dat hoewel in naam het geheele Si An
tar (oeroeng) een geheel vormt, het inderdaad uit verschillende 
zelfstandige rijken bestaat en behoeft het dan ook geene 
verwondering te baren, dat de Toean Bandar zich geheel 
onafhankelijk beschouwt van den radja van Si Antar en nu 
zelfs geene bevelen meer van hem aanneemt. Ook niet in 
hadatzaken van algemeenen aard als bv. hulp bij het op
bouwen van het huis van den radja, indien dit moet worden 
vernieuwd en dergelijke meer. Tijdens het verblijf der com
missie in de Pamatang Si Antar (ongeveer drie weken) wei
gerde Toean Bandar, niettegenstaande herhaalde oproepingen 
van den radja en van den controleur, naar Si Antar te komen. 
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Hij antwoordde zeer karakteristiek, dat hij zou komen 
als ook Radja Maligas naar Si Antar kwam, niet wetende, 
dat dit nooit kon gebeuren. 

Te Bandar (residentie van Toean Bandar) waar de commis
sie ± 4 weken verblijf hield, werd rapat gehouden met de ge
zamenlijke hoofden van het gebied van Bandar. Daarbij wa
ren geen andere hoofden tegenwoordig, noch van Si Antar, 
noch van Si Namanik, noch de radja's zelf. De Toean Bandar 
en zijne ondergeschikte Toeans verklaarden eenstemmig, dat 
zij wel verwant waren aan den radja van Si Antar enmen 
elkander wederzijds hulpbetoon en eerbied schuldig was, maar 
dat verder de radja in Bandar niets te bevelen had; zich 
niet mocht mengen in rechtszaken en de rechtsbedeeling vau 
Bandar; dat beide rijken behoorlijk van elkander afgegrensd 
waren,' en men ook geen schatting, althans nu niet meer, 
aan den radja betaalde. In den grooten rapat te Pama-
tang Si Antar waren ook alleen verzameld de hoofden, be-
hoorende tot het directe gebied van den radja van Si An
tar; ook was daar de Toean van Si Namanik, een jongmensch 
van 20 jaar, die zijn geheele gebied aan de Eajas heeft ver
loren. Men kan gerust aannemen, dat de verhouding van 
den Toean van Si Namanik tegenover den radja van Si An
tar geheel dezelfde was als die nu bestaat tusscben dezen 
en den Toean Antar; een noodzakelijk gevolg van de wijze 
waarop de drie rijken zijn ontstaan. Toean Bandar en Toean 
Si Namanik zaten ook tegelijk aan, en aten te zamen met 
den radja van Si Antar (mangan lapan); zelfs heefteender 
voorgangers van Toean Bandar van een der radjas het recht 
verkregen, den titel te voeren van Toean Si Antar en zoo noemt 
men hem dan ook wel eens in Bandar; in Si Antar spreekt 
men natuurlijk alleen van Toean Bandar. 

De Toean van Si Namanik heeft echter geen land meer; 
zijne onderdanen ten getale van ± 150 huisgezinnen wonen 
op het gebied van Si Antar dicht bij de grens van het vroe
gere rijk van Si Namanik; hij zelf is daardoor van den radja 
geheel afhankelijk geworden ; de kamp ong van Toean Si Na-
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manik heet Panambean besar. Toean Si Namanik is nog 
zeer jong en zijne afhankelijke positie van den radja van 
Si Antar maakt hem voor dezen bevreesd, zoodat hij niet 
goed voor zijne meening durft uitkomen. 

Zijne verhouding tot den radja is feitelijk geheel dezelfde 
als die van T. Bandar. 

Hieronder volgt eene lijst der kampongs van het rijk van 
Si Namanik door de Rajas veroverd en door deze bij hun ge
bied gevoegd. 

1. Pamatang Si Nanamik (de hoofdkampong, residentie 
dus van de vroegere Toeans van Si Namanik). 

2. Bangoen Sariboe. 
3. Si Roebe-Roebe. 
4. Raga Manik. 
5. Manik Raga. 
6. Radja Riahan. 
7. Pagar Tanga. 
8. Manik Tanga. 
9. Manik Sariboe. 

10. Manik Habean. 
11. Manik Siantar. 
12. Manik Dolok. 
13. Sindar Manik. 
14. Manik Kataran. 
15. Hoeta Bajoe. 
16. Si Mandjalai. 
17. Manik Silo. 
18. Tamboen. 
De T. Bandar is in het bezit van dezelfde Atjehsche rijks

insignes als de Radja van Si Antar. Ook de T. van Si Na
manik moet een gouden sabel en een lans hebben; over het 
algemeen wordt hij minder in rang geacht dan T. Bandar; 
ook erkent de tegenwoordige T. Si Namanik den radja van 
Si Antar als zijn opperheer, de Toean Bandar daarentegen niet. 
Volgens de opgave der hoofden heeft het rijk van Bandar 
eene bevolking van + 750 huisgezinnen, Si Antar ± 1000 
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huisgezinnen en Si Namanik ± 150. De opgave van Bandar 
en Si Antar, vooral van het laatste rijk, zijn m. i. niet geheel 
te vertrouwen; het is moeielijk met eenige zekerheid hienn 
te beslissen; de commissie moest geheel afgaan op de opgave 
der hoofden; de hevolking leeft zoo verspreid in deladangs 
en ver van elkander gelegen kampongs, het gehied is zoo 
groot en men ziet onderweg en overal zoo weinig menschen, 
dat men onwillekeurig op de gedachte moet komen, dat de 
opgave dor hoofden nog zeer overdreven zijn ; hoe gering 
dergelijke bevolking voor zulk een uitgestrekt gehied ook 
mag genoemd worden. 

SI LOMPOEJOENG. Geënclaveerd tusschen D. Pariboean, 
Si Antar en Si Namanik ligt het stadje Si Lompoejoeng met 
eëne hevolking van ± 100 huisgezinnen. De grond behoort tot 
het directe gebied van den Eadja van Si Antar en is door 
een der vroegere radja's aan den Toean van Si Lompoejoeng 

geschonken. 
De bevolking is echter niet van de marga Si Namanik (waar

toe Bandar, Si Antar en Si Namanik behooren) maar van de 
marga Saragi afkomstig, van Simbolon op Samosir De 
Toeans van Si Lompoejoeng zijn nauw verbonden aan de ra
dja's van Si Antar; dezen nemen hunne poeang bahn steeds uit 

• de familie van Si Lompoejoeng, waardoor de laatste als het 
ware gelijk in rang is geworden met den radja. De radja 
heeft om genoemde reden dan ook Si Lompoejoeng zelfstan
dig gemaakt en den Toean daarvan een stuk land gegeven, 
afgescheiden van de oeroeng van Si Antar. Si Lompoejoeng 
verkeert echter in dezelfde afhankelijke positie van Si Antar 
als Si Namanik en behoort dus tot eerstgenoemd rijk te wor
den gerekend als een karadjaän daarvan. 

De Badjas zijn van de marga Sa Rag» en wel van de 

ondermarga Sa Bagi Naimoento. 
SI POLEHA. Tot de oeroeng van Si Antar behoorende 

landschappen, die aan het Tobameer zijn gelegen en wel oP 

de hellingen naar deze zijde van het gebergte, zijn : 
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Si Poleha. 
Pariboean. 
Ho eta moela. 
Tamboe rajah. 
Tot Si Poleha beliooren echter nog eenige kampongs, die 

op het gebergte (plateau) liggen, aan den weg van Si Poleha 
naar Si Antar en wel : 

Si Haparas. 
Goenoeng Priama 
Gara. 
Bij deze laatste kainpongs is de grens van Si Antar 

en Si Poleha; aan çene zijde van deze grens liggen nog 
aan den weg de kampongs Djerlang, Kabeloean, Pining-
maratoes en eindelijk Si Lompoejoeng ; deze behooren tot Si 
Antar. Tijdens de komst der commissie te Si Poleha leefde 
het hoofd, de Toean van Si Poleha in onmin en twist met 
de overige genoemde kleine landschappen, zoowel met die 
aan het meer gelegen als met de enkele reeds genoemde 
kampongs op het gebergte, hoewel deze erkenden vroeger 
alle onder Si Poleha te hebben gestaan. Het mocht toen 
echter gelukken de hoofden der verschillende kleine rijkjes 
tot elkander te brengen en vrede te doen sluiten met den 
Toean van Si Poleha; alle bezochten de kampong van den 
laatsten en erkenden hem als hun hoofd; daarentegen wilde 
men van Si Antar niets weten. 

De radja van Si Antar en diens oom, de Toean Anggi, door 
de commissie herhaaldelijk uitgenoodigd om naar Si Poleha 
te komen, ten einde hunne eventueele rechten op deze land
schappen te doen gelden, voldeden niet aan deze oproeping, 
zoodat duidelijk hieruit kan blijken, dat Si Poleha en de 
daartoe behoorende onderhoorigheden als een op zich zelf 
staand rijk te beschouwen zijn, onafhankelijk van den radja 
van Si Antar. Deze zoowel als zijn oom verklaarden der 
commissie te Si Antar trouwens reeds dadelijk, dat Si Poleha 
het oppergezag van den radja reeds sedert geruimen tijd 
niet meer erkende. 
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Het aantal huisgezinnen bedraagt ongeveer als volgt: 
Si Poleha ± 130 huisgezinnen. 
Pariboean ± 80 id. 
Hoeta moela ± 40 id. 
Tamboerajah ± 40 id. 
Si Haparas ± 30 id. 
Goenoeng Priama ± 10 id. 
Gara ± 30 id. 
Eindelijk moet hier nog gewag gemaakt worden van 

het landschap Repa, gelegen aan het meer en zuidwaarts 
grenzende aan Si Poleha. Dit landschapje met 5 kam-
pongs en + 70 huisgezinnen is van de marga Si Namanik, 
heeft steeds onder het gezag van den Toean Si Poleha 
gestaan en tot dit landschap behoord; het is er zelfs uit 

ontstaan. 
De Toean van Repa heeft zich echter tijdelijk onder den 

T. Dolok Pariboean gesteld, omdat hij in vijandschap leefde 
met T. Si Poleha. Bij aankomst der commissie te Adji 
Bata waren vier personen van Si Poleha in het blok te 
Repa; door tusschenkomst der ïobasche hoofden en die van 
Parapat mocht het echter gelukken deze lieden los te krij
gen, zoodat daardoor de verhouding tusschen Repa en Si 
Poleha reeds veel beter was geworden. 

De Toean van Repa vreest nu hoofdzakelijk Toean Dolok 
Pariboean; anders zou hij zich zeker reeds weder onder 
Si Poleha hebben geschaard ; aangenomen moet dus worden» 
dat Repa ressorteert onder Si Poleha, zoodra de Toean Dolok 
Pariboean tot rede zal zijn gebracht. 

In het kort te zamen gevat bestaat dus het gebied, onder 
den algemeenen naam van Si Antar bekend, uit de volgende 
zelfstandige rijken : 

1. Bandar. 
2. Si Antar met Si Namanik en Si Lompoejoeng. 
3. Si Poleha met Pariboean, Hoeta moela, Tamboerajah, 

Si Haparas, Goenoeng Priama, Gara en Repa. 
Tijdschr. lud. T. L. en Vk., deel XXXVII. 13-
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TANAH DJAWA. 

Afkomst der bevolking. 

De oorspronkelijk bevolking van Tanah Djawa was van 
de marga Si Tanggang (Poerba). Deze is echter overwel
digd door de marga Si Naga, welker bevolking, door Si Na-

'manik uit Si Antar verdreven, hierheen de wijk nam. 
De bevolking van Si Naga kwam naar Si Antar van Gir-

sang en Sepangan Boloön, terwijl deze beide landschappen 
op hun beurt bevolkt zijn geworden door lieden van de land
schappen gelegen langs den zuidelijken oever van het schier
eiland Samosir, hoofzakelijk van het landschap Oerat. 

De radjah van Tanah Djawa is reeds van Gouvernements-
wege aangesteld evenals de radja's van Si Antar en Tan-
djoeng Kasau. Hij heeft zeker van de drie het meeste gezag 
over zijne onderhoorigheden, en ook het uitgestrektste en 
vruchtbaarste land Toch heeft hij evenmin als de radja van 
Si Antar eene absolute macht over al zijn onderdanen en 
het geheele land; dit heeft de commissie tot hare schade 
moeten ondervinden. De radja van Tanah Djawa moet een 
zoon zijn, geboren uit eene poeang balan, evenals ook zijne 
beide collegas, en erkend en bevestigd worden door de ge
heele bevolking, in de eerste plaats door zijne vier Toengkats, 
de radja namara (zie boven); dezen zijn de Toeans van Ba-
tangija Si Naga, Hatoendoehan, Dolok Pariboean en Mer-
djandjen. 

Staatkundige indeeling. 

Wanneer een dezer vier Toeans hem niet erkent, kan hij 
niet tot radja verheven worden. De machtigste dezer vier 
heeren is zeker wel Toean Dolok Pariboean, die zich nu als 
vijand van het Gouvernement heeft doen kennen, door de com
missie op hare terugreis van het Tobameer naar Tanah Dja
wa te overvallen en die reeds vroeger een verbond met de 
radja's heeft gesloten. Tevens erkent hij niet meer het gezag 
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van den radja, sinds deze zich bij het Gouvernement heeft aan
gesloten. Ook vroeger was de band tusschen het rijk van 
Dolok Pariboean en van den radja van Tanah Djawa al vrij 
los; herhaaldelijk voerde men oorlog tegen elkander en de 
radja werd alleen erkend als radja na Opat. Voor zoover 
mij bekend is, erkennen de drie overige Toengkats den 
radja als hun heer ; ook de beide landschappen Girsang en 
Sepangan Boloön, aan deze zijde van het gebergte gelegen, 
verklaren steeds te hebben gestaan onder den radja van 
Tanah Djawa als karadjaäns van dit rijk, terwijl hun 
gebied (grond) daarmede een geheel vormt. Blijven dus nog 
over de aan het meer gelegen landschappen Parapat, Si Bar-
goeding en Panahatan; deze zijn karadjaäns van Toean Do-
lok Pariboean en erkennen alleen dit hoofd; zij erkennen 
wel dat hun grond behoort tot de oeroeng van Tanah Djawa, 
maar hun eigenlijk direct hoofd is T. Dolok, en zij gaan dus 
met dezen mede in zijn politiek. Omtrent de hoegrootheid dei-
bevolking van Tanah Djawa en de landschappen die daartoe 
behooren, kunnen slechts globale cijfers worden aangegeven; 
het gebied van Toean Dolok kon de commissie niet bereizen 
evenmin als de daartoe behoorende drie genoemde landschap
pen. Ik kan echter mededeelen, dat toen wij ons te Adji 
Bata bevonden, de hoofden dier drie landschappen zich vóór 
den overval niet vijandig hebben betoond, maar ons her
haaldelijk hebben bezocht. De door mij verkregen opgaven 
zijn als volgt : 

1°. Radja Maligas ± 500 huisgezinnen direct gebied, 
Girsang ± 400, Sepangan Boloön ± 400; 

2°. Toean Dolok Pariboean ± 600 huisgezinnen, Parapat 
± 120, Si Bargoeding ± 120, Panahatan ± 150. 

In de Oeroeng Tanah Djawa moeten wij dus, den toestand 
in aanmerking nemende zooals die nu is, het bestaan 
erkennen van twee zelfstandige rijken, zooals hier boven is aan
gegeven. 

Het eene onder radja Maligas, het andere onder Toean 
Dolok Pariboean. 
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Rechten op de gronden. 

In Si Baloengoeii zijn de hoofden feitelijk de eigenaars 
der woeste gronden, ja eigenlijk van alle gronden. Daar 
waar eenmaal sawahs zijn aangelegd en kampongs gebouwd, 
is het bezitrecht dier terreinen als het ware in eigendom 
overgegaan op de bewoners: de kamponghoofden en kam-
pongbewoners. Alles wat behoort tot de kampong, als 
tuinen met vruchtboomen enz., is één geheel geworden, en 
behoort niet meer tot het geheele gebied; het is eigen
dom der kampong, en kan alleen wanneer deze geheel 
verlaten wordt, weder overgaan op den eigenaar, den radja. 
Evenzoo is het gesteld met tuinen [ladangs] en aanplantingen, 
die op meer of minder afstand van de kampong liggen; 
worden deze verlaten, dan vervallen de gronden, evenals 
de daarop voorkomende aanplantingen, aan den radja. Ie
mand, die eene ladang verlaat, heeft niet het recht daarvan 
de boomen .of den grond aan een ander te verkoopen ; wel 
kan hij aanplantingen, die in de kampong staan of er al
thans direct toe behooren, aan het kamponghoofd overdoen 
tegen een of ander geschenk De eenmaal bewerkte en daar
na weder verlaten gronden noemt men lanah laloen. 

Ieder bewoner der kampong kan, indien er woeste gronden 
genoeg zijn, daarvan zooveel in gebruik nemen als hij wil; 
hij betaalt, behalve van padi, van de opbrengst der overige 
producten 1/10 aan den radja. 

In de Tobalanden is de toestand eenigszins anders ; hier 
behooren de gezamenlijke gronden eigenlijk aan de stam-
marga; de hoofden hebben echter wel degelijk de beschik
king over de Woeste en onbebouwde gronden ; in de meeste 
gevallen zullen zij bij het afstaan van dergelijke terreinen 
wel vooraf te rade gaan met hunne onderhoorige mindere 
hoofden, en dezen ook een gedeelte van de winst geven; ver
plicht zijn zij daartoe echter niet, evenmin als de Si Baloen-
goensche hoofden. Uitgifte van woeste gronden zal hier 
wel weinig of nooit voorkomen, ook in den vervolge niet, 
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omdat er bijna geene goede gronden beschikbaar zijn. 
Toch kan een voorbeeld van dergelijke uitgifte hier aan
gehaald worden, en wel het geval van den heer Schwab, die 
van de hoofden Paraloengin en Si Djorat van Si Torang 
tegen een bepaalden prijs een groot stuk boschgrond in het 
landschap Maranti in huur kreeg, welke concessie doorliet 
b estuur echter niet goedgekeurd werd. Ik haal dit voor
beeld aan, daar het duidelijk bewijst, dat waar werkelijk 
in Toba uitgestrekte onbebouwde gronden aanwezig zijn, 
evenals in Si Baloengoen, de voorname hoofden die als hun 
eigendom beschouwen, en het recht hebben ze aan anderen 
uit te geven in huur of in leen; den grond van de marga 
geheel vervreemden, kunnen zij echter nooit. 

TANDJOENG KASAU. In het rijkje Tandjong Kasau met 
± 50 huisgezinnen, doch betrekkelijk juist door de geringe 
bevolking met uitgestrekte beschikbare woeste gronden, is de 
radja Itan Ali eigenaar van die gronden ; hij geeft die uit en 
verhuurt die naar verkiezing op denzelfden voet als overal 
elders op de Oostkust. De hem ondergeschikte karadjaäns 
en toeans krijgen van de hasil tanah, die geheven wordt 
van de bereids aan Europeanen verhuurde gronden, een 
vastgesteld gedeelte. Voor die gronden is bij het sluiten dei-
overeenkomst ook eene vaste huursom in eens bedongen. 
De radja krijgt van de meeste producten 7i0 van de opbrengst 
of de waarde; ook van die welke worden uitgevoerd. 

BANDAR. In het gebied van Toean Bandar is de toestand 
eenigszins anders dan in Tandjoeng Kasau; hier is ook wel 
Toean Bandar eigenaar en rechthebbende op de onontgonnen 
gronden, maar deze zijn alle bereids verdeeld over de verschil
lende karadjaäns en pertoeanans, zoodat hij, bij eventueele 
uitgifte aan Europeanen bv., de betrekkelijke toeans in 
wier gebied die gronden liggen moet hooren; zijn dezen 
tegen de uitgifte en hebben zij gegronde bezwaren, dan kan 
Toean Bandar de gronden niet uitgeven. Toean Bandar en 
zijn ondergeschikte Toeans verklaarden in den Rapat te 
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Bandar, dat alleen hij het recht had woeste gronden in het 
Bandarsche aan Europeanen of andere personen uit te geven 
met den radja van Si Antar. 

SI ANTAR, SI NAMANIK EN SI LOMPOEJOENG. De 
radja van Si Antar en de direct onder hem staande hoof
den geven het bovenstaande natuurlijk niet toe, en verklaren 
dat in de geheele oeroeng van Si Antar (dus ook in Bandar en 
Si Poleha) alle woeste gronden het eigendom van den Radja 
zijn en door dezen ook kunnen worden uitgegeven. Hetzelfde 
verklaart ook de Toean van Si Namanik, die echter moeielijk 
ten deze meer eene opinie kan hebben, daar hij, sinds hij 
zijn gebied aan de Rajahs heeft verloren, geheel afhangt 
van den radja van Si Antar. In Si Antar is de radja heer over 
de woeste gronden en kan hij die eigenmachtig uitgeven; in de 
meeste gevallen zal hij ook wel zijne karadjaäns daarin hoo-
ren Eene regeling als in Bandar, waarbij alle woeste gronden 
zijn verdeeld over de verschillende karadjaäns en kampongs, 
bestaat hier niet, met uitzondering echter van de pertoeanan 
Dolok Malela. Het gebied van dit district is begrensd ; en 
de radja behoort ook den Toean van Dolok Malela bij uit
gifte van gronden te kennen. Deze uitzondering komt daar
door, dat deze Toean van andere afstamming is dan de radja 
van Si Antar, ofschoon ook van de marga Si Namanik; deze 
Toeans zijn afstammelingen van de het eerst in het land ge
komen hoofden. Si Namanik en Si Lompoejoeng verkeeren 
ten deze in eenen bijzonderen toestand. Si Namanik heeft 
geene gronden meer, en Si Lompoejoeng heeft een aange
wezen stuk grond van den radja van Si Antar gekregen, 
waarover deze dus wel nooit eigenmachtig zal beschikken. 

SI POLEHA. In het gebied van Si Poleha heerscht de
zelfde toestand als in Bandar. De Toean van Si Poleha 
acht zich onafhankelijk van den radja van Si Antar en be
schouwt zich daarom ook alleen als rechthebbende op de 
woeste gronden in zijn gebied. 

Zonder overeenstemming met de onder hem staande Toeans 
als bijv. die van Pariboean, Hoeta moela, Si Hapoeas enz. 
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zal hij ook in die streken geen woeste gronden eigen
machtig kunnen uitgeven. In zijn eigen direct gebied kan 
hij zulks natuurlijk wel. 

Zoowel in Si Antar als in Si Poleha wordt van de 
opbrengst der producten aan den Radja en den Toean 
een tiende betaald. 

TANAH D JAWA Radja Maligas van Tanah Djawa is 
eigenaar van de woeste gronden in zijn gebied en kan die 
naar verkiezing uitgeven; ook die in de landschappen Gir-
sang en Sepangan Boloön; dit erkennen ook de hoofden 
dezer landschappen; alleen betalen deze laatsten niet de 
schatting van 1/10 op de producten; wel echter eene be
lasting op het maken van soloes (Bataksche prauwen). n. 1. 
twee dollar voor elke prauw. In geheel het overig Tanah 
Djawa, met uitzondering van Dolok Pariboean, wordt de 
belasting van 1/10 aan den radja betaald. 

DOLOK PARIBOEAN, PARAPAT, PANAHATAN EN 
SI BARGOEDING. De Toeans van D. Pariboean betalen 
reeds sinds jaren geen schatting meer aan den radja van 
Tanah Djawa; zij heffen zelf de belastingen in hun gebied, 
waartoe ook behooren de aan het Tobameer gelegen drie 
genoemde landschappen. T. Dolok beschouwt zich derhalve 
ook als eenig heer en eigenaar van de woeste gronden in 
zijn land en ontkent de rechten van den radja van Tanah 
Djawa daarop. 

RECHTSBEDEELING IN SI BALOENGOEN. 

Als regel kan men ook hier aannemen, dat ieder landschap 
zijne eigene rechtsbedeeling heeft, waarbij de radja of de 
Toean het oppergezag uitoefent. 

Kleinere zaken worden in de kampongs afgedaan door 
de gewone Toeans. Zaken van meer gewicht en zware mis
drijven worden berecht door het landschapshoofd, met de 
onder dezen staande Toeans en Karadjaäns. De Radja na 
Opat hebben slechts bemoeienis in de rechtspraak der ver-



200 

schillende landschappen voor zooverre zij daarin geroepen 
worden; indien het b. v. zaken betreft, die men niet kan 
uitmaken en waarin alle landschapshoofden en ook de radja 
behooren te worden gehoord. Ook bij de rechtspraak dus 
treedt de betrekkelijke zelfstandigheid der landschapshoofden 
aan den dag. 

Doodstraffen worden uitgevoerd op de hoofdplaats van 
het landschap dan wel in de residentiën der radjas, als de 
Pamatang Tanah Djawa, Pamatang Si Antar enz., doch ook 
in Bandar en vroeger in Si Namanik. 

LAGOE BOTI, 18 Maart 1893. 
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Controleur van Padang Lawas. 

Op ongeveer 3 palen beoosten de kampong Handio van 
het landschap Sosa djoeloe in de afdeeling Padang Lawas ligt 
eene uitgestrekte grot, genaamd lijang na moewap, dat is 
de stinkende grot, welke naam verband houdt met de groote 
massa guano welke er verzameld ligt, en afkomstig is van 
een ontzettend aantal vledermuizen welke er in huist. Handio 
is van uit de hoofdplaats der afdeeling Goenoeng Toewa ge
heel te paard te bereiken, en ligt er circa 56 palen van ver
wijderd ; van uit Handio moet echter de reis te voet worden 
voortgezet. De grot staat in bijgeloovige eer en wordt, 
volgens de legende, bewoond door de zoogenaamde halak 
boenijan of halak bonar, een wezen tusschen mensch en 
geest, dat zelfstandig voortbestaat en onzichtbaar is, doch 
zich zichtbaar maken kan. 

Vroeger, vóórdat de „kompeni" zich in deze streken ves
tigde, vertoonden de halak boenijan zich nog wel eens aan 
de menschen, en offerde men hun; sedert echter hebben zij 
zich teruggetrokken in hunne schuilhoeken en vertoonen zij 
zich niet meer. Toch blijft men nog vrees koesteren voor 
die halak boenijan. 

De grot bevat twee openingen; de eene, waardoor we 
binnengingen, ligt vrij open en komt uit in de bedding 
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eener opgedroogde kleine rivier. Vóór de zware aardbeving 
van 17 Mei 1892 stroomde er nog water uit, nà dien datum 
niet meer, en waar het water in de grot zijn oorsprong 
moet hebben genomen, kon niet worden opgespoord. Voor
melde opening is ongeveer een paar manslengten hoog en 
een vaam breed. De bodem der grot is zeer ongelijkmatig, 
overal steken grootere en kleinere rotsbrokken uit, zoodat 
men behoedzaam moet loopen ; die rotsstukken zijn alle af
gerond, evenals de wanden en het gewelf, klaarblijkelijk 
een gevolg van de werking van het water, dat het ontstaan 
der grot ten gevolge had. , De bodem is bedekt met eene 
dikke, hier en daar meer dan 2 voet hooge laag zwarte 
guano. 
• Het geraamte der grot moet waarschijnlijk uit graniet be
staan, welke grootendeels overdekt is door nu eens weeke 
dan weer steenharde kalkverbindingen. Stalagmieten en 
stalactieten treft men er dan ook in menigte aan, en de 
druipsteenvorming heeft nog voortdurend plaats, getuige 
het overal neerdruppelende water. 

De wijdte der gangen varieert van ongeveer l/2 M. tot 
2, 3 à 4 M.; die kleinste breedte is echter slechts een paar 
malen aangetroffen. 

Op ongeveer 60 meter van den ingang splitst de gang 
zich in drieën; de rechter tak loopt dood, metende circa 
90 M., de middelste eindigt in een koepelvormige ongeveer 
15 M. breede ruimte circa 3 meter hoog. In den rechtop-
gaanden zijwand komt hier wederom een zijgang uit, welke 
zijn oorsprong vindt in de linker vertakking. 

Na in dezen derden gang ongeveer 100 M. voortgeschre
den te zijn, komt men in een reusachtige ongeveer eivor
mige zaal, waarvan de grootste lengte 38 M. is, terwijl de 
hoogte op 20 M. kan worden geschat; het gewelf is hier 
koepelvormig. 

Uit deze zaal verder gaande, komt men in een cirkel-
vormigen gang met een viertal vertakkingen, waarvan er 
twee op een geringen afstand weder te zamen komen; het 
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verder beloop der grot is grillig gevormd, en vertoont ver
scheidene doodloopende kleine vertakkingen. 

Op verschillende plaatsen schemert het daglicht do or, ten 
gevolge van scheuren in den rotswand, waardoor vaak een fan
tastisch, onzeker schijnsel de duisternis onderbreekt; op één 
plaats treedt het volle daglicht door; hier heeft blijkbaar 
eene instorting plaats gehad, waardoor een soort koker 
van een 4 à 5 M. hoogte is ontstaan, zoodat de daarboven 
groeiende struiken zichtbaar zijn. 

Niet ver hier vandaan loopt de grot ten einde ; het laatste 
gedeelte is tamelijk stijgend; de bodem is hier vooral met 
rotsblokken bezaaid, zoodat het loopen er vrij bezwaarlijk 
is; de uitgang is verscholen onder dicht kreupelhout. 

Zien wij nu hoe de legende luidt. 
Behalve door vleermuizen, wordt, zooals wij zagen, de 

grot ook bewoond door de halak boenijan en deze onzicht
bare wezens hebben zich vaak iu contact gesteld met het 
vorstengeslacht der marga Hasiboean in het Oeloe Broe-
moen-gebied. 

Trouwens de familie Hasiboean is zelf van zeer goede 
afkomst. Zij klimt op tot zekeren Soeltan Iskander Dzoel-
karnaini, die Sumatra deed ontstaan en er koning van 
werd, zetelende te Pagarroejoeng, Een achterkleinzoon van 
dezen vorst, Soetan Moget Sasaboean, had een zoon, Soetan 
na Paras en 3 dochters. Een dezer dochters, Radja ni Boe-
djing geheeten, huwde met een halak boenijan en haar 
kleinzoon was Permata Sapiak (dat is de cycloop), die met 
een kleinzoon van evengenoemden Soetan na Paras, met 
name Ompoe Sodogoran, naar deze streken afzakte. 

Van Permata Sapiak hoort men verder niets. Ompoe So
dogoran echter vestigde zich te Laboe Botoeng in Hasa-
hatan, en werd dus de stamvader der marga Hasiboean 
in Oeloe Baroemoen. 

Onder Ompoe Sodogoran's zoon Ompoe Bangoen trok men 
naar Mondang, en bleef hier 5 geslachten lang gevestigd. 

Toen vatte men weer den wandelstaf op, en het was Dj a 
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Boeloeng Botik, alias Mahodoem Pangoloe Bosar, die het 
eerst bezit nam van Djandji Lobi. 

Mangaradja Harang, de kleinzoon van dezen laatsten, was 
de stamvader van liet thans regeerende vorstengeslacht in 
Sosa Djoeloe, zóó althans volgens den in het archief alhier 
berustenden stamboom, opgemaakt door Controleur Van Assen 
in het jaar 1885. 

Mangaradja Harang dan had een zuster Si Sende Aloes 
geheeten, schoon van aanzicht en bevallig van gestalte, eu 
het scheen dat zij de aandacht had getrokken van de halak 
boenijan, zoodat zij besloten hadden haar ten huwelijk te 
vragen. 

De halak boenijan kwamen uit hnn donkere woonplaats 
te voorschijn, maakten zich zichtbaar, kleedden zich, en 
begaven zich naar Si Sende Aloe's ouders en dongen naar 
hare hand, welke gaarne weggeschonken werd, vereerd als 
men was met het hooge bezoek. De zaak werd beklonken, 
de djoedjoeran werd voldaan ('), en de dag waarop de bruid 
zoude worden medegevoerd werd vasgesteld. 

Op den bepaalden dag kwamen de halak boenijan met 
groote plechtigheid te Djandji Lobi ten huize der bruid, maar 
toen men haar wilde medenemen, verklaarde zij niet te 
zullen medegaan, wanneer zij niet eerst afscheid had geno
men van haar broeder Mangaradja Harang, dien men buiten 
alles gelaten had. 

Haar ouders waren verlegen met de zaak, want inderdaad 
had men hem niet in de zaak gekend. Men bemoeide zich 
niet met hem, omdat hij niet wel bij het hoofd was. 

Wat men ook deed, Si Sende Aloes bleef onverzettelijk 
weigeren met de hooge gasten mede te gaan, wanneer zij 
niet eerst Mangaradja Harang had ontmoet. 

(1) Daaronder behoorde eene ogoeng, naar 't meisje »ogoeng si Sende Aloes" 
geheeten, welke thans nog in het bezit is van Patoean Soripada Mahodoem 
van Djandji Lobi en alleen bij hoogst zeldzame gelegenheden te voorschijn wordt 
gehaald. 
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Men liet dezen nu roepen en legde liem het plan om zijn 
zuster met de halak boenijan te doen huwen voor; hij wei
gerde echter zijn toestemming daartoe te geven. 

De halak boenijan wilden toen de bruid medenemen, maar 
Mangaradja Harang voorkwam hen, omvatte zijne zuster, en 
weerhield haar. 

Toen kreeg een der halak boenijan een gelukkig denkbeeld; 
hi] haalde een schitterende kris te voorschijn met gouden 
greep en rijk bezet met edelgesteenten, en bood die Man
garadja Harang aan als djoedjoeran. Deze aanschouwde het 
schitterende wapen, en greep er met beide handen naar. 

Si Sende Aloes, thans alleen staande, werd door de halak 
boenijan aangegrepen en weggeleid; Mangaradja Harang 
sprong hen na, maar plotseling waren zijne zuster en de 
ontvoerders verdwenen. 

Hoe het verder met Si Sende Aloes gegaan is in de don
kere verblijfplaats der halak boenijan, weet men niet; nooit 
heeft men iets meer omtrent haar vernomen. 

Mangaradja Harang bleef in afzondering voortleven te 
Djandji Lobi; huwde er, en kreeg een zoon, Dja Dilli ge
naamd. Geruimen tijd daarna werd hij zelfs vorst van Sosa 
Djoeloe; dit geschiedde onder de volgende omstandigheden. 

Lang voordat hij naar Sosa Djoeloe zou verhuizen, re
geerde hier een andere tak van de marga Hasiboean; (1) 
de laatste radja had vijf zoons, die elkander bij den dood 
huns vaders de keradjaän betwistten; geen hunner kon zich 
echter een overwegenden aanhang verwerven, daar de on-
derhoorigen alle vijf broeders even gaarne wilden erkennen 
als hun radja. Men besprak den toestand, maar kwam 
tot geen besluit; reeds besloot men om het geweld te laten 
beslissen en zou men elkander den oorlog gaan aandoen, 
toen juist bijtijds de zuster van het aspireerend vijftal met 
den raad voor den dag kwam, om liever dan den krijg 

(l) Namelijk Hasiboean Hapoltahan, terwijl ia »jandji Lobi de marga Hasi-

büean Botoeng gevestigd was. 
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in het land te roepen, de vorstelijke waardigheid aan een 
buitenlander op te dragen. 

De vijf broeders gaven gevolg aan dien raad: zij togen 
naar Mangaradja Harang's vader te Djandji Lobi, legden 
hem hun toestand bloot en verzochten hem hun een radja 
aan te wijzen. 

Mangaradja Harang's vader vond dit voorstel eene wel
kome gelegenheid om zijn eigen waardigheid aan een jonge
ren zoon te kunnen nalaten; en zoo beval hij dan Mangaradja 
Harang als radja van Sosa Djoeloe aan, waarmede gaarne ge
noegen werd genomen. Mangaradja Harang toog toen naar 
zijn nieuw rijk, stichtte de kampong Harang en huwde er 
met eene tweede vrouw, bij wie hij negen zoons en een 
dochter verkreeg; zijne eerste vrouw en zijn oudste zoon 
Dja Dilli bleven te Djandji Lobi achter. Eerst veel latei-
verhuisde deze laatste naar Sosa Djoeloe, en vestigde hij 
zich te Torop. Zijn kleinzoon Soetan Perlindoengan was de 
stichter der kampong Parapat en werd de stamvader van 
den hiervoren genoemden Soetan Mangaradja. 

De fraaie kris welke hij van de halak boenijan had ont
vangen, golok dangijang genaamd, had Mangaradja Harang 
bij zijn vertrek aan zijn zoon Dja Dilli ter hand gesteld, 
met de opdracht om die van geslacht tot geslacht te bewa
ren, zoodat zij thans ook nog in het bezit is van den zoon 
van den evengenoemden Soetan Mangaradja van Parapat ('). 

Een achterkleinzoon van Dja Dilli had een zoon en eene 
dochter; deze dochter, Si Adatoewa geheeten, huwde en 
kreeg vier kinderen; hierbij had niets bijzonders plaats. Toen 
zij echter voor de vijfde maal zwanger was, werd zij bezield 
door een geest, die door haar als medium (2) sprekende den 
volke bekend maakte, dat een halak boenijan met name 
Datoe Boralatoewa de vader was van het verwacht worden
de kind, dat den naam zou krijgen van Datoe Bosar. 

(1) De golok dangijang mag aan niemaad vertoond worden, maar behoort bij 
de begrafenis van den radja van Parapat te voorschijn te worden gehaald; aan mij 
wilde men zelfs het voorwerp niet laten zien. 

(2j Een medium heet in 't Bataksch hasijaren of panijaran. 
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Si Adatoewa's echtgenoot, Dja Mangadang, die aanvanke
lijk de zaak niet vertrouwde, werd van zijne ongeloovigheid 
bekeerd, toen de bevalling had plaats gegrepen, zonder 
dat men wist hoe en waar zulks geschied was; volgens 
sommigen zoude zij in de Ujang na moewap gebaard heb
ben, volgens anderen zoude haar zwangerschap plotseling 
verdwenen zijn. 

Hoe dit zij, Datoe Bosar had liet levenslicht aanschouwd 
maar bleef onzichtbaar voor de menschen. 

Si Adatoewa verzorgde haar kind, dat men hoorde schreien, 
zonder het te zien; de houding en de handelingen van 
de moeder waren geheel als die van eene vrouw die een 
pas geboren kind verzorgt, maar het kind zelf bleef steeds 
onzichtbaar. De moeder werd op hare beurt door onzicht
bare geesten bewaakt; op raadselachtige wijze werden haar 
uitgezochte spijzen en lekkernijen voorgezet, en wanneer zij 
daarvan genuttigd had, verdwenen die weer even geheim
zinnig. Den echtgenoot van Si Adatoewa beviel dit alles 
maar weinig, te meer daar hem door de geesten was be
kend gemaakt, dat de kraamvrouw geen vermoeiend werk 
mocht verrichten, waarom hij zelf den dagelijkschen huis-
houdelijken arbeid moest verrichten. 

Tegen den tijd dat het kind geacht kon worden de eerste 
moederzorgen te kunnen ontberen, werd Si Adatoewa we
derom bezield door een geest, die haren echtgenoot (1) 
mededeelde dat, daar het eerste geestenkind, Datoe Bosar, 
in de lijang na moewap was geboren, het tweede geesten
kind te midden van de gewone menschen het levenslicht 
zoude aanschouwen, doch met gepasten eerbied behandeld, en 
op plechtige wijze gehuldigd moest worden. Dja Manga-
dang had hier niet veel ooren naar; hij was bevreesd dat 
de geesten zijner voorvaderen er niet door gesticht zouden 
zijn, zulk een vreemd wezen onder hunne afstammelingen 

(1) Zijn vroegere naam van Dja Manga l a \ : werd toen veranderd in ßajo 
Radj'o Mangadang Bajo Angin Si Pekpengaa. 
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te moeten opnemen. Hij bleef dus talmen met zijn ant
woord, en toen verklaarde de geest, dat, daar Dj a Manga-
dang er blijkbaar niet mede ingenomen was, het kind dan 
ook maar in de lijang zou geboren worden, en dat het klinken 
van de „sarindo" (het geluid van verren donder, hoog in 
de lucht) hem met de gebeurtenis zou in kennis stellen. 

Drie etmalen nadat de geest zich aldus had geopenbaard, 
weerklonk de sarindo en Datoe Sarindo was geboren, terwijl 
het wederom even geheimzinning en raadselachtig toeging 
als na Datoe Bosar's geboorte. 

Nog twee malen baarde Si Adatoewa op dezelfde wijze, 
het aanzijn schenkende aan Si Dajang ale Boelan en Datoe 
Hobal Baloeton. 

Si Adatoewa stierf op hoogen ouderdom. Toen haar lijk 
het huis werd uitgedragen, weerklonken zware kanonschoten 
en een luid klinkenden gordangslag in de lijang na moewap, 
hoorbaar tot in de kampong (d. i. dus op 3 palen af-
stands) (1). Zij werd begraven op een heuvel nabij de kam
pong, waar ook thans nog de begraafplaats is ; maar later ver
klaarden de geesten (2), dat de halak boenijan haar hadden 
weggehaald en naar de lijang na moewap gebracht, waar 
zij met haar echtgenoot en kinderen sedert verblijf hield. 

En hiermede eindigt de sage van de lijang na moewap. 

(1) Enkele oude lieden verklaren zich nog te herinneren die geluiden gehoord 
te hebben. 

(2) Dit geschiedde toen de lieden van Parapat door een bala getroffen zij nde, 
de geesten opriepen; eene aardsche dochter van Si Adatoewa, Si Roemia genaamd, 
diende toen tot medium. Dat oproepen der geesten heet parahon en geschiedt 
door de gordang op eene bepaalde wijze te slaan, welke wijze heet ..gordang ni 
begoe sijar" of ook wel ,,gordang sampoeara batoe magoelang", en op de maat 
waarvan het medium, de hasijaran, gaat ,,manortor" (dansen). Is het medium 
dan in den toestand van „sijar-sijaran" gekomen, dan kan men het de vragen 
doen welke men aan de geesten wenscht voor de leggen, en die de geesten dan 
sprekende door het bezielde medium weer beantwoorden. 



LIJST 
VAN WOORDEN IN HET 

MÂLEISCH, HOLLAPSCn, MTTIÏ I ISCI ES TIMOREESCH 
DOOR 

E - IE1- K L E I A N . 

VEKKLARING 

DER TEEKENS EN LETTERS DIE IN DE WOORDENLIJST 

GEBRUIKT WOORDEN. 

De à voorkomende in het Eottineesch en Timoreesch geeft 
een doffen o klank a*n. 

De u voorkomende in de beide genoemde talen wordt als 
oe uitgesproken. 
-boven de «, de i en de « wij<t den klemtoon aan. 
, boven de e en de o geeft te kennen, dat daar de klemtoon 
moet vallen, en de klank dier klinkers scherp ie. 
v boven dezelfde klinkers wijst ook den klemtoon aan, doch 

duidt aan, dat de klank er van dof is. 
Waar de klemtoon niet valt, wordt het teeken o boven de 

klinkers geplaatst. 
- d u i d t de herhaling van het vorige woord aan. 
- tasschen twee of meer woorden verbindt de deelen van 
een samengesteld woord met elkander, of het grondwoord met 

ziine aanhechtsels. 
•• boven een klinker geeft te kennen, dal d,e lettergreep met 
een bijzonderen nadruk moet uitgesproken worden, zooals 

Tijdsehr. Ind. T. L. eu Vfc, deel XXXVII. 
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in de Maleische woorden : kaädaän, peroepamaän, kakajaän, 
karnoelijaän, enz. 
* rechts boven een woord of een lettergreep heeft dezelfde 
uitspraak als in de Maleische woorden: masaa (nut), ta'loek 
(afhankelijk), tida5, tabi*, enz. 

Waar enz. geschreven is, geeft het te kennen dat alle 
persoonlijke vormen van het genoemde woord (onregelmatig 
werkwoord) nog niet volledig opgeschreven zijn. 

2 achter een woord geelt te kennen dat het genoemde 
woord tweemaal uitgesproken moet worden. 

boven twee klinkers in sommige ïimoreesehe woorden 
duidt aan, dat die beide klinkers in eens moeten uitgesproken 
worden. 
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MALEISCH. 

Atoer i 
1 

— an 

Atas 
di — 

ka — 

dari — 

^ Atap 
t roemah — 

Atau. 
Adjar 

koerang — 

Adjok 

Ada 
— baik 

A doe 
, Adik 

i Adat 

Arta 
Arti 

HOLLANDSCH. 

rangschikken, 
•egelen, in orde 
brengen. 

rangschikking, 
regeling. 
op, boven. 

naar boven. 

van boven. 

dak. 
een huis met. 
atappen dak. 
of. 
onderwijzen, 
leeren. 

onbeschaafd. 

nadoen om ie
mand te be
spotten. 
zijn, wezen, 
het is goed 
aanklagen. 
jongere broe
der of zuster. 
gebruik, ge
woonte. 
bruidschat. 
beteekenis. 

ROTTINEESCH. 

äfäfäü (au, be
ta), mäfäfäü (a, 
angkau), näfä-
fäü (ndia, ija), 
mäfäfäü (ami, 
kami), täfäfäii 
(ita, kita), mä
fäfäü (emi, ka-
moe), läfäfäü 
(sila, diorang). 
näläfäük. 

lain. 
nai lain (enklv.) 
lai lain (meerv.) 

lain néu (enk.) 
lain léu (meerv.) 
nésik lain (enk.) 
lésik lain (mrv.) 
sinik. 
uma sïnïdök. 

dâ. 
anóli, manóli, 
nanóli, manóli, 
tanóli, manóli, 
lanóli. 

maléla hädätäk 

hakïnonóli. 

— 
mälole. 
käläk. 
fad i of fädik. 

hädak. 

bélia. 
sosóak, ndän-
däk. 

TlMOREESCH. 

ätol (au, beta) 
mätol (hâ, ang, 
kau), nätol(in, 
ija),mätol (hai, 
kami), tätol 
(hit, kita), mä
tol (hi, kamoe), 
nätol(sin, dij-
orang). 

atôlan. 

atnäe. 
et atnae. 

et fat. 

et fafon. 

noh. 
ume noh. 

ai. 
ünóni, münó-
ni, nänoui, 
mïnóni, tanó-
ni, mïnóni, nä-
nóni. 
kamïhïn fa 
hadat. 
taâ 

ètan. 
lèkâ. 
käläk. 
oli. 

hädat. 

bélis. 
näon. 



212 

MALEISCH. 

meng — 

orang meng - -

Arang 

Isteri 

Asap 

ber -

Asam 
— djawa 

Asin (masin) 
ajer — 

Angkat 

ber — 
Oengkil. 

Angkau. 
Angin 

— timor 
— barat 
— oetara 
— selatan 

diatas — 
di bawah — 

Apa 
— 2 

meng — 

— cbabar? 
— sabab ? 
— itoe ? 
Api 
batoe — 

HOLLANDSCH. EOTTINEESCH. TIMORÉESCH. 

iibîn, mii hin, 
nähin, mïbln, 
tähln, mïhïn, 
nälun. 

ätoni ählnet. 

ätu. 

fei. 

mäsu-'. 

nämäsu'. 

mä^nlnu. 
kiu. 
mäsi1. 
âe tasi. 

äitl. 

näo. 
lóï. 

ha. 
anin. 
ani tïmu. 
ani tasi. 
anitbali 
anitbané*u. 
bi anin fafon. 
bi anin pinan 

sa*. 
sa*-sa', 
inan sa*. 

Önmè ? 
onmè ? 
sa*es nan ? 
ai 
fatu pënïte. 

begrijpen, 
staan. 

een knap 
mensch. 
kool, houts
kool. 
vrouw, echtge-
noote 
rook, damp, 
stoom, 
't rooken, 
't dampen. 

zuur. 
tamarinde, 
zout, zoutig. 
zoutwater, zee
water. 
optillen, op
beuren, 
vertrekken, 
met een spaak 
oplichten. 
gij-
wind, lucbt. 

oostewind. 
we3tewind. 
noordewind. 
zuidewind. 

bovei. den wiud 
beneden den 
wind. 
wat, welke, iets 
al wat, alles, 
waarom 

wat nieuws ? 
waarom ? 
wat is dat ? 

j vuur. 
vuursteen 

•- alélak. malélak, 
nalélak, malé
lak, talélak, 
malélak, lalé-
lak. 
batahóli malé
lak. 
bai kadek. 

sââ of säok. 

mäsuk 

namäsu (eii-
kelv.) lämäsu 
(meerv.) 
mäkeis. 
nïnïlu. 
mäsik. 
täsi âe. 

soit. 

läö, sóku. 
dóï, fói. 

ani tïmu 
ani faak 
aai kis 
ani kónas 
nai anin lain 
nai anin dae 

hata; beb 
sudi bata 
hata taon, taâ 
lèë. 
lëöbèh? 
hu hata ? 
hata ndia ? 
haï 
bätü-äik 
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MALBISCH. 

— 2(koenang2) 
Akar 
A koe 

meng — 

meng — 
Agas 
Aloe 
Alang3 

A lau 

Alah 

• 

Alih 

An ai2 

Ambil 
Oembak 
Emboen 
Amat 

Amas 
Ampat 

— belas 
— poeloeh 
— ratoes 
— viboe 

Ampoen 
Oempan 
Antar 

HOLLANDSCH. 

vuurvlieg 
wortel 
ik 

ROTTINEESCH. 

móla 
okak 
au 

erkennen äkäheik, makä-

bekennen 
muskiet 
rijststamper 
rietgras 
drijven, weg
jagen 
overwonnen 
worden 

verhuizen 

witte miei-
nemen ; halen 
baar, golt 
dauw 
zeer; erg. 

goud. 
vier 
veertien 
veertig 
vier honderd 
vier duizend 

1 vergiffenis. 
aas, lokaas 
brengen 

geleiden 

héik, nakahéik 
makahéik, ta
li, ahéik, maka
héik, läkäheik 
pöä. 
nliiik 
äluk 
fi 
ta 

sèngi. 

buka ; lali ; 
bôke. 
änadaeb 
hóï, haï. 
li. 
dlnis. 
hik ; anaséli ; 
manasélik. 
lilâ pilas 

ha. 
sänähülu ha 
ba hlllu 

TlMOREESCH. 

lima*, 
baat. 
au. 
lorni. 

mänäku. 

Imun. 
hänu 
humüsu. 
poo. 

timnéku, 
mumnéku, 
namnéku, 
mïmnéku, 
tamnéku, 
mimnéku, 
namnéku. 
ft». 

naeni. 
mäit. 
oki. 
tänn. 
léüf. 

noni manatu'. 
ha. 
bâsèsam ha. 
ba' ha. 

nätun ha 1 natun na. 
lifun ha 
dôo ; apon 
hauik " 
uni, muni, né-
ni, inèni, téni, 
mèui, léni. 

äfüli, mäiüli, 
nafüli, mafïïli 
tafüli, rnafüli 

nitun na. 
ampon. 
iülit. 
üat, mümät, 
nünat, mïmat, 
tui at, mïmat, 
nünät. 
üsäin, müsäin, 
näsäin, misäin 
täsäin, mïsain, 
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MALEISCH. 

Antara 
Anting2 

Oentoeng 

ber — 

dapat — 

Antoek 
Andjing 

—djantan 
—betina 
—kebiri 

—Jang tijada 
dikabiri 

Indjak 

Oendoer 

Endah 

Insang 
Anak 

— laki2 

— taroena 
— peram-

poean 
— dara 

— andjing 
Anam 
Oebat 
— bedil 
Oebah 

HOLLANDS«!. 

tusschen 
oorring 
geluk 

gelukkig 

winnen, verdie
nen. 

slaperig 
hond 
rekel 
teef 
een gecas
treerde hond 
een ongecas
treerde hond 
treden, trappen 

wijken ; schui
ven 
fraai ; interes
sant. 
kieuw 
kind 

jongen, knaap 
jongeling 
meisje 

juffrouw (onge
huwd) 
jonge hond 
zes 
medicijn 
buskruit 
veranderen ; 
anders worden 

| 

ROTTINEESCH. 

lafüli. 
täläda 
ante2 

uak ; nälek, 
ook ua-nälek. 
nänäle; mänä-
lek 
ala, mala, na-
la, mala, tala, 
mala, lala. 
te-käuk 
büsa 
busa mane 
busa in a 
busa kälälis 

busa päeläse 

tabu; mala ; 
beta 
nôdôk ; hèok. 

mänää, malôle 

ngganggälas 
anak; käka-
nak ; 
anööana ; äni'iä-
na 
tâuanak 
taëânak 
ïnaânak 

änäfeöanak 

busa ana 
ne 
mâdâ; aïdôk. 
mâdâ sïsïlâ. 
saïsjMu; äsä-
fali, mäsäfäli, 
näsäfäli, mä
säfäli, täsäfali, 
mäsäfäli, läsä-

TlMOREESCH. 

näsäin. 
tänänaf. 
fälo 
uan. 

uak. 

an, man, uan 
man, tan, man. 
nan. 
sésa. 
asu. 
asu möne. 
asu ainaf 
asu bâek. 

asu mänäsa. 

téli. 

fonat. 

näleka. 

küngkälas. 
anah. 

äuämöne. 
äuämone. 
änäfeta 

änäfeta 

asu anab. 
ne. 
häülett. 
upkénat. 
übäni, mü-
bäni, näbä-
ni, mibani, 
täbänl, mi
bani, nä-
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MALEISCH. 

Oebi 
— batatas 
— kembili 
Oetas 
Obor 
Otak 
Oedji 
Oerat 

Oeroet 

Orang 

Oerai 

— 

Awas 
Awan. 

Oesir 

Oesoeng 

Oe8ik 
Oetara 
Oewang 
Oekoer 

— an 

sa — 

Oekir 

Oelar 

— bisa 
— ajer 

HOLLANDSCH. 

snoer ; koord. 
fakkel 
hersen; merg. 
toetsen 
pees 
vezel, draad. 
haarwortel 
met de handen 
over iets druk
kend strijken. 
mensch 
men ; iemand. 
los, losgebon-
den 

losmaken 

voorzichtig. 
wolk, regen
wolk. 
wegjagei ; ver
drijven. 
t'met zijn bei
den op de schou
ders dragen. 
plagen; tergen 
noord; noorden 
geld. 
meten. 
maat 

een maat 

uitbeitelen; in
snijden 
slang 

een addersoort 
waterslang 

KOTTINEESCH. 1 

fali. 
ufi 
ufi sina 
lale. 
dok ; ilok. 
pèle. 
dödölek. 
fóla. 
uak. 
ilok. 
sämoek 
tusi 

hatahóli 
tau 
póduk ;pólak ; 
poduk hénin; 
polak hénin. 
séfi ; séï, sëïhé-
nin. 
manéa. 
kóas. 

usi ; pu, ook 
usipu. 
ndâlâ. 

tââ 
ki. 
dóik 
nku; sudi. 
üükuk of ukuk 
süsüdik of su-
dik 
ukuk esa, su-
dik esa 
doï; funu 

mènge. 

käisaa 
ndäki 

T I M O R É E S C H . 

bani. 
lâku. 
laku käse 
läli. 
nânâ, pépa. 
nâpâ. 
lôlef. 
fon. 
kèâ. 
pépa. 
slamuf. 
tusi. 

atóni. 
atóni. 

natséfi. 

sèfi. 

päa. 
nâpe. 

liü. 

loi. 

móki. 
li. 
jóit. 
su. 

süät. 

süät mèse 

naûtu. 

kaûna ; kaûnu-
mèke. 
kaûnasââ. 

| saki. 
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MALEISCH. 

Oelang 

2 

Ija 
Iboe 
ltoe 
Itik 

— lijar 
Ajer 
(orang) Airopa 
Isi 

— 
ber — 

meng — 

Irop 

(h) Isap 

Esoek 
— pagi 

— sore 

Ingat 

HOLLANDSCH. 

herhalen. 

herhaaldelijk 

hij, zij. 
moeder 
die ; dat. 
eend. 
wilde eend. 
water. 
Europeaan 
inhoud. 
spier; vleesch 
spieren heb
bende; goed in 
het vleesch 
zijnde. 
vullen, laden. 

slorpen 

zuigen 

morgen. 
morgen och
tend 
morgen na
middag 
onthouden 

ROTTINEESCH. 

äsälüa, mäsä-
lüa, 
näsälüa, mäsä-
lüa, 
tasälüa, mäsä 

Ina, 
lasalüa. 
séku2 ; fäli2 ; 
näsälulüan. 
ndia; ana 
ina 
ndia ; ndlaka. 
bebe. 
tëméi. 
0 

ae. iiiäna 
isin 
isik. 
kalsik ; mäl-
sik ; älsi, mäl-
si, naîsi, mälsi, 
täisi, lälsi. 
ädäi, mädäi, 
nädai, mädäi, 
tädäi, mädäi, 
lädäi. 
äsäko, mäsäkö, 
näsäkö, mäsä
kö, täsäkö, mä
säkö, läsäkö. 
äsämüsi, mä-
sämüsi, näsä-
müsi, mäsä-
müsi, täsämü-
si, mäsämüsi, 
läsämüsi. 
bälähä, fäfäik. 
bälähä fäfäin. 

bälähä nasä. 

äfändele, mä-
fändele, näiän-
dèle, mälände- J 

TlMOREESCH. 

üfäni, müfäni, 

näfäni, mifani. 

täfäni, mifäni, 

näfäni. 
iäni-iäui. 

in. 
aîna. 
näe. 
bebe. 
bëbefüi. 
âe of âel. 
käse müti. 
nèsan. 
nèsa. 
manèsa. 

uläi, müläi, nä-
läi, miläi,täläi, 
mïlai, näläi. 

üskön,müskön, 
näskön, mïs-
kôn, taskön, 
miskönnäskon. 
niusi. 

nôka. 
noknôka. 

nökänmäbe. 

ümnäu, müm-
näu, nämnäu, 
mimnäu, tarn-
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— an 

Ingoes 
memhoewang-

Ingin 

Ipar 

Ikat 

— pei'oet 
Ikoet 

Ikan 
Ekoer 
À j am 
— djantan 
— betina 
telor — 
Ini 

— dija 
Enak 
Anjir 

HOLLANDSCh. 

denken 
herinneren 

geheugen 

snot 
de neus snuiten 

begeeren 

KOTTINEESCH. 

Ie, tafandèle, 
mafandèle, la-
fandèle. 
düä; afi. 

asanéda, mäsa-
uéda, n asanéda 

masanéda, tä-
sanéda, masä
neda, lasanéda 
düdüäk; äafik 
of düdüa-aäfik 
pïnu 
he pïnu 

dale ; dalesä'a. 

zwager (slechts 
tusschen de 

schoonbroeders) 
zwageriu (de 
schoonzusters 
onderling) 
binden, vast
binden 
buikband 
volgen 

visch. 
staart. 
kip. 
baan. 
hen 
kippenei 
deze, dit — 
deze is het 
lekker. 
naar visch stin 

kéla; këlabaï 

hiä. 

TlMOREESCH. 

nâu, mïmnau, 
nämnäu. 

als boven, 
als boven. 

nekaf 

pïnu; 
tek pèla. 
u*koman 
mu*kôman. 
na^köman. 
mnköman. 
ta*köman. 
mukôman. 
na5 köman. 
bäef. 

baef. 

paä, hènge, 
pupütu. 

talïkè of kalïkè 
tünga. 

iäk. 
ikok 
manu 
manu läluk 
manu ina. 
manu tâlâ. 
ia. 
ndia ia 
maläda. 
näbö mami. 

n. 

futu. 

a-'fütu. 
u'tuin, mu* 
tuin, na^tuin, 
mi*tüin, ta*-
tain, mi* tuin, 
na* tuin. 
ika. 
ikof 
mäuu. 
manu näi. 
manu êinaf 
manu tèkâ 
idja. 
es i. 
na>mïn. 
fâ mate. 
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Anjarn 

HOLLANDSCH. 

ken d 
vlechten 

ROTTINEESCH. 

laë; äläe, ma-
laë, näläe, mä-
laë, täläe, mä-
laë, läläe. 

TfflOREESCH. 

U'käna, 
mu^käna, 
na^käna. 
miskanâ, 
takkan a, 
mi^kânâ, 
na jnakâ. 

Babi 
Batoe 
— karang 
— gosok 
Batas 

— 

Batang 
— leher 
Batoek 
— kering 
ber — 
Badja 
Badji 
Badjoe 
Badjak 
Hatja 
Badai 
Bara 
Barat 
angin — 
Baris 
Barang 
Baring 

Baroe 

varken 
steen 
rots 
slijpsteen 
grens 

dijkjes in rijst
velden. 
stam 
nek 
hoest 
teringhoest 
hoesten 
staal 
wig t 

baadje 
ploeg 
lezen 
storm, orkaan. 
gloeiende kool 
westen. 
weste wind. 
rij ; reeks. 
goed; voorwerp 
liggen; neder-
liggen 

de waroeboom 

bafi. 
bâtu. 
pïak 
sak 
ta; läne, ook 
taläne 
opak 

äok 
kändöuk 
böboö 
näta 
böö. 
bai 
sükik 
bädu 
lüku 
les 
sängu 
häi'käk. 
müli 
an i f aak 
daïak; enok 
büas ; btiäloäs 
äkändondö äa, 

mäkändöndoäa 
näkändöndöäa, 
mäkändöndoäa 
täkändöndoäa, 
mäkändöndoäa, 
läkändöndo äa, 
bau. 

fati. 
fätu. 
pütun. 
sahan. 
näkat. 

opa 

tail. 
kon 
liène. 
baël. 
hène. 
bësïasu. 
süäk 

0 0 

nasa. lüku. 
les 
ani näek 
tula6. 
pah - uf 
ani tasi. 
bälis. 
bale 
tüpa 

fäu. 
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Basah 

Basoeh 
— tangan 

— moeka 

Bangoen 
mem — kan 

Bangau 

Bapa 
Bakar 

Bäkoel 

Bagoes 
Bala 

Balas 

Balik 

Baloek 
Baloe 

Baoe 

Balar 

Halai-balai. 
Bawa 

nat; vochtig 

wasschen. 
de handen was
schen 
het gezicht was
schen 

opstaan 
wekken 

äkädae, mäkä-
dâe, nakadâe, 
enz. ; äkähae, 
mäkähae, enz. 
safe 
äfüi âe, mäfüi 
âe, nâimâe,enz, 
alâu âe nialâu 
âe, n alâu âe, 
enz. 
fóa. 
fäfäe 

een soort van 
reiger 
vader. 
bakken; roos

ten; verbranden 
mand ; korf 

mooi ; fraai, 
leger, 
volk. 
vergelden, 
weeromdoen, 
beantwoorden 

omkeeren 

balk. 
weduwe 
weduwnaar 
reuk, geur, 
lucht. 
witte vlekken 
aan handen en 
voeten. 
bank, rustbank 
brengen, mee 
nemen, weg-

dan ââe of dä-
nâe 
äma. 
tünu ; hótu. 

lëpënéu; olik; 
kapik ; niu, 

malöle; mänää 
léa. 
mängäläün. 
balas 

äsäfäli, mäsä
fali, näsäfäli, 
mäsäfali, täsä-
fäli, mäsäfali, 
lasäfäli. 
lüngu; lâlâ. 
ina falu 
tau falu 
bok 

mutïfâek 

löänak. 
uni. müni,néni, 
méni, téni, léni. 

pète. 

safe 
bâe. 

üméu, mtiméu, 
naméu, mlméu, 
enz 
fen. 
üfèna, müfèna, 
nafèna, mïfena, 
tafèna, mïfèna, 
nafèna. 
böbae. 

äma. 
tunu. 

póni, äpuf, 
käpi' , öka. 
nalèkâ. 
ta. 
atóni ana. 
balas. 

übäm, mübani, 
nabani,mïbâni, 
täbäni, mibäni, 
näbäni. 

tebat-
bïfèl banu. 
atóni banu. 
fâ. 

mutïfâe. 

hala. 
u'at, mümät, 
nünat, mïmat, 
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Bawang 
Bawah 

di— 
Bahoe 

— kanan 

— kiri 
Bajar 
Bajang 

— manoesija 

Baik 
Banjak 
— kali 
Bebat 
Bebal 
Betapa 
Betawi 
Beds 
Betik (papaja) 
fiëtoel 
— hati 

Betina 

Bidara 

—laoet 

Bitjara 
Bedil 
— boeloeh 

Badan 
Bidoewan 

Berapa 

Berani 

Bërat 
Bëras 

HOLLANDSCH. 

brengen 

ui. 
onder, beneden 

schouder 
rechter schou
der 
linkerschouder 
betalen 
schaduw 
schaduw van 
een mensch 
goed 
veel. 
vaak« 
omwinden, 
dom. 
hoe 
Batavia, 
kuit 
papajavrucht 
juist, waar, echt 
oprecht van 
hart 
vrouwelijk, van 
diereu 
'tKoepangsche 
„kom". 
'tKoep. 
oelar" 
spreken 
geweer 
proppenschie
ter 
lichaam 
zanger, zange
res; voorzanger 
hoeveel 

stout, moedig, 
dapper, 
zwaar 
gebolsterde 

BOTTINEESCH. 

„kajoe 

laïsóna. 
däe. 
nai däe 
älu 
älu kónak 

alu kik. 
tifa 
säök 

salaâ 
mälöle 
bäük of bäüka 
laï bäüka. 
póti of popóti. 
nggóak 
lëabè 
Mätabi 
bitibóak 
tïtlmuk 
tèë, tëtèëk-a 
dale katémak. 

ina. 

kok 

aïuédu; aïbètek 

kökólak 
sïsila. 
sïsila milak. 

äok, aoïnak. 
manahèlâ 

baübé; dëübé; 
Inda. 
päläui. 

bèlak ; mabèla 
isik. 

TlMOREESCH. 

tütät, mïmat, 
nüaat. 
kalpèâ. 
tapïnan 
et t apin an. 
bénak. 
ben kanéü. 

ben kali. 
bäen. 
häfon of mäfon. 

häfon of mäfon. 
lèkâ. 
läun. 

ämu. 
kâii. 
Önmè 
Malawi. 
fltin. 
käut 
tèbe, namnèâ. 
nëkamnèa. 

âinaf. 

kisan;kabüka*. 

élu. 

a t . 
kènat. 
kënkaka. 

äok. 
amnâitis 

fauk., 
blani. 

mafèna 
mnes. 
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Bersin 
Bersih 

v Bern an g 

Berhala 
Bëri 

pern — 
Beringin 

Bësi. 
Besar 

Bangsa 
Bangsat 

Boengsoe. 

Bangkoe 
Bongkar 

Boengkoes 

— an 

mem — badan 

Bangkak 

HOLLANDSCH. 

rijst 
niezen, 
schoon, 
zwemmen 

ROTTINEESCH. 

kïsüfani. 
läok ; lââ-lââ 
âne; ange. 

Bengkoek 
Bongkok. 

Bengkoedoe 

afgod, 
geven 
gever. 
indische vijge
boom 
ijzer 
groot 

geslacht, stam. 
iemand zonder 
bepaalde kost-
winniug. 
laatst gebore
ne; de jongste, 
bank. 
lossen van la
ding, het on
derste boven 
halen. 
inwikkelen, in 
pakken, 
hetgeen inge
pakt is 
het lichaam met 
een deken of iets 
anders omwik
kelen 
gezwollen van 
een wond. 
opgtzet van een 

dood lichaam, of 
van den buik 
door koliek, 
krom, 
bochel, gebo
cheld 

maïk 
fe. 
manafè 
pëpè. 

bési 
mätüa; ïnahük, 
tüaïnak. 
hatäholi; lèâ. 
mängänänälok 

mülik; mülïa-
nak. 
bangu 
âfe. 

póti; pöpóti. 

pótik 

alüë, malüë, 
nalüë, malüë, 
talüë, malüë, 
lalüë. 
pèta. 

ätäfü, mätäfü, 
nätäfü, mätäfü, 
tatätü, mätäfü, 
lätälu. 
pèkok. 
püküdauk 

mänüküdu 

TIMOEEESCH. 

Ösüfäni. 
blisi. v--
ulâë, müläe, 
nalâë, mï
lâë, talâë, 
mïlâë, nalâë. 
léü. 
fe. 
afèt. 
nünu. 

bèsi. 

nâek. 
üfes. 
atâes. 

kalïkâ. 

bâkus. 
pukâi. 

amu. 

arnut. 

tänüs. 

pètak. 

füün. 

penu. 
kübul. 
bäkülu. 
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Bangkai 

— 

Bekas. 

Bëkal 

Bagaimana 
Bëgitoe 
Begini. 
Belanga. 
— nasi. 

— goreng 

— ajer panas 

Belaka 

Belakang. 
— 
Bilalang 
Belanak 

Belit 
Belang 

Bëloenggoe 
Bëloem 
Belimbing 
Belandja 

(orang) Be
landa. 
Bëloedak 

Bëlah 

— 

H O L L A N D S OH. 

lijk van eeu 
gestorvene. 
lijk van een 
onthoofde. 
spoor. 

provisie, leef
tocht. 

hoe. 
zoo, zooals dat 
zooals dit. 
pot 
pot, dienende 
tot het koken 
van rijst. 
pot, voor het 
braden 
pot, waarin wa
ter gekookt 
wordt. 
geheel en al. 

rug. 
achter 
sprinkhaan 
zekere soort 
van visch. 
kronkelen. 
bont, gevlekt. 

blok (boei). 
nog niet 

uitgeven, ver
teeren. 

Nederlander 

een soort van 
vergiftige slang 
gebarsten, ge
spleten. 
barsten. 

ROTTINEESCH. 

popôlak. 

nënétuk 

täna; rcämä-
nak. 
lépa, lëpang-
gès. 
lëâbè 
lëândla. 
lëâîa. 
ulek. 
ule käkäu. 

ule besi. 

ule aëhânas. 

läa-läa ; bäsa-
bäsan. 
mülihäik 
déak 
lämak. 
näse. 

fèâ. 
këkèak; kökö-
tok. 
länge. 
bei ta. 
nïnllu daëlôk. 
ahéni, mahéni, 
nahéni, mahéni, 
tahéni, mahéni, 
lahéni. 
Olana 

kaïsaâ 

bâëk; fangik. 

hëabâën ; hëa-

TlMOEEESCH. 

nitu. 

tûkaf. 

nóbif; hükaf 

béli'. 

önniè. 
önnä. 
ön-I. 
päsa 
naï hana. 

tasu. 

ketel. 

äläla 

säük. 
kótif. 
namat 
knäsa 

! u. 
kata*. 

näke. 
ka fe. 
klu käse 
lûki. 

• 

kaseh muti. 

säa. 

pâlâ ; äkäpe 

pèën. 
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Bëli 
djoewal — 

Bëlirang 
'-/ Bamboe 

l'oemboengan 

—(boeboen-
gan) 

Binatang 
Binasa 
— (hantjoer) 
— (soeinbing) 

^ Boentoet 
Banting 

— 
Bentang 

Benteng 
Bintang 
— timor 
— barat 
— toedjoeh 
Boenting 

— 

Bentoek. 
— 
Bantal. 
— kapala 
— goeling. 

Boen tal. 
Bantoe. 

HOLLANDSCH. 

koopen. 
koopen en ver-
koopen 
zwavel 
bamboe 
nok van een 
huis. 
kruin van het 
hoofd 
dier, leest. 
beùorven 

achtereinde. 
neersmakken, 
neersmijten. 
kloppen, slaan. 
uitspreiden. 

schans, fort. 
ster. 
de morgenster 
de avondster 
de zeven sterren 
zwanger ; be
vrucht. 
dragen. 

gebogen. 
buigen. 
kussen. 
hoofdkussen. 
rolkussen. 

rond. 
lelpen; bijstaan 

ROTTENEESCH. 

fängin 
asa 
bänääsa. 

manïla. 
0 

a. üma pünik 

lïllsuk 

bäna. 
nälütun 
näkälülütuk 
tébi; tébik. 
ikok; büik. 
bäla 

popôkâ, 
lófa. 

kota. 
nduk. 
ndu ina 
ndu manuk 
bïtuk-ala. 
kaîlus. 

âïln, mällu, 
naîlu, maïlu, 
tällu, mällu, 
laïlu. 
fédu; fëféJuk. 
fénu. 
källünu. 
kaïlünu lungals 
kaïSlunuhÖhó-
luk, kaïlünu, 
ndändäek 
bobóngok. 
fäli; äsäläe, 
mäsaläe, näsä-
läe, enz. 

TlMOREESCH. 

SOS. 

mäkäsosa. 

bällrang. 
a ; käka 
ümc pènen. 

bâtok. 

müït. 
léü. 
klati-klati. 
käbe. 
ikon. 
meson. 

bison. 
üben, mûben, 
näben, miben, 
laben, miben, 
näben. 
kot. 
f kun. 
fafi name. 
fkunënmâbe. 
h i tu énu. \/ 
nääpu. 

üäpu, müäpu, 
nääpu, miäpu, 
tääpu, miäpu, 
nääpu. 
lâte. 
fénu. 
äkänüou. 
äkauünunäkaf. 
akänüQU ha>. 

käbübu. 
tülun. 
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Bantah. 

\ 

Boentjit. 

— 

Bintji. 

Benda. 
Bandera. 
tij an g — 
Bënar. 

i/ Bënang, 
Benam. 
— 

Boewaja. 
Boeboer. 

i Boeboek. 

Boeboe. 
,, Boeta. 

Bnewat. 
Boewang. 

Boetoeh. 

Boedjoek. 
Botjor. 

Bodoh. 
Boeroeng. 
Boerik. 

\s Boeroek. 

Boeroe. 

HOLLANDSCH. 

woordentwist. 

opgezwollen 
van den bnik 
(van kinderen). 
idem (van ou
de lieden). 
haten. 

goed; voorwerp 
vlag. 
vlaggestok. 
waar, gelijk, 
billijk. 
draad, garen. 
zinken-
in heete acch 
braden. 
krokodil. 
pap, brij. 

kleine, z wan e 
torretjes in hout 
en granen. 
tuik. 
blind. 
doen, maken. 
weggooien ; 
wegwerpen. 

het mannelijk 
geslachtsdeel. 
vleien. 
uitlekken ; uit-
druipen. 
dom, onwetend 
vogel. 
pokdalig. 

oud, versleten, 
slecht. 
jachten ; op de 

(jacht zijn. 

ROTTINEESCH. 

ähü, mähü, nä-
hü, uoähü, tähü, 
mähu, lähü. 
bünäteik. 

böngötéik. 

ämänäsa, mä-
mänasa, nämä-
näsa, enz. 
büas ; büäloäs. 
dëdèa. 
dedèâ äik. 
ndos. 

äbas. 
ténak. 
solak. 

beis ; bâïs ; fäe. 
käkäuaek of 
käuaek. 
füfuk. 

bülu. 
pâkek. 
tää. 
tapa hénin; pia 
bénin; léngu 
hénin. 
ûti. 

kokâe, 
nósi; titi. 

nggóak. 
püik, mänüpüi. 
kokôtok. 
püluk. 

füni; danga. 

i 

TlMOREESCH. 

mahèk. 

tein nakaûn-a 

naäpnltu. 

ka anlómif. 

bale. 
pënpène. 
hau pënpène. 
namnèâ. 

abas. 
tes. 
nófal. 

naïbèsi. 
pèok. 

füfu* 

bófu 
fâlâ. 
mâë ; taâ. 
pólin; bäken. 

ûti. 

kokâe. 
lóni. 

kali. 
kâlâ. 
isu. 
pünu. 

litt. 
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Boesier. 

Boesoek. 
Boenga. 

Boeka. 

Boekit. 
Boekan. 
Boekoe. 
Boelan. 

„ Boeloe. 

Boeloeh. 
Boleh. 

Boemi. 
Boenoeh. 

Boenji. 
ber — 

Boeni. 

Boe wali. 
ber — 

jagen, wegja
gen. 
boog om te 
schieten, 
boog om ka
toen van za
den en vuil te 
zuiveren, 
stinkend, 
bloem, 
bloesem 
openen, 
bloot, onbedekt 
heuvel. 
niet, neen. 
geleding. 
maan. 
maand, 
haar, veder, 
vacht. 
bamboe 
kunnen; mogen 

j de aarde. 
; dood en, ver 

moorden. 

geluid, 
geluid geven. 

verbergen. 

zich verbergen, 
vrucht. 
vruchten dra
gen 

zie oesir. 

kökäuk 

bübüsuk. 

zie oesir. 

klaot. 

! sïfâ. 

püluk. 
bunga. 
bünak. 
huka; soie 
tóli fóli 
lètek. 
ta. 
büük. 
bülak. 
bulak. 
büluk. 

o 

a. 
bole; abéï, mä-
béï, uabéï, nia-
béï, tabéï, mä-
béï, labéï, 
däe. 
dâdâ; isa, mi-
sa, nisa, misa, 
tisa, misa, Usa. 

lik. 
alï, malî näh, 
mäli, tall, mall, 
ialï. 
äfüni, mäfuni, 
nafüni, mäiüni, 
taiüni, mäiüoi, 
läfüni. 

kèke; babi. 
bóak 
nabóa en labóa 
(3e. pers. enk. 

iopünu. 
bunga. 
tüna. 
fe;. 
natféi. 
neten. 
kaïnif. 
büüf. 
fünan. 
fünan. 
lunuf. 

a; käka. 
hole; übéï, mû 
bei, uabéï, mï-
béï, tabéï, mï-
béï, nabéï. 
paha. 
lâlâ; u*mäte, 
um* mate, na*-

I mate, mi «mate 
i tumate, na*-
mâte. 
hanaf. 

Tijdschr. Ind. T. L. en Vk., deel XXXVII. 

Uckâlâ, UlU*-
kâla, na5 kâla, 
mi*kala, t a t 
kala, mi* kâlâ, 
na*kala. 
als boven, 
füat. 
näfüa(3e. pers. 
enk. en meer-

15. 
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—djagoeng. 
— toewak 
laki-laki. 

— toewak 
perampoean. 

Bohong. 

Boehi. 
ber — 

Bah. 

Baharoe. 

lagoe -
Bahagi. 

Beja. 
Bijasa. 

Bijawak. 
Bibit. 

BiKir. 
Bibi. 
Beta. 
Bidji 

vrucht van mais, 
vrucht van man
nelijke toewak-
boomen. 
idem van vrou
welijke toewak-
boomeu. 
liegen. 

schuim, 
schuimen. 

vloed; over
strooming. 
nieuw. 
pas, zoo even. 
eerst; onerva
ren, 
taal. 

dialect. 
deelen, verdee-
len. 
uitdeelen. 
belasting. 
gewoon. 
gewennen. 

leguaan, 
zaaizaad 

lip. 
tante, 
ik. 
zaad, zaad
korrel. 

ROTTOTEBSCH. I TlMOREESCH. 

en meerv.) 
pülek. 

nggik. 

saïbóa. 
pèkâ, pëpèkâ; 
lèka; bâ-â. 

füdek, füfüdek. 
näfülüde en la-

füfude (3e. pers. 
enk. en meer
voud). 

fa. 
beuk. 
bèsak-a; lesaka, 
sösósak, mäkä-
sösósak. 
dëdéak; kökó-
lak. 
häläbüik. 
baë; uiat.aë, ta-
baë, la baë. 
ndu. 
bea 
matèmek. 
atèine, mate
rne, natèuie, 
matéme, tatè-
me, matème. 
latème. 
baïafa. 

bini, ook bïnïng-
gès. 
dïiïdôk. 
tèö. 
au. 
dèëk. 

voud.) 
püne. 

sana. 

nébu, Ilu. 
üpói, müpói, 
napói, miïói. 
tä ói, mipói, 
napói. 
fülen. 
näiüle (3e pers. 
enk. en meer
voud). 

näe nahénu 
iéu*. 
fe>. 

fe^. fëféu. 

äät. 
näik. 

hati. 
bâ*. 
bea. 
biasa, 
ütèm, mütèm, 
natèsn, mï èm, 
tatèm, iLiièm, 
natèoi 

baïafa, 

fini, 
iûluk. 
babat. 
an. 
iûan. 
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ber — 

Bijar. 
men—kan. 

— saja pergi. 
Berak. 

Birce. 
Besoek. 

Bisik. 

Bisoel. 

Bisoe. 
Bilas. 

> Bilang. 

Bilik. 

i/ Beloek. 

^ Bini. 

Bija. 

Ta. 
Taboer. 

zaad hebben
de. 
toelaten, 
toelaten, laten 
staan. 
laat ik gaan. 
zijn behoefte 
gaan doen. 

blauw, 
morgen. 

fluisteren. 

puist, steen
puist, 
stom. 
verward. 

zeggen. 

tellen, 
noemen. 

kadèëk; madèëk 

déë. 

banu k 
déï au u. 
tei;ängäteik,mä-! 
ngatèik, nangä-' 
jtéik,» nz.en ängä 
| déak, mängä-
! déak, nängä-
| déak enz. 
I mamäük. 
bäiähä; fÖämäi, 
täfaik. 
äkükütuk, ma-
kükutuk' nä-
kükütnk enz. 

bïsupâes. 

TIMOREESCH. 

mäfüa. 

bial. 

bial. 
bial au nao. 
üktéi, müktéi, 
naktéi enz. 

mate. 

noka. 
ussèâ, musèâ, 
nausea, missèâ 
tassèâ,mifSèâ, 
na<sèâ. 
bisu. 

kamer. 
van richting 
veranderen. 
vrouw, echtge 
noote. 
schelp. 

nggoak;halatâk. 
kïlükakaï, kïsü-
koicôte. 

Se, mäe näe, 
mäe, täe, mäe, 

: läe. 

hinga; kâï, 
! äfäda, mätada, 
nafäda, maiäda, 
j täiäda, mäfäda, 
: läiada. 
loak; kama. 
pèlos; bèlok. 

saok. 

nggonggâek. 

mon. 

nat buta, 
utôn, mütön, 
natôn, mïtôn, 
tatôn, mïiôn, 
nätön. 
sóï. 

lasi. 
keän. 
bèlok; paît. 

fel. 

büü. 

j niet, on. 
[zaaien. 

ta. 
i nggäli. 

kaf. 
käkin. 
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aboeng. 

atab. 

adjam 
adah. 

adi. 

alam — 
diaroe — 
aring. 
irik. 
iroem. 
iroeh 

tri. 

isik 

ingis. -
i—i. 

ngan 
kanan. 
kiri. 

pis. 

an 
an toe wak. 

pak. 

HoLLANDSCH. 

holle bamboes 
om iets in te 
doen. 
beitelen, inleg
gen 

scherp, puntig. 
opvangen. 

pas, zooeven. 
onlangs. 
gisteren avond. 

slagtand 
trekken. 
de indigo plant 
wegleggen. 
bewaren. 
dansen. 

zee. 
landzee, meer 
builen, weenen. 
beweenen, inz 

een doode. 

band. 
rechterhand. 
linkerhand. 
doorzeven. 
filtreeren 
zeef. 
zeef om toe wak 
te filtreeren. 
palm van de 
hand. 

ROTTINEESCH. 

tükek. 
iünu. 

tänek, uiätäne. 
äiäne, mätäne, 
näläne, mätä
ne, tätäne, mä
täne, läiäne 
uäkas-a;besak-a. 
tain-a. 
leödäek-a. 
näkas ia, 
nólik. 
leä; bela 
täuk. 
. — ° l aa . 

péda. 
fóti, fófóti. 

täsi. 
däna. 
nggäsi; ki. 
äkäleleu, ma
kaiëléu, näkä-
lëléu, makaië
léu, takalëléu, 
makaiëléu, lä-
kalëléu. 
lïmak. 
lima kónak. 
lima kik. 
tapis. 
sèë. 
sèëk. 
kikik 

lima dälek. 

TlMOREESCH. 

tüke 
akbólu, makbó 
lu, näkbolu, 
mïkbólu,takbó 
lu, mïkbólu, 
näkbolu 
naaik. 

ätne,mätne.nät 
nè,inïtuè,tatnè 
mïtnè, name. 

Iè!a. 
ëtnèna. 
ëtfïni. 
fe* lèla 
kóni asu. 
hel. 
täum. 
iäa. 
péla. 
äbsö, mabsö 

näbsö, täbso, 
mibso, näbso, 
täsi. 
nïfu of nèfâ 
käe. 

hun u. 
nlmak. 
nim ka*néu. 
nim ka j i . 
tapis 
iäi. 
täi. 
nóki. 

nlmak bènau. 



229 

MALEISCH. 

Takoet. 

orang pe — 
Tali. 
Tanam. 
— 

Tanah 

Tawar. 

Tahan. 

Tahoeu. 
— jang laloe. 

—jang datang. 

Tahoe. 

Tahi. 

— ajam 
— koeda. 
—besi (karat). 
— lalat. 
— minjak. 

— mata. 
— hidoeng. 
— telinga. 
Tanja. 

HOLLANDSCH. 

zool van de voet. 
vreezen. 

lafaard. 
touw. 
planten, 
begraven 

zakken, zinken 
land, grond, 
aarde. 
smakeloos. 
afdingen. 

uithouden, ver
dragen. 
jaar. 
bet afgeloopen 
jaar. 
het aankomen
de jaar. 
weten 

drek, mest, 
vuil. 
kippedrek. 

paardedrek 
roest. 
sproeten. 
het bezinksel 
van olie. 
oogetter. 
snot. 
oorsme r. 
vragen. 

EOTTINEESCH. 

éi dälek. 
bi 

biäok; pëlïtéis 
tali. 
sèle. 
atói, matói, na-
tói, matói, tatói. 
matói, latói. 
bâlâ; la. 

dae. 
mämis. 
akóna, makó-
na, nakóna, 
enz; älae, ma-
lâe, nälae, enz. 

täka; nää. 

téuk. 
mänäfälik-a. 

manäfäli' 

alélak, malé-
lak, nalélak, 
malélak, talé-
lak, malélak, 
lalélak. 
tèis. 

manu tèik. 
ndâla tèik. 
lülutuk. 
ila nggèok. 
mina sesèk, 

mata dödolek. 
pänäkäk. 
diïdè nggèlan. 
ätäne, mätäne, 
näiäue, mäta-
ne, tätane, 

TlMOREESCH. 

häek bènan. 
ümtäu,müm-

taunämtäu,enz. 
ätoni ämtäus. 
tani. 
sen. 

sub nïtu. 
mof neu böla ! 

näin; âfu. 
ka nämlnaf. 
üsanut, müsä-

nut,näsänut,ml-
sänut, tä«-änut, 
tnïsanut, näsa-
nut. 
tahan. 

ton. 
ton es nae. 

ton amnèmat. 

ühïn, mühïn, 
nälilD, mïhln, 
tähln, mïhln. 
naliin. 

tèi. 

manu tèi. 
bikase tèi. 
besi tôif. 
metäna. 
mïntèit 

matlöne. 
pan tèi. 
lüktèi. 

ütäu, mütäu,?iä-
tän,tnitän,tätan, 
mïlan, nalän. 
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Tëboes. 

Tëbal. 
djadi — 

Tëboe. 
Tetapi. 
Tëtap. 

lossen, vrijkoo-
pen. 
dik. 
dik worden. 

suikerriet. 
• maar. 
vast. 

doedoeklah—! zit vast! 

Tëtak. 

Tëtoemboe 

hak-

Tëdoeb. 

Tempat, 
ber — 

Teratak. 
Terbit. 

Terbang. 
— kabawah. 

Tertawa, 

— ketjil 
(sënjoem). 
Tëroes. 

Tërang. 

Tërong. 
Teropong. 
Taroena. 

bouwen 
I ken. 
| een van blade-
; ren gevlochten 
doos. 
stil, rustig, 
tot rust geko
men. 
een stille plaats, 
onder dak of 
onder schaduw 
komen. 

tent. 
opkomen, uit
komen, 
vliegen. 
naar beneden 
vliegen, 
lachen, uit
lachen, 
glimlachen. 

recht door, zon
der omwegen. 

licht. 
helder, zuiver. 
zekere vracht. 
blaaspijp, 
ongehuwde 

| mätane, latane. 
sói. 

i mäkäte;kätek. 
näinäkäte (3e 

p. enk ) 
téfu. 
te. 
nabele; inahé-

1 lek, 
mängatük ma-
hèle. 
tète. 

ndunak. 
nè-nè; lnia 2. 

bai; léa. 
mauiâua nes. 

sulu. 

läk, 

tóda, sai. 
la. 

lèse. 

hlka. 
hume. 

dóa2 äkändö. 
mäkändö, na-
kandö, enz. 
ttiängäledok. 
neuk. 
lïllsuk. 
fupu hai. 

soi, 

mafaûban. 

mäfäub. 
téfu. 

n äbalah. 
läka näbälab. 

tet 

âkâbale. 
nas-nas. 

nas-nas 
baie mnèsam-
nes. 

tänlnhok of 
takînbok. 
laät. 

säe. 
uätpen. 

natpènensan. 

mani. 
sïkainlun. 

kon, könowah. 

me*sïne. 
knlnâ. 
kaüménu. 
fu ai. 
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Teripang. 
- Terijak. 
L Terima. 

Tengadah. 

Toengkat. 
— itoe roemah! 

> Tangkis. 
Tangkap. 

u Tengkoek. 

. Toengkau. 

Tengkoerak. 

Tangga, 
roemah — 
Tanggoeng. 

Toenggang. 

Toenpging. 

Tanggoek. 
Teuggek. 

Tanggal. 

Tinggal. 

, 

HOLLANDSCH 

jong man. 
zeeslak 
schreeuwen. 
ontvangen. 
opwaarts zien. 

stok. 
stut dat huis. 

afweren. 
grijpen, pak
ken, 
de nek. 

drie steinen 
dienende tot 
treeft. 
schedel 
afgeslagen 
hoofd. 
ladder. 
huishouding. 
dragen, verdra
gen, op zich 
nemen. 

schuin, omlaag 
van het terrein. 
het achterste 

om h oog be uren. 
schepnet. 

[het op den buik 
liggen der bees
ten. 
uit! rekken, 
van kleereu. 
wonen. 

blijven, achter
blijven. 

BOTTINEESCH. 

taëanak. 
nafi. 
éki; dóla 
slpâ of slpok. 
nada; ängänä-
lâ, mängänäla, 
nängänäia, enz. 
teëâik. 
tobaumandia; 
sakaumandia. 
slü.. 

höü. 
lësühaïk, kä-
ndâuk. 
läö. 

längäsaek 

längas. 
hedähük. 
ümäio. 
lépa; ata, ma
la, näiä, mäia, 
tä'.ä, lata; äsä, 
mäs-ä, näsä, 
niä^E, tä>ä, 
mäsä läsä. 
käkälak. 

buku. 

ndäi. 

lüü. 

ódu; ödühénin. 
lèâ. 

e'.a;ähäni,mä-
Juäui, näiiäni, 

TlMOEEESCH. 

ätoni münit. 
päsülüluf. 
kóa5. 
sîmâ. 
baïsénu. 

teas. 

tul time nan. 
tik. 

bèke*. 
toän; neon. 

tünaf. 

näkänüin. 

näkaf. 
eiälüa. 
üiuësnèsan. 
tauggo. 

sänut. 

sikäloti 

tâlâ, 

tup. 

poîtan; mani 
ümaïka*, mü 
maîkai namaî-
k a \ 
muinaîka*. 
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tinggallah 
disini ! 

Toenggal. 
Tinggelam. 

y Toenggoe. 

: Tenggoeli. 
Tinggi. 

Tengah. 
u- — dialan. 

— hari. 

— malem. 
sa — 
Tëpoeng. 
Tëpoek. 

— tangan. 

Tëpi. 

— langit. 
Tëgoer. 

— 

Telapak. 
Telaga 
— 

> Tëlor. 
— ajam. 
— boewaja. 
— koetoe. 
Tëloek, 

HOLLANDSCH. 

overhouden, 
overschieten, i 

blijft hier! 

eenig, alleen. | 
zinken. 
wachten, af- ! 
wachten. 
suikerstroop. 
hoog. 

midden. 
te halver wege. 
middag. 

middernacht. 
de helft; half. 
meel. 
klappen. 

in de handen 
klappen. 
zand, boord. 

de horizon. 
waarschuwen. 

aanspreken, 
toespreken. 
handpalm. 
meer. 
riviermeer, 
vergaarbak, 
kuil. 
ei. 
kippe ei. 
krokodil« ei. 
luizen ei. 
baai, inham. 

BOTTINEESCH 

enz. 
ämä, mämä, 
nämä, mämä, 
lämä, mämä, 
lämä. 

mäh an i ia; mè-
meia; kädakia. 
klsak 
bâlâ; tèna. 
ähäni, mähäni, 
nahani, enz. 
tüänäsu. 
démak, mäde-
ma. 
täläda. 
enä tälädak. 
lèdâ häna; 
lèdâ-a nämä-
tétu. 
fätiläda. 
séli. 
häde sópuk. 
fäpa; bapa. 

tötokä lima. 
sûilk; täläik, 
ook süütätäik. 
lälai hun. 
kéna; kaï. 

äbenga, mä-
bènga, enz. 
lima dalek. 
dânâ. 

llfu. 
tôlok. 
manu tâlâ. 
bei tâlâ. 
utu tâlâ. 

j bafak. 

TlMOREESCH. 

mäni. 

mümaïka hi in. 
mèse. 
lem. 

pää. 
onïnâef. 

mnânu. 
tnänan. 
lana tnäna. 
mänas namtétu 

f ai nätnän. 
natüan. 
u%okis. 

üpäsa, müpäsa, 
näpäsa, enz. 

als boven. 

nine. • 
nènâ nînen. 

ükäin, mükäin, 
näkä;n, enz. 
üksè, müksè, 
enz. 
nimak nänan. 
nïfu. 

boni. 
tèkâ. 
manu tèkâ. 
tèkâ naïöèsi. 
hutu tèkâ. 
nïmaf. 
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Tëlan. 

Telentang. 

Tëlaudjang. 

Telinga. 
Timba. 

— 

Tembakan 
Tembaga. 
Timboes. 

Timbang. 
— an 
— 
Toemboeng. 
Ten bak. 
Toembak. 
Toemboek. 

Timboel. 
Tembolok 

Timboen, 
ber—2. 
me—kan. 

Tambah 

HOLLANDSCH 

slikken, inslik
ken. 
op den rug lig-
gen. 

naakt. 

oor. 
emmer van bla
deren gevou
wen. 
scheppen, van 
water 
tabak. 
koper. 
een gat in den 
grond met aar
de toestoppen. 

wegen. 
weegschaal 
overwegen. 

schieteu. 
lans, piek. 
stampen. 

drijven. 
krop, van vo
gels. 
hoop, stapel 
bij hoopen. 
stapelen. 

voegen, bijvoe
gen. 

ROTTINEESCH. 

kâdâ. 
alènga, mä-
lènga, nalè-
nga enz. 
täa hola; täa. 
fóli; fóli'2; äkä-
hóla, mäka-
lióla, näkä-
hóla, enz 
diïdok. 

baik, 

ndül 
0 j 0 

mada 
liti 
akadôi'u, ma
ls adöfu, näkä-
dôtu, makadô-
fu, täkadöfu, 
mäkädöfu, lä-
kädolu. 
täi. 
tätäis. 
dodo. 
pólok. 
silâ. 
tè; dongi. 
päu. 

bómu, la. 

nvîtuk. 
bübüak. 
büa-büa. 
äkäbübäa, mä-
käbubäa, na-
kabübäa, enz. 

bäba. 

TlMOREESCH. 

0 I 0 

ala. iitnèn, mtitnèn, 
oatnèn, enz. 

mónas. 

läken. 

sapa. 

küi. 
sbot. 
niti. 

kub. 
täi. 
ättäi. 
täiläsi. 
no.ctölä 
kènat. 
aûni; kähäbel. 
upäu, müpäu, 
näpäu, mipäu, 
enz. 
natbâe. 

äsakäen. 
tüpu. 
näbua. 
u^Dua, mu~bua 
nacbüa, mhba 
ta^büa, mi '-
büa, na-'büa 

nabïan. 
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^ Toemboeb. 
— 
ka—an. 
Tempat. 
— doedoek. 

' — tidoer. 
— sirih. 
— tembakau 
— kapoer. 

Tampar. 
Timpang. 

Tem pik. 

Tampal. 

Toempoel. 

Tempoeroeng 
—loetoet 
Toempab. 

Tempijas. 
Tem peling. 
Tdinan. 

Temoe (ber-) 

Toentoet. 

Tantera. 
Teutoe. 

Tandjoeng. 
•v' Toeudjoek. 

HOLLANDSCH. j 

groeien. 
ontspruiten. 
de pokken. 
plaats. 
zitplaats. 
ledikant. 
sirihdoos. 
tabakkoker. 
koker voor 
kalk. 
klappen. 
kreupel. 

hevig schreeu
wen. 

opplakken, 
aanplakken. 
bot. 
stomp. 
klapperdop. 
de knieschijf. 
uitgestort, ver
goten. 
instuiven. 
klappen; slaan. 
vriend. 

ontmoeten. 

eischen, vorde
ren. 
loger.. 
vast, bepaald. 

kaap; hoek. 
wijzen; aantoo-
neu. 

ROTTINEESCH. 

móli. 
büku. 
iangok, 
niämänak. 

tütïïs; ttitük. 
pepéük. 
ndünak. 
köänak. 

häö inämäuak. 
fäpa; tâkâ. 
dokak; do-
käeik. 
éki; äsänggäti, 

mäsänggäti, nä-
säuggäti, enz. 

täpa. 
pääk. 
püpunguk. 
sâë. 
iataë-dèëk. 

säsi. 
fiti; pisi. 
iäpa; tâkâ. 
tla; läi; séna, 
ook tiäläi. 
atôngo, mätö-
ngo, nälöngo; 

enz ändä, man
da, uätulä, enz; 
änera, mäueta, 
iiäneta. enz. 
dököd'ae; täi-
bóni. 
lea. 
tèë; tëtèëk oi 
iëtèëk-a. 
ngüölok; taduk 
äi.üdu, mäiüdu 
uätüdu, mäiu-

TlMOREESCH. 

móni. 
móni. 
bo5uâ 
bale 
bale tâkâ. 
bale tu pa. 
âkâ mama 
âkâ sbot. 

makâaâ 
pas. 

hai ite. 
u*ba*, nuuba, 
naibac,miba^ 

tarba*, muba t , 
na«bac 

läpe. 
na* mu p. 
jiänlüka. 
panu. 
tuk. 

saku. 
lisin. 
pas. 

bénoe. 
üiök, mütok, 
natôk, enz.; 

ü:èf, niüièt, nä-
tèf, mïièt. latèf, 
mïtèf, natèf. 

u'sèke. mu'sè-
ke,na'sèke,enz. 
to. 

tantoe. 
pau af. 

! 
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Tindjoe. 

Tanda. 

j 

Tenda. 
Toenda. 
Tendang. 

Tandoek. 
— kerbau 

— roesa. 

me — 

Toendoek. 

Tenang. 

Tenoen. 
Tanoer. 
Toewa. 
orang — 

orang2 — 

orang — 2 

Tobat. 

Toebir 
Toeboeh. 
Toetoer. 

Toetoep. 

HOLLANDSCH. 

j 
de band tot j 
puist maken. 

1 
merk, teeken 

onderscheiden 
door teekens. 
tent. 
sleepen. 
met bet onder

ste van den voet 
schoppen. 
hoorn. 
de hoorns eens 
buffels. 
de hoorns eens 
berts. 
met de hoorns 
stooten. 
bukken. 

kalm, van het 
water. 
weven. 
oven, bakoven 
oud. 
de ouders. 

de ouden (oude 
lieden). 
de oudsten ot 
hoofden. 
berouw hebben 

diepte in zee. 
lichaam. 
zeggen, spre
ken. 
sluiten. 

BOTTIKEESCH. 

lu, tatüdu, mä-
Ludû, lätüdu. 
ifanggümu, j 
mäfanggümu, j 
iiäfänggümu, | 
euz. 
täua. 

tädu; tana 
lälä läin. 
tóna. 

bäke. 
süsülak. 

kapa süsüla. 

nusa süsüla. 

foi; tângâ. 
büktitèle. 

•lino2. 
1 ténu. 
j fôlong. 

lasik. 
1 lâu lasi-ina, 
lasik. 
lâsik-ala. 

lasik, lasik ala 

püduk;hèdek. 

saik. 
äok, äölnak. 
kökólak. 

kéna. 

TlMOKEESCH. 

lûlu. 
büa of büanï-
ma. 

tänal. 
uMäka, mvu-
täka, na*täka, 
enz. 
üm-üme. 
hel. 

ûtïk, mütik, nä-
tik, mïilk, enz, 
sünaf. 

bïdjae sünaf. 

lus sünaf. 

fóti; näut. 
u'-bèsa, mu>-
bèsa, natbèsa, 
enz.; mlüli, 
mu* lüli. na* 
luli, enz. 
tääh. 
ténu. 
fôlong. 
utnSsi. 
atóni mnasi-
bïtè mnfcsi. 
innäsi éuu. 

m u äsi. 

uspîs, nu* pis, 
na'pïs, enz. 
snôban. 
äok. 
u*üab, mu'üab, 
ua^üab, enz. 
ek. 
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— 

— Toetoep. 

— moeloet. 
Toedjoeh. 
— belas. 
— poeloeh. 
Toedoeng 

Toeroet. 

— me — 

Toeroen, 

— 

— 

— temoeroen. 

Toesoek-

— koendai. 
me — 

Toewang, 
Toe wak. 
Toekar. 

Toekang. 

Toekok. 

Tokek. 
Toekoel. 

.{ Toelis. 
Toelang. 

i 

HOLLANDSCH. 

met een deksel 
toedoen. 

met een prop 
toestoppen. 
hou je mond. 
zeven. 
zeventien. 
zeventig 
deksel, hoed, 
zonnehoed. 
volgen; volgens 

achter elkander 
volgen 
naar beneden 
gaan; afklim-
men. 
afdalen; afzak
ken. 

ondergaan, va* 
de hemellicha
men. 
afstammeling. 

steken 

haarnaald 
opstoken. 

gieten,schenken 
pal m wijn. 
ruilen, verwis
selen, veran
deren. 
een ambachts
man. 

slaan, kloppen, 
uitkloppen. 
gekko. 
hamer. 
schrijven. 
been; gebeente. 

ßfJTTINEESCH. 

tätäna. 

lèfâ 

häe bäfaru. 
hïtu. 
sänähülu hïtu. 
hltu hulu. 
laïièâ. 

tünga 

lätütünga ää. 

kóna. 

lae. 

ténak. 

böbóngik; tëï-
dälek. 
düngu; nätä; 
pâu; sôdok. 
sosôdok. 
düdüngu of 

düdüngu-päpäu 

dlä of die. 
lalu. 
séluk; saïsélu. 

lüka; ndólu. 

toko; totôko, 
ndöko. 
tèke 
liak; tütuk. 
sülak. 
duik. 

TlMOREESCH. 

uîtal, nu tal, 
nattai, mTHal, 
enz. 
kèhe. 

mu*téna. 
hïcu. 
bo*èsam hitu. 
bo^kïtu 
sa be. 

u* tuin mu* tuin, 
na$tüin. 
mäkätüi. 

san u. 

sauu. 

tès. 

mónik. 

kôke; käto; 
kônob; pósu. 
pósu. 
u*münu, mn>-
münu na*mü-
nu, enz. 
tósi. 
lalu. 
sèka*. 

tukang; päkäe. 

tèkal; hölo*. 

tèke*. 
tutu*. 
tüi. 
nüif. 
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— moeda. 

Toelreng. 
Tolak. 

Tolib. 

Toeli. 

Toema 
Toemit. 
Toewan. 

Toenas. 
her — 

Toehan. 
Tijada. 
Tijarap. 

Titik. 
Titah. 
Tidoer. 

Tiram 
Ti roe. 

bapa Tiri. 
i boe — 
anak — 
Tijaiig. 
- bandera. 
Tengoek. 

Tijap of-- 2 . 
— 2 bari. 
—- 2 taboen. 
— 2 orang. 
Tijoep. 

HOLLANDSCH. 

kraakbeen. 

helpen; bijstaan. 
afstooten, afwe-
reu, afwijzen 
omzien. 

doof 

luis of vloo ? 
de hiel. 
heer, meester. 

uitspruitsel 
uitspruiten. 

de Heer. 
niet, neen. 
op deu buik 
liggen 
druipen. 
last, bevel 
slapen. 

oester. 
nadoen, naboot
sen. 
stiefvader. 
stietmoeder. 
stiefkind. 
paal, stijl. 
de vlaggestok. 
kijken 

ieder, elk. 
iederen dag. 
ieder jaar. 
ieder icensch. 
blazen 

KOTTLYEESCH. 

düi nggönggö 
tok. 
fäli; laë. 

tïïpu; tipa 
süli; lïpe 

päkek; päkedo-
lek. 
tüma. 
ei t In gak. 
lamätüak; niä-
nek. 
nupuk. 
uauupu (3e p. 
enk.) 
Läinätuak-a. 
tu 
atôno, mätouo, 
näiöno, enz. 
titi; nósi. 
palèta. 
Süngu; angapé-

ük,rnärigäpelik, 
nängäpeülc,euz. 
tïtlak 
nana 

äma pâla. 
ina pala. 
ana pala 
di 
dedèâ äik. 
äkäuäe, mäkä
näe, näkänäe, 
mäkänäe, täkä-
näe, H äkänäe, 
läkänäe 
èsak-â. 
beseiäik-a 
sudi téuk-ala 
sudi se. 
fu. 

TlMOREESCH. 

Düi kôtof. 

tülung. 
titel of sltel; 
säpol. 
uik; üsnéku, 
müsuéku, ïias-
néku, enz. 
, 0 0 1 0 0 

tana; kasa. 

tüme. 
baen tikan. 
üsik of üsif. 

tünan; üsan. 
uäiün (3e p. 
enk.). 
usïnèn.). 
käbaf. 
tein bon. 

Ioni. 
plèuat. 
tüpa of tup. 

hèof. 
klso nan;uätüi 
nan. 
ämaf äpäfa. 
aînaf äpäfa. 
äna päfa. 
ni 
ni pënpène. 
kiso. 

mèse 2. 
uèno 2. 
ton 2. 
mè 
fu. 
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Tipis (nipis) 
Tipoe. 

Tikar. 
— pandan. 

— toewak. 

Tikoes. 
Tikam 

Tiga. 
Tèloer. 

Timoer. 
Timoen. 
Timah. 
— poetih. 
— hitam. 
Tiudis. 

Djatoeh. 

Djati. 

Djadi. 

— toewa. 

dun. nils mänihis. 
list ; bedrog. lèkâ; basa; kédi.ju'mâe, M ' -

; mâe, na*mâe, 
mi'mâe, ta*-
mâe, mimâe, 
na^mâe. 

néak. nähe 
néa héuak. ' nähe ekam. 

mat. 
mat van pan-
danbladeren. 
mat van toe-
wakbladeren. 
muis ; rat. 
stektn. 

drie. 
gebrekkig uit
spreken van 
sommige letters 
het Oosten, 
komkommer, 
tin; lood. 
tin. 
lood. 
drukken 

néa sosónga. nahe nâe. 

läfä. nâfâ 
päu; lóda; dû- lu^päUjUiu^päu, 
iigu. natpäu, enz. 
téiu. ; ténu. 
bobëmak. 

dülu. 
kömkómus. 
enge. 
enge falak, 
enge nggèok. 
dîna; nèë; tu-
ni; lttni. Ook 
apälüni, mäpä 
lü.ii, näpälüni 
mä()älüui, tä-
päiüni, mäpä-
lüni, läpälüui. 

D j r . 

vallen. 

djatihout. 

worden, 
jeboren v 
oud worden. 

dadi. 
geboren worden) bóngi. 

tüda; maü; 
móau. 
dati. 

amaiasi, ma-

labe> of bâbe* 

timol 
tiinoen. 

' tnópas. 
I tnop manu. 
j tnop mètan, 
tüuiiii; u*tüni, 
muHüui, na*-
tüni, nmtüui, 
taHüni, mi>-
tüni, na*tüni; 
u*méku, muJ-
méku, na 'mé 
ku, mi£méku, 
ta'-méku, nn*-
méku, na*mé-
ku. 

mófu. 

djati häuno*-
näek. 
djali. 
nahóni. 
ämuäsi, mäm-



239 

MALEISCH. 

Djarang. 

Dj arak. 

— benggala. 

Djaroem, 
Dj ari. 

tiboe — 
— teloendj lek 

— mati 

— manis. 

(—) kelinking 
— kaki. 
Djangan. 
Djaga. 

Djagoeng. 
— moeda 
—toea(kering) 
— goreng. 
bidji — 
Djala. 
Djalar. 

u Dj al an 
ber — 
Dj aloe. 
Djaiiioe (men 
—) 
per — an. 
D jam oer. 

Djamab 

- Djawa. 

HOLLANDSCH. 

zelden ; zeld
zaam. 
op Koepang: 
damar dj arak. 

opKoep: damar 
ende. 
naald. 
vineer. 
de duim. 
de wijsvinger. 

de middelste 
vinger. 
de ringvinger. 

de pink. 
teen 
niet. 
waken, wacht 
houden. 
wakker worden 

ra ais. 
jonge mais. 
oude mais. 

korrels van mais 
werpnet. 
kruipen 

weg. 
loopen. 
ban espoor. 
iemand op iets 
onthalen. 
leest. 
schimmel; paar-
destoel 
betasten. 

Java ; Javaan. 

ROTTINEESCH. 

mäläsi, näma-
läsi, enz. 

Iai*esa ; kïkl-
sak-a. 
lülük. 

lülü mäsänäsi 

ndändäuk. 
lima küük. 

lima ktiü inak 
lima küü düdü-
duk. 
lima küü tälä-
dak. 
lima küü ndélik 

lima küü anak 
ei küük. 
book; bôsok. 
anéa, manéa, 
nanéa enz 
äle; lóa. 

pélak. 
pela nülak. 
pela tuk. 
pela sebenak. 
pela dèëk 
dala. 
näma. 

ènok ; dalak 
lâok. 
nggaik. 
abââ mahââ 
nabaâ, haâ en/. 
fêta oftéta-dâtâ 
püku. 

äfälae, mäfälae, 
näfälae, enz. 
Djaba. 

TIMORÉESCH. 

nasi, öämnäsi, 
enz. 
nöinësnömèse. 

paku ton. 

paku lünat; 
paku lüla 
änet 
klülun. 
klülun êina. 
klülanlebmasi 

klülun natnä-
nan 
klülun natnä 
nan. 
klülun ana*. 
häena klülun. 
kâisa* 
pää; bèë. 

üskèke, müs-
kèke, naskèke; 
feu. 
péna. 
pen masküke. 
pen mètâ. 
pen béti. 
pena lüan. 
sälat. 
uäknäma (3e . 
p. enk). 
îanan; lalan. 

| iiaâ. 
lénin. 
tutbäe 

leset. 
puj-ü. 

s 
nèlâ; lèlâ. 

1 Djabas. 
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asam — 
randa — 
Djaoeb. 

di — 

tampat jang— 
Djahat. 

Djahit. 

Djedjak. 

Djerawat. 

Djerat. 
memasang — 

Djeroek. 
Djernih. 
Dj angka. 

üjangkit. 
— 
Djongkok. 
Djingkal. 
Djanggoet. 
Djengger 
Djika. 

Djam. 
Djemawa. 
Djembatan. 
Djaruboe. 
Djëmoer. 

Djempoet. 
Djemoe. 

Djin. 

HOLLANDSCH. 

tamarinde. 
gierst. 
ver. 

in de verte. 

jen verre plaats 
slecht, kwaad 

naaien. 

treden, trappen 
stappen. 
uitslag in 't aan
gezicht. 
strik, vogelstrik 
strikken span
nen. 

citroen. 
helder, zuiver. 
de ruimte tus-
schen twee 
beenen. 
besmettelijk. 
aankleven. 
huiken. 
een span. 
baard. 
hanekam. 
als; wanneer, 

uur, uurtij ds 
trotsch. 
brug 

in de zon droo-
gen. 
halen, afhalen 
oververzadigd; 
afkeerig. 
geest. 

ROTTINEESCH. j 

nïnïlu 
bètek. 
dok of dok a ; 
pänäla. 
n ai dok-a; uäi 
pänäla. 
damëdö. 
mängäläuk of 
mängläuk a. ' 
séu; soh. ook 
seu-söh. 
lälik; nggäni. 

dïdlok ; ook dï-
dïo-bètek. 
kïhïïk. 
akahïkïïk, inä-
kahïhîïk ; i ä-
kahïhïïk, enz. 

delà 
néuk; läok 
lélak. 

da i ; nädäi. 
füdi. 
däkak. 
tènga. 
sälünäok 

| lälik. 
ïtak-a; büluk-a-

i mäima 
lïü. 

! köäok. 
; lëlète. 
üfa. 
hói 

sóluk. 
nüuüte 

nitu. 

TlMOKEESCH. 

klu. 
säin. 
i 0 

ia. 

bi lä 

bale lä 
mäüfinu. 

soh. 

mäit. 

nalèâ 

klèot 
uïklèâ muf-
klèâ nat klèâ, 
mi* klèâ ta*-
klèâ mi'klèa, 
nasklèâ. 
lènâ. 
kninâ. 
läkak. 

nola^ 
nola* 
bïhïtüi. 
läkat. 
könon. 
nanin. 
baugkali. 

ôlas. 
hèön. 
nète 
d)ämu. 
hói 

sénu 
len 

pähtuat. 
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Djantoeng 
— pisang. 
— bitis. 

Djoendjoeng. 

Djandji. 
— an 

Djenis. 
Djawab. 
men— 

Djoeta. 
Djoedjoer. 
Djoeroes 
Djoekoeng. 
Djoega. 
beta — 
Djoewal 

Djoeloer. 

men — lidab. 

Djoeling. 
Djoeloek. 

Djilat. 

Djinak. 
— 
Djiwa. 

Tjaboet. | 

Tijdschr. Ind. T. 

HoLLANDSCH. 

het hart. 

de kuit van 't 
been. 
iets op het 
hoofd zetten. 
beloven. 
belofte; over
eenkomst. 
soort 
antwoorden. 

millioen. 
bruidsprijs. 
een poosje 
schuitje, bootje. 
ook. 
ik ook, 
verkoopen. 

golvend voort-
schieten zoo 
als slangen. 
den tong uit
steken. 
scheel. 
op Koepang: 
ro20. 
likken. 

• 

tam. 
gemeenzaam. 
ziel. 

uittrekken. 

L. en Vk., deel XX 

BOTTINEESCH. 

badèëk. 
hüni pakok. 
bïtïbóak. 

SU. 

hélu. 
höliéluk. 

matak. 
ätä, mäta, nätä, 
mäta, tätä, ma
ta, lata. 

kif on. 
bélis. 
hätemätak. 
hâkâ. 
bâe. 
au bâe. 
sèö; asèö, uiä-
sèö, nasèö, mä-
sèö, tasèö, mä-
sèö, lasèö. 

lâdâ. 

bölëmama. 

sököllnok. 
0 1 o 

ala. 

alaméi, mälä-
méi, nalaméi, 
malaméi, taïa-
méi, malaméi, 
lalaméi. 
kamaus. 
bëmâo. 
sömänek. 

féa; lésu; ólu. [ 
XVII. 

TlMOREESCH. 

tèkan. 
uki napaf. 
ûtna*pôken. 

SU. 

täen. 
läsibään. 

human. 
ütäh, mütah, 
nätah, mïtâh, 
tätäh, mïtah, 
nätah. 
— 
bélis. 
ta^mèla. 
bèlâ*. 
sa. 
aumsa. 

sösa; usôsa, mu 
sôsa, nasôsa, 
mïsosa, läsö-
sa, mïsôsa, 
nasôsa. 
lolok. 

lôlok man. 

niatpénu. 
mèö; mâna. 

laine of laini 

r 

maus. 
mätäk. 
smaiian. 

bok; hósu; mó 
IG. 
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Tjaboet poe-
hoen. 

— pedang. 

— gigi-

— tjintjin. 

Tjabang 
Tjatjar. 
Tjajing. 

Tjarik (men—) 
t j orak — 

Tjakar (men 
__) 

Tiawat (men 
- ) 

Tjajer. 

Tjita. 

Tjitjak. 
— terbang. 

Tjeritera. 

Tjermin. 
Tjëimai. 

Tjengkoek. 

Tjongkak. 

HOLLANDSCH. 

een boom uit
trekken. 
een zwaard uit 
de scheede trek
ken 
een tand uit
trekken. 
een ring van 

den vinger trek
ken. 
tak. 
pokken 
worm. 

scheuren. 
in alle richtin
gen gescheurd. 

krabben zooals 
kippen. 

hetv>rmaleisch-
te rottineesch : 
rapa. 
dun, van pap; 
(het tegenover
gestelde van 
këntal). 
gebloemd ka
toen. 
hagedis. 
de vliegende 
hagedis 
verhaal ; ver-
'elling. 
sp egel 
(op Koep. tjer-
mele.) Een ze

kere bo m. 
kort en krom, 
van de armen. 
een soort van 
spel. 

ROTTINEESCH. 

féa ai. 

lésu täfa. 

féa nlsik. 

ólu ndeli. 

ndânak. 
längok. 
ülek: kälätik 
of sïkalâtik. 
si. 
säik; nggâbe2, 
of nggonggô-
bek. 
ätäkäkäli, mä-
iäkäkäii, nätä-
kakali, enz. 
lapa. 

âek. 

témak; sita. 

tëkëlabok. 
baïâia maîldek. 

ttttQik. 

tïnlos. 
sëitiaièlek. 

lïinakâëk. 

tëtèngak. 

TlMOKEESCH 

su. 
bok hau. 

hoos suni. 

bok nisin. 

moos kléni. 

shaken. 
bâuâ. 
ite'. 

natpèsu. 
klâti 3. 

säuäkäti. 

kalasaki. 

âeah 

sit. 

bikltlrïn. 
tapïsüsu. 

môlok. 

: nînâ. 
saimèîes. 

nïmpénu. 

akämäle*. 
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TjoengkiL 

Tjoengkil ba-
toe. 

— gigi-

Tjengkeh. 
Tjap. 

men — 

Tjëpat. 

Tjëkek 
Tjëlaka. 
TjëLep. 

Tjondong. 

mata hari — 
TjindaL 

Tjoba. 

— lihat. 
Tjoebit. 

Tjotok. 
Tjoetjoer. 

Tjoetjoek. 

Tjoetjoe. 
anak — 

Tjoetji. 

— moeka. 

Hc-LLANDSCH. 

uitpeuteren; uit 
halen. 

een steen uit den 
krond lialeu. 
de tanden uit 
peuteren. 
kruidnagel. 
merk, stempel 
druk. 
merken, stem
pelen. 
handig, vlug. 

wurgen. 
ongeluk, onheil. 
doopen, dompe-
ICUt 

hellen, overhel
len. 
de zon daalt. 
geschilderde 
zijden of katoe
nen doeken. 
proeven, pro-
beeren. 
zie eens. 
met de hand 
in het vleesch 
knijpen. 
pikken. 
uitstorten, uit
lekken. 
aaneenrijgen, 
van paarlen of 
kralen. 
kleinkind. 
kinderen en 
kleinkinderen. 
wasschen, rei
nigen. 
't gezicht was-

ROTTINEESCH. 

dóï; susu; kïsu 

; dóï bâtu. 

süsunïsik. 

pëlasènge. 
dëdèdek. 

dède. 

asalèlâ, mäsä-
fèla, nasafèlâ, 
enz; asalèpa; 

masalèpâ; uäsä-
lèpa, enz. 
kldu. 
sïlaka 
déta ; bala. 

söö ; nätäln (3e 

p enki. 
lèdâ-a kési. 
sï n dan g. 

Südi; sóba. 

mäkänäe sudi. 
fiï. 

tütu; tala 
titi; nósi. 

nâtâ 

üpuk. 
üpu ana. 

safe. 

alâu âe, mäläu 

TlMOREESCH. 

loi"; kâe. 

loi fâtu. 

kâe knlsin 

sèngke. 
mälak. 

mälak. 

üpiiäi, müpnai, 
näpnäi, mïpnai, 
täpnäi, mïpnai, 
näpnäi. 

büakèle. 
siläkon. 
tep ; lep. 

nasnï (ae p. en
kel en meerv.). 
nènon päit. 
tôli*. 

sóba*. 

kis mit. 
ïti. 

tèâ; lèa 
Uni. 

käton. 

tlpuf. 
üpänak. 

säfe. 

üméu, müméu. 
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Tjoeram. 

Tjoeri. 

orang pen 
Tjoeka. 
Tjoekoer. 
pisau — 

Tjoekoep. 

Tjogo. 
T|oeuia2. 
Tjaliari 
Tjetek. 
Tjitjit. 

Tjirit (men 
Tjiua. 
Tjioem. 

Tjinta. 
Tjelana. 
Tjintjin. 
Tjainpoer. 

HOLLANDSCH. ' BOTTINEESCH. TlMOREESCH 

- ) 

sehen. 
hellend vaneen 
vlak. 
stelen. 

dief. 
azijn, 
scheeren, 
scheermes. 

toereikend, vol
doende, 
domkop, 
ijdel, doelloos, 
zoeken 
ondiep, 
achter klein
kind. , 

Tjabe 

Tjangkoel. 
Tjemara. 

poehoen — 

Tjendana. 
Tjolok. 

Di 

Chinees, 
ruiken, 
kussen, 
droefheid, 
broek, 
ring. 
mengen, ver
mengen. 

spaansche pe
per, 
spade. 
haarbos tot sie
raad. 
valsch haar. 
de kasuaris-
boom. 
sandelhout, 
fakkel. 

âe,nalâuâeenz. 
kak ä lak 

amänäka, mä-
inanâkâ, nan ä-
nâkâ, enz. 
näkadä 
dósa 
nggéu 
däpe nggëng-
géuk. 
däi. 

sokönlk. 
lâuk. 
sanga. 
käbäök. 
kaik. 

sali. 
sina, sinäslu-
bäe. 
déï. 
dalehédis. 
i o o 

lapa. 
ndéli. 
sèdok; sësèdok 
of sësèok; bä 
bälik; papa. 
kul us. 

tatätis 
sämäla. 

sälu. 
kaïâu. 

naméu enz. 
KanUt. 

übak, mübäk, 
näbäk, enz. 

atóni äbäkat. 
suk. 
éu 
bèsi éu. 

nöka. 

mon. 
pälsüm. 
nami 
pala4, 
üpütïl. 

pâle*. 
sinas. 
nek. 
manèk. 
tu*. 
käiäpl. 
kléni. 
sèiâ*. 

UQUS. 

âte*. 
smäla 

tti tas. 
aïö. 

kaïnïtuk. häümeni. 
pèle. napâ. 

in, op, bij, te, | nai en ndia i bi; et; es; oi, 
e n z > j (voor 't enkel-; ona. 

S voud); lai en| 
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Dabong. 

Datar. 
Datang. 

— disini. 
Datoek. 

Dati) a. 
Datjing. 
Dada, 
toelang — 
Dadap. 

— minjak. 

— tjoetjoek. 

Dara (anak-
boeroeng — 

Darat. 

Darah, 
ber— 

Dari. 

Dapat. 

Dapoer. 

Daki. 

HOLLANDSCH. i BOTTINEESCH. j TlMOREESCH. 

't vijlen van de 
tanden, 
vlak, vlakte, 
komen. 
kom liier. 
grootvader; o 
vergroot vader, 
reus. 
unster, balans, 
de borst, 
't borstbeen. 

(op Koep. deras.) 
deras met groo 
te bladeren, 
deras met klei
ne bladeren, 
maagd. 

duif. 
bodem, grond, 
vaste wal. 
bloed. 
bloeden. 

van, uit, daar. 

krijgen, vin
den, 
keuken. 

roos op 't 
hoofd, 
vuil op 't 
lichaam. 

sila (voor 't 
meervoud). 
fóla 

mok. 
mai. 
mai ia. 
lai. 

lä'ihämek. 
tätäis. 
fänak. 
fänäkoak 
dèlas. 
delämlna. 

dëlahédu. 

änäfeöänak. 

ku 
däehenak; inä-
däkläin. 
dak. 
ädä, mädä, na
da, mädä, ta-
dä, mädä, lä-
dä. 

ème, même, ne 
me, même, tè 
me, même, le 
me; usik, mû 
sik, nésik, mé 
sik, tésik, mé 
sik, lésik. 
liäpu. 

uma dade na-
suk. 
sttsûiek. 

dadaï. 

fon. 

mnèla. 
um. 
om oi i. 
naïf. 

ätoni mnäuu. 
tai*. 
bäsak;änsäok. 
nüi ansäok. 
nènas; nensäe. 
nensäe nâ 
näek 
nensäe nâ 
m natu*, 
bïfè fêta; fet-
bäun. 
köiöümu. 
naïmètâ;paha-
mètâ. 
nas. 
üthèn, mü-
thèu, natbèn, 
mittlen, tathèn, 
mïtbèn, na
tbèn. 
ükö, müko,nä-
kö, mïkô, ta-
kô, mïko, nä-
kô. 

napèni (3e p 
enk en meerv. 
üme bâua 

bnïas. 

lähi. 
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MALEISCH. 

Dagang. 
(ber—) 

Daging. 
Dagoe. 
Dalam. 

. 
Dam. 
Damar. 
Damai. 
Dan. 
Dânau. 
Daoen. 
— pisang. 
Dahak. 
Dahi. 

Dajoeng. 
Doerhaka. 

Dengar. 

Dengoeng. 

— 

— 

— 

Dëroe 

— 

Dengan 

HOLLANDSCH. 

de kost zoeken 
door het rond
reizen. 
vleesch. 
kin. 
diep, diepte. 

in, binnen. 
dam. 
fakkel; licht. 
vrede. 
en. 
bergmeer. 
blad. 
pisang blad. 
fluim, slijm. 
voorhoofd. 

roeiriem. 
ongehoorzaam 
jegens de over
heid. 
hooren, verne
men 

loeien, van den 
wind 

snorren, van in
secten. 

dreunen, van 
den kogel. 

dreunen, van 
den donder 
loeien, van het 
vuur. 
loeien, van gol
ven. 
g. nzen, van een 
menigte men
schen 
met. 

BOTTIMESCH. 

sèpâ; dängan. 

pa. 
täküdaek. 
madéma; de-
mak. 
dälek. 
dama. 
dama; bänuk. 
male. 
ma. 
däna 
dak. 
hünïdö. 
lata. 
dëdéik;odamâ-
tak. 
tüku; sète. 
niälenalängak 

amanène, mama 
nènenamanène, 
enz. 
nalülu (3e p 
enk). 

näkämüenläkä-
itiû (3e p. enk. 
en meerv). 
näkämlu (3e p. 
enk), läkätnlu-
(3e p. meerv.) 
näiata; näng-
gûiu. 
näkäsa. 

nalülu, lalulu. 

öne2 of bëöne ; 
mue2 of bemüe. 

a, ma, uâ, ma, 

TlMOBEESCH. 

üsèpa, miisè-
pâ, nasèpâ, 
enz.; lakan. 
sïsi. 
töltlmuk. 
rnnanu. 

nänak. 
lam. 
päku 
nalèkâ. 
— 
nifu; nèfâ. 
no?. 
ükïno*. 
baba. 
ïlak. 

foi*. 
baïnèsi. 

nen. 

nältü (3e p. e 
eu meerv.). 
na*nm* (3e p. 

enk. en meerv). 

na*mïu (3« p. 
enk. en meerv). 

nähän. 

naslûtu 

na*pûnu. 

mue2. 

ok, mok, nok, 
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Dëpa. 
Dëkat. 
Delapan 
Dempoel. 
— 

Dëmam. 
Denda. 
. 

Dinding. 
Dendeng. 

Dinibari. 

Doewa. 
Doedoek. 

Doeri. 

•Doesoen 
_ 
Doeka. 
Doekat. 
Doekoeng. 

Doekoen. 
Doega. 
Üoewit. 
Doejoeng. 
Doejoen 

(ber—2) 
Dija. 

Daboeloe. 

-— 

HOLLANDSCH. 

vadem. 
dichtbij. 
acht. 
stopverf. 
met werk stop
pen. 
koorts. 

boete, geldboete. 
boete opleggen, 
beboet wo-den 
want, beschot. 
gedroogde ree-
pen vleesch. 
de tijd vóór het 
aanbreken van 
den dag 
twee. 
zitten. 

doorn ; stekel. 

boschtuin. 
dorp. 

smart, droefheid 
dukaat. 
op den rug dra
gen. 
inlandsche arts. 
peileu. 
geld, duit. 
de zeekoe. 
golvend voort
gaan. 
hij, zij, hem, 
haar. 
voor, vooruit. 

de vorige, de 
eerste. 

BOTTINEESCH. 

ta, ma. la. 

léa. 
lüngaka;lünga2 

iälu. 
düdu. 
stile; dudu. 

sümäi. 
hntak, dèna. 
abûta, mätmta. 
nahüta, enz. 
ndak; dini. 
pabëbélak. 

lo'ëpllak:lölë-
bälähäk. 

dua. 
äncätük, mä-
ngaiük, nänga-
tük enz. 
ngaauk; ng-
góuk. 
una ; mamek. 
nggölok,täduk. 
dalëhédis. 
nökäk. 
lüä. 

lósi ; mafälae. 
dóma. 
dóik. 
lüde. 
ino3 oi bëlno. 

ndia; ana. 

akähüluk n ä-
käiiüiuk, uakä-
biliuk, enz. 
mäkähiiluk-a; 
mäkäsösOHak-a 
maaasösósau-a. 

TlMOREESCH. 

mok, tok, mok, 
n(k. 
n ehe. 
päumäk. 
fänu. 
ek. 
ek. 

mämn. 
lènda; dènda. 
te lenda. 

nlkit; klûpit. 
sisi pènet. 

nokfäfäi. 

nua. 
tok. 

äika*;käsünat. 

lène, lèle,póan. 
küan. 
SU8. 

lokât. 
dôugkoof lông-
ko. 
uinäne. 
8 U ' . 

lóit. 
lui. 
mäkätüi. 

in. 

ubûn, mühün. 
îùiliuii, enz. 

ününun. 
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Dahoeloekala. 

Didih (men—) 

Diri. 

sen — 
Dingin. 

Dij am. 

Dèsa 
Doemba. 

Raba. 

Eabit. 

Baboet. 

me— 

Raboek. 
Rata. 
Ratoes. 

sa— 
sa—satoe„ 

Ratap. 
(me—) 

Radja. 
— moeda. 
Radjin. 

saja— 
Ratjoen. 

HoLLANDSCH 

vroegv r, in vroe
gere tijden. 

het hard koken 
van water. 

lichaam, per
soon. 
zelf. 
koud. 

stil zijn; zich stil 
houden; stil 
staan. 
dorp. 
scli aap. 

RoTTINEESCH. 

mäkähülun-a; 
iaïülun a ; bëï-
hätan-a. 
näkädata(3ep 
enk), läkädatä 
(3e p. meerv.) 
äok, äölnak. 

mèsak-ana. 
mäkällnik ; mä-
käsütuk. 
neä. 

nggôlok, täduk 

TlMOREESCH. 

un unun. 

na^lôt (3e p 
enk. en meerv 

aok. 

mes. 
manlki*. 

ta*ta*. 

küan. 
bh'läpa. bibi käse. 

3FL 

betasten, aan
raken. 

scheuren, ver
scheuren. 
van of uit iets 
losgeraakt. 
losraken. 

tondel, zwam 
effen. 
honderdtal. 
een honderd. 
een honderd en 
een. 

huilen, jamme
ren. 
vorst, koning. 
prins. 
ijverig, naar
stig. 
ik ben ijverig. 
vergif. 

äfälae, mäfalae, 
nälälae, enz,; 
älänggäo, mä-
fänggäo, nä-
fanggäo, enz. 
si. 

póduk ; polak. 

póduk hénin; 
polak hénin. 
düdu. 
matétuk. 
iiätuu. 
nätun esa. 
natun esa ma 
esa 

ki. • 

mänek. 
mäneäna. 
mänggätek. 

au manggäte. 
mada marnâtes. 

nèiâ. 

pisu. 

natséfi. 

natséfi. 

up-böne. 
mnèla. 
nätun. 
nätun mèse. 
natun mese 
uuese. 

käe. 

näi. 
naïmnüke. 
mäkae. 

au mäkäe. 
läso. 
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Rasa. 

Rapat. 

Ramas. 

Rëboes. 

Retak. 
Rangkak. 
Ringkik. 

Rongkok. 

Rangkai. 

Ringgit. 

Renggang. 

Ringgik. 

Repang. 

voelen 

Roepij ab. 
Ram (eram). 
Ramboet. 

saoerat — 

smaken 
ruiken, rieken. 

meenen. 
dicht; goed slui
tend. 
knij pen, kne
den. 
in water afko
ken. 
gebarsten, 
kruipen, 
het hinneken 
van paarden, 
met de handen 
op de knieën 
rustende, voor
over gebukt 
gaan om ergens 
onder door te 
komen, 
samenverbon-
den, zooals 
vruchten aan 
één tak, enz. 
dollar, rijks
daalder, 
wijd uit el kan 
der, niet dicht 
op iets aan
dringen. 

horizontaal af
gesneden ot ge 
vijld, van de 
tanden, 
gulden, 
broeien, 
hoofdhaar, 
een hoofdhaar. 

améda, mamé 
da, naméda, 
enz. 
näläda, läläda 
haëâla, haëma 
la,haëuala,enz 
méda. 
té mak. 

lumu; hèë. 

nasu. 

uätänggä. 
läek; düdi. 
akädl, mäkädl 
näkädl, enz. 
lói, düdi. 

üména, mrime-
na, nämena, 
enz. 
nämln. 
ütói, müfói, 
näfoi, enz. 
üäka, mtiäka, 

; näälsa, enz. 

kûmu 

ühän, mühän, 
nähän, enz. 
äkäpe. 
uäknäma. 
ëukll, mëuklï, 
nëükll, enz. 
u*lüli, nulüli, 
enz. 

nggik. ki. 

pasman. 

mätanggäk. 

äsü, masü, na
su, enz ; äkäse-
ti, mäkäseti, 
uäkäseti, enz. 
papa. 

loüuïa. 
lüü. 
längäbüluk. 
ulu dok esa. 

päuasmat. 

tamalâlâ 

suban. 

het. 

lopèâ. 
nüU. 
uäkfünu. 
iiäkiünu nana 
mèse. 
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Rombak. 
Rëmang. 

Roem poet. 
Rampas. 

Rantang. 

Rintik. 

Rantai. 
Roendoek. 

Rendam. 

Rendah. 
— 
Renang (be—) 

RoebaS. 

Roeboeh. 

Rotan. 

Roewas. 
Roesa. 
Roesak 

Roesoek. 

Roepa. 

— 2nja. 

Rokok. 

Roegi. 
(me—) 

HOLLANDSCH. 

ai breken. 
haltdonker, 
schemerdonker. 
gras. 
rrietgeweld ont
nemen. 
een rotting
mand. 
gespikkeld. 

keten, ketting. 
neergebogen, 
van vruchten. 
ingedoopt, 
doortrokken 
van water. 
laag. 
nederig. 
zwemmen. 

iets waarmede 
iemaud omge
kocht wordt. 
instorten, 

rotting, rotting
riet. 
lid, geleding. 
hert. 
bedorven, ge
schonden, ver
nield. 
de ribben. 

uiterlijk voor
komen, zicht
bare gedaante 
er naar lijken, 
er naar schij 
ii en. 
sigaar, stroosi-
gaar. 

schade lijden, 

ROTTLNEESCH 

âfe. 
mäkäsäsäpun. 

näü. 
lâ^â 

lóak 

këkéak; kökb-
tok. 
nämäslna. 
bëkütè of bëkü-
tèle 
ène. 

käbäpk. 
lâe2. 
ane; ange. 

kó?u. 

lóli; tüti ; fói. 

üe. 

mólak. 
nusa. 
nälütun mä-
ngäiäun 

tënëdüik, laïü 
su k. 
matan (matak). 

sanga lèâ, nóï 
sanga ; uóï lèâ. 

. 
lôko. 

héni, ahéni, ma-

TlMOREESCH 

pükäi. 
feänmäsal. 

hun 
tet. 

kiti. 

kôto*. 

lante. 
na*bes. 

näek. 

päla. 
kôle*. 
üiäe, mülae 
enz. 
bäo. 

natsèl na v bel 
(3e p. enk). 
Hel. 

móa f. 
lus. 
nämlett 

nui bnäpaf. 

human. 

huma2. 

lôko. 

lûki. 
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Roemah. 
isi — 
— tangga. 

Rahasija. 

Riboe 
Rboet. 

Ringan. 
Re j al. 

Saboet. 

Saboeng 

Saboen. 
Satoe. 

Sadja(sahadja) 
Sarat. 

Sarang. 
— boeroeng. 
Saroeng. 
— pisau. 
Saat. 
Sapoe. 
uienjapoe. 
Sakit. 

HOLLAOT)SCH. 

verliezen. 
huis. 
huisgezin. 
luisgezin, huis
houding. 
geheim. 

duizendtal, 
storm, storm
wind 
licht.n iet zwaar. 
reaal = 2 gul
den (op Koep. 
I 1 / , gulden.) 

ROTTINEESCH. 

iéni,nahénienz. 
nma; lo. 
uma isi. 
ümälö 

nämanlnok, nä-
nänafünik. 
litun. 
sängu, luli. 

dätik (däük-a). 
lean. 

TlMOREESCH. 

ürae. 
ume nèsan. 
none. 

nîta. 

nifun. 
ani näek. 

ma>kafa. 
lean 

S 

vezelige bast, 
zoo als die van 
de kokosnoot. 
het laten vech
ten van hanen. 

zeep. 
een. 
slechts, maar. 
vol, volgeladen. 

nest. 
vogel ii est. 
sarong. 
messcheede. 
oogenblik. 
bezem. 
vegen. 
ziek, pijnlijk. 
ziek zijn, ziek 
worden. 

punuk. 

äkätätälak, mä-
kätatälak, na-
kätä'.älak enz. 

sabu. 
esa 
käda, mésan. 
hénuk püsu? ; 
bénuk kóba2, 
hénuk sasi2. 
ndünuk. 
mänüpüindünu 
sldi, päu. 
däpe mämäna. 
hätemätak. 
sä^äpuk, sasäk. 
sä-äpu; sasä. 
bédis. 
ämähedi, mä-
mähedi, nama-
hedi, mäiuäbe 
di, tämähedi, 
inamähedi, 
lämähedi. 

pllnuf. 

übètab, mubè-
tab, näbetab, 
nmbètab, tä-
bètab, enz. 
sawun. 
rnèse. 
mèsa. 
nähen lëklèkâ 

kuna. 
kol kuna. 
lipa; tais. 
besi tapa. 
ta* mêla. 
sapu. 
sapu. 
nam en. 
ümèn,mümèn, 
namen, mïuièn, 
tamèn, mïmèn, 
namen. 
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menjakiti. 

Sal all. 
Saoeh. 
Sawah. 

Sahoet. 

Saja (sahaja). 
Sajoer. 
Sajang. 

Sajap. 
her — 
ber — 

Sabab. 
— apa ? 
— itoe. 
Sëboet. 

Sabëraug. 

menjaberang-
kan. 

Sabëlas. 
Sëdjoek. 

Sëdang. 
Sëdap. 

Sëdëkala. 

Sëdoe 

Soedah. 

— habis 

HOLLANDSCH. 

pijnigen, be-
zeeren. 

mi?, verkeerd 
anker. 
rijstveld onder 
water, 
antwoorden. 

dienaar, ik. 
groente. 
deernis, mede

lijden 
vleugel. 
gevleugeld. 
vleugels krij

gen. 
reden, omdat. 
waarom ? 
daarom. 
opnoemen, uit 

spreken 
overzijde, over

kant 
iemand over

zetten. 

elf. 
koel, Irisch. 

middelmatig, 
lekker, smake 

lijk. 
smaken, 
altijd, altoos. 

snikken. 

ten einde; reeds; 
al. 
het is ten einde; 
het is op; het 

ROTTINEESCH. 

ahédi, mahédi, 
uauédi, enz. 

salak; bûuk. 
nak a; näfuk. 

hadëâeof hädae. 

ata, inatä, nätä 
mätä,tä!ä,mätä, 
lata. 
au. 
aïdô 
süe; süstiek. 

lidak of lidek. 
mätldek. 
alïde, malïde, 
nallde. ei.z. 
Im. 
hu hata. 
hu ndia. 
sèik. 

sélik. 

äkäläladik, uiä-
kälälädik, nä-
kälälädik, enz. 
sänähülu esa. 
mäkäsüfuk of 
mäkasufuk-a. 
inändak. 
mäläda 

nälada. 
séku3; südi fä-
ik a. 

asakëkédu, mä-
sakëkédu, näsa 
këkédu, enz. 

o 

sa 

basa sä. 

TlMOREESCH. 

ümènab, mü-
mènab, namè-
nab enz. 
san. 
bónit. 
anëâek of änä-
ek. 

üiäh, nätäh, mu
tah, mïtah, tatah, 
mitäb, nätaii. 
au. 
utan. 
nek. 

ninef. 
mänlue. 

ünine, müulne, 
nänlne, enz. 
sebäb 
sebab sa. 
sebab nan. 
tek. 

bian. 

ülakab, müla 
kab, näläkab, 
mïlakab, enz. 
bo èsa mèsa. 
manïk. 

mänaun 
namïu. 

nämln. 

seul. 

en. 

ok en. 
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MALEISCH. 

— lali ! 
Sadija 

Sadikit. 
— sadja. 

Serani. 
Serta. 

Sërang. 

Sërap. 

Serai. 

Sesat. 
Sësak. 

Sësal (menjë 
sal). 

Sangkoet. 

HOLLANDSCH. 

is uit 
schei uit! 
voltooid, klaar, 
gereed, 
een weinig, 
slechts weinig. 

christen, 
benevens, met. 

aanvallen; aan
stormen, 
indringen, van 
water, 
welriekend 
gras. 
verdwaald, 
nauw, zopdat 
niets er door 
kan. 
beronw hebben. 

ergens aan of 
in vastzitten; 
verhinderd. 

ROTTIUEESCH. j TlMOREESCH. 

lëöndïa, lèona 
ala, mala, nala, 
enz 
fa, baïanak. 
fa mesan; baï
anak mesan. 
sä 1 ani k. 
a, ma, nâ, ma, 
ta, enz 
sapu. 

nóna. 

näti sina. 

sala. 
akasèë, makä-
sèë, nâkasèë, 
enz. 
fale of sale. 

käi. 

Singgah. 

Soenggoeh. 
Soepaja. 
Sepat. 
Sëpit. 

Sëpërti. 
Sëpah. 

Saksi. 
Sakarang. 

Sekam. 

op weg ergens 
aangaan,ofaan 
doen. 
waar, werkelijk 
dat, opdat, 
wrang, 
geklemd. 

scli aar van krab 
ben en kreeften, 
gelijk, als. 
een gekauwde 
sirihpruim. 
getuige, 
nu, tegenwoor
dig, 
bolster, kaf, ze 

tuli 

nämaut. 
1 näbälab; sälTa. 

klèö. 
klèö ah. 

släni. 
ok, mok, nok, 
mok, enz. 
nóki. 

sai; lisin. 

hu muke. 

sek; san. 
üsès, müsès, 
nasès, enz. 

maïnasal. 

u*bake, mu'-
bäke, na* ba
ke, enz; üsbä-
ke, müsbäke, 
näsbäke, enz. 
nesnokan. 

tèëof tëtèëk-a. 
fa. 
inakalèëk. 
kabi; hapi. 

nggèëk. 

lèâ; nönök-a. 
sësèk. 

sakasï. 

namneo. 

; ma'néat. 
i näkhäpi (3e p. 
! enk. en meerv.) 
häbif. 

önä. 
maf 

botbèâ. 
nâik-a, bèsak-a.; säkaiang. 

I uk. I ut . 
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HOLLANDSCH. ROTTINEESCH. MALEISCH. 

Sëgala. 
Sela. 
Selatan. 
Soelasi. 

Salam a'. 

dengan — 

Sëlat. 

Sëlam. 
matahari — 

Selendang. 

Sëlimoet. 
Samboet. 

Sambar. 

Soemboer. 

Samboeng. 

Soembing. 

Sembelih. 
Soemboe. 

Sëmboeni. 
Sëmboeh. 

Sömbahjang. 
Sëmbilang. 

Sëmoet. 
Soemsoem. 
Semangka. 
Sëmpat. 

melen. 
geheel, alles, 
tusscbenruimte. 
het ZuHen. 
soort van hees
ter. 
gezondheid, 
voorspoed, 
behouden. 

zeeëngte, zee
straat, 
duiken. 
de zon gaat on
der. 
een lange smal
le doek. 
dekkleed, 

ontvangen, aan
nemen, 
wegsnappeu ; 
schielijk weg
nemen 
het spuiten met 
water of iets an
ders. 
aaneenhechten, 
samenlasschen. 
gekerfd ; met 
afgebrokkelden 
rand. 
slachten, 
de pit van ten 
lamp. 
verbergen, 
hersteld ; weer 
beter. 
gebed; bidden, 
een soort van 
zeeaal. 
mier. 
merg. 
meloen, 
gelegenheid. 

basan. 
Iélak; mäkäbik. 
kóna. 
ndakëbüü. 

sódak. 

asóda, masóda, 
nasóda, enz. 
bäfak. 

sülik. 
lèda-a ténak. 

salènang. 

lata. 
sïpok of sïpo. 

läü. 

äsäpüla, masä-
püla,uäsäpüla, 
enz. 
tüti. 

tébi ; tébik. 

dâdâ hâlâ 
tëtélu. 

(zie boeni). 
liai. 

hule. 
étu. 

nèëk. 
dodôlek. 
lïtïmu dâfa. 
Iélak; sódak. 

TIMOEEESCH. 

alah. 
sônau. 
néü. 
âfi. 

nalèko. 

ülèko, niülè 
ko, nalèko, enz. 
féfa>. 

sub. 
man sen tes. 

mâu mnanu. 

béti*. 
slmo'. 

näu ; pas. 

pul. 

tut. 

kôbei. 

ea. 
sûmbu. 

(zie boeni). 
ûièkâ, muièkâ. 
naièka, enz 
toti. 
étu. 

asbûit. 
lôlef. 
ökäoäna, 
sóua. 
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MALEISCH. HOLLANDSCH. | ROTTINEESCH. ! TIMOREESCH. 

Sëmpit. 
Soempit. 
Simpang. 

Sampan. 
Simpan. 

Sampali. 
Soeinpah. 
Sampai 

Sëmak. 

Samoevva. 

Soenat. 

Soentoek. 

Sendjata. 
Sandar. 

Sindir. 

Sendoek. 

menjendoek. 

Soendal (ber-

Sendi. 

Sendiri. 

Senang. 
Sëujoeun. 

jnauw, eng,smal. 
blaasroer. 
van de rechte 
richting af wij 
ken. 

boutje, schuitje, 
bergen, wegleg
gen. 
vuilnis, puin. 
eed ; vloek, 
tot aan, ge
noeg. 
nubegaaubaar: 
wild struikge
was. 
alle ; geheel en 
al. 
besnijden. 

stuiten, zch 
stooten. 

wapenen, 
stutten, leunen 

spotten. 

lepel. 
«che p lepel, 
oplepelen, 
opscheppen 
overspelen, 
echtbreken, 
gewricht, 
alleen, alleen
lijk. 
tevredeu. 
glimlachen. 

mäkäbläk. 
lupuk. 
sïngok ; hèok. 

ofa tütudak. 
péda 

kädäiuk. 
o 

sa. 
losa, dai,ndüku 

makatémak. 

basa ofbasan. 

käda. 

akatünu, mä 
kätüuu, nakä 
tünu, enz. 
tanek,tänek-ala, 
tia, äsälada, mä 
säläda, näsäla-
da, enz. 

äkämüti, mäkä-
müti, näkämüti 
enz. 
süluk. 
sosodek. 
sulu. 
sode. 
hohônge. 

sësésuk. 
mésak ot mésak-
ana 
lölok; lóak. 
hüine. 

maMènat. 
sfut; sbut. 
pait; iâik-a. 

bèlo*. 
upan, müpän, 
näpän enz. 

ma* laf u*; püät 
sup. 
tea. 

tèmef. 

alah ot ailalah. 

héli,uhapi,mü-
bäpi, iiähapi, 
eu/. 
üstün,müstüa, 
nästün, mïstün, 
enz 
bale âikau. 

üsnäit,müsnait, 
näsnäit, mïs-
näit. enz. 
ümäeb, muma-
eb, nämäeb, 
enz 
sôno'. 
kano*, 
sun. 
son. 
süuda; faun. 

lokiu. 
mes. 

lèkâ. 
üpéun lûlun, 
müpéun lülun, 
uapéun lülun, 
enz. 



256 

MALEISCH. 

Soewara. 
ber — 

Soewangi. 
Soetji. 
Saudara. 
— lakiS. 
—perampoean 
Soerat. 

Soeroet. 
Sorong. 

Soerak. 

Soeroek. 

Soeroeh. 

Sore. 
Soesoen. 

Soesop. 
ajer. — 

menjoesoewi. 
menjoesoekan. 

ajer—kerbau. 

Soesah. 

Soesoeh. 
Soengai. 
Soewap. 

makan — 
Soeka. 

ber — 

HOLLANDSCH. 

stem, geluid. 
stemmen, lui
den, 
booze geest. 
zuiver, rein 
broederofzuster 
broeder. 
zuster. 
geschrift; brief; 
boek. 

ebbe. 
toeschuiven; 
toereiken. 

juichen. 

induwen, in
stoppen. 
bevelen, gelas
ten, laten doen. 
namiddag. 

op elkander sta 
pelen. 

de borsten. 
de melk, het 
zog. 
zoogen. 
te zuigen geven. 

1 karbauwen 
melk. 

zorg, moeite, 
last. 
haak, spoor. 
rivier. 
iets in iemands 
mond steken. 
omkoopen. 
willen, gelie

ven. 
vroolijk zijn. 

ROTTINEESCH 

halak. 
ähäla, mähäla, 
näliäla enz. 
mätändäni. 
läok. 
tölänök. 
nak. 
fètok. 
süsülak. 

méti ; mäda. 
la. 

äsäiiggäti, mä-
säuggäti, nä-

säuggäti, enz. 
sèse, dîna. 

adénu, mädenu, 
nadénu, enz. 
nâsâ; bâbok. 
äkätätänak, 
makätätänak, 
näkätätänak, 
enz. 

süü. 
suü âe. 

fÜÜ. 

äsüü, mäsüü, 
uäsüü, enz. 

kapa-âe. 

pûtes; sösótak. 

nggaik. 
le. 
uäo. 

kôsu. 
hi. 

1 ämähaka, mä-

TlMOREESCH. 

hânaf. 
mähäna. 

' 
äläut. 
naknïno. 
óli; bénu. 
näo. 
feto. 
süiat. 

sann 
nóna. 

hünun. 
ses. 

lénu; lélu 
mähe*. 
ufpâna, mu£pä-
na, nas päna, 
mi^päna, tä-
pana, enz. 
süsun. 
susun âen. 

sus. 
üsüs, müsüs, 
näsus, mïsüs, 
enz. 

süsu bid]äe. 

sus. 

lénif. 
° 1 

nael. üliäo, mühäo, 
nähä5, enz. 
bäo. 
lomi. 

mälln of mälll. 
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MALEISCH. 

Soekar. 
Soekoen. 

— kapas. 

— bidji. 

Soeling. 
Soeloeng. 
anak — 

Soelah. 
kapala — 
Soeloeb. 
inenjoeloehi 

Soenji. 

Sahaja. 
Sija2. 
Sijapa. 
Siboer. 

Setan. 
Seroeng. 
Sirip 
Siram 

Sero. 
Sirih. 
Sisir. 
Sisip. 

, 
Sisik. 
Sijang. 

Si pat. 
Sipoet, 

HOLLANDSCH. 

moeielijk. 
de broodboom 
of diens vrucht. 
dezelfde, doch 
zonder pitten. 
dezelfde, met 
pitten. 
fluit. 
eerste. 
de eerstgebore

ne, 
kaal. 
kaalhoofd. 
fakkel, toorts. 
met een toorts 
verlichten. 
onbewoond ; 
doodstil. 
slaaf. 
ijdel, nonsens. 
wie. 
kokosdop met 
steel <>m water 
te scheppen. 
de duivel. 
scheef, schuins. 
vinnen 
besproeien, be 
gieten. 

betel. 
kam. 

ingestoken, tus-
schen gestoken. 

schubben. 
dag. 
licht, helder. 
grens. 
algemeene 
naam der een-

ROTTINEESCH. 

mäbakä, nämä-
hâkâ, enz. 
bäladoik. 
süuk. 

süiimänek. 

süukadèëk. 

klnuk. 
üluk. 
ana uluk. 

pólik. 
langa polik. 
pèle. 
lóti. 

nes; lînâ2. 

äta. 
lâuk. 
se. 
ndündüik. 

nitu. 
näsälale 
lidak. 
pïsi; füi. 

déak. 
däedök 
sâuk. 
sôdok; äsäküe, 
masäkue, näsä 
säküe, enz. 
ünek. 
lëlèdok. 
mängäledok. 
tä; lane. 
nggonggâe biu 

TlMOREESCH. 

süsat. 
naürtü*. 

naunläku. 

naumnäiüa. 

féku. 
näel. 
ana näel. 

süti. 
nak süti. 
uâpâ*. 
täha, täna. 

bälelüinan. 

ätef. 
lasi lüman. 

se k äu 
küi. 

pah 
naslólib. 
tütüif. 
pófi. 

sèlâ. 
mäuus 
sóït; klli. 
könob; ttsnlt. 
müsnïf', näs-
nif. enz. 
póat. 
märus. 
näknlno. 
näkat. 
buü. 

Tijdsclir. lud. T. L. eu Vk., deel XXXVII. 17. 
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MALEISCH. 

Sisa. 

Si koe. 
Sioel. 

Sen. 
Sini. 
Sitoe. 

Sana. 
Sinar. 
her — 
Sewa. 

HOLLANDSCH. 

schalige schelp
dieren. 
rest, restant, 
overschot. 
elleboog. 
fluiten met den 
mond. 
cent. 
hier. 
daar. 

ginds, ginder. 
lichtstraal. 
bestralen. 
huur. 

ROTTINEESCH. 

lénak. 

lïmasïük. 
köilo. 

sen. 
na i ia; ndia ia. 
nai ndia; ndia 
ndia. 

nai na; ndia na. 
naak. 

nä>-äa (3e p. enk) 
sé ba. 

TlMOREESCH. 

ténan; klüan. 

sink. 
löinäku. 

sen. 
bi i of bi idja. 
bi näe. 

päi näe. 
mëüslue. 
näkuluo. 
seb. 

Patoek. 

— 

Patik. 

Patah. 

— 
/ 

Padang. 

Padi. 

— poeloet. 

Para2. 
Parit. 
Parang. 
Parau. 

2_ 

Paro (saparo). 
Paroh. 

Pari. 
Pasar. 
Pasir. 

het pikken van 
vogels. 
het bijten van 
slangen. 
onderdaan, 
slaaf, ik. 
geknakt ; ge
broken. 
breken, knak
ken. 
boomlooze vlak
te 
d« rijstplant; 
rijst. 
kleefrijst 

vliering, rek. 
gracht. 
hakmes. 
schor, heesch. 
de longen. 
dehelit ;eenige. 
bek van een 
vogel. 
de rog. 
markt. 
zand. 

tutu; täla. 

ka. 

au. 

tépak, tlük. 

tépa, tiü. 

mok. 

häde 

hade dïma ; ba-
de kóa. 
löanak. 
âëlôlok. 
fèias. 
uakasësè. 
bak. 
lüma; bäünä. 
nggöug!*ölok. 

Liai. 
pä<ak. 
söiökäek. 

tèo; nabèt (3e p. 
enk, en meer v). 
lau. 

au. 

na* tipu. 

Ipu. 

mnèla. 

âne. 

ane pulu. 

päna. 
lôtok. 
bèn as. 
pböu na'tèin. 
tan. 
bian. 
lüluf. 

lait. 
masa*. 
suäen. 



259 

MALEISCH. 

Pasang. 
— 
Pasoe. 

Papan. 
Pakoe. 
Pakai. 

Pagar. 
— batoe 
Pagi. 
— 2. 

Pala. 

Paloe. 
Paman. 
Panas. 

Panau. 

Panah. 

memanah. 

Paoes. 
Paha. 
Pahat. 
— 
Pahit. 

Paja. 
Pajoeng. 

Pajah. 
Petang. 

Petik. 
Pëti. 
Pëtjah. 

Pedang. 

HOLLANDSCH. ' 

paar. 
vloed. 

kom, waschkom 
(aarden). 
plank. 
spijker. 

aanhebben, aan
trekken, gebrui
ken. 
heg, omheining. 
steenen heg. 
ochtend. 
in den vroegen 
morgen. 

muskaatnoot. 

slaan. 
oom. 
heet, warm. 

witte vlekken 
o. d. huid. 
boog om te 
schieten. 
het schieten 
met een boog. 
de walvisch. 
dij. 
beitel. 
bedelen. 
bitter, van 
smaak. 
moeras. 
regen- of zon
nescherm. 
doodvermoeid. 
duister, avond. 

plukken. 
koffer, kist. 
stuk, in stuk
ken zijn. 
zwaard, degen. 

' ROTTINEESCH. 

lu. 
bäne; paso. 

päpak. 
päkuk. 
pake. 

pää. 
lutu. 
iäfaik. 
fätäi'änak; lö-
lebäiähäk; 18-
lëpllak. 
püpula of bü-
büla. 
pälu. 
töö; a ma. 
hanas; mató-
bik. 
hähäno. 

kökouk. 

köu. 

lüngiläi. 
puk. 
pääk. 
pää. 
mäkäheduk. 

puk. 
laïlèâ. 

lâbâ. 
mäkähätu, lëö-
däe. 
kétu; séu. 
bäiäka. 
bäek ; fängik. 

täfa. 

TlMOKEESCH 

säe. 
paso. 

bèna. 
küsat. 
pake. 

bähan. 
baki. 
nókaf. 
nokuóka. 

pal. 

bïsâ. 
bäi>ai. 
mäpütu. 

müti. 

kläot. 

ükläo, mükläo, 
näkläo, enz. 
ika iiäek. 
pu>uk. 
päha. 
päiia. 
menu. 

aëpói. 
neä. 

haen mat. 
iäi. 

séu. 
pänbüat. 
pèë. 

süui. 
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MALEISCH. 

Përahoe. 
Përoet. 
isi — 
— bësar. 
— moeda 

— lingkar. 

Pertama. 

Përtjaja 

Perang. 
ber — 

Perkara. 

Periksa 

Pergi. 

Perlahan 
Peram poewan. 

anak — 

Poernama. 

pasang — 
Parentah. 
Peroengces. 

Perwira. 
Perija. 

Poesaka. 
Pcnoek. 

Parigi. 
Pesan. 

HOLLANDSCH. 

schip, boot. 
buik. 
ingewanden. 
de maag. 
de kleine dar
men. 
de groote dar
men. 
de eerste, voor
eerst 
gelooven. 

gevecht, oorlog 
oorlogvoeren 

zaak, onder
werp. 
onderzoeken 

gaan. 

bedaard, zacht. 
vrouwelijk, 
vrouw. 
meisje, jonge 
vrouw. 

het vol zijn v. 
d. maan. 
springtij. 
bevel, last. 
lichtgeraakt, 
driftig 
heldhaftig. 
een soort van 
moeskruid. 
erfstuk 
pot (aardenot 
metalen). 
put. 
last van iemanc 

•ROTTINEESCH. 

ófak. 
tèik. 
tëïatë-bak. 
tëïpöök. 
tëïsüüaek. 

tëïlutuk. 

mäkäsösosak, 
sösósan-a. 
ainahèle, mä-
mahèle, näuiä-
hèle, enz. 
IIIUSU. 

äläti, mätäti, 
uätati, enz. 
dëdéak. 

älämüla, mälä-
müla, nälämüla, 
enz. 
u, mu, néu, 
méu, téu, méu, 
léu. 
kâe2; fa2. 
iuak. 

ina-änak; änä-
fëöanak of äua-
fèök. 
uäkätema. 

méti ina. 
paléta. 
bältnäsa. 

pä'ani. 
palïa 

püsäka. 
ulek. 

âëmatak. 
üélu; hëhéluk 

TlMOEEESCH. 

bèlo; bnâo. 
tèik. 
tëïk nèsan. 
tëïmnasi. 
tëïsûsuf. 

tëïmètof. 

înûlâi. 

pälsäi. 

mänüa. 
mäkenan. 

läsi. 

uplïkas, mu-
pilkas, naplî 
kas, enz. 
näo. 

klèö-klèö. 
bïièl. 

Ii«fèto. 

na^tèm. 

tasin op. 
plènat. 
menu. 

mèo 
pnîa. 

maus. 
nâï. 

âëmata. 
1 tâën. 
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MALEISCH. 

Pasijar. 
Pangkat. 

Pangkoe. 
memaugkoe 

Pinggir. 

Panggang. 
Pinggang 
Panggil 

— 

Panggal. 
her — 2 . 
Pinggan. 
Pengliuia. 

Papoewa(ram-
boet — ) . 

Paksa. 
memaksa. 

Pegang. 

Pëlanci. 
Pëloek. 

Pëloeroe. 
Pëliliara. 

— 

Pëmali. 

HOLLANDSCH. 1 

die heengaat ; 
laathte woorden 
van een ster
vende. 
wandelen. 
verhoogde 
p'aats, verhoo

ging,! rap,graad. 
schoot. 
op de schoot 
houden. 

rand, zoom, 
kant, 
roosten. 
de lendenen. 
roepen. 

noemen. 

stuk. 
bij stukken. 
schotel. 
opperbevelheb
ber van een 
leger. 
kroes, kroesha-
rig. 
dwang. 
dwingen. 

houden, vast
houden. 
regenboog. 
omarmen, om
helzen. 
kogel. 
lokken ; er op 
na houden van 
dieren. 

zorgen, behoe
den. 

verboden, onge-

ROTTINEESCH. 

kökok. 
mäinänak; tä-
tâos 

ifak 
ifa. 

sutik; tätäik, 
ook suü-iätäik. 
däla. 
tïfînok. 

aô , iualô, nalô, 
enz. 
ôke, möke, nô 
ke, enz. 
blak. 
bïbïak. 
liä-Iii. 
länga mü8U. 

länga duduk. 

näkäsetik. 
äUäseti, mäkä-
séti, näkäseti, 
enz. 
hôii. 

élus. 
tiôlu. 

isi. 
hani. 

änea, manéa, 
nänea, enz. 
lurik. 

TtMOEEESCH. 

pasîal. 
mäkäna*. 

âifan. 
aif, maif, naif, 

maif. taif, maif, 
naif 
uinen. 

sèï. 
tnänak. 
bóin. 

âèn, mâën,nâ-
ëu, enz. 
luka*. 
tukai tuka*. 
bäslu. 
i.äkiüüsu. 

näkQpat. 

natsèket. 
u*!sèkevmn*sè-
kei, na 'sèke ' 
enz. 
nac 

ênus. 
hâ. 

füaf. 
hao. 

pïâl. 

nûni, léü. 
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MALEISCH. 

Pëlita. 
Pimpin. 

Pantat. 
Pantas. 

Poentoeng(— 
api). 

Pantoen. 
Pintoe. 
Pantai. 
Pendjara. 
Pandjang. 

Pindjam. 
Pintjang. 
Poentjak. 
Pandang 

Pending 

Pendek. 
Pondok. 

Pandan 
— wangi. 

Pindah. 

Pandai. 
Poendi* 
Paudita. 

Pënoeh. 
Pënjoe. 
Poetar. 

Poetoes. 

HOLLAüDSCH. 

oorloofd. 
lamp. 
het aan de band 
leiden. 
fundament. 
vlug, bandig, 
vaardig. 

een stuk brand-
bout. 
gedicht. 
deur. 
kust; strand. 
gevangenis. 
lang. 

lengte. 
te leen. 
kreupel, mank. 
top, kruin 
beschouwen, 
kijken. 

zilveren of gou
den ceintuur. 
kort. 
hut voor tijde
lijke verblijf
plaats. 
pandanus. 
de welriekende 
pandanus 
verhuizen, ver
plaatsen. 
knap. 

zak, beurs,tasch 
zendeling pries
ter, 
vol, gevuld. 
schildpad. 
gedraaid, ge
wonden. 
stuk, gebroken 
vau touw. 

ROTTIÏTEESCH. 

dëdèdek. 
léa; nüni. 

pélik ; buik. 
asalèpâ, mäsä-
lèpâ nasalèpa, 
enz. 
haïhltek. 

bïni. 
lëiésu; sosóik. 
nänio. 
üma këkénak. 
mäuälu cf ma-
dalu. 
näluk of däluk. 
tóna. 
dókak. 
poik. 
mète; äkänäe, 
mäkänäe, nä-
känäe, enz 
penik ; tälibäk. 

këkéiik. 
lak. 

hénak. 
béna sina. 

Imka, lali. 

uialélak. 
tónas ; älükosu. 
päültan. 

bénuk. 
kèa. 
Hie ; kakïüüle. 

kétu, kètuk of 
1 ketua. 

TlMOREESCH. 

palït. 
na*, tópu. 

boük. 
sapât. 

nüta5. 

ne. 
èno*. 
Hämo. 
üiue hükum. 
mnänu. 

mnänu. 
tóti. 
hai-ïte. 
tünan. 
kiso. 

pbho. 

pala*. 
laat. 

èkam. 
bónak. 

muanib. 

ähloet. 
alu1. 
päu lit. 

nahènu. 
kè. 
uaknèo. 

nätfek. 

1 
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MALEISCH. 

Poetih. 
Poedji. 
— an. 
Pofljilt. 
Poetjoek. 
Puerai 

Poeroe. 

Poewas. 

Poesat. 

Poesing. 

Poengoet. 

Poekat. 

Poekoel. 
Poeki. 

Poelang. 

Poelau, 
Poehoen. 
memoehoen. 

Pijatoe. 
Pidjat 

Piring. 

Perak. 
P-Hang. 
Pisau. 
Pipi. 
Pikir, 

HOLLANDSCH. 

wit. 
prijzen, loven. 
lof, eer 
bleek. 
jonge spruit. 
veinzen, vooiye-
ven. 

javaanschepok 
ken. 
verzadigd, vol
daan. 
navel, middel
punt. 
draaien om een 

ROTTINEESCH. 

fülak. 
kôa; klo. 
kökoa kïklok. 
f n la. 
péduk. 
bângâ, lèkâ. 

bïsülaaiak. 

dóak; döabénin 

usek. 

akalëlèok, mä-
middelpunt zoo- kaiëlèok, näkä-
als een tol, een 
wiel, enz. 
oprapen, pluk
ken. 
trek- of sleep
net. 
slaan, kloppen. 
vrouwelijk ge
slachtsdeel. 
teruggaan, te
rugtrekken, 
h een traan. 
eiland. 
stam, boom. 
verzoeken, bid
den. 
«uderloos. 
wandluis. 
het zacht tus-
scüen de vin
gers knijpen. 
bord, schotel
tje. 
zilver. 
pisang. 
mes. 
wang. 

nadenken, over
denken. 

lëièok, enz. 

héle; ténga. 

püak. 

hü, fépa. 
tlla. 

fali. 

nü?ak. 
buk. 
lüle; kökae. 

ä ämäk. 
iiiäek. 
tède. 

pingak. 

lila fülak. 
büni. 
däpe. 
nasuk. 
düa; afi. 

TlMOREESCH. 

muti. 
iómi. 
lominlsan. 
mütik. 

tunan mäküken 
snäaja. 

ma/nlnu. 

len. 

usan. 

pai kanlsu. 

naîti. 

püät. 

biso; nèso. 
tliian. 

(ani. 

pulu. 
uf. 
toti. 

mänat. 
étu. 
lèno. 

pika*. 

nóni müti. 
üki. 
bèsi. 
kinok. 
u*äka, mu*ä-
ka, euz. 
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MALEISCH. 

Pikoel. 

Pilih. 

Pinang. 

Pihak. 

HOLLANDSOH. KOTTINEESCE. TlMOREESCH 

het aan beide 
einden vaneen 
stok over de 
schouders dra
gen van las( en. 
uitkiezen, kie
zen 
de betelnoot-
palm, 
kant. 

lépa. 

héle. 

püa. 

seli; selik. 

lói 

naim. 

püah. 

bian. 

Katak. 

Katik. 
Katja. 
Katjang. 
— bidjau. 
Katjau. 

Kadang. 

Karat, 
ber — 

Karang. 

Karam. 

Kasar. 
Kasau. 
Kasih. 

Kabaja. 
Kaboer. 
Kaboes. 

Kata. 

sapatah — 
— nja. 

kabaja 
troebel, 
donker, tenge-
vo'ge van ne
vel of mist. 
zeggen. 

één woord, 
zeggende, lui-
dende. 

kikvorscb. 

dwergachtig, 
glas. 
boon, erwt 

dooreenmen-
gen, beroeren. 
somtijds, nu en 
dan. 
roest. 
roesten. 

rots. 
verzonken, ver
gaan 
grof, ruw. 
dakspar. 
liethebben. 

käbäe 
këlüpüak. 
näkäniäniasu, 

déa; äfäda, mä-
f'äda, näiäda, 
enz 
dëdéak esa. 
ae, inae, nae, 
mae, tae, mae, 
lae 
lâdânggèlek ; 
nggënggëdëâe. 
panèik. 
ngsaläs. 
füfüe. 
fütüe lütu. 
hâpâ; käkäbok. 

laï2 esa. 

lüliifuk. 
näiülütu (3e p. 
enk.) 
ün uk. 
piak. 
bâlâ. 

sélak. 
dödóik. 
sue. 

noskône. 
mëiikèle 
näiuäsu. 

inakan. 

fêta mèse. 
ak, mak, nak, 
mak, tak, mak, 
nak 
inäk. 

köle*; pala'. 
klas. 
fuel. 
lue nûtu. 
ükïü, müklti, 
nakïü, enz. 
nöinèse-nömè-
8e. 
näut. 
näut. 

put âen. 
put un. 
lem. 

k asal. 
suaf. 
nek. 
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MALEISCH. 

Kapoer. 
Kapas. 
Kapak. 
Kapan. 
Kaki. 
berdjalan — 
Kakak. 

Kakoe. 

Kalau. 
Kali. 
satoe — 
banjak — 
Kauioe. 

Kami. 
Kanan. 
Kawat. 
Kawan. 

Kawin. 
Kaja. 
djadi — 

ka — an 
seri — 
Kait (gait). 

Kail. 
tali— 
mengail. 
Kain. 

Kajoe. 
Ke bon. 

Kebiri. 
— 
ajam — 
kambing — 
Kitab. 
Këtoek. 

HOLLANDSCH. 

kalk. 
katoen. 
bijl. 
wanneer. 
been, voet, poot. 
te voet gaan. 
oudere broeder 
of zuster. 
hard, stijf, on
buigzaam. 
als. 
maal, keer. 
één keer. 
dikwijls. 
gijlieden, ulie
den. 
wij, ons. 
rechts, reehter. 
metaaldraad. 

makker, kame
raad. 
huwen,trouwen. 
rijk. 
rijk worden. 

rijkdom. 
annona. 
haak, weer
haak. 
hengel. 
vischlijn. 
hengelen. 
goed, doek, sa
rong. 
boom, hout. 
tuin, erf, plan
tage. 
gecastreerd. 
castreeren. 
kapoen. 
hamel. 
boek. 
kloppen, tik-

ROTTINEESCH. 

häö. 
abas. 
iaka. 
taïlilda. 
èik. 
laö èik 
kää. 

bäläkäik. 

lèâ. 
laï. 
lâï esa. 
laï bäük a. 
emi, ei. 

ami, ai. 
kona. 
knfa. 
tiak; nöuók. 

sao. 
mämäsül'k. 
ämäsü'i, mämä-
süï, namasüï, 
enz. 
süï. 
nöna. 
käkäik. 

dölu. 
täli dôlu. 
dôlu. 
sidi, témak. 

ai. 
una; osi. 

kälalis. 
ali. 
manu kälalis. 
biï kälalis 
süsülak. 
délu. 

TlMOBEESCH. 

äo. 
abas. 
lam. 
lèka*. 
häef 
näo häe. 
tätaf. 

maïtâni. 

kalu. 
0 

na. 
nâ mèse. 
tèni2. 
hi. 

hai. 
néü. 
kabat 
bèuuf. 

mätsäo. 
amtîït. 
mûï. 

ämü'it. 
âta*. 
käU. 

pïtil. 
tâui tânu. 
tänu. 
mau*. 

hau. 
lèue. 

büïk. 
bui'. 
m asi u buik. 

bibi büïk. 
sü lat. 
lé KU*. 
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MALEISCH. 

Këtam. 
Këtoepat. 
Këiijak. 

Kedjoet (ter—) 

Këdjap. 

sa — 
Këtjil. 
dari — nja. 

Kërbau. 
Kërtas. 

Kerdja. 

be — 

Keras. 

dj adi — 

Koersi. 
Kerang. 
koelit — 

isi — 

Kering. 

pasang — 
daging — 

ikan soedah— 

kain soedah— 

Kapala. 

HOLLAKKSCH. 

ken. 
krab. 

oksel. 
verschrikt, ver
schrikken. 

kuipoogen. 

een oogeublik. 
klein. 
van jongs af 
aan. 
buffel. 
papier. 

werk, daad, 
ha> delirit'. 
werken, doen, 
handelen. 
hard, stijf. 

hard worden. 

stoel. 
schelpdier. 
schelp. 

het dier daar
van. 
droog; uitge
droogd. 

laagwater, e*>be. 
gedroosd 
vleesch. 

de visch is droog 
geworden. 
het goed is droog 
geworden. 
hooid, kop ; oud
ste. 

ROTTINEESCH. 

nik. 
t ï Hl uk; tüäs. 
lïiïiiôlok. 
nggenge. 

hâte 

hätemätak esa. 
änak.kädiiänak 
neuieäuanniäi. 

käpa. 
käii äs. süsülä-
dôk. 
bèlak; lätäos; 
talao-nöuóïk. 
täo. 

nèpek; mänepe; 
nabele. 

änepe, mänepe, 
nänepe, enz ; 
allele, uiähele, 
nabele, enz. 
kälö-i ; kädela 
nggönggaek. 
nggönggae la
uk. 

nggonggâe isik. 

madak; tuk. 

täsi-a mada. 
pa tuk. 

läk-a nämätü 
sa. 
sïdi-a mada sa. 

läugak. 

TlMOREESCH. 

kira. 
flâl, 
s i iT i i ik . 

üskèk, müs-
kèk, nâskèk, 
enz. 
ûuèùn, mübè 
tin, näbetiu, 
enz. 
la s mêla mèse. 
ana-aua. 
na*kâ ana. 

hidjäe!. 
sülat 

mépu. 

méfu. 

nahèl. 

ühèl, mübèl, 
nahèl, mïüèl, 
enz. 

tâkâ. 
klöman. 
klôma pôat 

klomnèsa. 

tnètâ. 

âen sänu. 
sisi mètâ 

ik en mètâ en. 

mau en mètâ 
en. 
nâkaf. 
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MALEISCH. 

— kampoeng. 
— ancijiüg. 
Kakatoewa. 
boeroeng — 

Kekang. 
tali — 
Këiapa. 
Këlahi (ber—) 

Këloe. 

Koeloewarga. 

Këloewang. 
Këloepak. 
— mata. 
Koeliling. 
Kemarin (kë-

lamarin). 
Këmbali. 
Këmbar (anak 

- ) -
Kambing. 
Këmoer. 

Kampoeng. 
Koempal. 
Koempoel. 

ber — 

Koempani. 
Koemkoema. 
Këinoedi. 

Kamidja. 
Këna. 

kental. 

Koentoem. 

HOLLANDSCH. 

kamponghooid. 
hondskop. 
nijptang. 
papegaai. 

toom, gebit. 
leidsel. 
klapper. 
vechten ; twis
ten. 
stom. 

maagschap, fa
milie. 
vledermuis. 
hulsel, kelk. 
ooglid. 
rondom. 
gisteren. 

weder, terug. 
tweeling. 

geit. 
het spoelen van 
den mond. 

dorp. 
klomp, klont. 
verzamelen. 

verzameld bij

een. 
Gouvernement. 
kurkema. 
roer van een 
scbip. 
hemd. 
geraakt, getrof
fen. 
dik; niet vloei
baar. 
bloemknop, die. 

ROTTINEESCH. 

langanggölok. 
busa laiiga. 
käkätüa. 
käkäe. 

käkäk. 
lapa. 
no. 
aim, inähü, nä-
htï, enz. 
nggóak ; hälä-
tak. 
nggi-lèâ. 

bäuk. 
tanak. 
mata. louk. 
ëkoièâ. 
hüas a. 

fäli, séluk. 
kädüak. 

biï-hik. 
äkämümu, mä-
kämüinu, näkä-
mümu enz. 
nggblök. 
bilbüak. 
äkäbübüa, mä-
käbübtia, näkä-
büotla, enz. 
bëbüa 

köpönï. 
künik. 
uli. 

kämiä. 
nda; lâë. 

lila. 

päkok. 

TlMOREESCH. 

näkkämpon. 
asu näkan. 
liäpi of bäbi. 
käe ; kaëiuü-
IX. 

kalämökef. 
kälat. 
nöah. 
inäüek. 

mou. 

asal. 

bati. 
likan. 
mata pöän 
fun of pun. 
äfi*. 

näfäni. 
mäkäpa. 

bibi. 
künkünu. 

kampon. 
büa*. 

übüab mübüab, 
näbüab, mïbü-
ab, enz. 
näbüab. 

kümäpnla 
hüki. 
käamli. 

kämldja. 
tóinau. 

nänes. 

känbot 
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MALBISCH. I HOLLANDSCH. 

Këntjang. 

Këntjing, 
orang laki-laki 
itoe këntjing 
Koentji. 
Kandara. 
Këndoer. 

Koendoer. 
Kandas. 
Kandang. 

Koendai. 
Kening. 
Kënal. 

Kënjang. 

Koewasa. 
Koewala. 

Koewali. 

Koebang. 

ber — 

Koewat. 
Koeta. 
Kotor. 
Koelak. 
Koetoek. 

Koetoe. 
— andjing. 

nog niet ontlo
ken is. 
strak; stijl aan
gehaald 
urine, pis. 
die man pist 

slot; sleutel, 
berijden, 
slap, loshan
gend 
kalabas. 
stranden, 
groot hok, 
perk voor die
ren, 
kapsel. 

wenkbraauwen 
kennen. 

vol, verzadigd. 

macht, kracht, 
monding eener 
rivier in zee. 
aarden of ijze
ren potten en 
pannen, 
modder, mod
derpoel, 
zich in de mod
der baden, zoo-
als de varkens 
en buffels het 
doen. 
sterk. 
lort, vesting, 
onreinheid. 
vakje, laadje. 
vloek, vervloe 
king. 
luis. 
vloo. 

ROTTINEESCH. 

näkäpijnäkäde-
le 
mâes. 
tâuk-a mäe. 

nggâek. 
säe 
nakämää. 

böngo. 
liäia. 
läläe. 

langatëièok. 
mäta büük. 

älelak,mälelak, 
nä'elak, enz. 
aKat'ète, mäkä-
bète, näkäbete, 
enz 
köäsa. 
oh k ; ölibäfak. 

ülek. 

dänä. 

lóli. 

TlMOREESCH. 

nakäbet. 

mi. 
ätoni näkml. 

létu 
säe. 
noäl. 

böko-ael. 
tu*. 
óöf. 

hüat. 
mätan büttn. 

ttbine, müblne, 
nählne, enz. 
pet; ümsèn, 
inumsèn nam-
pèn, enz. 
köäsa. 
ièta*. 

I nät 

nïfu. 

küku. 

bä'äkäik. 
kóia. 

niangi-ëiigtcèok. 
pel ok. 
muk; däuk, 
ook mu-dauk. 
utu 
tëkëmêlak. 

mantan i. 
kot. 
maUäfu, lähi 
pènin. 
supat. 

hutu. 
asi. 
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MALBISCH. 

Koetjing 
Koeda 
— djantan. 
— betina. 
— betina moe-

da 
anak — 
Koedis. 
orang — 

Koedoeng 
Koera2. 
Koeroes. 

Koerang. 

K oeroeng. 

— an. 
— an. 
Koerap. 

Korek. 

Kosong. 
Koepas. 
— 
— 
Koepang (2). 

Koepoe (2). 
Koekoes. 

— an. 

Koekoek (ber-) 

HOLLANDSCH. 

kat. 
paard. 
hengst. 
merrie. 
jonge merrie. 

veulen 
schurft. 
een scburftige 
mensch. 
verminkt. 
schildpad. 
mager. 

te weinig, niet 
genoeg. 
opgesloten, in
gesloten 
kooi, vogelkooi. 
gevangenis 
een soort van 
huidziekte. 
steken, graven, 
peuteren. 
ledig. 
schillen. 
villen. 
pellen. 
een soort van 
mossel. 
vlinder. 
kooken door 
middel van 
stoom. 
een kegelvor
mig bamboe
zen of van bla
deren gevloch-
teu maudjo, 
waarin rijst 
gaar gestoomd 
wordt. 

ROTTINEESCH. 

mèâ. 
ndäla. 
ndäla mäne. 
ndäla Ina. 
ndäla ténak. 

ndala ana. 
nGä. 
nüänääk. 

ruükuk. 
kéa. 
mängälodok, 
nggöiäiauk. 
ta dai. 

kena. 

longa. 
üma këkéuak. 

bübüni. 
nggüe; dungu; 
päu. 
läuk. 
lüfa; ólu. 
ali. 
bóda; fina. 

käbea. 
bäbäö. 
suina. 

küküsak. 

bet kraaien van kökóa. 
een haau. 

TlMOREESCH. 

meä. 
bikäse. 
bïkase kèsâ. 
bikäse êinat. 
bikäse tipu. 

bikäse aua. 
mähätas. 
atóni mähätas. 

tüka*. 
ke. 
mäkänäu. 

näbäti. 

óla. 

óla. 
üme hükum. 

hüne. 
käke. 

luman. 
is. 
pu. 
is. 

fatu kâtâ. 
näpen. 
sum. 

tâbe. 

köklèö. 
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MALEISCH. 

Koekoe. 
— tangan. 

— kaki. 

Koelat. 

ber — 

Koelit. 

Koemis. 
Koenang2. 
Koening. 
Koewab. 

Koenjoeng 
(sa—2). 

Kibar. 

Kita 

Kidoeng. 
ber — 
Kira. 

Kirim 
Kiri. 
Kipas. 
— api. 

Kikis. 

Kilat. 
(bei—) 

Kèloer. 
daoen — 

HOLLANDSCH. 

nagel, klaauw. 
nagel van een 
vinger. 
nagel van een 
teen 
paddestoel op 
boomen. 
schimmelen. 

vel, schil, 
schors, dop. 
knevel. 
vuurvlieg. 
geel. 
saus, vleesch-
nat. 
eensklaps. 

zweven, wap
peren. 
wij, den toege
sproken per-
8oon meegere
kend. 
liedje, wijsje. 

zingen, neuriën. 
vermoeden. 

zenden. 
links; linker. 
waaier. 
waaier om vuur 
aan te maken. 
afschappen, af
krabben. 

i schitteren, glins
teren van voor
werpen, waarop 
licht valt. 
meroenggai 
meroenggai-
blad. 

EOTTINEESCH. 

fängak. 
lïnia fängak. 

eïfângak. 

püku. 

änggänggänu, 
mänggänggänu, 
näiiggänggänu, 
enz 
lâuk. 

nggâlâméik. 
móla. 
möinödok. 
küa; pa-ae. 

kaïbóik. 

nggäfu of nggä-
fuA 
ita. 

sosódak. 
soda. 
äfi. 

haïtüa. 
ki; kik. 
nggëngjièlik. 
ngt'ëuggèühai. 

nsrgèu. 

nängädlla; na-
ndéla. 

kaïfôk. 
kaïïö-do. 

TlMOREESCH. 

knüsak. 
uïmkaknüsan 

häekäknüsan. 

püü. 

pündjänu. 

pöan. 

sukan. 
lïm'i*. 
mala*. 
âef. 

täskek. 

na^bèkâ*. 

hit 

äslt. 
Si. 
üäka, müäka, 
enz. 
sônu. 
li. 
pèse. 
pèse äi. 

ini. 

nällm. 

haûfô*. 
haüioüo. 
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sajoer — 
Kiiik. 

Gaba8. 

Gatal. 

— 
(radjah. 
Gadjih. 
Gading. 

Gadai. 

Garis. 

Garoek 
Garam. 
Gasing. 
Gagak. 
Galak. 

Gali. 
Gajoeng 

Getar (gemetar. 

Getah. 
— 
Gerak. 

Girgadji. 
meng — 
Gerou (meng-) 

HOLLAHDSCH. 

onder den arm 
dragen. 

ROTTINEESCH. 

aïdô kaïfôk. 
äsälili, iiiasalïli, 
näsäilli, enz. 

G - : 

de schachten 
van den sago • 
boom. 

jeukte, met jeuk 
geplaagd. 
jeuken. 
olifant. 
loon. 
olifantstand ; 
ivoor. 
pand ; het ver
panden. 
schrappen, aan
strijken. 
krabben. 
zout. 
tol. 
kraai. 
vurig. 

graven. 
siboer. 
beven, sidderen. 

plantengom. 
planteusap. 
bewegen, zich 
bewegen. 

zaag. 
zagen. 
snorken. 

bèba. 

makètek. 

makète. 
nggädi. 
nggädi 
nggädi. 

nggäde. 

kïïik. 

käkälu. 
mäsik. 
pöpodek. 
ka. 
méluk, mäme-
lu. 
kali. 
ndündüik. 
dèie; bebe2. 

dïdîte. 
dak. 
äkäbäle, mä-
käoäle, näkä-
bäle, enz. 

böholok. 
haiä. 
ä^äng«ala, mä-
säng^ala, nä-
säuggaia, enz. 

TlMOREESCH. 

uta häüfo 
üsnlni, müsnl-

ni, näsmni.enz. 

bèba*. 

mäbäta. 

raähäta. 
— 
kai. 
slkal. 

tälu. 

tüi. 

péu. 
mäsi'. 
plol. 
ka*. 
menu; bäläni. 

bäni. 
küi*. 

üiäi, mütäi, nä-
tai, enz. 
lire*. 
hau âen. 
üäun-ok, niü-
aun-om, nä-

aun-ok, mïann-
om, tääun-ok, 
miäun-om, nä-
äun-ok. 
hèâ 
hèâ. 
ükon, mükon, 
näkoii, nrîkon, 
takôn, mïkôn, 
uakôn. 
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Gerham. 
— an. 

Goerita (ikan-
Geredja. 
boeroeug — 
Ganggoe. 

Gelas. 
Gelang. 
Gelap. 

Geli. 

Gambir. 
Gampang. 
Geuioek. 
Goentoer. 
Gantoeng 

ter — 
Goenting. 
meng — 
Ganti. 

Gandjal. 
Genderang. 
Gendoeug. 

Genap. 
Goetji. 
Gong. 
Goegoer. 
Goela. 
— batoe. 
Goeling. 
Goeloeng. 
Goena. 
(loenoeng 
Gojang. 
Goreng. 

een kies. 
kakebeen. 
i n kt vi seh. 
kerk 
de musch 
plagen, tergen. 

plas. 
armband, 
duister, donker. 

vies. 
kittelen. 

gemakkelijk, 
dik, vet 
donder. 
hangen, ophan
gen. 
hangende, 
schaar, 
knijipen. 
in de plaats van 
iets auders ko
mende, 
stutten, 
trom. 
dragen. 

! vol; voltallig. 
aarden kruik, 

i gong. 
afvallen. 
stroop. 
suiker. 

I rollen. 
oprollen. 
nuttig, nut. 
berg. 
schudden. 
braden. 

nènak. 
tlmik. 
p8do 
nggalèi. 
läiäo. 

akasëeèbok,ma-
kasësèbok, ent. 

nggäläs. 
süek; lèle. 
mäkahätuk, 
kïkïuk; kïkl 
buk. 
mälüa. 
makèla. 
nggäme. 
müdak. 
äok; uiääo. 
tätas. 
lälae 

lâë2; dôko2 

nggünggütek. 
nggute. 
saïsèlu. 

tia. 
läbu. 
köö. 

tésa. 
nggüsi. 
mekä. 
móti; mónu. 
tüänäsu. 
tûabâtuk. 
loli; lÖlóli. 
lûnu. 
sóa; söändä 
lètek. 
lëiéuk. 
sëséna. 

kónik. 
süik. 
käko 
klei. 
pen aïmâsu. 
óki, nióki, no-
k , moki, toki, 
enz. 
klas. 
nïti 
mési ókan. 

hünun. 
niahèi. 
käme*. 
ma1 nül. 
pok. 
lötos. 
üpóni, müpóni, 
enz. 
nakpóni. 
katéli. 
katéli. 
sèka«-. 

süki. 
tutu. 
üs äu, inÛs-
käu, enz. 
namtïsi. 
kusi. 
sène*. 
natkü. 
óni. 
önïtatu. 
hâel. 
nüuu. 
djälif. 
néten. 
hèko-«; bèko«. 
ûbéti*, niüué-
ti* enz. 
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ikan goreng. 
Goesar. 

Goeba 
Gosok. 

— pisau. 
Giring2. 
Gigit. 
Gigi. 
Gila 
d j adi— 

Gilang 
Giling. 

HOLLANDSCH. 

gebraden visch. 
boos, toornig. 

grot, spelonk. 
wrijveu, schu

ren. 

het mes wetten. 
sehelletjes. 
bijteu. 
tand. 
gek. 
gek worden. 

glinsteren. 
malen; wrijven. 

BOTTINEESCH 

ia nanasësénak. 
äniänäsa, mä-
rnänäsa, nama 
näsa, enz. 
lèak; lüak. 
läse; ähütu, 
inähütu, nähü 
tu, enz. 
föfóla dâpe. 
kïlèik. 
ka; sau; sâf a. 
nisik. 
kämülus. 
ämfllu, mäom-
lu, nämülu, 
enz. 
nandéla. 
üle; kènok of 
këkènok. 

TlMOREESCH. 

ik béti'. 
ütb*, mütöv, 
natô% mïtô4, 
enz. 
fâtu hola*. 
tum. 

fon bèsi. 
bäno. 
lau; sau. 
nisik. 
ämäünut 
äraäun. mü-
mäun7nätuäun 
enz. 
nällm. 
tôle. 

IL* 

T,abaä. ] 
Sarang— 

Laboe. 
Laboeh. 

— 
ber— 
Lata 
— 

Ladjoe. 
Lada. 
Ladang. 

Larang. 
—an 
Lari. 

— 

spin. 
spinneweb. 

pompoen. 
neerlaten. 

neerhangend. 
geankerd zijn. 
kruipen. 
slingeren, van 
planten. 
snel, vlug. 
peper. 
droog bouw
land. 
verbieden. 
verbod. 
hard loopen. 

wegloopen, 

bölau. 
böläu ndünu. 

nggèlas. 
dödökon. 

dökoä. 
sè. 
näma. 
nalölónge (3e p. 
enk). 
lai2. 
lada. 
tina. 

bâlâ; kèna. 
óla. 
äläik, mäläik, 
nalaik, enz. 

äläi, mäläi, uä-

naba2. 
näbnäba e ta
nin. 
bakä*. 
üpóni,müpóni, 
enz 
nakpóni. 
hake; tok. 
nbnok. 
näknäma. 

läba. 
lada. 
lèle of lène. 

tal. 
ätälas. 
äen, mäen, 
näen, mäen, 
täen, mäen, 
näen. 
als boven. 

Tijdschr. Ind. T. L. en Vk., deel XXXVII. 18. 
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Langit. 

2 

2. 

Lapar. 

Lapis, 
ber — 2. 

Laki. 

orang — 2. 
Lagi. 
Laloe. 

Lalat. 
tahi — 
Lama. 

— s. 
Laoet. 
Lawan. 
Lajar. 
Lain. 

orang — 

Lajoe. 

me — 
Lëbah. 
ajer — 
Lebih. 

me — i. 

HOLLANDSCH. I 

vluchten. 
uitspansel, he
mel. 
verhemelte van 
doek. 
gehemelte in 
den mond. 
honger. 
hongerig zijn. 

laag. 
in lagen op el
kander gesta
peld. 
man, echtge
noot. 
man, mannelijk 
nog, zelfs. 
voorbij, gepas
seerd 
vlieg. 
sproeten. 
lengte of duur 
van tijd. 
oud. 
eindelijk. 
zee. 
tegen. 
zeil. 
een ander, an

ders. 
een ander 
mensch. 
verwelken, ver 
dorren. 
maleisch. 
bij, honigbij, 
honig. 
meer, over, te 
meer. 
meer hebben. 

KOTTINEESCH. j 

äi, enz. 
läläi. 

lalä läik. 

tänäläik. 

laäs. 
ämälää,mämä-| 
lää, nämälää, 
enz. 
tädak 
tada2 ; läkätäta-
dak. 

säok. 

tâuk. 
bei. 
séli. 

pèna. 
ila nggèok. 
dok of dok-a. 

lak; päläk. 
do1. 
tasi. 
laban. 
la. 
fèëk. 

hatahóli fèëk. 

- male. 

mälai. 
f ani. 
fanïâe. 
lénak. 

aléna, ofäkäle 

TlMOREESCH. 

nènâ. 

tènel. 

kalek. 

amnâhas. 
ämnaha, müm-
uaha, namnâ-
ha, enz. 
knäpa. 
knapa-knäpa 

moue. 

atóni mône. 
fe*kah. 
, o o t kana . 

akbèâ. 
ina mètan. 
la. 

mna-«. 
lâ-a-lâ 
tasi. 
laban. 

s „2 pene1*, 
kälnif. 

atóni büte. 

maknène. 

a*kase. 
oni. 
onïhâu. 
nèsi. 

- nèsi. 
na, maléua of 
makaléna, nalé-
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Lëtoe8. 

Lëtoep. 

Lësoeng. 
Lingkar. 

Langkah, 
me — 
Langgar. 
Lëpas. 
Lekat (me
ter— 

Lekas. 
Lagoendi. 

Lelah. 

Lëmboet. 

Lamboeng. 

Lembah. 

Lambai. 

Loempat(ber-

Lempar. 

Loempoer. 
Limpah. 
Loempoeh. 

Lintah. 
Lantai. 

openspringen, 
barsten. 

ploffen, ontplof
fen. 
rijstblok. 
kronkelen, in-
eengerold. 
stap, schrede, 
stappen, 
voorbij. 
loslaten, 
aankleven, 
aangekleefd. 

gauw. 
een soort van 
struikgewas. 
vermoeid. 

zacht/.week, tee 
der. 
de zijde v. h. 
lichaam, 

dal ; valei; laag
te. 
zwaaien, wui
ven, wenken, 
springen. 

gooien, 
weggooien. 

slijk, modder, 
de lever, 
verlamd; lam 
van leden, 
bloedzuiger, 
vloer van plan-

BOTTWEESCH. 

na of nakaléna 
enz. 
kädi ; ndäläbä-
ën. 
läpu ; lade. 

nésuk. 
lëlèke. 

nggänik. 
Dggäni. 
séli. 
póïop póïn. 
täpa ; dïdlte. 
näkätäpa (3e p 
enk ) nakadite 
(3e p. enk.). 
lai2 ; sülè. 
akïlénak. 

sóta; mangu; 
ämäkäi, märaä 
käi, nämäkäi, 
enz. 
bängänäuk of 
mängänäuk. 
bobóak; käiü-
suk. 
bäfak. 

nggäpek. 

äkäboku,mäkä-
bóku, näkäbo-
ku, enz. 
pi a; täpa;tüü; 
piahénin; täpä-

hénin;tüühénin. 
taue; puk. 
atek. 
lüük; lüüèik. 

këlûmâtuk. 
leak. 

TlMOREESCH. 

pè*. 

näfls. 

ésuk. 
néü ; üku 

lakat. 
laka. 
tänhai. 
nafetin. 
tape*. 
mäktäpa. 

laba. 
tästäsi-nä 

häe. 

mänul. 

bnäpak. 

o o , 

nana*, 

näpen. 

taïkléti. 

poli. 
poli. 

höma'. 
aten. 
haëbüa' 

lake*, 
nèsat. 
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Lender 

Lindoéng. 

Lobang. 
Loetoet. 
ber — 

Loetjoet. 

Loedah. 
Loewar. 
di — 
ka — 

Loeroet, 

Loeri. 

Loewas. 
Loesa. 
Loepa. 

Loeka. 
Loemoet. 
ber—an. 

Loeuas. 

Loenak 

] .ebar. 
Litjin. 

Lidah. 
Lidi. 

HOLLANDSCH. 

ken of gesple
ten bamboes, 
fluim, 
slijmerig. 

achter iets ver
borgen, bedekt, 
gat, kuil 
knie. 
knielen. 

los; ontglippen 

ROTTWEESCH. ! TlMOREESCH. 

lâtâ 
nalolóla (3e p. 
enk ). 
babi, kèke. 

bölok. 
lunülängak. 
sènek lünüla-
ngan. 
pöïhénin;pödü-
hénin ; pölakhé-
nin 

speeksel, 
buiten, 
buiten. 
naar buiten 
gaan. 
alstrijktn, af-
stroopen. 
een soort van | nggia. 
papegaai, lorrie. 
wijd,uitgestrekt 
overmorgen, 
vergeten. 

äpe, 
déak. 
n ai déak. 
déak neu (3e p 
enk) . 
kólu. 

wond. 
kroos, wier. 
uitgeslagen door 
vochtigheid, 
de kiel van een 
vaartuig, 
zacht, door
weekt. 
breed, wijd. 
glad; glibberig. 

de tong. 
de nerf der bla
deren vaa de 
palmboomen. 

loa', lapa'-, 
bïnésak. 
lïlî bénin ; äfä-
ndèle hénin, 
mafandèle hé
nin, enz. 
bisu. 
lôpu. 
püküäi. 

kénik. 

nâbâ2. 

lóak; malóa. 
modi2; talïmó-
dis. 
mak. 
Udik of lldak. 

baba. 
naüka^ftli-

nänlni-ou. 

böla*. 
tuk. 
léü tu. 

täkpösi 

häpe. 
mône. 
et mône 
poi. 

nónu of hónu. 

kita/. 

mèüuüan. 
méu. 
nlkan. 

papa*, 
anïtéi. 
pundjanu. 

tokon. 

plol-a-plölo. 

mèünuan. 
maékin. 

mak 
kèta*. 
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Liiar. 
Lipat. 

Lilin. 
Lilili (me—). 
Lima. 
Limau. 
Lihat. 

Leher. 
Lenggang. 

HOLLANDCSH 

wild, niet tam. 
vouwen, plooi 

en. 
was; waskaars. vloeien 
vijf. 
citroen. 
zien. 

hals. 
slingeren van 
de armen. 

EOTTINEESCH. 

kaïils. 
d:ku. 

lïlik. 
fa, 
lima. 
delà. 
ïta, mTta, nlta, 
noïta, tïta, mita, 
llta. 
lesuhaïk. 
lape. 

TlMOREESCH. 

na^püs. 
lit, 

nïni*. 
säi. 
nim. 
lèlâ*. 

it, mit, nit, mit, 
tit, mit, nit. 

tóak; nèok. 
ünouen.müno-
nen, nanônen, 
enz. 

JUL 

Maboek. 

Mata. 
— aier, 
— hari. 
Mati. 
ka — an. 

Marah. 
— 

Mari. 

— sini. 
kasana ka — 

Masak. 
— 
Masin 
Makan. 

— an 
Maki. 

bedwe md ; 
dronken. 
oog. 
bron, wel. 
de zon. 
dood, einde. 
de dood, het 
sterven. 
toorn. 
toornig zijn. 

hierheen, kom
aan ! 
kom hier. 
her- en der
waarts. 
gaar. 
riJP-
zout; brak. 
eten. 

spijs, voedsel. 
uitschelden. 

mafuk. 

mata. 
âëmatak. 
lèdâ. 
mate. 
marnâtes. 

näsak. 
ämänäsa, mä-
mänäsa, näuiä-
näsa, enz. 
mai. 

mäi ia. 
néu mai; leu 
mai. 
tasak. 
latuk. 
masik. 
üä, müä, nää, 
mlä, tää, mlä, 
lää. 

nänääk. 
ääli; lälängu; 
ääli-lälängu ; 

mafu. 

mätaf. 
äemäta,. 
manas. 
mate*. 
ämäteg 

toä8. 
ütö*, müto^, 
natö$, mïtô*, 
tatô, enz. 
aum; um. 

moi i. 
néum nem. 

n am täs 
nämnätu. 
mäsi ah. 
üah, müah, 
nah, müah, na; 
mlah tab, 
miah, nah. 
mnäiiat. 
akan, mäkan, 
näkan, mäkan, 
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MALEISCH. 

Malas. 

ka — an. 

pe — 
Malam. 
sa — 
sa — 

Maloe. 

ka — an. 
Mamak. 

(di) Mana. 
ka — ? 
Manis. 
Manoesija. 
Manik2. 
Maoe. 
Main. 

Martel. 
Marika itoe. 
Mariam. 
Maski. 

Mangkok. 
Mengkal. 

Mangga. 
Miiiggoe. * 
Maka. 
Mam noes. 

Mimpi. 
„— 

HOLLANDSCH. 

lui, traag. 

luiheid, traag
heid. 
luiaard. 
avond, nacht. 
van nacht. 
gepasseerde 
nacht. 
beschaamd; ver
legen. 
schande. 
kauwen. 

waar? 
waarheen ? 
zoet, lief 
mensch 
koralen. 
willen. 
spelen. 

1 

hamer, moker. 
zij, hen, hun. 
kanon 
hoewel, of
schoon. 
kop, kom. 
halfïijp van 
vruchten. 
mangga. 
zondag. 
en. 
grove uitdruk
king voor mati 
droom. 
droomen. 

ROTTINEESCH. | 

aali-dödóki. 

pèla. 

pöpèlak. 

pëlatüa. 
lëödaek. 
leödae. 
lëödaek-a. 

mae. 

mämäek. 
ale. 

nai be?; lai be? 
be néu? be léu? 
makèk. 
bätäholi. 
liénu. 
nâu. 
äkäininak, mä-

kaminak, näkä-
iniiiak, enz. 
tütuk; liak. 
sila; ala. 
pöpóka. 
mäe. 

mängo. 
inäfäuDÖdok. 

päo 
mämäsok. 
na. 
udüädak; ndü-
ändälaänak. 
mèïs. 
älämei, inälä-
nièï, nalamèï, 
enz. 

TlMOREESCH. 

takan, mäkan, 
näkan 
üpèb, mûpèli, 
napèh, mïpèh, 
enz. 
apèhet. 

apèhet 
fâi. 
mäbe*. 
fini. 

mâeh. 

amâet. 
ülämu, mütä-
mu, natâmu, 
mïtâmu, enz. 
es me? et, me? 
moi me? 
niïnôni. 
atóni. 
ïnuh. 
lómi. 
ubäec,uiubäeJ, 
näbae>,mibäe*, 
täbae>, enz. 
tütu'. 
sin. 
keii-uf. 
maski. 

mäko. 
môlok. 

üpun, héum. 
klei-. 
häo. 
mate. 

ûmnait. 
ümnäi, müiu-
näi, nämnäi, 
enz. 
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Minta. 

Manteri. 

Man tab. 
— 

Moentab. 

Moentjoeng 
Mandoer. 
Mandoel. 

Mandi 

Mandera 
Mënang. 

Mënantoe. 
— 
Moewat. 

Moedjoer. 
Moeda. 

— 

Moedik. 

Moerah. 
— 
Moesoeh. 
Moeka. 

Moekab (ber-). 
Moe wal. 
Moela (ber-). 

Moeloet. 
Mahal. 
Medja. 
Miring. 

HOLLANDSCH. 

vragen, verzoe
ken. 

raadsheer. 

rauw. 
onrijp. 

braken, over
geven. 
bek, snuit. 
mandoor. 
onvruchtbaar, 
kinderloos. 
zich baden. 

vlag. 
winnen, over
winnen. 

schoonzoon. 
schoondochter 
inhouden, la 
den. 
gelukkig. 
jong. 

onrijp. 

naar de boven
landen gaan. 
mild. 
goedkoop. 
vijand. 
gezicht; aange
zicht. 
overspelen. 
misselijk. 

eerst, vooreerst. 

mond, bek. 
duur. 
tatel. 
hellen, overhel-

Ro.TTINEESCH. 

öke, möke, nô-
ke, möke, tôke, 
möke, löke. 
tamükung; mä-
nësîo. 
mätak 
nülak, mäkä-
nülak. 
müta. 

nggönggölok. 
mändo. 
kalatédis. 

ädlu, madîu, 
nädiu, enz. 
dëdèo. 
äla, mala, nala, 
mala, tala, ma
la, lala. 
monëféuk. 
iëtöfèuk. 
iüa. 

mänalek. 
mulik; mülïa-
nak. 
nülak; nülää-
nak. 
ndaë. 

mädälek. 
däük a. 
müsu. 
mata paiiak. 

hohônge. 
nasalëléu. 
sÖsósak; maka-
sosósak. 
bäfak. 
bèlak a 
mèi. 
soö; nätähl (3e 

TlMOREESCH. 

tôti. 

tämükun; mä-
nâsi. 
mâteï. 
mänüke; mä-
küke. 
la*. 

pänan. 
käbu. 
kïu. 

ünlu münlu, 
nänlu, enz. 
pen-pène. 
an, man, nan, 
man,tan, man, 
nan. 
monëféu*. 
üanef. 
tua; säeb. 

mäüa*. 
munit. 

maküke. 

säe. 

nek lèko. 
mäkäta. 
müsu. 
hümak. 

faum. 
änsäoken bäek. 
un-ünun. 

fèfak. 
ma*fèna. 
mèi. 
nasni (3e p. 
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MALEISCH. 

Merali. 
— toewa. 

— telor. 
Memang. 

Minoem. 

Miujak. 

Nachoda. 

Nasi. 
Nama. 
da pat — 

diberi —. 

Nanah. 
Naoeng. 
NaiK. 

Nangka.. 
Nafas, 
ber — 

Negeri. 

Nanti. 

Nona. 
Njonja. 
Nira. 

Nipis. 
Nila. 
Nenek. 

HOLLANDSCH. | ROTTINEESCH. I TlMOREESCH. 

len. 
rood. 
donkerrood, 
bruin, 
dooier. 
van zelfs, oud
tijds, 
drinken. 

vet, olie. 

p. e.) 
pilas. 
pila bälang-

I gèok. 
nätuk. 

! mèmak. 

ïnu, inïnu, nïnu, 
mlnu, tlnu, ml-
nu, lïnu. 
mina. 

'enk. en uieerv). 
inè*. 
me' püu. 

! kmôlon. 
uièman. 

ïou, mlnu, nï
nu, mïnu, tïnu, 
mlnu, nïnu. 
mina*. 

KT 

scheepsbevel-
hebber. 
gekookte rijst. 
naam. 
een naam dra
gen, heeten. 

een naam ge
ven, 
etter, 
lommer, 
stijgen, bestij
gen 
klimmen. 

ademhaling, 
inademen. 

stad, hoofd
plaats, 
wachten, af
wachten, 
zullen, 
jongmeisje. 
mevrouw, 
ongegist palm 
sap. 
dun. 
bereide indigo 
grootvader, 
grootmoeder. 

änäkoda. 

käkäu. 
nädek. 
änade, mäuäde, 
nanäde, enz. 

loi. 

nänak. 
säök. 
säe. 

änköl. 

makas, 
känaf. 
ükänab, mükä-
nab, näkänab, 
enz. 
als boven 

âen. 
hafon, mäf'oi. 
säe. 

käe, bene. säe. 
suükaboa bäek. taïónif. 
hähäek. snäsak. 
bäe. !usnäs, müsnäs, 

näsnäs, enz-
nusak, ïngülai. 

ahäni,mähäni, 
nähäni, enz. 
inähäni. 
feö ; leöänak. 
lnamänek 
tüa ; tüämätak 

ni'is. 
täuk. 
bä'i. 
bei. 

kuan. 

päo. 

päo. 
liifèto ; fetnäi. 
ienäi. 
tüa*, tüamïna. 

manïhis. 
tau m. 
naïf, 
beil, 
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" W -

MALEISCH. 

Watas. 

Wadja. 
Waroe=baroe. 
Wangi. 

— baoeuja. 

minjak — 

Warta 
Wang. 
Welanda. 

Habis. 

Haboe. 
Hati. 
Hadap. 

ber —2 an. 

meng — 

Haroes. 
Harap 

Hari. 
berapa — ? 

kapan — 
ini — 
Harta. 
Harga, 
ber — 

HOLLANDSCH. 

grens, grens
paal 
staal. 
nieuw. 
welriekend ; 
geurig. 

geurig water. 

bericbten. j 
geld. ! 

Nederland ; Ne
derlander. 

JE 

op, niet meer | 
voorbanden. 
asch, stof. 
hart,1 gemoed. 
bet met de voor
zijde naar iets 
toekeeren. 
tegenover el
kander staan. 
zich wenden. 

. 

; stroom. 
hopen. 

hoop. 
; dag. 
in hoeveel da
gen? 
onlangs. 
dezen dag. 
rijkdom. 
prijs, waarde. 

1 kosten. 

ROTTINEESCH. : 

ta; läne. 

uäi. 
bau. 
böménik. 

näbö méni (3° j 
p. enk.). 
mina käbö me
nik* 
bènga. 
dóik. 
Olana. 

TlMOREESCH. 

näkat; tol. 

wai ; bësiasu. 
fäu. 
fobóna. 

Qaföbóna(3e p. 
enk.). 
mina fobóna. 

läsi. 
lóit. 
kase müti. 

C 

basa. 

äi'u. 
dale. 
äsäle, mäsäle, 

nasale, mäsäle, 
enz. 
lasäsäle matak. 

anganälo, ma-
ngäna'o, nängä-
nälo, enz. 
alos ; ia. 
änialiena, mä-
mähena, nämä-
liéna, enz. 
nämähenak. 
faik. 
faik hida? 

fäin-a. 
iäik ia. 
SÛÏ. 

bélin-a. 
abéli, mabéii, 

âke. 

äfu. 
atef. 
banïnéun. 

mäbäni néun 

baïsénu. 

älos. 
halap. 

hälap. 
nènâ. 
nènâ fäuk? 

et nènâ. 
nèuâi. 
mans. 
upan. 
mäüpa. 
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MALEISCH. 

Hangat. 

Hangoes. 

meng— kan. 

Haloes. 
Hands. 

Hanja. 
Hanjoet. 

Haroe biroe. 

meng — kan. 

Harimau. 
Haloewan. 

Halija. 
Hamboer. 

ter — an. 

Ham pedal. 

Hampedoe. 
— 
Hampir. 

Ham pas. 

Himpoen. 
meng — 

Hantoe. 
boeroeng — 

Henti (ber)—. 
ber — lelah. 

HOLLANDS«!. 

heet, door vuur. 

verbrand ; weg-
gebrand. 
verbranden. 

fijn. 
naar visch rie
kende. 
slechts, maar. 
drijven. 

overlast; sto
rend. 

overlast maken. 

tijger. 
voorschip, voor
steven. 
gember. 
strooien, uit
strooien. 
verstrooid. 

de maag van 
vogels. 

de gal (de blaas) 
de gal alleen. 
bijna. 

afval, bezink
sel. 
verzameling. 
verzamelen. 

spook. 
een soort van 
uil. 
ophouden. 
uitrusten. 

ROTTINEESCH. 

nabéli,mabéli, 
enz. 

närnähäna (3e p. 
enk ). 
kadek ; pütuk. 

äkäde of äpütu, 
mäkäde of mä 
pütu, näkade of' 
näpütu enz. 
lütuk. 
mämi. 

käda 
bómu 

sèbâ2. 

äkäsesebok,mä-
kasësèbok enz 
mëöasu. 
langak. 

lija. 
nggali. 

lèka2 ; nggèla2; 
nggali2. 
bókuk. 

héduk. 
hëdüaek. 
eiäkäik-a; ëla-
fäk-a. 
sesèk. 

ünuk. 
äünu, mäünu, 
naünu, enz. 
nltu. 
pänä. 

bäe. 
hähäe. 

TlMOREESCH. 

mänätlm. 

pütu. 

iiputu, mtipfltu, 
napûtu,mïpatu, 
täpülu, mïpütu, 
naputu. 
mnütu. 
fomate. 

al. 
iitbae, mütbae, 
natbae, enz. 
Iäfu2. 

maë ka na lè-
kof. 
äsu 
üuu; näkaf. 

naïèl. 
kakin; kïfun. 

bähäen 

akif 

énuf. 
ëniiâen. 
päümäk. 

kaïf'. 

tüpu. 
tüpu. 

pah lüaf, 
bäos. 

näsnäs. 
näsnäs. 
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MALEISCH, j 

Hinti 

Hantjoer. 

Hoeboeng 

Hoetang. 

Hoetan. 
binatan? — 
Hoedjoeng. 

Hoedjan. 
— rintik. 

— panas. 

Hoedang. 
Hoeloe. 

— pisau. 

Hoenoes 

Hitam. 
Hidjau. 
Hidoeng. 
Hidoep. 
— 
Hi ris 

Hilang. 

Hitoeng. 

HOLLANDSCII. 

loeren, beloe
ren. 

opgelost, ge
smolten. 
verbrijzeld; ver
gruisd. 
aaneenvoegen, 

aaneenlasschen. 
schuld, geld
schuld. 
bosch, woud. 
wild dier. 
uiteinde, uiter
ste punt. 
regen. 

regen in enkele 
droppels. 
regen bij zonne
schijn. 
garnaal. 
voorste, begin, 
oorsprong. 
't hecht van een 
mes 

het uit de schee-
de trekken, ont-
blooten 
zwart. 
groen. 
de neus. 
levend. 
leven, groeien. 

snijden, kerve:i. 

verdwenen, ver
loren. 

rekenen. 

ROTTINEESCH. 

mäku; mati; 
äkämämäku, 
mäkämämäku, 
näkätnämäku, 
enz. 
nâe. 

näkälülütuk (3e 
p enk ) 
tuti. 

hütak. 

läsi; nüla. 
bana fui. 
pédak. 

üdan. 
udalïlltik. 

üdäledok. 

pâëk 
längak, huk. 

dâpëâik. 

lesu. 

nggèok. 
mämäük. 
pänak. 
näläok. 
móli. 
sâda; säsäda; 
käda; käkäda, 
lila. 

o , o 

uiapa. 

hinga;kaï; leke. 

TlMOREESCH. 

nu. 

nâe. 

klätP-kläti*. 

tut. 

tüsa. 

näsi. 
müï fui. 
lünaf. 

ülan. 
säbkani; näkä-
pi. 
ülman. 

pâes. 
näkäf. 

besihäuf. 

nósu; hósu 

mètan. 
mate. 
pänaf. 
móni. 
móni. 
sal, heli. 

ümnéku, müm-
néku,namnéku, 
enz, 
soi'. 
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MALEISCH. 

Ja (ija). 
Joeta (djoeta) 

HOLLANDSCH 

ja. 
millioen. 

llOTTINEESCII. I TlMOREESCH 

bèi; hó. 
kifon. 

3NTJ" 

hao; hó. 

Njäla. 
Njamoek. 
Njawa. 

Njanji. 
Njëdar. 

Njah (enjah). 
Njiroe. 

vlam. 
mug. 
zitrl, leveus-
geest. 
zingen. 
diep, vast, van 
den s aap. 

weg! 
rijstwan. 

I pilak. 
nlnik. 

j sömänek. 

soda. 
ätnäne; niamä-
nè, nämäne, 
enz. 
hèok! 
oôkâ. 

pliian. 
Imun; basin, 
smänaf. 

si. 
fin. 

fônat; müsköt. 
tüpa*. 
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EENIGE MEDEDEELINGEN OMTRENT HET 
VOORKOMEN VAN GEOPHAGIE IN DE 

RESIDENTIE TAPANOELI. ») 

In zijne „Handleiding voor de vergelijkende volkenkunde 
van Nederlandsch-hdie" bespreekt wijlen Professor Dr. G. A. 
WILKBN het voorkomen van geophagie in dezen Archipel 
(Hoofdstuk I § a) Het navolgende, speciaal de Residentie 
Tapanoeli betreffende, moge dienen tot aanvulling daarvan. 

De gewoonte van aarde-eten komt in deze Residentie vrij 
algemeen voor, maar voornamelijk in Baros, Siboga, de 
Batang-Taroe-districten, Angkola, Sipirok, Padang Lawas, 
Groot en Klein Mandailing, Batang-Natal, Oeloe en Pakan-
ten, Natal, Toba en Silindoeng. Op Nias zou zij slechts 
in de binnenlanden van het Zuidelijke deel en dan nog alleen 
in tijden van hongersnood voorkomen. 

Omtrent het ontstaan dezer gewoonte wordt in Sipirok 
eene overlevering verhaald. In vroegere tijden werden 
n.1. veelvuldige oorlogen gevoerd tusschen de verschillende 
kampongs, gepaard gaande met hongersnooden. Nood ge
dwongen nam men alles te baat om den honger eenigszins 
te stillen en zoo kwam men ook tot de ontdekking, dat 
zekere soort klei eetbaar, zelfs smakelijk was, waarom men 
er ook veel gebruik van maakte. Sedert is deze gewoonte 
bestendigd. 

1) Uit opgaven, verkregen door tusschenkomst van den Heer A. L . V A N H A S 

SELT, destijds Resident van Tapanoeli, werd door den Heer E. W. L VON F A B E R , 

ambtenaar ter beschikking van den Directeur van O. E. N. , deze nota samen

gesteld . De ontvangen monsters werden in handen gesteld van den Heer J . 

H A A K , militair apotheker der 2e klasse, die ter zake verwees naar de mede-

deelingen van den Heer J . J . A L T H E E R in het XII I deel van het Natuur

kundig Tijdschrift. 
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De eetbare aarde: „bange", „bangei", „tanah"—-of 
„tano bange" wordt in soorten gevonden in kleilagen langs 
berghellingen, rivieroevers en op vlakten. Zij is zeer 
weinig vruchtbaar en draagt óf in het geheel geen, óf 
slechts een schralen plantengroei, zooals ilalang, dorre gras
soorten en eenig mager struikgewas. 

De soorten verschillen in kleur en watergehalte ; die wel
ke gevonden wordt op berghellingen is bruin of grijsrood; 
die afkomstig van rivieroevers, lichtgrijs of geelachtig wit 
van kleur, soms doorsneden met roode of gele aderen. 

De roode, fijne en minst waterhoudende soort is de meest 
gezochte. 

Verreweg de grootste hoeveelheid bange wordt door de 
consumenten zelven ingezameld; slechts op enkele plaatsen 
vormt zij een weinig belangrijk handelsartikel. In Toba 
ruilt men haar op de markt (onan) in tegen padi. 

De smaak is zuurachtig, soms ziltig, terwijl de bange 
een eigenaardige geur (haroem) heeft. 

Alvorens voor het gebruik geschikt te zijn, ondergaat zij 
eene eenvoudige bereiding. Zij wordt in kleine koekjes 
gesneden of tot balletjes gevormd, met wat zout vermengd 
of eenige dagen in een zak bewaard, die vroeger zout be
vatte (in Mandailing is deze zak uit biezen vervaardigd) 
en daarna in de zon of boven het gewone haardvuur in 
mandjes van gevlochten pandanbladeren of op rekjes of 
roosters van gespleten bamboe [bamboe in Groot Mandai
ling en de Batang Taroe districten „raga-raga" of „sala-
jam" genaamd] gedroogd [in G-r: Mandailing en Batang 
Natal = disaleh]. Hiermede is de geheele bereiding der 
bange afgeloopen. 

Zij wordt voornamelijk gegeten door zwangere vrouwen, 
die er dagelijks éèn à twee koekjes of balletjes van ne
men. Zij gebruiken haar als een opwekkend, zenuwster-
kend middel. De onaangename gewaarwordingen gedu
rende de zwangerschap, zooals misselijkheid, schijnen er 
door te verminderen, eveneens de barensweeën, terwijl men 
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eindelijk beweert, dat het kind er krachtiger en gezonder 
door wordt. 

Is deze periode voorbij, dan behouden de meeste vrouwen 
de gewoonte van bange eten, ja, raken er soms zelfs aan 
verslaafd. 

Ook mannen en kinderen eten deze aarde, maar dan 
meer als versnapering, de laatsten ook wel uit aardigheid, 
uit zucht tot nadoen. 

Bij kleine hoeveelheden na den maaltijd gebruikt, schijnt 
zij de spijsvertering te bevorderen; maar overmatig gebruik 
veroorzaakt soms hevige constipaties Als bepaald genees
middel wordt zij hier en daar, o a in Sipirok tegen buik
loop (baramoenji) aangewend 

Alsdan wordt zij in water geweekt, de troebele vloeistof 
met curcuma, zout en vruchtenzuur vermengd en zoo den 
patient toegediend. 

Wat betreft de gevolgen van het bangé-eten, hierover 
loopen de meeningen nog al uiteen. Men vindt vermeld, 
dat langzame uittering er het gevolg van is, en dat oog
ziekten er door verergeren, maar niet ontstaan Verreweg 
de meesten beweren dat zij, mits matig gebruikt, geheel 
onschadelijk is. Toch schijnen enkele vrouwen, eenmaal 
eraan gewend, zich niet meer aan het bangé-eten te kun
nen onttrekken, en vervallen zij bij onthouding tot zwaar
moedigheid. 
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J±. Gr. V" O S , ID IE IR, IMIDIN" . 
(Corresp. der Kon. Akad. van Wetenschappen.) 

RESIDENTIE BANTAM. * 
A. SANGHIANG DENGDEK. 

(District Menes, afdeeling Tjaringin). 

1 Ruw bewerkt onbekend beeld. 

Omgeven door eenige hanjoewang-boompjes (2) bevindt 
zich vlak bij de desa Sanghiang dengdek een ruw bewerkt 
beeld, ongeveer 1 meter hoog, dat in vereering staat bij de 
bevolking. Vóór het beeld liggen eenige steenen waaronder 
een afgeplatte, die gedeeltelijk doorboord is. Het beeld zeit 
is hoogstwaarschijnlijk van Polynesisch type. 

(Mededeeling van den adspirant-controleur J. H. ZIESEL). 

B. POELOE PANAITAN. 

Prinsen-eiland, afdeeling Tjaringin. 

2. Twee steenen beeldjes. 

Op een tocht, die de wedana van Tjaringin ondernam op 

1) Zie deel XXXVI, paç. 481 e. v. 
2) Calodracon jacquini (PLANCK). 
Tijdschr. Ind. T. L. en Vk., deel XXXVII. 20a. 
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het onbewoonde Prinsen-eiland tot inspectie van den triangu-
latiepaal die op den top van den Goenoeng Raksa is op
gericht, trof hij twee beeldjes aan in. ongeschonden staat, 
die gemakkelijk te vervoeren zijn. 

Omtrent den aard dier beeldjes is mij niets ter kennis 

gekomen. ; 
(Mededeeling van den Regent van Tjaringin RADEN 

A D I P A T I K O E S O E M A N I N G R A T . ) . 

RESIDENTIE PREANGER-BKGENTSCHAPrEN. 

C. TJITJALONG 

(District Pasir pandjang, afdeeling Soekapoera). 

Op ongeveer een paal afstand van de hoofdplaats Manon-
djaja bevindt zich op het gebied der desa Tjilangkap een 
bron, die uitstekend water oplevert en soms in zeer droge 
tijden in de- behoeften voorziet van drinkwater voor de 
meer gegoede personen uit de kota. Nabij de bron is in 
der tijd een kleine badplaats gebouwd door Raden Toemeng-
goeng WIRA TANOE BAJA, vader van den tegenwoordigen 
Regent van Soekapoera. 

Op een klein terras staan in de badplaats, tegenover 
elkander, twee steenen oudheden waarvan de beschrijving 
hieronder volgt. 

3. Ganeça. 

Van verweerde zandsteen, waarvan de stratificatie even
wijdig loopt aan het achtervlak. Is vermoedelijk uit het 
laatste tijdperk van den Hindoe-tijd, daar de bewerking te 
wenschen overlaat. De attributen in de beide rechter voor
armen zijn geschonden. In de Ie linkervoorarm is het 
etensnapje en in de 2e de haak te herkennen. Slangvormige 
oepawita. Zit op een soort lotuskussen, dat erg verweerd 
is, evenals het achterwaarts omgebogen bijenkorfvormige 
hoofdversiersel. Hoogte 75 cM. Dit beeld is vroeger ge-
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haald van den Goenoeng Indaradja uit de desaTjiparai, district 
Bandjar, waar zich thans nog eenige oudheden bevinden. 

4. Lingga. 

Tegenover het beeld staat los op een gemetseld voetstuk 
een lingga, oogenschijnlijk van andesiet. Het onderste derde 
gedeelte is vierkant, het middelstuk achtkant en het bovenste 
derde gedeelte cylindrisch. De hoogte bedraagt 74 ctm. 
Deze steen wordt lingga kentjana d. i. gouden lingga ge
noemd, en is hierheen gebracht door bovenvermelden Kaden 
Toemenggoeng, die hem van den Goenoeng Lingga Kentjana 
heeft doen overbrengen, gelegen in het district Kawassen 
op het gebied der desa Tjitjapar. 

Bij deze lingga wordt door de bevolking geofferd, wanneer 
de sawahs beplant worden. 

D. WAROENG BOEA. 

(District Bandjar, afdeeling Soekapoera). 

5. Steenen olifant. 

Op + ] 00 roeden van den grooten weg, die van Manondjaja 
naar Bandjar leidt, wordt bij Ba toe gadja een steenen oli
fant aangetroffen, die de grootte heeft van een karbau en 
erg verweerd is. 

(Mededeeling van den Regent van Soekapoera, RADEN 

ADIPATI WIRA ADI NINGRAT). 

E. GOENOENG SANGKOER. 

(District Bandjar, afdeeling Soekapoera.) 

6. Steenen pad. 

Dicht bij de triangulatiepaal, die op den top van den Goe
noeng Sangkoer is opgericht, wordt een steenen pad (bangkong) 
gevonden in de gewone zittende houding, doch zij is in het 
midden dwars doorgebroken. De lengte moet ongeveer 4 voet 
en de hoogte 2 voet bedragen. 
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(Mededeeling van den Regent van Soekapoera voornoemd.) 
Hoewel bij dit beeld niet geofferd wordt, zoo bestaat er te 

Bandjar nog een overblijfsel uit den tijd, waarin dit beeld 
vereerd werd. 

De groote pad namelijk is voor de inwoners angkër, d.i. 
dat men daar gelooft dat iedere Bandjarees, die zulk een dier 
kwaad doet, ziek zal worden, of dat hem een ongeluk zal treffen. 
Bovendien mag het woord „bangkong" niet door hen uitge
sproken worden, doch moet het vervangen worden door 
„bangkis." 

F. GOENOENG IKDABADJA. 

(Distriet Bandjar, afdeelnng Soekapoera). 

7. Joni en Lingga. 

In het gebied der desa Tjiparai, van waar ook de sub 28 
beschreven Ganeça afkomstig is, bevinden zich een joni en 
een kleine lingga, met een steenen bank. 

Bovendien ligt daar een prismatische steen, die rëdjëki ge
acht wordt, d.i. dengeen die hem kan oplichten geluk aan
brengt. 

(Mededeeling van den Regent van Soekapoera voornoemd). 

G. PANGANDARAN. 

(District Kalipoetjang, af deeling Soekapoera). 

8. Graf van Sech Djagong. 

Aan het Zuiderstrand der Preanger zijn de Mauritsbaai en 
de Dirk-de-Vriesbaai door een zeer smalle landengte van 
elkander gescheiden, welke landengte het bergachtige 
schiereiland Panandjoeng met den vasten wal verbindt. Op 
die smalle strook ligt de kampong Pangandaran, door 
visschers bewoond, en in den laatsten tijd voorzien van een 
eenvoudigen pasacgrahan. 

Het kalksteen gebergte van het schiereiland bevat o. a. 
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een prachtige grot, die zoowel aan het strand der Maurits-
baai, als meer binnenslands betreden kan worden. Nabij 
den landingang zijn steenen opgericht, die een oude be
graafplaats aanduiden. 

Deze begraafplaats staat bij de kampongbewoners in even 
groote eer als de naam van den Sech, van wien beweerd 
wordt, dat hij aldaar den Islam ingevoerd heeft. 

Vreemde bezoekers, die naar den oorsprong van die graf-
teekens informeeren, wordt iets anders op den mouw gespeld, 
want zelfs het uitspreken van den naam van SECH DJAGONG 

mag niet geschieden door de kampong-bewoners. Dit gaat 
zoover, dat zij voor het woord djagong een ander aangeno
men hebben, zoodat de Zea mays daar ter plaatse „djan-
toengan" genoemd wordt. 

De bekende schilder RADEN SALEH heeft indertijd Pa-
ngandaran bezocht, en daar door eenige huurlingen van elders 
afkomstig, na een sedekah te hebben gegeven, de graven 
doen omwoelen in de hoop aldaar gouden preciosa's te vinden, 
aangezien het hem bekend was dat men in overoude 
oorlogstijden soms schatten begroef en op de plek graf-
steenen plaatste, in de verwachting dat de overwinnaars, de 
gewone eerbied voor graven in acht nemende, den grond 
onaangeroerd zouden laten. In die verwachting echter 
is RADEN SALEH teleurgesteld geworden. Na zijn terug
komst te Batavia werd hij in een voor hem hoogst onaan
gename zaak gewikkeld (de bekende Bekasi-onlusten), een 
omstandigheid, die door de lieden uit Soekapoera natuurlijk 
aan het schenden van het heilige graf van SECH DJAGONG 

werd toegeschreven. 

9. Nandi, Joni en Lingga. 

Onder hoog geboomte, waarnevens codiaeums (poering) 
staan, wier stam 1 dM. middellijn heeft, bevinden zich be
zuiden kampoeng Pangandaran twee overblijfsels uit den 
Hindoetijd, t. w. een joni en een nandi, naast elkaar geplaatst 
en beide uit wadas gebeiteld. 
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De joni is nog vrij goed gebleven, heeft 95 cM. in het vier
kant bij een hoogte van 65 cM. In het gat staat een cylin-
drische zuil die van onderen in vier hoeken uitloopt, en al
daar 50 cM. in het vierkant is, terwijl de middellijn 40 
cM. .bedraagt. De nandi gelijkt op een caricatuur van een 
dergelijke voorstelling, en is erg verweerd, daar de lagen, 
waaruit de wadas bestaat, door regenwater ingevreten zijn. 

De bult is hoog en de staart rechts naar voren tegen het 
lichaam aan opgericht. De lengte bedraagt 95 cM. 

10, Platte steenen cylinder. 

In de kampoeng Pangandaran ligt voor het huis van den 
loerah op den miniatuur aloen-aloen, een bewerkte platte cy-
lindervormige steen met afgeronden zijrand. De steen dient 
tegenwoordig tot dorpel voor de woning, doch is afkomstig 
van de plaats waar de nandi staat. 

H. TJIKEMBOELAN. 

(District Tjikemboelan, af deeling Soekapoera). 
11. Twee Lingga's. 

Op het erf van den kawedanan te Tjikemboelan bevinden 
zich twee kleine lingga's van andesiet, zeer fraai en zuiver 
afgewerkt, die daar door den tegenwoordigen wedana ge
bracht zijn van het schiereiland Panandjoeng (zie sub. G). 

Hun hoogte bedraagt 413J2 cM. 
Het onderst 3e gedeelte is vierkant en is donkerder van 

kleur dan het overige gedeelte, vermoedelijk omdat het in 
den lateren tijd in den grond gestaan heeft. Het middel
stuk is achtkantig en het bovenst 3de gedeelte cylindrisch, 
van boven plat afgerond. 

Een dezer lingga's is door mij opgezonden naar het Bata-
viasch Genootschap. 

J. GOENOENG PAROENG. 

(District Faroeng, afdeeling Soekapoera). 

12, Twee onbekende beeldjes. 

Volgens mededeeling van den Regent van Soekapoera 
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moeten zich op den top van den Goenoeng paroeng twee 
steenen beeldjes bevinden. 

J. PAROENG POENTANG. 

(District Soekaradja, afdeeling Soekapoera-kollot.) 

13. Yerzanieling van oude voorwerpen. 

In een huis naast den misigit worden te Paroeng poen-
tang eenige oudheden bewaard, wier bezit door een der vroe
gere wedana's in eere werd gehouden, doch waarnaar tegen
woordig bijna niet wordt omgezien. In een kistje zijn 
eenige porceleinen potjes, versteende schelpen en knikker-
vormige moestika's opbewaard. Bij de collectie bebooren 
een oud verroest vuursteengeweer, en een zadel van oud 
Javaansch model, met uitgewerkt koper beslagen, waaraan 
later eenige lederen riemen schijnen te zijn aangebracht. 

Het zadel, werd mij medegedeeld, was van de Portugee-
zen afkomstig. Niemand der aanwezigen wist zich dien 
vorm te berinneren, hoewel het model nog in Midden- en 
Oost-Java bij senennans gebruikt wordt, en een wijziging 
daarvan nog tegenwoordig door den kleinen man in La
mongan in gebruik is. 

Ook in het Tassikmelajasche moeten zich eenige derge
lijke zadels bij een keboejoetan bevinden. 

K. GAROET. 

Hoofdplaats der afdeeling. 

14. Kleine verzameling steenen beeldjes. 

Op het erf van Dr. RUPERT staan vijt kleine steenen 
beelden, Polynesisch type, slecht en grof bewerkt, in zitten
de houding, de voorarmen tegen de borst aangesloten, de 
handen saamgevouwen en opgericht, in de houding van 
njembah. 

Eén er van heeft uitpuilende oogen. 
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Zij zijn afkomstig van Tjikapoendang, een kina-onder
neming benoorden Bandoeng, district Oedjoenbroeng koe-
Ion. Een ander kleiner beeldje, eveneens van Polyne-
sisch type, met naar achteren gerichte haartooi, is zonder 
ornaat in hurkende houding, met opgetrokken knieën tot 
aan de kin. 

Het is afkomstig uit het Zuiden van Soekapoera kollot, waar 
het door een der militaire opnemers gevonden is. 

Nog verdient vermelding de aanwezigheid van een boven
stuk van een beeldje, afkomstig uit het Trogonsche, dat 
beter bewerkt is en met de echte Hindoe-type overeen
komt. Het vertoont een weelderig krullende haartooi, naakte 
borsten, oorhangers en halssnoer. 

L. SANGHIANG RORONDJATAN. 

(District Wanaredja, afdeeling Limbangan.) 

15. Steenen voorwerpen. 

Drie paal lang is de weg, die, alleen voor lichte voer
tuigen bereidbaar, van den grooten postweg naar boven leidt 
tot aan de kampong Sadang van de desa Pèèr. 

Daarna wordt de weg te steil en moet men te paard 
verder, maar na iets meer dan 1 paal op deze wijze afge
legd te hebben, moet men van het paard stijgen, daar het 
pad, schuins tegen den Pasir Sanghiang op, zoo steil wordt, 
dat ook dit vervoermiddel te kort schiet. 

Het smalle pad is langs de steilte van den pasir aange
bracht, waarbij een lange rei hanjoewangboompjes tegen 
eventueele ongelukken in het links liggend ravijn moet 
beschutten. Amechtig bereikte ik, niet dan na eenige malen 
gerust te hebben, een kleine bemoste plek waar ki-njatoe 
en hanjoewangboomen (1) hun schaduw verspreiden over 
eenige steenen. Deze moeilijke tocht had ik ondernomen, 
naar aanleiding van een gesprek met iemand, die vroeger in 
het Garoetscke als adspirant-controleur had gediend en de plek 

1! Eeu dezer laatste bezat een diameter van 191/3 cM, 
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bezocht had, en onbekend als hij was met de werkelijke 
vormen dezer symbolen, mij de voorstelling gegeven had van 
een prachtige joni en dito lingga daar aan te treffen. Groot 
was dus mijne teleurstelling slechts eenige kunstmatig gerang
schikte platte steenen te vinden, die weinig bijzonders aan
boden. 

Het eerst ziet men de pantja lika, een verzameling platte 
steenen, waaronder een vrij groote platte horizontaal ligt, 
terwijl een andere, in den vorm van de leuning van een ou-
derwetsche stoel, verticaal daarachter staat. 

Aan weerskanten is die leuning geflankeerd door twee platte 
steenen, die in vorm aan gekromde golloks doen denken. Het ge
heel moet voorstellen de zitplaats van een oud Hindoevorst, ze
keren PERBOELIMAN SINDJAJA, in zijn jeugd RADEN HANE ge
naamd, wiens kinderen eerst in 1525 tot den Islam overgingen. 

Eenige passen verder staat een lange smalle wigvormige 
steen schuins in den grond geplant ; hij wordt de rorondja-
tan genaamd, en is ongeveer 8 voet hoog. 

Bij dezen steen, die zeker een lingga moet representeeren, 
wordt even als bij den lingga kentjana van Tjitjalong sedert 
overoude tijden door de bevolking geofferd tijdens het planten 
van de rijst. Nog eene bijzondere macht, moet volgens het 
Inlandsche bijgeloof deze steen bezitten, door dengeen die de 
hand op het bovenste uiteinde kan leggen, geluk aan te 
brengen, in den vorm van een talrijke nakomelingschap, doch 
dit kan niet anders dan springende geschieden. 

Hoewel dit bijgeloof, evenals het offeren bij het planten der 
rijst, aan den phallus als symbool van vruchtbaarheid herin
nert, en vermoedelijk dateert van den voor-Islamitischen tijd, 
zoo wordt toch deze imitatie-lingga door de vereerders be
schouwd als de wandelstok van zekeren KJAHI SANTEN. 

M. TJANGKOEAN. 

(District. Tjikemboelan, afdeeling Tjitjalengka). 
16. Joni-Lingga- eu Çiwa (?) 

Garoet is de plaats van waaruit gewoonlijk verschillende 
Tljjdschr. Ind. T. L. en V k., deel XXXVII, 21. 
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uitstapjes gemaakt worden, die beloond worden óf door in
drukwekkende natunrtafereelen (Telaga bodas, Papandajan) 
dan wel door liefelijke panorama's (Tjipanas, Sitoe Bagendit 
en Sitoe Tjangkoean.) 

Sitoe Bagendit beeft van de beide laatstgenoemde meren 
de meeste aanloop, maar wanneer er geen volksfeest is, 
gelijk éénmaal s'jaars pleegt te geschieden, loont een 
tocbt naar dit meer niet de moeite en evenmin de kosten, 
want op natuurschoon kan het niet bogen. Anders is 
dit met het verder afgelegen meer Sitoe Tjangkoean. 
Om dit te bereiken moet echter een heele reis onder
nomen worden, want het ligt Oostelijk van Lèlès, de 
hoofdplaats van het district Tjikemboelan. Echter is het 
per as te bereiken langs een binnenweg, en dan overtreft 
de indruk verre de verwachting. Tusschen glooiende be
plante heuvels in ligt het meer. Een panggoeng is op 
een der heuvels opgericht en schuitjes (rakit) liggen ge
reed om den bezoeker het genot van een watertochtje te 
doen smaken, alles volgens tarief, door den Controleur 
van Trogong vastgesteld. Is het vischrijke meer een be
zoek ovenvaardig door de lieve ligging, de dicht begroeide 
eilandjes, die het geheel, vooral bij een watertochtje, 
fantastisch maken, ook uit een ethnologisch en historisch 
oogpunt verdient het groote belangstelling De eilandjes 
toch dienen tot laatste rustplaats van de overblijfselen 
van beroemde voorzaten der Inländische bevolking, o. a. van 

SOENAN PANGADëGAN, Ook wel SOENAN WlRA NATA KOESOE-

MA geheeten, de invoerder van den Islam in deze streken, die 
in Kramat Poeloe Gedeh begraven ligt. Het vroegere eilandje 
waarop de kampoeng Tjangkoean ligt, is thans door aanslib
bing of wel door daling van de wateroppervlakte een schier-
eilandje geworden en dit is wel het meest interessante van 
de plaats. Een kleine nette kampong, waarvan het hoofd, 
BAPA RALI, tevens pakoentji is van de graven, bestaat uit 2 
rijen van 3 huizen. 

Evenals bij de Badoei's in Bantam, mogen er nooit meer 
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gezinnen in wonen dan het vast bepaalde getal, dat hier 6 
bedraagt. Bovendien zijn drie zaken, als angkër, verboden 
en deze zijn: het spelen op den gamelan, het medebrengen 
van honden, en het schieten met vuurwapenen ; zelfs bij po
gingen tot vangen van kapellen wordt men beleefd verzocht 
dit te laten, gelijk den magang gebeurde die mij op mijn 
tocht vergezelde. 

Na aan wal te zijn gestapt, geleidt de pakoentji den be
zoeker door een dicht begroeide plek tot onder een reusach
tige kiara, waar zich de heilige plaats bevindt en waar, 
tusschen fragmenten van Hindoe-overblijfselen, Mohamme-
daansche graven worden aangetroffen. 

ASTANA DALEM AEIB MOHAMED heeft daar de hoogste ver
eering. Afgebroken lingga-stukken liggen overal verspreid 
en dienen zelfs tot grafpaaltjes of tot omwanding van een soort 
terras. Er is een joni zonder lofwerk, waarop een beeld is 
geplaatst dat sterk verweerd en geheel met mos begroeid 
was, doch dat op de hoogte van de lendenen dwars doorge
broken is. Na het mos verwijderd te hebben, bleek het een 
persoon (Çiwa?) voor te stellen in zittende houding. 

Neus en ellebogen zijn gemutileerd. Het rechterbeen hangt 
af over een lotuskussen. 

Op de knie rust de geopende hand van den rechterarm; 
Het linkerbeen is in de knie gebogen, terwijl de voetzool 
dwars tegen de binnenzijde van de knie van het andere 
been aansluit. Tusschen de beenen komt de kop van een 
stier als drager te voorschijn, in het front gezien. 

Oorhangers en oepawita zijn nog duidelijk te herkennen. 
De hoofdtooi daalt neder ter zijde van den hals. Hoogte van 
het beeld 61 cM. 

N. GOENOENG LOEMBOENG. 

(District Rongga, afdeeling Bandong). 

17. Groote hoeveelheid overblijfselen van 
porcelein en aardewerk. 

Op den Goenoeng Limboeng wordt in het bosch op een 
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plek een groote hoeveelheid scherven van aardewerk en 
porselein als kommen en borden aangetroffen, doch, zoover 
mijn onderzoek zich uitstrekte, bevonden er zich geen gave 
voorwerpen. 

Bij de inlandsche bevolking heerscht het denkbeeld dat 
daar vroeger een stad geweest is (bekas negri), doch meer 
waarschijnlijk is het een offerplaats geweest. 

O. TJISONDARI. 

(District Tjisondari, afdeeling Bandong). 

18. Gouden Hindoe-muntjes. 

Op een sawah dicht bij de desa Tjisondari stond een 
saoeng, die herhaaldelijk weder opgebouwd moest worden, 
daar de hut meermalen door brand verloren ging. Dit ver
droot den eigenaar, die toen de hut elders plaatste en den 
grond, waarop zij gestaan had, tot sawah ging bewerken. 

Bij die gelegenheid, trof hij in den grond een 360-tal harde 
zwarte korrels aan, in grootte overeenkomende met djagong 
zaden, doch die bij afkrabben en oppoetsen uit „mas 
moeda" bleken te bestaan. Aldus de mededeeling van den 
wedana van Tjisondari. 

Deze goudstuk) es werden naar den toenmaligen Regent 
van Bandong opgezonden, die ze den Resident toonde, en 
daarna terugzond naar den vinder. 

Deze verkocht ze, waardoor zij hier en daar verspreid zijn ge
raakt, terwijl de meeste koopers ze tot ringen of andere siera
den versmolten hebben. Eèn, dat nog in het bezit was van 
RADEN RANGGA SOBRIA DARMA, den wedana voornoemd, werd 
door hem, bij mijn bezoek te Tjiwidej a an het Genootschap 
aangeboden. 

De muntjes zijn zoo groot als djagongkorrels, hebben een 
ronden vorm, hier en daar ingedeukt, zooals thans nog enkele 
Siameesche muntstukken, terwijl er een afdruk van een tee
ken of letter op voorkomt. 

BATAVIA, 21 December 1893. 
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OYER EEN 

BABAD B AL AMBANG AN, 
DOOR 

Dr. J. BRANDES. 

(Zie Nol. S December 1893, bladz. 163.) 

Van den Heer H. STEINMETZ te Bandawasa werd een af
schrift ontvangen van een babad Balambangan, door liem op
gespoord naar aanleiding van eene opmerking van hier 
uit onder zijne aandacht gebracht, nadat van hem omstreeks 
het midden van Juli 1893 het afschrift was ontvangen van 
de babad Besuki en de babad Bandawasa, waaromtrent in de 
Augustus-vergadering (zie Not. XXXI (1893), bladz. 124, 
en Bijlage VIII) verslag werd uitgebracht. 

Het ontvangen stuk, een 17 bladz. fol. groot, is een proza 
tekst, afkomstig uit Banjoewangi, van den luitenant-Chinees 
aldaar, die het aan zijnen collega ïjoa Liang Gie te Bandawasa 
toezond. Buitenop wordt het als „boekoe dari tjerita babalnja 
negri Blambangan' ' gekenmerkt. Beter is de omschrijving van 
den inhoud aan het begin van het stuk zelf, als wngèriyomkm 
kawontenanipun para-pangeran kala ing djaman kina, awit negari 
Kadawung, dumugi negari Banjuwangi, waarmede bedoeld is 
dat hier achtereenvolgens iets verhaald wordt vandeheeren 
(pangermïs, vorsten) van Kedawung, Matjan putih en Ba
lambangan, van welken de laatste zich onder de Kompeni stelt, 
en de sints dien tijd in die streek regeerende regenten van 
Balambangan, Pampang en Banjuwangi. 

Het is mij niet bekend of dit stuk een eigen gesteld 
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verslag van de lotgevallen der streek, om het zoo eens uit 
te drukken, te achten is, dan wel een excerpt van een an
deren tekst. De babad Balambangan, die vertegenwoordigd 
wordt door Jav. Hss. B. G. n°. 63, heeft met dit Javaansche 
overzicht van het beloop den geschiedenis van het uiterste 
oosten van Java slechts weinig gemeen. De episoden, die 
in die babad lembang zoo uitvoerig, nauwkeurig en keurig 
op maat beschreven worden, zijn hier slechts oppervlakkig, 
en foutief medegedeeld. Van vergelijken kan overigens geen 
sprake zijn, doch dit korte overzicht biedt, ook met het 
het oog op die episoden, weder enkele bijzonderheden, dat 
eene lezing van het stuk niet onbeloond blijft Tegenover 
die andere babad, die onder de beste Javaansche geschied
kundige geschriften een der eerepalmen verdient, zoodat 
het te betreuren is, dat zij slechts fragmentarisch (de 33 
eerste zangen) toegankelijk is of werd, wint dit overzicht 
het, omdat het de geschiedenis dieper ophaalt en verder 
voortzet. Meer dan die andere babad zou dit stuk recht 
hebben op den naam sadjarah in de meer gewone beteekenis 
van geslachtsregister of geschiedenis van een bepaalde familie 
aangeknoopt aan den geslachtsboom. Doch, zooals reeds 
elders werd opgemerkt, mag men het sadjarah in die fraaie 
babad niet in dezen zin opvatten, maar wordt het er gebezigd 
eenvoudig in de beteekenis van geschiedenis in het alge
meen, zooals ook elders in dat boek blijkt. Dit overzicht 
daarentegen, dat zich zelf intusschen zoo niet noemt, zou 
sadjarah in de gewone beteekenis kunnen heeten, daar 
althans de meesten der pangeran's (beeren) en bupalïs, die 
hier achtereenvolgens genoemd worden, tot elkander in fa
milie-relatie staan. 

Zeer kort en beknopt wordt hier iets medegedeeld: over 
Tanpauna (van Këdawung) ; over Tawang alun en Wila ; hoe 
Tawang alun Matjan putih sticht, en verdere lotgevallen 
van hem ; over Sasranëgara ; over Pangeran dipati ; over Danu-
rëdja ( = Purba, die Balambangan grondvest) ; over Danuning-
rat (den vorst van Balambangan, die in 1763 dit rijk aan de 
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Hollanders aanbood) ; voorts over het rechtstreeksche Balische 
bewind onder Gusti ngurah Këtut; de regenten Mas Anom en 
Mas Tëka (Wëka); de regeering van Pangeran Wilis (na zijn 
terugkeer van Bali) ; het regentschap van Sutanëgara; den op
stand onder Pangeran Djagapati (den zoogenaamden valschen 
Pangeran Wilis te Bayu) ; het regentschap van Wangsengsari ; 
Wiraguna (die Banjuwangi sticht); Mas Wiraguna; Suranëgara; 
en Wiryadanuningrat. 

Deze laatste regeerde tot einde 1867. Daar zijn opvolger, 
Pringgakusuma, met name wordt genoemd, doch van diens 
benoeming tot regent niet wordt gewaagd, mag aangenomen 
worden, dat dit overzicht, of het geschrift waaruit het werd 
getrokken, van vóór dien tijd dagteekent. 

Het kan verder vóór 1832, tot zoover als het thans loopt, 
niet zijn vastgelegd, want in dat jaar was het, dat Wirya
danuningrat regent werd. 

Voorts schijnt het, dat Dr. F. Epp, de schrijver van 
Schilderungen aus Ostindiens Archipel, Heidelberg 1841, 
en Schilderungen aus Holländisch Ost-Indiën, Heidelberg 
1851, — welk laatste boek mij niet toegankelijk is, — blijkens 
zijn opstel Banjoewangi in het Tijdschrift voor Nederlandsch-
Indië, 1849, II, 241 en volgg., bepaaldelijk bladz. 258 en 259, 
met dit proza-overzicht, of althans met den inhoud er van, be
kend is geweest. Mag men hieruit met het oog op dat over
zicht eene gevolgtrekking maken, wat men zeker niet doen 
mag aan de hand van hetgeen voorkomt in Bleeker's Frag
menten eener reis over Java, in hetzelfde tijdschrift, in hetzelfde 
deel, op bl. 138, dan zou het in 1849, vermoedelijk reeds 
in 1841, hebben bestaan, en dus tusschen 1832 en dat jaar 
zijn vervaardigd. 

Omtrent den inhoud dient opgemerkt te worden, dat men 
hier van de oudere legendarische geschiedenis van Balam-
bangan maar zeer weinig, zoo goed als niets, vindt; zelfs 
begint hier het verhaal van de lotgevallen van oost- of eigenlijk 
Balambangan vrij laat, en zijn ons, bepaaldelijk uit oudere 
Hollandsche berichten ende babad tanah Djawi, gemakshalve 
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zij de lezer verwezen naar de door Meinsma uitgegeven proza
bewerking, verschillende oudere ondervindingen van die 
streek, zij het dan ook maar oppervlakkig, bekend. 

Uit deze bronnen toch blijkt, met zekerheid, dat Balam-
bangan,— om het oudere hier te laten rusten,— veroverd werd 
onder Sultan Agung (— 1 645 A. D.), daarna kwam onder Bau
sche suprematie, maar daarop toch weder door Mangkurat I 
(1645—1677 A. D.) werd aangetast, tijdens wiens regeering 
het zich zelf aan de Mataramsche overheersching schijnt te 
hebben onttrokken. 

BI. 255—257 van die babad Tanah Djawi wordt de ver
overing van het gewest tijdens Sultan Agung beschreven. 
De toenmaals daar regeerende bupati (hier wel zelfstandige, 
of van Bali afhankelijke *) regent) vraagt en krijgt hulp van 
Bali, onder Dewa Lëngkara en Dewa agung, en hun onder
opperhoofden Pandji Béleleng en Pandji Matjan Kuning; 
hij sneuvelt echter (of zoo als het heet verdwijnt), Balam-
bangan wordt veroverd, en zijn zoon Ki mas Këmbar wordt in 
zijn plaats als vasal van Mataram, na eerst naar Mataram 
gevoerd en daar beëedigd te zijn, tot regent aangesteld. 

Op bladz. 260 heet het verder, en men is daarmede in den 
tijd van Mangkurat I gekomen, sir a pada ngaluruga marang ing 
Balambangan, sabab ing mengko ivis di-rebut marang wong Bali. 
De veldtocht, welke hiervan het gevolg was, die onder de tu
menggung's Wiraguna, Danupaya en Mataram, vindt men op bl. 
267. Balambangan wordt weer veroverd ; nu worden de bewo
ners, mannen en vrouwen, een 500, naar Mataram overgevoerd; 
men wil naar Bali oversteken, doch kan dit niet ; de Bali-
neezen komen naar Java ; er heeft een zeegevecht plaats, waar
bij dezen op de vlucht geslagen worden 2). 

1) Bij de Jonge, Opkomst enz., V, 170, leest men sub dd°. Juni 1631 »den 
Coninck van Bali pretendeert haar (Balambangan's) beschermheer te zijn." Vergl. 
ook ibid., 201 (1633) en 204 noot (1633), en de stukken over Bali in 1633 
gepubliceerd door Leupe, in de Bijdr. T. L. en Vk. v. N. I . , nieuwe reeks, 
], 1 en volgg. De tochten onder Sultan Agung hadden, zooals men weet, in 
1637 en 1639 plaats. 

2) Deze veldtocht had plaats in 1647, zie het verhaal van van Goens, in 
Bijdr. T. L. en Vk. v. N. I., IV, bl. 334. 
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Nog onder de regeering van Mangkurat I geraakt Balarnban-
gan weer onder het juk van Mataram van daan, zooals het in 
de babad bladz. 294 heet, onderwerpt het zich aan Galesong 
(het bekende hoofd der Makasaren), tiyang ing Kediri sapangetan 
dumuginipm ing Prabalingga Balambangan sampun saminung-
kul sëdaya daleng radja Galesong. 

Blijkens de Hollandsche berichten, men zie de Jonge, 
Opkomst enz., VI, 201, geschiedde dit laatste omstreeks 
het midden van 1676 A. D. Na dien tijd heeft Balambangan 
niet meer onder Mataram of het straks dit vervangende 
Kartasura gestaan. Trouwens spoedig daarop ontstond, met 
zijn hoofdzetel in het Pasuruhansche, het rijk van Wiranëgara, 
die onder zijne namen Surapati en Untung meer bekend is, 
en geraakte Balambangan weder onder de suprematie van 
Bali, in 1697 A. D., zie de Jonge, Opkomst enz., VIII, 
83. Gedurende de periode van 1676, of iets vroeger, tot 
1697 A. D. schijnt het een zelfstandig bestaan gehad te 
hebben, zich uitstrekkende over Banjuwangi, Bësuki en 
Prabalingga, dit laatste althans om de zuid. 

Deze periode moet voor de Balambanganers een glorie
tijd geweest zijn, ook al heeft het voornamelijk in de tijds
omstandigheden gelegen, dat het te dien dage, na eeuwen, 
zijne zelfstandigheid, die het vroeger in langgeleden tijden 
werkelijk had bezeten, voor kort herkregen had. 

Het spreekt van zelf, dat de vorst, die toenmaals in Ba
lambangan aan het bewind was, meer dan anderen bij zijne 
onderdanen zoo niet geliefd, dan toch geacht werd, en dat 
hij in hunne overlevering eene belangrijke plaats is gaan 
innemen, en zich om hem enkele hunner voor hen belang
rijkste tradities hebben geschaard. 

In dit opzicht neme men het wonderbaarlijke, dat er voor
komt in het proza-overzicht, in de pericope, die loopt over 
den eersten uitvoeriger behandelden vorst of diens gum, voor 
wat het is, want deze vorst is juist die, welke gedurende 
die glansperiode van Balambangan er het bewind voerde, 
Tawang alun, de „Tawoen aloen" van de Hollandsche stukken 

Tijdsehr. Ind. T. L. eu Vk., deel XXXVII. 21«. 



330 

van dien tijdl). Want mag het al zijn, dat er hier aan 
hem ook zaken worden toegeschreven, bijv. de stichting 
van Matjan putih, dat ouder wezen kan, maar in ieder geval 
niet zoo heel oud is, zie Veth, Java, II, 211, die hij niet 
verrichtte, het overige, verreweg het meerendeel van het 
verhaalde, is juist op hem toepasselijk, zooals o. a. duidelijk aan 
den dag komt uit hetgeen van zijne zonen en van de daarop 
volgende (vernieuwde) Balische overheersching wordt bericht. 

Het is mogelijk, dat de naam Tawang alun ook nog door 
andere beeren van Balambangan is gedragen, zooals Prof. 
Veth, op de in de noot zoo even aangeduide plaats, me
dedeelt op gezag van Hageman, Handl. enz., I, 164, zie ook 
bladz. 122 en 141 van diens Handleiding. Volgens een 
geslachtsregister uit den Oosthoek, waarvan hier een gedeelte 
zal worden overgenomen, zou dit echter niet het geval 

zijn. 
Hageman geeft, bl. 121 en 122: 
1. Kiai Lemboe Menak Srogo, te Tenger; 
2. Menak Djambar, te Poeger; 
3. Menak Soemende, Dipati, Blambangan; 
4. Menak Gandroeng, Dipati, Blambangan; 
5. Menak Werdadi, te Lemadjang; 
6. Menak Loempat, Pangeran Blambangan; 
7. Pangeran Tawang aloen, Matjan poeti ; 
8. (1638). Soemende Tawang aloen, soesoehoenan. 
Dat andere geslachtsregister laidt: 
1. Brawidjaja; 
2. Lemboe Nirata, ook genaamd Lemboe Nisraja; 
3. Menak Simbar, adipati van Poeger; 
4. Menak Soemende, adipati van Blambangan; 
5. Menak Gadru, adipati van Babadan ; 

6. Menak Werdati, te Loemadjang tëngah, genaamd adi

pati Tepasana; 

1) Zie Tan der Chijs, Kapitein Jonker, in Tijdsehr. Ind. T. L.enVk.,XXX 
37 (1680); de Jonge, Opkomst enz., VII, â97 (14 Mei 1680); VIII,xxv,noo 
2 (1683 eu. 1685); en Veth, Java, I I , 408. 
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7. Menak Lumpat te Blambangan, genaamd Soenan Re
but payung; 

8. Pangeran Këdawung te Blambangan, genaamd Soe
nan Tawang aloen ]). 

De overeenkomst is in het oog loopend, maar in verband 
met hetgeen men beneden vinden zal, dat de Tawang alun 
die den mmhunans-üM aannam, nog pangeran van Këda
wung wordt genoemd, hij het ook was die zich aan Ma
taram onttrok, het zijne zonen ook weer zijn geweest die 
door hun onderling twisten op nieuw de Baliers in Balam-
bangan hebben gelokt, en deze feiten, ieder op zich zelf 
en in hun opvolging, uit de comtemporaire berichten dei-
Hollanders, blijken juist te zijn, daar wordt bericht: dat 
het hoofd van Blambangan in 1676 zich aansloot bij de 
belagers van Mataram, in welken tijd Mangkurat I nog leefde 
(f 1677); in 1680 de „Gouverneur Tawoen Aloen" door een 
Hollandsch gezantschap „voor zijn vorst den Sousouhounan" 
(Mangkuratll (1677-1703)) wordt „geïntroduceerd", waaraan 
hij weigert gehoor te geven; in 1691 en 1692 het hoofd van 
Blambangan susuhunan wordt genoemd en betiteld, in officieele 
stukken en brieven, uit welken tevens blijkt, dat de bedoelde 
persoon Tawang alun heette, reeds oud was, en vele zaken 
had beleefd ; deze Tawang alun in 1691 is overleden, en daar
op die twisten tusschen de prinsen dadelijk volgden, ein
digende in een nieuwe overheersching door Bali in 1697-
dan schijnt die tweede silsalah nader bij de waarheid te 
komen dan de eerste. 

Dat de hier vooral bedoelde Tawang alun, zoo er meer
deren geweest zijn, toch als de belangrijkste zal moeten 
worden beschouwd, blijkt ook uit de door den Heer Stein
metz gezonden proza babad. Daarom volge, om het lezen 
van de inhoudsopgave, die wij straks geven zullen, te ver
gemakkelijken, hier nog een genealogische tabel, bij hem be-

1) En als zoon van deze: Lanang dangiran of Kayi Brondong, dien men 
als een broeder van een Tawang ahm en den vader van Kyai Anggawanssa • 

I l \ w S I T / " 1 1 8 6 8 * , 6 1 4 6 1 1 "** V a n Sural>aya), bij Hageman, Handl. enz. 1, 141 (§ 28) terugvmdt. 



332 

innende en dus van hem uit in neergaande lijn, van de het 
meest op den voorgrond tredende personen, met verzwijging 
van alle anderen, die ook genoemd worden. 

Tawang alun 

Pangeran Sasra- Wiraguna 
dipati negara ^ l^__ , 

Danuredja Mas alit MasTalib Mas Rëmbèk 

D a n u n i n g r l t ^ o ^ g n n g S u r a n ^ r 7 Wiryadikusuma 

Wilis T. -, I . 
Wiryadanunmgrat. 

De personen, wier namen hier met cursieve letter zijn 
gedrukt, zijn geen vorst of regent geweest van Balam-
hangan (of hoe de streek anders heette). Slechts Mas Rëm
bèk ( = Pangeran Djagapati, of volgens de Hollandsche 
berichten de tweede (valsche) Pangeran Wilis) zou nog als 
zoodanig kunnen gelden. Volgens de opvatting der Ba-
lambanganers was hij het zeker. Dat ten opzichte van 
dezen persoon, het hoofd der lieden, die zich te Bayu had
den genesteld, hetgeen in deze Javaansche proza babad 
voorkomt, belangrijk verschilt van de mededeelingen der 
Hollanders, kan men beneden ontwaren. Mogelijk is wat 
daar verteld wordt, onvolledig. Dat hij zijn aanhang m 
hoofdzaak had te danken aan zijn afkomst van Tawang 
alun zou geheel begrijpelijk zijn; men herinnere zxch slechts 
dat te dien tijde Wong agung wilis reeds verbannen was, en 
vreemde bewindhebbers door de Hollanders over Balam-
bangan waren gesteld, iets waaraan zij later door de aanstel
ling van Wiraguna (Mas Alit) zelf een einde hebben meenen 
te moeten maken. 

Het moet den lezer, als mij, treffen, dat ook hier in 
Balambangan, met het op het tooneel verschijnen der Hol
landers, die zich eerst door Surapati's krijgsbedrijven ge
roepen hebben gevoeld, zich meer met oost-Java te.bemoeien, 
van een eigenlijk zich herinneren van geschiedkundige 
feiten gesproken worden kan. Dit is een trek, die aan 
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haast alle Javaansclie babad's eigen is, alsof de Javanen 
met dat oogenblik, dat niet overal hetzelfde was, tot een 
zich-bewuster leven zijn gekomen. 

Om de historische waarde van dit Javaansch geschiedver
haal eenigszins in het licht te stellen, maar vooral om den 
lezer de controle zelf dadelijk wat te vergemakkelijken, 
werden aan de inhoudsopgave hieronder eenige aanteeke-
ningen toegevoegd, die gemakkelijk uit te breiden waren ge
weest, doch waarin men het belangrijkste, naar gehoopt 
wordt, vereenigd vindt. 

INHOUDSOPGAVE. 

Anjeriyosaken kawontemnipun para-pangcran ]) kala ing dja-
man kina awil negari Kedawung, dumugi nëgari Banjuwangi 
luidt de inleiding, of wil men titel van dit historisch over
zicht, hetwelk daarop verhaalt 

dat er een pangeran was Mas Tanpauna 2) geheeten, en 
dat deze vijf kinderen had : Mas Tawang alun (z.), Mas Wila 
(z.), Mas ayu Tundjung sari (d.), Mas ayu Mëlok (d.) en 
Mas ayu Gringsing (d.). 

Van dezen volgt Mas Tawang alun s) zijn vader, na diens 
dood, als pangeran van Kedawung *) op. Mas Wila wordt 

1) Pangeran wordt lier gelezigd met de oude leteekenis van vorst. Wat 
nu pangeran is, heette vroeger raden. In nog vroegeren tijd had ook raden, 
(rahadyan en hadyan) deze waarde, terwijl als prins dyah werd gelruikt, dat nu 
nog voortleeft in kadeyan (kadang kadeyan, kadyahan) en Djurudeh (djuru dyah). 

-) Deze naam is lekend uit de Damarwulan legende, waarin men er nog een 
Tanpauni naast leeft gewrocht. Het is de naam van een wezen, persoon of godleid 
uit den voortijd, die ziel in Damarwulan incarneerde of door Tunggul manik 
in lem geïncarneerd werd. Hij komt in alle redacties voor, want Roorda van 
Eysinga heeft in zijn Handloek, III, 1, 11. 553 een stuk overgeslagen of een ge-
Irekkigen tekst gelad. 

3) Over Tawang alun, of meerdere personen van dien naam, werd loven in de 
voorafgaande opmerkingen reeds iets gezegd; verder zie men de aanteekeningen 
leneden. 

*) Er ligt een Kedawung iets leoosten de plaats, waar Balamlangan eens 

lag. Doch misschien dient hier ook te worden gewezen op de zoogenoemde Kuta 
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zijn patih met den titel pangeran patih '), een titel, die in 
dit overzicht geregeld aan den patih wordt gegeven. Als 
Tawang alun een vier jaren pangeran is geweest, tracht Wik 
hem door verraad te verwijderen (pitenah). Tawang alun 
voorkomt dit door zich vrijwillig terug te trekken. Hij vraagt 
zijnen broeder in zijne tfaato pangeran te worden, en zich zijn 
zuster Mas ayu Tundjung sari als pangeran patih toe te voe
gen. Hem zelf geve hij een 40 man om hem te vergezellen 
naar Bayu 2), waar het nog een wildernis is, alasing Bayu, 
en waar hij zich zal gaan vestigen, merdukuh. Wila, die zeer 
verheugd is, daar hij sinds lang er al naar verlangde, vraagt 
hem zijn zegen voor zijn bewind. 

Bij Tawang alun sluiten er zich evenwel veel meer aan, 
zoodat het aantal der huisgezinnen vertegenwoordigende 
lieden (somah) wel tot 2000 klom. Zes jaar later belaagt Mas 
Wila hem op nieuw. Het zijn Mas ayu Tundjung sari en 
Pangeran Wiratruna, die hij tegen hem naar Bayu zendt, De 
strijd duurt 2 l/2 jaar, en schijnt te eindigen met den dood van 
den pangeran van Këdawung (Mas Wila), die door zijne zuster 

Kedaung, een overblijfsel van een muur van gebakken steen nabij Gambirrana 
in bet Djëmbërsche (district Tanggal), zie Verbeek, Oudbeden van Java, bl. 321 
(no. 649), en vergl. Babad Bandawasa, zang XIV, in Not. Bat; Gen. XXXI 

(1893), bijlage VIII. 
1) Pangeran patih is bier geregeld de titel van ienpaüh, die veeltijds de op

volger is van den vorst, bier pangeran, ratu of prabu genoemd. Als zoodanig 
is pangeran patih bier ook gelijk ma.pangeran adipati (anom) op Midden-Java. 
In één geval scbijnt er bier, in dit overzicht, bij de zonen van Tawang alun, 
zie beneden, onderscheid te zijn gemaakt. Een van dezen, Pangeran mas Ma-
tjanapura heet ook pangeran dipati; naast hem is zijn broeder Sasrane-
gara pangeran patih. In de Babad Balambangan zou bet schijnen, dat de uit
drukking ook voorkwam. De spelling van dat geschrift maakt het intusschen 
geheel onzeker wat bedoeld is patih of dipati. Dat het in zang I, strophe 10. 
geen patih zijn kan, is duidelijk; en zoo opgevat heeft de pangeran (vorst) van 
Balambangan daar een titel, die aan een van zijne onderhoorigen toekomt. 
De vorst van Balambangan, waarover het begin van de babad Balambangan 
tcmbano- loopt, was intusschen vermoedelijk pangeran patih geweest, tijdens de 
regeering van zijnen vader. Deze bijzonderheid van het Balambangansche 
spraakgebruik blijkt wel uit dit stuk, niet uit de babad tembang. 

2) De eigenlijke ligging van deze plaats kon ik niet uitvinden. 
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Mas ayu Mëlok (als prabu) wordt opgevolgd. Mas ayu Gring-
sing wordt nu pangeran patik 

Doch Tawang alun verlaat Bayu toch. Hij gaat tapa aan de 
Z. O. zijde van den gunung Raung 1), te Pangahbëkten. Reeds 
na 7 dagen zegt een stem uit de lucht (tan katingal) hem, naar 
het N. O. te gaan. Hij zal op zijn weg een witten tijger (matjan 
pulih, sirna pëtak) ontmoeten, dien moet hij gaan berijden, en 
waar deze hem zal afzetten, in de wildernis van Sudyamara, 
daar moet hij een stad bouwen, dien hij naar dien tijger 
moet benoemen. Tawang alun gaat in de hem aangewezen 
richting, ontmoet den tijger, die hem daarop zuidwaarts 
draagt, tot hij hem op een gegeven oogenblik afzet. Op 
die plek bouwt nu Tawang alun, na zijn volk van Bayu 
te hebben gehaald, de stad Matjan putih, waarmede men 
5 jaar en 10 maanden bezig is (?). Na deze wederwaar
digheden regeert hij daar nu als eerste pangeran vàn Matjan 
putih 2). 

Zijne kinderen bij de padmi (de gelijkgradige vrouw), 
Dewi Sumëkar, de dochter van Arya Buleter, zijn Pang. mas 
Matjanapura (z.), Pang. patih mas Sasranëgara (z.), Pang. 
mas Gadja binarong (z.), en Pang. mas Kërtanëgara (z.). 
Kinderen van hem bij selir's waren Mas dalem Wirarodra 
(z.), Mas dalem Wilasastra (z.), Mas dalem Wilakrama (z ), 
Mas dalem Wiratmadja (z.), Mas dalem Wiraguna (z.), Mas 
dalem Wirayuda (z.), Mas dalem Wiradjaya (z.), terwijl 
Arya Djayaraga s), Arya Djagapati, Arya Buleter, Arya 
Matjan guguh, Arya Budut, Arya Këdot en Arya Parus 
vermeld worden als zijn kamisëpuh, de pèpaku's van de 

1) Ook hier Raung, evenals in de babad Bandawasa, zang X, zie Not. Bat. 
Gen. XXXI (1893), in Bijlage VIII. 

2) Omtrent de stichting van >Jatjan putih vindt men hij Veth, Java, II, 
210, een andere overlevering medegedeeld. Dr. F. Epp noemt Tijdschr. N. I. 
1849, II, hl. 258, Tawang alun ook. Zie ook Bleeker in Tijdschr. N. I., 1849, 
II, 138, en Stöhr, Die Provinz Banjuwangi in Ost-Java, bl. 41. De ligging 
is voldoende hekend uit de ei- nog voorhanden ruïne. 

3) Onder de gezanten uit Balamhangan, die in 1690 te Batavia waren, was 
çr een zoo geheeten. 
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kuta Matjan putih, de agulagul, die ieder over 7000 man 
staan, en die Matjan putih zeer gezien, of liever ontzien 

maken. 
Voorts had Tawang alun nog een guru (paguron), Mas 

Bagus Wangsakarya, die later in de dusm Tjungkmg ') 
hegraven werd (sinarih). 

Met deze gaat hij, gevolgd door zijn vier zonen hij de 
padmi, en de zeven mmgga{la)'s (deagulagul's) enbOO pikul-
lieden, seba laun (de jaarlijksche hofreis doen) naarJogya-
karta (waarmede zooals zoo dadelijk blijkt hier bedoeld is 
Mataram) -). . 

In Mentaram geeft dan de kandjeng sinuhun Senapati Tja-
kraadiningrat audiëntie. Ook deze heeft een guru, Pangeran 
Kadilangu, die het recht heeft evenals de vorst op een 
kalil gading te zitten. Alle bupatïs van de (ëngahan zijn er 
aanwezig; het zit er vol tot aan de widjil pingkahh. Op 
de alun-alun vermaakt men zich met slodoran. Tawang 
alun en zijnen guru wordt een plaats aangewezen op een 
lemek prangwëdani, vóór den sinuhun. Zijne zonen zitten 
achter hem. De sinuhun zegt hem zijne zonen het spel 
te gaan laten zien. Dat verstaat men slechts in Mataram, zegt 

1) Iets bewesten het tegenwoordige Banjuwangi. 
2) Het gebruik van den naam Jogyakarta hier trekt de aandacht zeer. Doch 

het is zeer moeielijk er de j niste waarde van na te gaan. Het latere Jogyakarta 
wordt herhaaldelijk Mataram genoemd. Hier kan het omgekeerde zijn geschied. 
De naam Mataram (Mentaram) zelf komt in het vervolg hier geregeld voor. 
Dat de pangeran van Balambangan, die hier bedoeld is, zich, nog vóórdat 
Kartasura ontstond, in 1676 of iets vroeger aan Mataram onttrok, zie de Jonge, 
Opkomst enz., VI, 201, is jnist, en uit ibid., VIT, 297 (14 Mei 1680) mag men 
afleiden dat hij Tawang alun heette. Daarom moet met Sinuhun Senapati Tja-
kraadiningrat Mangkurat I bedoeld zijn. Tjakraadiningrat herinnert gedeeltelijk 
aan Sultan Agung's naam Anjakrakusunui, gedeeltelijk aan den zijne. Moge
lijk heeft hier een verwarring plaats gehad met den naam van den panembahan 
van Madura. Het senapati komt voor in den titel der vorsten van Midden-
Java. De bekende Senapati kan niet bedoeld zijn, hoewel intusschen ook wel 
wordt bericht, dat deze Oost-Java reeds veroverde; zie bij Raffles, History of 
Java, 2e ed., II, 257, onder 1469. Daarop wijst ook wat Bosch, in zijne Aan-
teekeningen over de afdeeling Bondowoso (residentie Besoeki), ïijdschr. Ind. 
T. L. en Vk., VI, 472, mededeelt, doch zeer wel gevloeid kan zijn uit een stuk, 
als dat waarvan hier een inhoudsopgave wordt gegeven. 
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Tawang alun, doch als zij op de alun-ahm komen, durft nie
mand het met hen te wagen, waarom zij naar de panda-
niti (pant/janiti) terugkeeren, waar het volgende plaats heeft. 

Pangeran Kadilangu •) vraagt Mas hagus Wangsakarya om 
zijn kris; hij heeft, zegt hij, al lang dorst. Hij krijgt deze, trekt 
haar, en slurpt er aan, als aan een flesch. Het lemmet 
wordt water, totdat het gevest alleen overblijft. Dit en de 
scheede geeft hij terug, tot grootspraak vervallende, wat 
Wangsakarya zeer ontstemt, vooral omdat het ten aanschouwe 
van de bupati's lêngahan geschiedde. Deze vraagt nu aan 
den sinuhun of hij de hem aangedane schande aan diens 
guru vergelden mag. Als hem dit toegestaan is, verheft 
hij zich, klapt hij in zijn handen en zegt hij tot zijne kris 
niet anders dan: „Gagak (zie heette die Arts), kom buiten!" 
Het breeder bovengedeelte van het lemmet vertoont zich 
daarop in de borst en de punt er van in de lage lendenen 
van Kadilangu, die bloed braakt en sterft- Tawang alun's 
zonen verheffen zich nu ook, dagen op Balische wijze en 
in het Balineesch 3), de grooten van Mentaram uit, en zeg
gen de suzereiniteit op. De zeven agul-agul's stijgen te 
paard, en rukken als gadja mêla klapperboomen uit. De 
audiëntie wordt opgeheven, en de sinuhun trekt zich zonder 
iets te zeggen in de kraton terug (kundur plarasan, ge
woonlijk lanpalarasan). Ook Tawang alun gaat met de 
zijnen weg, en wel zonder afscheid te nemen (lanpapamit). 

Men roept hem, als men weder huiswaarts is gekeerd, 

1) Wie niet dezen pangeran Kadilangu bedoeld is, hangt natuurlijk af van 
den persoon, die schuilt in den sinuhun Senapati Tjakraadiningrat, wiens guru 
hij was. De babad tanah Djawi (Meinsnia) is ten opzichte van de personen, 
die zoo heetten, niet duidelijk. Pangeran Kadilangu ( = Sunan Kali djaga = 
Djaka Said) kan het moeielijk wezen; deze was een tijdgenoot van den Senapati' 
Panembahan Natapradja van Adilangu, dien Mangkurat II naar Oost-Java mede-
neemt (Babad tanah Djawi bl. 348), kan het volgens dit verhaal ook niet zijn 
geweest, daar de pangeran Kadilangu, van wien hier gesproken wordt, reeds 
dood is (zie beneden) als Tawang alun zich aan Mataram onttrekt, dus 
vóór 1677. In de babad tanah Djawi wordt intusschen tusschen de beide hier 
genoemde pangeran's geen andere vermeld. 

2) Dit zou doen vermoeden, dat Tawang alun eigenlijk van Balische afkomst was. 
Tijdschi. Ind. T. L, en Vk, deel XXXVII, 22, 
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nu zelf uit tot kandjeng sinuhm1), Matjan putih bloeit zeer. 
Hij sterft oud en wordt begraven in de alas Mletjutan 3). 

Zonder met iemand zijner broeders of een der agulagul's 
eerst te overleggen, volgt Sasranëgara, de tweede zoon van 
Tawang alun, die pangeran patih was, zie boven, zijnen vader 
op, omdat hij meende dat hij de oudste, en zulks dus on-
noodig was. Men yereenigt zich daarom tegen hem, om 
hem af te zetten. Hij regeert 7 dagen (er staat jaren, 
tahun, doch men zie beneden). Nu had hij onder anderen 
Mas ayu Gading van Pasuruwan gehuwd, en bij deze een 
dochter, Mas ayu Surabaya en een zoon, Mas Purba, terwijl 
de emban van den laatste Bok Tjina was. Dat jongentje 
was toen 3 jaar oud. 

Als Sasranëgara bespeurt, dat men hem wil omsingelen 
(adjeng ngëpung dating ipune), begeeft hij zich naar de paseban, 
laat hij zijn krijgskreet hooren, en trekt hij zijn kris« Sang-
gabuwana. Er onstaat een hevig gevecht. Slechts Mas ayu 
Gading, Mas Purba en Bok Tjina ontkomen door de vlucht, 
en Mas ayu Surabaya, omdat zij zich had aangesloten bij 
haren oom (uwak), den pangeran dipati, waarmede slechts 
bedoeld kan zijn pangeran mas Matjanapura, zie boven en 
beneden. Sasranëgara wordt eindelijk door Ngëbei Suta-
nangga met de djimat Baru Klitik van Mas bagus Wangsa-
karya, den guru van Tawang alun, gedood. De strijd had 
zeven dagen geduurd. 

Nu wordt Sasranëgara's oudere broeder Pangeran dipati 
pangeran van Matjan putih, wat hij drie jaren is geweest3). 

1) Dat Tawang alun den titel Susuhunan heeft gevoerd, Wijkt uit de Jonge, 
Opkomst enz., VIII, 79 (11 Dec. 1692), vergeleken met de reeds opgegeven 
plaatsen VI, 201; VII, 297 en VIII, 68 en 75, en met volkomen zekerheid 
uit stukken op het oud-archief hier, waarvan Mr. J. A. van der Chijs mij inzage gaf. 

2) Zijn dood had plaats kort na 18 September 1691 tijdens het gezantschap 
van Jan Barvelt en Jan Francen naar Balambangan, zie de Jonge, Opkomst 
enz., VIII, 76 en 79. 

3) Voor de onlusten tusschen de zonen van Tawang alun zie men de Jonge, 
Opkomst enz., VIII, 76 en 79, waar intusschen, nadat er eerst vau twee prinsen, 
Senapati ( = Sasranëgara hier) en Matsjianagara is gesproken, ook nog verhaald 
wordt, dat, nadat de tweede na den dood van den eerste 't veld behouden had, 
hij op zijne beurt door zijn broeder Matsjanapura werd vervangen. 
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Vernemende dat de zonen van Tawang alun na hun 
vader's dood onderling in twist zijn geraakt, zenden nu de 
dewa agung van Klungkung en Tjukurdah van Mënguwi 
Gusti made Karang asëm en Gusti gëde Pandji Kërtanëgara 
(van Buleleng) met 900 man naar Java *). Dezen bereiken 
Tandjung Djadjang2), waar de eerste met 400 man aan 
wal gaat. De overigen landen onder den tweeden te Banju 
alit 3). Pangeran dipati en Pangeran Kërtanëgara (4 e zoon 
van Tawang alun) liooren dit. Zij begrijpen tegen den vijand 
niet opgewassen te zijn. Zij vluchten over Garahan4) naar 
Bësuki, en van daar naar Prabalingga. Mas ayu Surabaya 
nemen zij mede. Haar laten zij te Prabalingga achter, als 
zij zelf doorgaan naar Mëntaram, want zij huwde daar met 
den adipati, en werd zoo de moeder van Garud, van wien 
Mas Djayadipura afstamt, daar diens vader Mas Kura een 
zoon was van Mas Anom, den zoon van dezen Garud. Een 
andere kleinzoon van hem, die als zijn vader Mas anom heette, 
wordt gequalificeerd als de Mas anom, die in Klungkung 
is geweest. 

De beide Balische bupali's komen te Matjan putih. Zij 
vinden het verlaten. Zij roepen de punggawa's bijeen, en 
berichten, dat zij gekomen zijn om een einde te maken aan 
de twisten; de oudste der overlevende prinsen moet ralu 
worden en een jongere patih, maar nu vinden wij niemand, 
zeggen zij, en daarom vragen wij u [ku-lakoni) wie naar 
uwe meening nu ralu moet worden. Men moet maar zoeken 
of er nog iemand is. Ngabei Sutanangga vindt nu Mas 
ayu Gading met haren zoon Mas Purba en diens emban, 
in het bosch Laban djati. De emban verdween daar, 

1) Vergl. de Jonge, Opkomst enz., VIII, 83 (1697), waar gesproken wordt 
van een Gusti Pandi (Pandji). Over vroegere overheerschingen van Balam-
bangan door Bali werd in de inleidende opmerkingen reeds iets gezegd. 

2) Dit moet op de oostkust van Banjuwangi, in de nabijheid van Ketapang 
gezocht worden. De naam komt ook voor op de zuidkust. 

3) Aan de oostkust bezuiden Banjuwangi. 
4) Misschien is hier bedoeld de weg over Gradjahan en Scmpolan, vgl. 

Not. XXIV (1886) bl. 41, en Bosch, Aanteekeningen over de afdeeling Bondowoso, 
in Tijdschr. Ind. T. L, en Vk., VI, 476. 
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en zoo kwam dat bosch aan den naam Laban Tjina. Men 
brengt Mas Purba tot de Baiische bupati' s. Hij wordt tot 
ratu aangesteld, en er wordt voor hem, omdat Matjan putih 
vervallen was, een nieuwe stad gemaakt te Widjenan '), 
die den naam Balambangan krijgt 2). Mas Purba was 8 
jaren oud, toen hij pangeran van Balambangan werd. Als 
zoodanig droeg hij den naam Pangeran Danurëdja, Suta-
nangga werd zijn emban. 

Gusti made Karangasem en Gusti gëde Pandji Kërtane-
gara keeren naar Bali terug, en nemen de pusaka (wasiyaf) 
wapenen mede. 

Pangeran Danurëdja, de jonge vorst, maakt een nieuwe 
kuta in de wildernis Këbrukan. Zijne kinderen heetten 
Mas ayu Ganuh (d.), Mas Nuwong (z.), Mas ayu Pandawa-
djaya (d.), Mas ayu Tapati (d.), en Mas Sirna (z). Ook 
hij sterft oud. Hij wordt begraven te Tuban. Dewa njura 
noemden hem de Balineezen. 

Sutanangga, die ook sterft, laat een zoon na, Singamum-
poni, die zijn vader in zijn post opvolgt. 

Na den dood van Danurëdja zendt de Dewa agung van 
Klungkung Gusti gëde Lanang Den pasar, met 40 man en een 
agul-agul van Klungkung, Rangga Satata, naar Balambangan ; 
deze laatste om in diezelfde functie in Balambangan op te 
treden. Tot prabu wordt Mas Nuwong aangesteld, met den 
naam Pangeran Danuningrat 3). Pangeran patih wordt Mas 
Sirna, met den titel Wong agung Wilis. 

1) Men vindt een Widjenan, iets bewesten Matjan putih. 
2) Zoo zou Balambangan, de plaats en denaam, van betrekkelijk jonge dagtee-

kening zijn. Dit wordt o. a. geloochenstraft door de oudere Europeesche be
richten. De vorm van dezen naam Balamboangan vindt zijne verklaring m het 
Banjuwangische dialect, dat van rm n> «. a.77 an ? of van rai <WI *jfl in anß spreekt. 
Voor dezen vorm vergelijke men wat ik in de voorafgaande opmerkingen bij 
de babad Bandawasa zeide, zie Not. XXXI (1893), bijlage VIII. 

3) Met hetgeen hier over dezen vorst voorkomt loopt gedeeltelijk het eerste 
gedeelte van de babad Balambangan lembang (zang I—X) parallel. Daar
voor zij de lezer verwezen naar Tijdschrift Ind. T. L. en Vk., XXXV, bl. 453 en 
volgg. Hier dient er echter op te worden gewezen, dat zijn naam Danuningrat 
(even min Mas Nuweng of Nuwong) daar niet voorkomt, en daar ook niet blijkt, 
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Pangeran Danuningrat heeft 4 kinderen: Mas Sutadjiwa 
(z.), Mas ayu Bali (d.), Mas ayu Telaga (d.) en Mas ayu 
Tundjung (d.), 

Pangeran Wong agung Wilis heeft er zes: Mas Sratdadi 
(z.), Mas Kentjëling (z.), Mas Todjong (z.), Mas Bërod (z.), 
Mas Ruinad (z.) en Mas ayu Prabu (d.). Mas Rumad heette 
later Mas Surawidjaya en is in het Pugersche geweest '). 

De 5e zoon van Tawangalun (uit een selir) Mas dalem 
Wiraguna, zie boven, heeft een zoon Mas bagus dalem 
Wiraguna. Deze blijft slechts putra na zijn vaders dood, 
en heeft 6 kinderen : Mas Suratman (z ), Mas alit (z.) 2), 
Mas Talib (z.) s), Mas ayu Nawang sasi (d.) 4), Mas ayu 
Raintën (d.), en Mas ayu Patih (d.); voorts nog een zoon Mas 
Rëbëk 5), uit de desa Pakis, in Badung 6) 

Als Danuningrat twee jaar over Balambangan heeft gere
geerd, zendt de Dewa agung van Klungkung Gusti gëde La-
nang Den pasar nog eens met een opdracht, die door Danu-

dat Mas Sutadjiwa zijn zoon is, of meer in het algemeen, dat Mer in Balam

bangan de zoon steeds de functie van^;#fe'A vervult, zie de aanteekeningen boven. 

De houding van Wong agung Wilis tegenover hem wordt hier als daar op 

een zelfde wijze geschetst, doch onder aanvoering van bijzonderheden, waarover daar 

niet wordt gerept. Het aanbieden van Balambangan aan de Compagnie geschiedde 

in 1763. Zijne gelijkgradige vrouw, die later met Tjakraadiningrat V van Ma

dura huwde, heet te NaAvangsasi, zie beneden en de babad Balambangan tembang, 

zang IX, 21 en 22, ook het einde van zang X. Het „vermoedelijk" in noot 1 bladz. 

457 (Tijdsch. Ind. T. 1 . en Vk., XXXV) kan vervallen; bij de verwijzing naar de 

.Tonge, Opkomst enz., XI, 75 voege men nog bladz. 455. Zij was tevens de 

zuster van Mas Alit en Mas Talib, de beide latere Wiraguna's, zie beneden en 

t. a. p . bij de Jonge. 

1) Het ligt voor de hand te verohderstellen, dat deze Surawidjaya dezelfde 

is als waarvan sprake is in de babad Bandawa sa, in zang X, zie Not. B. G., XXXI 

(1893), in Bijlage VI I I , en vgl. Bosch, Aanteekeniiigen over de afdeeling Bon

dowoso (Eesidentie Bezoeki), in Tijdschr. Ind. T. L. en Vk., VI, 483. 

2) Over deze, zie beneden. 

3) Over deze, zie beneden. 

4) Deze huwde, zie boven, met Danuningrat, en was zijnpadmi, later huwde zij 

met Tjakraadiningrat V van Madura, zie ook nog beneden. 

5) Beneden Mas Rëmpëga. 

6) Uit Badung moet men vermoedelijk afleiden dat er een Pakis op Bali is 

bedoeld. Ook in Banjuwangi bestaan verschillende plaatsen van dezen naam. 
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ningrat niet wordt opgevolgd. Deze maakt Mas Sutadjiwa 
palih, waarover Wong agung Wilis, — men lioude in het 
oog, dat deze dat was — zich achteraf gezet voelt. Deze 
gaat als kluizenaar leven, aan de pasisir kidil. 

Nu was er een Bugis hoofd, Daeng Pagërsah Pagër ruyung, 
gekomen, met 800 man, die zich teBongpakëm1) hadden gele
gerd. Danuningrat ontbiedt daarom Rangga Satata, en heet hem 
hen te verdelgen. Deze bekent dat niet te durven, als Wong 
agung Wilis hem niet helpt. Singamumponi wordt nu door 
Danuningrat gezonden om deze dat te bevelen. Het antwoord 
van Wilis is, dat hij meent geen broeder te hebben, want 
dan zou deze wel alles met hem hebben gedeeld, nu kan hij 
op zijne beurt niet helpen. Nauwelijks evenwel is Singa
mumponi met dit antwoord vertrokken, of hij komt tot andere 
gedachten. Hij moet zich niets te verwijten hebben, meent hij, 
en, als zijn broeder zich tot hem wendt om hulp, dan moet hij 
die geven. Midden in den nacht gaat hij rechtstreeks naar 
Rangga Satata, begeleidt hem in alle stilte naar Bong pakem, 
waar hij het bijwoont, dat Rangga Satata de Bugineezen ver
slaat. Wilis neemt daarop weer afscheid en verdwijnt. Den 
volgenden morgen bericht Rangga Satata Danuningrat, dat 
hij met Wilis's hulp hen heeft verslagen, doch wordt niet ge
loofd, daar ook Singamumponi voor deze verschijnt, en be
richt dat Wilis geweigerd heeft te helpen. Singamumponi 
komt dan, door Danuningrat naar Bongpakëm gezonden, 
met bloed door de op de lijken azende kraaien bespat 
terug. 

Wat later krijgt Mas Sutadjiwa bij het ngaben djangkrik 
met Rangga Satata ongenoegen. Danuningrat beveelt deze 
daarom te krissen ( tuwek . Men leidt hem naar de se tra, doch 
het gelukt niet Nu tracht men hem te dooden door geles (?). 
Ook dit gelukt niet. Slechts door worgen (djirel lawih wenang), 
zegt Rangga Satata, zal men hem kunnen dooden. Danu
ningrat verschaft de lawih wenang. Vóór zijn dood belooft 

1) Hetzelfde als Taudjung pakëm ? 
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Bangga Satata zich te zullen wreken, wat tij op dat oogen-
blik niet kan doen 1). 

Naar aanleiding van deze beide vergrijpen zenden Dewa 
agung van Klungkung en Tjukurdah Mënguwi Gusti Made 
Ngurah Sëkar met 30 man om Danuningrat te kalen. Deze 
zegt nog niet te kunnen, maar dat hij hem dadelijk zal 
volgen 2). Als de Balische gezant weer vertrokken is, gaat 
hij echter, zich van zijn schuld bewust, met zijn zoon Suta-
djiwa naar Gembong 3). Hij wendt zich tot de Kompeni 4) 
en vraagt om hulptroepen, die de kommandant hem toezegt, 
doch eerst later zelf zal komen brengen. Zoo gaat Danu
ningrat, Sutudjiwa te Gembong latende, terug. Weer te 
Balambangan zijnde, wordt hij nogmaals naar Bali op ont
boden. Gusti ngurah Gelgel komt met 30 man hem halen, 
en op Bali gebracht wordt hij gedood, door de hand van 
Ki Dubur, uit de desa Sese (van Mënguwi). De dewa agung 
en de Tjukurdah zenden Gusti Ngurah Këtut, met 40 mau, 
als hun wakil naar Balambangan 5). 

Ook de kommandant komt daar, met kompëni's troepen 6). 
Hij legert zich in Banju alit. Gusti ngurah Këtut overlegt 
met de grooten van Balambangan wat hun te doen staat. 
Mas Anom en Mas Tëka7) raden, alleen de Balambanganers 
met de Hollanders te laten vechten. Als dit goed gevonden 

1) Dr. T. Epp heeft in Tijdschr. N. I., 1849, II, bl. 259, vergeeflijker wijze 
hetgeen in deze alinea wordt verhaald, vermengd met wat hoven van de broeder
twisten na Tawang alun's dood voorkomt. Vermoedelijk is het hem zoo verteld. 

2) Hier ongeveer begint de baiad Balambangan tembang. 
3) Pasuruhan. 
4) Dit geschiedde, zooals reeds is gezegd, in 1763. 
5) Gusti ngnrah Këtut heet voluit Gusti ngurah Këtut Kabakaba. In de 

Hollandsche stukken heet hij gewoonlijk, als in de babad Balambangan tembang, 
Gusti Murah. Naast hem trad Kuta bëdah op. 

6) Dit geschiedde in 1767. Ook hetgeen hier in de met dezen zin begin
nende alinea verhaald wordt, is in de babad Balambangan tembang behandeld, 
in Zang XI—XXIII. Hierachter vindt de lezer ook van dat gedeelte van die 
babad een inhoudsopgave. 

7) In de babad Balambangan tembang Wcka. Ook Epp geeft Tijdschr. v. 
N. I., 1849, II, 259, Wikko. In de Hollandsche stukken vindt men Mas 
Anom en Mas Uno. Dit Uno is vermoedelijk ino, dat kroonprins beteekent, 
en dus ook aan putra en welca gelijk is. 
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is, trekken zij uit, doch besluiten zich dan tegen de Balineezen 
te wenden. Ook schrijft Mas Anom naar Pampang *), dat 
men Gusti ngurah Këtut moet dooden als hij daar komen 
mocht. Nu trekt Gusti ngurah Këtut toch zelf tegen Banju 
alit op, waar de Hollanders zich in staat van tegenweer hebben 
gebracht. De Balambanganers keeren zich tegen hem. Hij 
bespeurt dat. Zijne volgelingen worden algemaakt. Zelf 
kan hij nog trachten naar Bali te vluchten, doch te Pampang 
wordt hij vermoord. Zonder verder vechten worden de 
Hollanders meester van Balambangan, en Mas Anom en 
Mas Tëka worden tot tumenggung kasepuhan en kanoman 
aangesteld. 

Wong agung Wilis, die ook naar Bali is geweest, komt 
in Balambangan terug2). Nu stellen de Hollanders hem 
tot pangeran van Balambangan aan. Het rijk bloeit en de 
Hollanders maken een lodji te Banju abt. Zijne grooten, 
bepaaldelijk mas dalem Pugër, zetten den nieuwen pangeran 
tot verraad aan. Hij waarschuwt hen. Men luistert niet, 
en lijdt een nederlaag voor Banju alit, waarna de Hollanders 
de kula Balambangan innemen en in brand steken. Wilis 
vlucht, hoewel hij niet mede had gedaan, naar de desa 
Blimbing (iets lager Blimbing sari) 3). Men achterhaalt 
hem en neemt hem gevangen, en hij wordt naar Selong 
verbannen. 

De Kompëni maakt nu een lodji te Pampang. Bupati 

1) Bezuiden Banju alit, aan de baai van Pampang. 
2) Dit geschiedde in einde September 1767, zie Tijdschr. Ind. ï . L. en 

Vk., XXXV, bl. 456 noot 4, en de verwijzingen daar, die nog aangevuld moeten 
worden met de Jonge, Opkomst enz., XI, 457, waar men van Pangeran Wilis 
nog leest: „die met deeze zijne zoons naar Banda gerelegeerd geweest, maar 
van Rosingain gedrost, van Ceran op Baly (voor de tweede keer) gekomen 
en daar overleden is." Wat hier in dit overzicht, wordt gezegd, dat hij naar 
Ceylon werd verbannen, is onjuist. De reden van de fout ligt zoo voor de 
hand, dat een ieder haren oorsprong begrijpt. Met het oog op het volgende, 
herinneren wij er hier aan dat Adriaan van Rijke in 1768 in Banju alit werd 
belegerd, en dat ook in dat jaar Wilis, en met hem Mas Anom en Mas Uno 
(= Mas Wëka, hier Mas Tëka) verbannen werd, zie de Jonge, Opkomst enz., 
XI, 138. 

3) Iets bewesten Banju alit. 



345 

kasepuhan wordt Mas Sutanëgara, Mas Suratrnna wordt palih, 
en Mas Wangsengsari patih djeksanègara '). 

Zoo staan de zaken, aïs ki Këmpëga ~), uit de desa Pakis, 
die een zoon van dalem Wiraguna was (zie boven), en als 
panakawan bij den djeksanègara diende, wegloopt en zich met 
velen nestelt in de wildernis van Bayu s). Men roept hem 
uit tot pangeran, met den naam Djagapati. Wel 2000 man 
sluiten zich bij hem aan, en hij verschanst zich. Sutanëgara 
en Suratruna worden door de Hollanders van verraad beschul
digd, gegrepen en naar Selong gebannen 4), terwijl zij Mas 
Wangsengsari tot tumenggung van Pampang verheffen 5), en 

1) Na de verbanning van Wilis, Mas Anom en Mas Wëka worden Suta

nëgara en Wangsengsari tot regent aangesteld, zie de Jonge, Opkomst enz., XI, 

138. In de Hollandsche berichten zijn Wangsengsari en djeksanègara (daar 

steeds als eigennaam voorkomende) twee verschillende personen, van wie de 

tweede eerst na de verbanning van Wangsengsari en Sutanëgara, die vóór Juli 
1771 plaats bad, zie de Jonge, Opkomst enz., XI, 139 en 143, optreedt. Hier 

is Wangsengsari en djeksanègara dezelfde persoon, en is in plaats van den in 

de Hollandscbe berichten met Wangsengsari aangedniden persoon Suratruna 

getreden, zie beneden. 

2) Boven beet bij Rembck. Wat bier van dezen nakomeling van Tawang 

alun wordt verhaald, maakt bet duidelijk, dat met hem de persoon is bedoeld, 

die elders (de valsche) pangeran Wilis beet. Dien naam draagt bij hier niet. 

Dit zou bier zeer goei in onvolledigheid kunnen schuilen, men zie bij voorbeeld 

bet laatste gedeelte van de pericope in dit stuk, die over Danuningrat loopt. Zijn 

afkomst intusschen, zooals die bier geschetst wordt, zou, de tijdsomstandigheden 

in aanmerking genomen, op zich zelf den aanhang, dien bij zich verwierf, dui

delijk kunnen maken. Dat hij panakaiean bij den djeksanègara is geweest, leest 

men ook bij de Jonge, Opkomst enz. XI, 220. 

3) Zie boven, waar verhaald wordt hoe Bayu indertijd door Tawang alun 

als het ware gewijd was. 

4) Selong is ook bier onjuist. Over hunne verbanning werd in een vooraf
gaande aanteekening reeds gesproken, evenals over de verwarring omtrent Wang
sengsari en Suratruna. 

5) Blijkens de Hollandscbe berichten werd na de verbanning der beide vo

rigen Kartanëgara (Kartawidjaya) tot regent aangesteld, zie de Jonge, Opkomst 

enz., XI, 139, 227, 233, en hem als nevenregent toegevoegd Djeksanègara, ibid., 

XI, 143. Van den eerste wordt bier in het ;geheel niet gesproken, de tweede is 

hier met Wangsengsari aangeduid, zie boven. Deze beide nieuwe regenten wer

den later gedimoveerd, overgeplaatst, zie de Jonge, Opkomst enz., XI, 455. In 

het overzicht hier wordt iets lager gezegd, dat Wangsengsari, daar slechts aange

duid met djeksanègara, naar Ceylon werd verbannen, wat ook daar weer on

juist, doch ook zeer verklaarbaar is. 

Tijdscbr. Ind. T. L. en Vk., deel XXXVII. 22a. 
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hem Djunikuntji als pepalih toevoegen «). De Hollanders 
trekken tegen Bayu op, en maken een lodji te Latëng 2). 
Eerst na twee jaren wordt Bayu genomen 3). 

Van de kinderen van dalem Wiraguna (zie boven) waren 
er vier, twee mannelijke en twee vrouwelijke, door Panemba
han Rasamala van Bëngkalan *) krijgsgevangen weggevoerd 
(bayong, frequente spelling, voor boyong) : Mas ayu Nawang-
sasi (d.)s), Mas ayu Raintën (d), Mas Alit (z.)6), en Mas ïalib 
(z.) 7). Als nu ook tumenggung Djëksanëgara (hier anders 
Wangsengsari, zie boven) naar Selong verbannen is geworden, 
en de pelor met patih Djurukuntji overlegt, wie nu bupati zal 
worden, dan wijst deze op de genoemde prinsen. Panemba
han Rasamala zendt hen gaarne terug, en Mas Alit wordt 
tot tumenggung Wiraguna aangesteld 8). 

Na eenigen tijd vraagt en krijgt deze tumenggung verlof 

1) Dezen Djunikuntji vindt men ook genoemd bij de Jonge, Opkomst enz. 

XI, 242, waar nevens hem nog een Bawalëksana voorkomt, dien men Her mist. 

2) Men vindt een Latëng iets benoorden Banjuwangi, en een ander iets be

noorden de plaats, waar vroeger Balambangan lag. Vermoedelijk is dus het 

laatste bedoeld; zoo spreekt ook Epp, in Tijdschr. N. t., 1849, I I , 259, van 

„Banjualit niet den binnenpost Lating." 
3) Dit geschiedde 11 October 1772, zie de Jonge, Opkomst enz., XI, 228. 

4) Hier" zijn in den Panembahan Rasamala van Bangkalan genoemden per

soon twee Tjakraadiningrat's vereenigd, Tjakraadiningrat V, die tot 1770 leefde, 

en diens kleinzoon en opvolger Tjakraadiningrat VI, 1770 - 1780. Het naar 

Java terugkomen van de beide prinsen, waarvan zoo dadelijk gesproken wordt, 

had eerst na 1770 plaats, dus na den dood van Tjakraadiningrat V, gedurende 

wiens leven zij naar Madura gingen, of zooals het hier heet %e-boyong-t werden. 

Eerst onder Tjakraadiningrat VI keerden zij terug, zie beneden. Aan wien van 

de beide vorsten de naam eigenlijk toekomt, bleek mij niet. 

5) Deze was de padmi en weduwe van Danuningrat, die met Tjakraadinin

grat Y van Madura gehuwd is geweest, zie boven en de Jonge, Opkomst enz., 

XI, 455. Zij mocht niet naar Balambangan terugkeeren, daar de Hollanders 

bevreesd waren, dat dit tot ongeregeldheden aanleiding geven zou. Dat de Na-

wangsasi hier en boven als zuster van Mas Alit en Mas Talib genoemd, 

dezelfde vrouw is als die padmi van Pangeran Pati, en met Tjakraadiningrat V 

huwde, blijkt op de aangehaalde plaats bij de Jonge met volkomen zekerheid. 

6) Zie boven en beneden. 

7) Zie boven en beneden. 

8) In 1773, zie de Jonge, Opkomst enz., XI, bl. x x x e n 455; de Jonge ver

wijst zelf ook nog naar bladz. 242 en 271. 
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een stad te Banjuwangi te stichten Men verhuist van Pam
pang daarheen, en spoedig bloeit de plaats '). 

Zijne kinderen, bij de garwa padmi, zijn Kaden ayu 
Dewilah (d.), Kaden Suradiwirya (z.) en Raden ayu Dewilah 
(d.) 2). 

Na acht jaren geregeerd te hebben overlijdt hij te Sëdayu 3). 
De volgende tumenggung is Mas Talib 4). Hij krijgt 

den naam Mas Wiraguna, heeft acht kinderen: Raden 
Suwiningrat (z.), Raden Suranëgara (z.), Raden Suryaadi-
kusuma (z.), Raden Tjandrakusuma (z.), Raden Tedjaadi-
kusuma {%.), Raden Surabrata (z.\ Raden ayu Ratnadi (d.), 
Raden ayu Sekarvvati (d.), regeert zes jaar, en schijnt, als 
hij oud geworden is; reeds bij zijn leven, door zijn zoon 
Suranëgara te worden opgevolgd 3). 

1) De legende van den naam Banjuwangi vindt men medegedeeld hij Yeth, 
Java III, 1082 en de verwijzingen daar. Dat zij het onderwerp uitmaakt van de 
in verschillende redacties voorkomende leidung Sri Tandjung werd in het licht 
gesteld door Dr. H. N. van der Tuuk in zijn Notes on the Kawi language and 
literature in Journ. of the R. A. Soc. of Great Britain and Ireland, New series, 
XIII, 55. Volgens de Europeesche contemporaire stukken vestigde men zich te 
Banjuwangi op Hollandsch initiatief, omdat de plaats zooveel heter gelegen was, 
zie de Jonge, opkomst enz., XI, hl. XXXT. 

2) Dit laatste hehoeft geen fout te zijn. De eerste zou hijv. jong kunnen 
zijn gestorven. 

3) Bij de Jonge, Opkomst enz., XII, 25, leest men : De regent . . . . van 
het oostergedeelte dier landschappen is mede op weg geweest, om dit hewijs 
van dependentie te geven, doch heeft het ongeluk gehad tnsschen Touhan en 
Lassum door zeeroovers aangetast en in het gevecht tegen hen dood geschoten 
te worden ; in wiens plaats tot regent is aangesteld een hroeder van den ge
sneuvelde, die hij de ingezetenen zeer geacht is en tot het regentschap de vereischte 
qualiteiten heeft" (Jaarbrief van 1782). 

4i Dat deze een hroeder van den vorigen regent is, leert het voorafgaande 
en de vorige aanteekening Volgens Hageman, Tijdschr. Ind. T. L. en Vi., 
XIII, hl. 263, die hem ten onrechte een zoon van den vorige noemt, zou hij in 
1812 gepensioneerd zijn. Een stuk op het oud-archief te Weltevreden, uit 
1813, noemt hem in dat jaar als nog in functie. Het riem faun in den tekst; 
is dus foutief. Over hem handelt dus ook hijv. § 170 hij de Jonge, Opkomst 
enz., XII, hl. 511 (1799, en XIII, 189 (1803-. 

5N Deze was regent in 1820. Zijne henoeming moet dus hehhen plaats 
gehad tusschen 1813 en dit jaar. Wanneer bleek mij niet, zooals uit de vorige 
aanteekening volgt. Tot 1824 heette hij Suranëgara, na dat jaar Suraadinegara. 

! 
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Hoe lang deze regeert, heeft men verzuimd te vermelden. 
De formule waarin liet uitgedrukt zou zijn geweest, komt 
in liet overzicht Laif voor, het aantal jaren wordt er echter 
niet in genoemd. Hij sterft oud. 

Na hem komt raden bupati adipati Wiryadanuningrat aan 
het bewind l). De/s was de schoonzoon en een neef van 
den vorigen regent, een zoon van Wiryaadikusuma (Surya 
adikusuma (V), zie boven). Kaden Pringgakusuma wordt 
pepatih 2). 

TOEVOEGSEL. 

BOET TWEEDE GEDEELTE 

VAN DE 

B A B A B B A L A M B A N G A N 
tembang. 

Voor de 10 eerste zangen van deze babad, waarvan de 
pupuh's als volgt beginnen: 
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1) Aangesteld 4 April 1832. Eerst later, sints 1852, heet hij Wirya-

danuadiningrat, vóór dien tijd Wiryaadinegara. 

2) Pringgakusnma volgde Inter Wiryadanuadiningrat als regent op. Hij 

weid aangesteld 16 November 1867. Na hem had men in Banjnwangi nog 

sints 31 Jan. 1881 Arya Suganda, sints 28 Febr. 1888 Astrakusuma, en sints 

21 ï 'eur. 1889 Arya Surengrana, den tegenwoordigen regent. 
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verwijzende naar Tjjdschr. Ind. T. L. en Vk., XXXV, 
bl. 45B—457, geven wij liier nog een overzicht van het 
vervolg van dat boek, van zang XI tot en met zang XXIII. 

In dat gedeelte toch wordt nog hetzelfde behandeld als 
men aantreft in de alinea van het proza-overzicht van de 
geschiedenis van oost-Balambangan hiervoren, die daar 
volgt op de pericope over liet bewind van Danuningrat, den 
Pangeran pati van de babad Balambangan lembang, ni. het
geen er voorviel na den dood van Danuningrat tot ongeveer 
op den tijd van het terugkeeren van Wong agung Wilis 
van Bali, in einde September 1767, 
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Dat dit feit, en dus ook wat daarop volgde, in de babad 
tembang gemist wordt, omdat deze, doordat zij onvoltooid 
bleef of het toegankelijke afschrift niet volledig is, abrupt 
eindigt in 1692 A. J. (Maandag 9 Juni 1766—Vrijdag 29 
Mei 1767 A. D.), werd t. a. p., bl. 456, noot 4, reeds mede
gedeeld, en behoeft hier dus slechts even in herinnering 
te worden gebracht. 

Het overige gedeelte van het boek is op zich zelf zeker 
niet minder interessant, doch loopt over gebeurtenissen, welke 
plaats hadden buiten de streek, waartoe zich het proza-over-
zicht bepaalt, en mogen wij dus hier, waar het slechts om 
de met dat overzicht parallel loopende gedeelten van die 
babad lembang te doen is, laten rusten. 

Als Gusti Murah (Ketut Kabakaba) en Kuta Bëdah, die 
van Bali naar Balambangan zijn gezonden, zich geïnstalleerd 
hebben, stellen zij (Zang X, 25) tot mantri wedana Mas 
Anom en Mas Wëkah (Weka) l) aan, omdat dezen priyayi 
bumi zijn. Zij geven hun o. a. de opdracht de mooie jonge 
meisjes en de rijken aan te wijzen, dan zullen zij dezen 
hun goed kunnen ontnemen. Men heeft zich onder hun 
bestuur geschikt, maar verscheidenen der sentana's van den 
gewezen vorst van Balambangan blijven zich in het gebergte 
en op het platteland schuilhouden. 

Bëtna Nawangsasi 2), de padmi van Pangeran pati (Da-
nuningrat), die naar Balambangan teruggezonden was, is 
zeer bedroefd; niet minder hare dochter Bëtna Angrang. 
Ook Sutanëgara 3j is dat. 

(Zang XI.) (Als de schrijver met zijn verhaal zoover is 
gevorderd, d. w. z. beschreven heett hoe de laatste vorst 

1) Met Mas Wëka moet Mas Uno der Hollandsche "berichten bedoeld zijn, 
zie de aanteekening boven. 

2) Zie de aanteekeningen boven. 
3 ) Wie deze Sutanëgara, die ook in Zang I—X, als patik, vgl. de Jonge, 

Opkomst enz. XI, 79, voorkomt, eigenlijk is, blijkt ook uit bet proza-overzicht 
niet, dat intnsschen later terecht van hem vermeldt, dat hij regent van Balam
bangan is geworden. 
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van Balambangan is gevallen, en het rechtstreeksche bewind 
van Bali daar gevestigd is geworden, onderbreekt hij het 
(gempaling Ijarila). Hij heeft namelijk eenige zaken mede 
te deelen, die men weten moet om het vervolg van het 
verhaal goed te begrijpen. Er zullen personen van het tooneel 
verdwijnen, die in het vorige gedeelte een rol speelden, en 
anderen optreden, van wie men moet weten wie zij zijn. 

Wat, daarvan de reden is en wie in hun plaatsen optreden, 
verhaalt de schrijver als volgt:) 

Te Batawiyah is er een vergadering van den Raad. De 
Gouverneur-Generaal Pan der Par 1) beeft in de gedong 
pagelaran zijne 12 (opperste) officieren bij zich en zijn 
patih 2). De laatste zou Deler Direktur 8) hebben geheeten. 
Ook is de Kumësaris 4) aanwezig. Als men goed dronken 
is (wuru dawa), gaat men aan het beraadslagen, o. a. over 
de vervanging van den Gouverneur van Samarang 5) en den 
gezaghebber te Surabaya 6), omdat dezen daar reeds 3 jaren 
waren geweest, volgens den schrijver de periode, waarna 
zulks bij de Kompëni volgens de bepalingen geschieden moest. 
De patih stelt voor de eerste betrekking Djowanis Pos 7) 
voor. De overigen kunnen zich met die voordracht veree
nigen en Vos neemt het aan. (Zang XII). In den speech 
van den Gouverneur-Generaal omschrijft deze de aan Vos 
geschonken macht als heer over de geheele Oostkust van 
Djawa, over Surabaya en Sumënëp, met het recht dood

le Petras Albertus van der Parra, 1761—1775. 

2) Dit is een der vele voorbeelden van de gewoonte van den schrijver dezer 
iaiab alles wat de Hollanders betreft op inlandsche wijze voor te stellen, of 
bet daarmede toe te liebten. Dit gedeelte is grootendeels in dien trant. Het 
is onnoodig dit overal te laten uitkomen. 

3 ! = de tegenwoordige Vice-president van den Raad van Indië. 
4i Kommissaris voor de zaken van den inlander, die beneden dan ook als 

introductor fungeert, iets wat, zooals Mr. van der Chijs mij inlichtte, onder 
anderen ook al tot zijn moeielijk te omschrijven werkkring behoorde. 

5) Van Ossenberch, te Samarang van 26 October 1761 tot 13 Mei 1765. 

6) Hendrik Breton, gezaghebber te Surabaya van 1763 tot 30 Juli 1765-
7) Johannes Vos, te Samarang van 13 Mei 1765 tot 24 Juli 1771. 
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vonnissen te vellen, regenten te ontslaan en aan te stellen 
en hetzelfde te doen met pelor's. Vos neemt afscheid, gaat 
scheep, en bereikt Samarang. De deler gupënur daar, van 
zijne komst reeds verwittigd, heeft de bupati's van de Oost
kust reeds opgeroepen ; den panembahan van Madura l), de 
beide bupati's van Surabaya, Tjandranagara en Djayadirana; 
(Natakusuma) van Sumënëp; de regenten van Pasuruwan, 
van Bangil, van Prabalingga ; die van Sidayu (den zoon van 
den panembahan van Madura) "'), van Tuban, van Lasëm, van 
Djuwana, Rëmbang, Djapara, Dëmak, Pati, en Kudus. Ook 
die van de bangkilen zijn er, aan wier hoofd de regent van 
Samarang staat (evenals de panembahan van Madura over 
die van de bangwetan). Ook dezen zijn wuru dawa. De 
prabu deler deelt hun mede, dat hij aftreden gaat, om naar 
Batavia terug te keeren. Hij neemt afscheid van hen, en zegt 
hun, dat zij hem reisgeld moeten geven (pada njangonana 
aria). De panembahan van Madura geeft daartoe bevel, en 
zoo wordt er een ontelbare som bijeengebracht, die zorg
vuldig wordt opgeborgen. Op dat oogenhlik doet Vos, die 
genaderd is, zijn komst door kanonschoten weten, en spoedig 
daarop treedt deze mantri van Batavia, de tumenggung mayor. 
binnen. Na eenige festiviteiten geeft van Ossenberch het 
bestuur over. De secretaris en de tolk worden geroepen, 
het benoemingsbesluit van Vos wordt voorgelezen, enz. 

Na het vertrek van Sëmbereh informeert Vos naar den 
Oosthoek. De panembahan wijst er op, dat Bërton's tijd om 
is. Vos laat nu het Bataviasche besluit omtrent Kopë-
grun s), op dat oogenblik pelor van Djëpara, aan deze geven 4). 

1} Tjakraadiningrat V, 1745—1770, sints 1761 Panembahan Tjakraadiningrat. 
2) Raden Tumenggung Suradiningrat, die later zijnen vader niet opvolgde 

omdat hij juist erg ziek lag, zie Palmer van den Broek, Geschiedenis van het 
Madoeresche vorstenhuis, Tijdschrift Ind. T. L. en Vk., XX, 286. 

3. Mr. Johan Everhard Coop-à-Groen was petor te Djapara, toen hij 30 
Juli 1765 tot gezaghebber te Surabaya werd benoemd ; f Sept. 1769, zie de 
Jonge, Opkomst enz., XI. 129, noot 1. 

4) Eigenaardig is het dat de regent van Samarang Suradimenggala hem 
aan Vos aanwijst, nulya wem ki dipatga, ing Semarang Ion angatjap, kang mung-
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Reeds den volgenden dag moet hij, met de huiswaarts 
keerende regenten, naar Surabaya vertrekken, terwijl hem 
wordt medegedeeld, dat Bërton tot gouverneur van Bandan 
is benoemd. 

Men vertrekt. (Zang XIII.) Het leven van den panemba
han gedurende die terugreis, wordt door den schrijver niet 
voorbijgegaan. De andere bupati's waren vooruitgezonden om 
Coop-à-Groen aan de Kali Mas te kunnen ontvangen. Ook de 
panembahan bereikt Surabaya. Opgesteld zijn daar de regenten 
van Sidayu, Tandës ( = Gersik), Lamongan, Pasuruwan, Pra-
balingga en Bangil. Die van Surabaya gingen dadelijk naar 
de lodji. Vos passeert Gërsik, salueert, en wordt gesalueerd, 
en loopt onder een driewerf afbranden van het geschut te 
Surabaya binnen. Na de gewone formaliteiten heeft ook hier 
de overgave van het bestuur plaats. Coop-à-Groen geeft Bërton 
den brief van Batavia ]). Deze is niets in zijn schik, doch 
laat dit niet blijken, maar, als hi] den brief gelezen heeft, is 
het hem toch aan te zien, dat hij zich schaamt. Hij geeft alle 

geng wingking sang prabu, paiiika petor Djèpara. De petor wordt aangesproken 

met ki GMong ; zoo heeten zij Mer ook gedong gede, en kumpëni gede. 

1 ) Eigenaardig, doch geenszins ongewoon, is de hier gebezigde uitdrukking van 

verontschuldiging. Coop-à-Groen zegt, tëmhmge apait djuruh, het volgende : amba 

anarukrama (ik hen onheleefd) tawan lampiya tulis, suratira gunadur ing kita mirah 

(de naam van het kasteel te Batavia, gewoonlijk hda inten geheeten),, sampun 

dados manah, ulun darmi anglampahi. De brief zelf is hoogst curieus. Hij 

volgt hier in zijn geheel. Pengët ringeling nawala, layange sri narapati, 

sang prabu ing Batawiya, hang aménghu tanah Djaioi, l/ihu ratu Kompeni, 

kang nama djendral gurnadar, nagara Batawiya, lah dawuha ing kang abdi 

Indrik Berton kang amc'ngku Surapringga,, wiyosing kang punang sural, yen 

sira asih mring kami, pan dja rurd/.k ing manah, adja, sira dadi afi, sira 

ngong-djmigdjmig linggih, prayoga na-ma gupënur, mengku lodji ing Wandan, 

Tirnate dadya sawidji, lah bidara, sarawuhe suratitigvxmg „ kang gumanti 

linggihira, pan iya kang bekla tulis, anenggih pelor Djapara, lah asraha den 

agipih, pirangbara ing bendjing, yen /car/Ma awakingsun, andjungdjung linggihira, 

asal salamëta wip, sampun lili tamate punang nawala. Breton werd 30 Juli 

1765, zie boven, benoemd tot gouverneur van Ternate, en later, 2 December 

1766, tot gouverneur van Ambon, niet van Banda. De schrijver heeft hier 

Banda en Ambon verward, het is hem te vergeven, en de beide op elkander 

volgende benoemingen met elkander tot een gecombineerd. 

Tydschr. Ind. T. L. e B Vk., deel X X X I I 23. 
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stukken over en neemt afscheid om naar Batavia te gaan, er 
den bupati'& op wijzende, dat hun nieuwe heer iemand is die 
voor hen een krasser meester zal zijn dan hij was, en niets 
uit zijn handen geven zal, bade dadi dalang luwih, late angaben 
ringgit, pae /cula (Breton) wong baliki, ananonlon kewala. 
(Zang XIV). Over het feest, dat daarop volgt, geeft de schrij
ver zijne verontwaardiging te kennen. Alles was daar var-
kensvleesch en nog eens varkensvleesch ' j . Coop-à-Groen 
waarschuwt nu de bupati1 s voor de Engelschen 2), en dreigt 
een ieder, die hen zal toelaten. Hunne bedoelingen zijn niet 
goed. Zij komen als kooplieden, doch hun is het werkelijk te 
doen om tot spelen (bolohi) te verleiden. Voorts vraagt hij 
wie Kobis s), den kommandant van Gembong 4;, vervangen 
heeft. De panembahan licht hem in, dat dat Panënggo 6j is, en 
dat ook Djalalana van Prabalingga 6, daar geen regent meer 
is, maar Puspakusuma 7). De Gezaghebber betuigt daarover 
zijne vreugde Men gaat uiteen, en huiswaarts 

(Str. 14). (Daarop keert de schrijver weer naar Balam-
bangan terug.). Daar is het treurig gesteld. Iedere maand 
wordt er padjeg geheven, iederen dag wordt er gebrand
schat. De Balambangers zien uit naar den terugkeer van 
Wong agung Wilis ; zij zullen zich bij een ieder aansluiten, 
die hen van Gusi (Gusti) Kuta bedah zal verlossen, zelfs 

1) Strophe 4 luidt : Sayoga dipun-ingëda (lees ingëta), pan punika tjarita 

udjar sagëkti, sakatahe kang angrungu, mwmah "ingkang uniuga, gen pratjaga 

aalebëte tutur iku, ingkang nganggili (lees nganggit ing) tjarita, punika 

toikan pribadi. Zooals men ziet, zegt Je schrijver hier, dat hij het zelf gezien 

heeft. Dat deze babad Balambangan lë/nbang door een tijdgenoot vervaardigd 

werd, werd reeds aangetoond in Tijdschr. Ind. ï . L. en Vk., X X \ V , 453. 

2) Gewoonlijk hier Inggris, een enkele maal Anggris, wat hier een schrijf

fout, wezen kan. Men weet intusschen, dat in oudere teksten de naam 

gewoonlijk Anggris luidt. 

3) Ferdinand Carel Hoogewitz, zie Tijdschr. Ind. T. L. en Vk., XXXV, 454. 

41 Pasuruhan. 

5) Elders heet deze hier Panigro. Bedoeld is Caspar Lodewijk Troponegro 

die in 1765 Commandant van Pasuruhan was, en 24 Juli 1767 tot Kapteiu 

werd bevorderd, zie beneden. 

6) Deze was, volgens Hageman, sints 1746 regent geweest. 

7) Wanneer deze regent werd, is mij niet bekend. 
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bij de Kumpëni. Nu waren er twee ontslagen inlandsche amb
tenaren van Prabalingga, Mas Purbakara en Puspanagara l), 
die logeerden bij een kind (anak, jonger nabestaand familie
lid, neef. beteeken t. dit woord ook) van lien, Mas Anom. Dezen 
snijden een beetje op 2), maar worden door Mas Anom en 
Puspaningrat geloofd. Purbanögara (?) raadt Mas Anom de 
hulp van de Kumpëni in te roepen. Zij zeggen door den 
ngabei van Prabalingga gezonden te zijn, een briei van hem 
bij zich te hebben en alles reeds te hebben afgesproken. 
Iutusschen stelt Purbanëgara {?) als voorwaarde (zal hij tus-
schenpersoon blijven) later tot patih te worden benoemd, 
als Mas Anom over Balambangan zal worden gesteld. Deze, 
die daarin een kans ziet Balambangan van de Balische 
overheersching te bevrijden, treedt toe7 en schrijft een brief. 
Purbakara en Puspanëgara vertrekken. 

Kuta bëdah eu Gusi Murali Këtut krijgen een Eugelschc 
koopman bij zich, die zegt bij toeval daar gekomen te zijn, 
maar gaarne zaken doen wil. Men antwoordt, dat, als bij 
zich onder hen wil stellen, hij er zich mag vestigen (yen 
diha ar sa kawula, lak neda mondoh Iraki) 3) , Men heeft daar 
veel kang warna susu, pala en tjêngkeh, en dengdeng sangsam 
lan sapi. De Engelschman geeft een geschenk, en zeggende, 
dat hij geregeld jaarlijks wil terugkeeren, en zij dan vragen 
mogen wat zij hebben willen, verzoekt hij hun hem een goed 
terrein af te staan van twee bau, voor zijn pamondokan, dat 
hij betalen wil. Hiervoor moet hij, zeggen zij, zich tot den 
gusi agung wenden: het handeldrijven mogen zij toestaan, 
dat niet. 

Ondertusschen krijgt te Surabaya de sakeber, bij wien 

1) Deze Puspanëgara behoorde in Balambangan thuis, zie beueden Zang X VIII. 
2) Tata sami tjafjaiaran, Purbakara adol bobat sawëtawü, eta&ar gorokipwi 

palui, lawan Puspanëgara, saföétjape ginugu ing putranipun. 
3) Het uêda in deze uitdrukking is in eenigszins oudere Javaausche ge

schriften misschien de meest gebruikte term voor een beleefd verzoek, doch ook 
geenszins ongewoon in geschriften van nieuwere dagteekeuing. In de basa 
këdaioii is bet zelfs de verplichte uitdrukking in plaats van suwawi of iets 
anders. 
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zich tumenggung Tjandranëgara bevindt, den ngabeivan Pra-
balingga, Puspakusuma, bij zich, die bericht komt brengen 
van den uitslag der zending van zijn spion naar Balam-
bangan, Setrayuda 1), dien hij had medegebracht, en die een 
onderzoek naar de Engelschen daar had ingesteld. Deze 
bevestigt de geruchten. De sakeber ziet het gevaar in, dat 
er voor de Kumpëni in gelegen is, en zendt dadelijk een bode 
naar Samarang, dien hij over land laat reizen om den brief 
zoo spoedig mogelijk bezorgd te krijgen. 

Die.bode vindt den Gouverneur bij zijn vrouw zitten, en over
handigt den brief, waarvan de lectuur den gouverneur dade
lijk den secretaris en de officieren 2) doet ontbieden, om 
met hen te overleggen. Allen zijn het eens, dat het het beste 
is Balambangan te veroveren, maar meenen ook, dat Madura 
daarbij helpen moet. Daarop (Zang XV) schrijft Vos een 
brief aan den Gouverneur-Generaal. 

Deze wordt door twee personen over zee overgebracht, die 
Pulo Damar 3) en Pulo Putri4) passeeren en zoo Batavia berei
ken. Zij begeven zich tot den komësaris. Zij worden door deze 
tot den Gouverneur-Generaal gebracht, dien zij in zijn tuin 
bezig vinden met naar zijne planten te zien, er rondwandelende 
met zijne selir's, ook de verschillende beelden, die daar staan, in 
oogenschouw nemende 5). De komisaris liet zich eenige ma

i l Eenmaal Tjitrayuda. 
2) Str. 56, mkèrlaris tampi parwupsir, ariine upsir ihn, mantri mungguh 

wong Djawa, sukërtaris djurutulis artinipim. 

3) De eilanden Edam en Alkmaar voor Batavia. 

4) Een andere naam voor het eiland Onrast. 

5) Kotjapa sri naranata, ingulatan kapanggih ing taman sari, ninggali papë-

telan,, midër midër lawan parasëlir, aningali gambar wawangwnan, awarnawama 

qambare, luhu halangenan ratu, kang pininda gmvbaring putri, dinulu lir 

ngtidjiwat, wamane pan ayu, kang pininda putri Tjina, kang mwëneh gambare 

putri wëlandi, andjrah gambaring etcan. Hoe weelderig van der Parra te 

Batavia (op den weg naar Djakatra en te Weltevreden» gewoond heeft is be

kend, en zijn tuin beroemd. Wie zich daarvan eenig denkbeeld wil vormen, 

verwijzen wij hier naar de afbeeldingen van Johannes Räch, genoemd in den 

Catalogus der afdeeling Nederlandsche Kolonien van de Internationale Koloniale 

en uitvoerhandel tentoonstelling (1883) te Amsterdam, bl. 60 en 61 , n°. 22 

en 50 — 53. 
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len even in de poort zien. De G. G. wenkt hem naderbij te 
komen, en gaat dan met den brief in zijn hand dadelijk naar 
binnen. Hij leest en herleest den brief, terwijl onderwijl 
de boden en de komisaris naar huis zijn gezonden, zint er 
den ganschen nacht over, en ziet, evenals Vos, het gevaar er 
van in, dat de Engelsehen zich in Balambangan zouden 
nestelen, 's Morgens vroeg ontbiedt hij de paramantri's, den 
palih en de niyaka'sl). In den brief vraagt Vos niet alleen 
Balambangan, maar ook Malang tenouder te mogen brengen. 
Men beslist met Vos mede te gaan. Zijne zendelingen zelf 
krijgen dat antwoord mede. Langs Tandjung tanah 2) en 
den gunung Roban 3) komen zij weer thuis. 

Te Semarang, waar den gouverneur een sa<n'ya. Prasman 4), 
Mandareezen, Mekasaren, lieden van Tërnati en Bandan, Sera
ni, Përtëgis en Bugis ten dienste staan, maakt men alles reeds 
voor den strijd gereed om klaar te zijn, als er bevel van 
Batavia komt. Men heelt er alle schepen vergaard (patjalang 
agung, pramayang), en men blaakt van krijgslust. De gezanten 
komen terug. De brief van den G. G. wordt staande aan
gehoord, en, als hij voorgelezen is, nemen allen hun hoeden 
af, en worden de kanonnen van de lodji losgebrand, terwijl 
men juicht. In den brief marang ki dipati, kang djitmëneng 
gupenur Sumarang Mislri Djoanis namane, wordt Vos gewaar
schuwd op zijn hoede te zijn voor de twee vorsten (Sala 
en Yogya, sints 1755), en geen bupati's zich in den strijd 
te laten mengen, yen ngadu bupati Djaiva, lamun menang 
menama gede kang ati, akeh amrih gimndjar; slechts 
Madura mag helpen, en als deze belooft de zaak tot een 
goed einde te brengen, kan hij zijn gang gaan. Vos gaat in 
persoon naar Surabaya. (Zang XVI). Alle dragonders worden 
medegenomen. Hun baadjes zijn geel (kulambine sutra djênar), 
die der soldaten zwart (bad/u tjemêng). Veldheer wordt Balëng-

1) Paraideler, sukëtaru, himimris en sagriba (scriba). 
2) Udjung tanah is een kaap aan de kust van Tjërbon. 
3) J n Pekalongan, beoosten de hoofdplaats Pekalongan. 
4) Wie of wat hier bedoeld is, is mij niet duidelijk. Beneden in Zang 

XXIII wordt van een sareyan Pareman ( = Prasman ?) gesproken. 
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kër,de hommand™ gede^). De regent van Samarangb^ft met 
achter. Men bereikt Surabaya, waar de sakeber de beefden 
der rmnljanegara{àex bangwelan) vereemgd heeft, en Tjakra-
adiningrat ook reeds aanwezig is, en in kennis is ges e d 
van het genomen besluit en den eisch, dien men hem stelt. 
Alle vaartuigen moesten ook hier bijeengebracht worden. 

In de vergadering, waarin Tjakraadiningrat gelijkgradig 
met den gouverneur zit, houdt zich de sakeber eerbiedig op 
een afstand. Behalve de regenten van Sumënëp, Surabaya, 
Gérsik, Pasuruhan, Bangil, Prabalingga en Sidayu, welken 
laatste gelijke eer gegeven wordt als aan den regent van 
Surabaya, zijn ook de kommandanten opgekomen van 
Pasuruhan (Panigro) en Madura, en de petor^u Suménëp 
en Tandës (Gërsik) 2). De lager gegradueerden en de ver
schillende corpsen staan buiten geschaard. De speech van 
Vos maakt den indruk op den panembahan, dat men hem 
naaar half vertrouwt, doch hij belooft te doen wat men van 
hem vraagt. Tjandranëgara en Djayadirana moeten nu alles 
gereed maken. Aan Balëngkër wordt Panigro toegevoegd. 
Deze wijst, als er naar iemand gevraagd wordt, die hun 
den weg zal kunnen wijzen, op Tëpasana 3) en Bapa Anü % 
die dat op zich nemen. De regent van Bangil, Suradjaya, 
wordt aan Balëngkër medegegeven 

80 dragonders en 400 man gaan scheep. De panembahan 
geeft Tjakranëgara 5) als pangandjur mg prang mede me* 
Pandji Suraadiningrat, raden demang Kartayuda en 5000 

I T ^ n Blanke was smts 1763 hoofd van de militie in het Gouvernement 

van W s Noord Oostkust en dus de kommandant van S t a - « * - a l s hu 

elders in het hoek wordt aangeduid. 
2) Wie op dat oogenblik kommandant op Madura was, weet ik met, ver 

J U was'Jan Daniel Gondelag toen reeds ^ ^ J f ^ r ^ 
Suménëp was Jan Jaeoh Boohn, en te Gëmk Mr. Pietor p 
namen worden in de bahad evenwel niet genoemd. 

V\ Dvei' Tenasana, zie men Zang I—X. 
Hoe >s mans Jaam luidt is onzeker: Kanti, AnK o f L a n * ^ 

Anti daar Lanti zijn oorsprong kan hehben uit een z e k ^ J Y Z k l ^ -

aan den naam herhaaldelijk «MM voorafgaat, terwnl Kant, urt bapak Ant, 
staan zou kunnen zijn. 

5) Een zoon van hem uit een sëlir. 



359 

man. De inlandsche en de Hollandsche troepen worden 
uiteen gehouden. Panigro en Balëngkër gaan met de Man-
dareezen den anderen vooruit. De zee is als overdekt met 
honderden vaartuigen. (Zang XVII) De panembahan zelf 
blijft bij den Gouverneur te Surabaya om met hem in overleg 

te blijven. 
In Balambangan heeft men van de nadering der vijanden 

reeds gehoord. Mas Anom, Mas Wëka, Puspaningrat, en 
Sufanëgaral) bevinden zich bij Gusi Murah en Kuta bëdah. 
Mas Anom krijgt bevel te Kapanasan een benteng te maken. 
Gusi murah zal zelf den vijand tegen trekken. Dëmang Ulung 
wordt over Djëmbër naar Panarukan gezonden, en moet de 
lieden van Fugër, van Sëntong, Pagërden en Eënës 2) (± 3000 
man) tegelijkertijd daarheen medenemen. Wayahan ») wordt 
met een brief naar Bali gezonden. Mas Anom is in stilte har
telijk verheugd over de komst der Hollanders. Op dat 
oogenblik komt er een bode van Panarukan. Zoo snel als 
men kan, trekt men daarom dadelijk op. 

Te Panarukan hadden zich tot tegenweer 1000 man opge
steld, onder de beitels ±) van Pugër, Djëmbër, Ilënës, Pagër
den én Sëntong, met Dëmang ulung aan het hoofd 5). Ook 
de demang van Panarukan en zijne kantja's stonden gereed. De 
Hollanders bereiken de plaats, onder een noordwestestorm 6), 
zoodat zij dus eigenlijk te kiezen hebben tusschen een dood in 
de golven of een dood op liet slagveld; een ieder zou in zulke 
omstandigheden moedig geweest zijn. De Madureezen lan
den Panigro meent dat het de vijanden zijn, die te water zijn 
gegaan, en beveelt op hen te schieten. Gagak baning's krijgs-

1) Wie deze personen eigenlijk waren, is niet duidelijk, doch men zie de 

aantekening beneden, bij Zang XVIII, en boven bn Zang XIV. 
2) Bij de Jonge, Opkomst enz., XI, Mé, leest men Sabrang of Renes. 

Sabrang ligt heoosten Pugër. Vermoedelijk is hier bedoeld 
3) Wayahan wisselt af met bekelaa en beul. j 

Wayahan Kotang. In Zang XVII is deze echter reeds weder terug 
4 Het in deze iatad herhaaldelijk voorkomende Uhelan was oud n ds alge-

meen zeer gebruikelijk, niet alleen op Oost-Java, maar ook xn * est-Java. 

5) Die dus Panarukan reeds bereikt heeft. 
6) Dan is het hoogst moeielijk daar te landen. 
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geschreeuw maakt de zaak echter duidelijk. Ook landen 
er nu 80 Hollanders. Gagak Sora van Djëmbër en Ki Ka-
pulaga ! slaan op de vlucht. De lurah van Pugër, de bekel 
Dangdang sëngari, houdt stand, en tracht den anderen moed 
in te spreken o. a. door te zeggen, dat de Hollanders bij 
dag niet kunnen zien (yen siyang malane lamur, kabeh ma-
lane Wêlanda), dan schieten zij nrs. Doch nauwelijks ziet hij 
dat de Madureezen komen, of hij gaat zelf ook op de loop. Ook 
de démang's van Pamxrukan doen dit. Hen roept de Ko
mandan echter aan, met den raad, zich te onderwerpen 
Tisuian 2) en Bradjawana, vluchten wel eerst nog verder, doch 
worden het spoedig eens, dat dat het beste is wat zij doen 
kunnen. Zij verzamelen verschillende etenswaren, en bieden 
dezen als huldeblijk aan. De Hollanders hebben zich onder
wijl gelegerd. Tëpasana en Bëkël Anti brengen ïisman 
en Bradjawana in het kamp. De laatste wordt terugge
zonden om de Panarukaners te roepen om zich te onder
werpen Een der démang's van die plaats, Bradjapati, was 
gevlucht. 

Nu wordt er besloten dat Panigro te Panarukan zal blijven 
en Balëngkër naar Balambangau gaan zal. Dit laatste zal 
snel geschieden, om den vijand daar voor te wezen. Alle 
punggaiva's zullen met hem medegaan. Panigro zal het 
westen en zuiden regelen, en naar Surabaya bericht van de 
verovering van west-Balambangan zenden. 

Balëngkër trekt over land voort met 400 kompënïs 
soldaten, 400 Mandareezen, 200 Makasaren en Buginee-
zen, en de Madureezen, begeleid door Tëpasana Ook de 

1) Bij de Jonge, Opkomst enz., XI, 245 (1773), wordt een gewezen regent 

van Diëmbër van dezen naam vermeld. 

2) Zie Babad Besuki, zang V, in Not.B. G., XXXI (1893), bijlage VI I I . 

Bij strophe 57 en 58 daar had gewezen moeten worden op de Jonge, Opkomst 

enz , VI, 203, „tot over de rivier van Loebawang, trokken wij naar Massoekij, 

Domongh, Katta, Lokkadiang en Palandingam tot hunne uiterste werken te 

landwaarts i n" (1676), eene plaats waarop door Prof. Veth, Java, I I , 354, 

noot 2 reels de aandacht is gevestigd, en waaruit blijkt, dat de naam Bësukr 

reeds veel vroeger voorkomt dan de voorstelling in de babad Bësukr zou doen 

vermoeden. 
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schepen met den krijgsvoorraad gaan verder, met kruisers, 
als Bali soms wilde helpen. Spoedig is men Tjandi bang 
gepasseerd. 

Te Balambangan heeft demang Ulung, die van Panarukaii 
is weggevlucht, intusschen het bericht gebracht, dat de vijand 
die zooeven genoemde plaats reeds voorbij is getrokken. 
Gusi Murah zendt Kuta bëdah met de Balineezen 1) over 
Papakem, en trekt zelf over Ketapang terug. Hij ontbiedt ook 
Mas anom uit Kapanasan. Kuta bëdah bereikt de kali 
Papakëm. Wayah Kotang en bekel Sënting, die met 8 man 
naar Tjandi bang waren geweest, komen van daar haastig 
vluchtende terug. Nauwelijks hebben zij Kuta bëdah be
reikt, of ook de kumpëni's troepen naderen, die hen hevig 
beschieten, en daarna, evenals de Madureezen, handgemeen 
met hen worden. De Balambangers, die gaarne zouden zien, 
dat Kuta bëdah door de Hollanders zou worden afgemaakt, 
vluchten, daarna ook de Balineezen; dezen worden gevolgd 
door hun hoofd. Mas Anom stuit onderweg op hen, doch 
gaat ook op de vlucht. Ook Gusti Murah doet dat, als 
hij begrijpt dat Kuta bëdah verslagen is. 

Dan slaan de Madureezen aan het plunderen, en (Zang 
XVIII.) laat Balëngkër een kampement maken te Banju 
alit, in Impinging tjeleng ambungkar bumi ( = 1692 A. J. = 
1766/67 A. D.). Balëngkër slaat nu voor te trachten de 
onderwerping zonder verder vechten te verkrijgen, wat de 
Madureesche prinsen liever niet zien. Tëpasana en Bëkël 
Ati (Anti) worden gezonden om met de grooten van Balam 
bangan te overleggen. Den eerste had Puspanëgara 2) 
vroeger reeds toegezegd te zullen toetreden, zoo de Hollan
ders maar kwamen. Hij verschijnt reeds met den middag 
(lingsir wanljinireng rawi), met Mas Anom, Ki Wangsengsari 

1) Kuta bedah ingiring punggawa Bali, awetara tiyang sewu, lan wadya 

Balambangan, lalantjaran lampahe wong agung Wangsul, tan ana angangge 

busana, samya tjaljawëtan gilik „wong Bali pelen sadaya, sabidjiya tan ana 

ingkang kabiri, mila hendel purun lampus, tan ana njandang iman, 

2) Vermoedelijk dezelfde als boven. 
Tijdschr. lad. T. L. en Vk., deel XXXVII. 23«. 
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en Ki Puspaningrat i), juist als Tëpasana wil gaan. Balëngkër 
meent eerst, dat deze zoo spoedig terug is, omdat de vijand 
weer gekomen was. Zij leggen den eed af, doch Balëngkër 
vraagt daarnevens naar een bewijs voor hun trouw. Hij 
eischt de hoofden van Kuta bedah en Gusi murah van hen. 
Het wordt hem toegezegd. 

Onder weg overleggen zij 2) onder een kusambi-boom, waar 
hen Mas ülaran 3) en Mas Wëka vinden. 

Gusi Murah had reeds gehoord van hetgeen er geschied 
is, en is niet gerust. Kuta bëdah raadt naar Bali te vluchten, 
ook omdat men van daar geen hulp zendt, doch daarvan 
wil Gusi Murah niet hoor en (XIX). Men moet Mas Anom 
en Wangsengsari met hun familie zoeken en afmaken. 
Përangalas, Bëkël Sënting en Wayahan Kotang worden daar
toe uitgezonden. Zij gaan met de 70 overgebleven Balinee-
zen. Zij komen te Logan ta. Als zij zien hoevelen er daar 
om de gezochte personen vereenigd zijn, houden zij halt. 
Men had daar het plan reeds gemaakt naar Lopangpang 
te tijgen om de Balineezen te lijf te gaan. Përangalas 
roept om Mas Anom. Er ontstaat een gevecht. Wangsengsari 
wordt gewond. Bëkël Sënting sneuvelt, evenzoo Dëmang 
Ulung 4). Përangalas vlucht naar Lopangpang. 

Gusi Murah wapent zich, en doet zijne vrouwen (een prinses 
van Tabanan, en een andere van Djalantik) en zijn selir's 
(een dochter van den bekel van Balambangan, en een uit Ka-
bakaba) weten, dat hij ten strijde zal trekken. Ook Kuta 
bëdah heeft zich gewapend, en beiden gaan naar Loganta. 

(Zang XX.) Gusi Murah's garwa volgt hem, als hij het huis 
uittreedt. Zij wil met hem mede, en dat hunne kinderen, 

1) Puspanëgara blijkt Her een oudere broeder te wezen van Tëpasana. 
Mas Anom en Puspaningrat zijn kinderen van Puspanëgara of van Tëpasana. 
en Wangsengsari schijnt een kleinzoon van een van dezen te zijn. Vergl. ook 
Zang XIV en XVII. Wat boven werd gezegd, dat het niet duidelijk is wie 
deze personen eigenlijk zijn, wordt daarmede niet opgelost. Ook hier blijkt niet 
in welke verhouding zij staan tot de Balambangansche pangeraii-t&müie. 

2) Puspanëgara bleef in het kampement. 
3) Ook genoemd bij de Jonge, Opkomst enz., XI, 78. 
4) Doch zie beneden. 
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een meisje van 12 en twee jongens, één van 8 en één van 2 
jaar, ook medegaan. Hij geeft toe. Doch nauwelijks is dit 
geschied, of Përangalas stormt met de vluchtelingen binnen. 
Nog besluit Gusi Murah met de 40 nog restende, niet gewonde, 
manschappen den naderenden vijand te Kapanasan te weer
staan, doch deze nadert reeds, met Mas Anom en Wangseng-
sari voorop, Mas Ularan in de achterhoede. Gusi Murah 
zendt zijne vrouwen naar binnen, van daar uit zullen zij het 
gevecht kunnen zien. Kuta bedah wordt neergeschoten, als 
hij op den vijand losstormt, het bepaaldelijk op Mas Anom 
gemunt hebbende, en Gusi Murah wordt, als nu ook hij voor-
uittreedt, aan den dij gewond. Hij geeft nu aan allen die 
hem nog resten, een dertigtal, bevel op den vijand los te stor
men. Përangalas raakt gewond. De Balambangers deinzen 
terug, doch houden, ziende dat zij niet vervolgd worden, spoe
dig weer stand. Ook de 90 Mandareezen van Lopangpang 
zijn uitgetrokken. Zij zien Gusi Murah vallen en zich neerzet 
ten. Hij roept zijne vrouwen, want alle Balineezen zijn gewond 
en er is geen uitredding meer. Hij doorsteekt zijne vrouwen, 
(Zang XXI) en zijne kinderen. Als de Mandareezen dat zien, 
en dat zijne selir's daarop vluchten, begrijpen zij, dat hij zich 
ten doode heeft gewijd. Zij omsingelen hem en maken hem 
af. Mas Anom, Mas Weka en Wangsengsari naderen. De 
slachting is vreeselijk geweest. Het is verschrikkelijk de 
gewonden te zien. Wie nog leeft houdt zich dood, doch wordt 
toch afgemaakt. Përangalas, Demang Ulung l), en Kuta bëdah 
wordt het hoofd afgeslagen. Het lijk van Gusi Murah wordt 
door de Mandareezen aangewezen. Ook zijn hoofd wordt af
geslagen, en men brengt het met die der anderen naar den Ko
mandan. (Zang XXII ) Mas Ularan blijft in de stad. 

Men bericht den Komandan den afloop, en tevens dat er één 
der Balische mantri's Wayahan Kotang, gemist wordt, van 
wien men niet weet of hij gesneuveld, dan wel gevlucht is. Op 
dat oogenblik komt de ngabei van Bangil, Surawidjaya ), met 

1) Deze was vroeger reeds elders gesneuveld. 
2) Volgens Zang XVI was hij hem vroeger reeds todgevoeg d. 
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een brief van Vos, waarin deze Balëngkër bericht hem Surawi-
djaya achterop te hebben gezonden, omdat hij meent, dat hij 
meer hulp van inlandsche zijde noodig hebben zal, en om hem 
bij de regeling van Balambangan behulpzaam te zijn. Balëng
kër meent dat Tëpasana en Bëkel Anti die uit die streek zelf zijn, 
dat wel zouden kunnen, en dezen moeten hem dus maar helpen. 
Hij zendt aan Vos te Surabaya bericht van de verovering. 

(Zang. XXIIL). Vos, te Surabaya, ontvangt tijding van 
Panigro en spoedig daarop van Balëngkër. De eerste bericht 
hem omtrent Panarukan en de bangkilen, en dat hij nog 
niets naders omtrent den uitslag van de tocht naar oost-
Balambangan heeft vernomen; de tweede dat Balambangan 
is veroverd en de beide djëdjënëng's van Bali gedood zijn. Nu 
ontbiedt Vos Panigro, die de oproeping ontvangt, juist dat hij 
met den sareyan Parëman (lees : Parësman ?) ') zit te praten. 
Uit den brief verneemt hij levens zijn bevordering tot kapi
tan 2) . Snel, als hij altijd in zijn handelen is, maakt hij 
zich gereed, want zegt de schrijver een karakteristiek van 
hem gevende, dasare keras manahe, salnya këbal aljukal, so-
lahc ambëranjak, Ijitranja langkung abagus, kakadang purun 
kasoran,, yen kala arsa lumaris, tan arsa lampah baila, ku
da këras karëmëne, yen kala lampah daratan, lalakon ligang 
dina, den-lampahi mung sabëdug, yen lumampah sasandëran. 
Hij draagt den ngabei van Prabalingga en den sariyan Pras-
man de zorg voor Panarukan op, en rijdt zoo snel weg, 
dat (zijn lijfoppasser) si Këla hem ternauwernood bij kan 
houden, en zich stuk rijdt 3). 

Balëngkër bouwt een benteng, die goed voorzien wordt van 
krijgsbehoeften. Allen hebben zich onderworpen, en hel
pen onder de leiding van Tëpasana. Slechts Wayahanko-
tang is nog niet gevonden. De Madureezen loopen nog 
steeds het land af. Vos4) raadt Balëngkër, hem prijzende voor 

1) Vergl. de aanteekening boven bij Zang XV. 
2) Voor deze benoeming zie de aanteekening boven bij Zang XIII. 
3) Si Këla tansah kapontal, aneng wingking atëbah, kontole den-ëla abtih, 

asring nguyuhakën darah, 
4) Ook diens brief word bier met saluutschoten geëerd. 
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hetgeen hij verricht heeft, goed op zijn qui vive te Wijven 
voor Bali; Balambangan moet een woestenij blijven, en ieder, 
die zich verzet, doode men. Onwillige hoofden moeten 
naar Samarang worden opgezonden. 

Na een halve maand is in Balambangan alles op orde 
gebracht. Tot wedana mantri wordt Mas Anom CD zijn 
broeder (sakadange) ') aangesteld. Tëpasana wordt wedana 
van de senlana's (?), evenals de ngabei van Bangil, die daar
over verontwaardigd is 3). Kabayan wordt Bökël Anti. 
Wangsengsari wordt mantri mardika, datmam wedanane. 

Daarop eindigt de zang met een zin, waarvan debetee-
kenis verre van duidelijk is s). 

1) Mas Wëkaa Mas Uno der Hollandsche stutten. 
2) De zin is onduidelijk, ook Tëpasana kan hier de verontwaardigde wezen. 
.3) Er staat: Kotjapa kang madya desa, mwwah parabekelan, estrine Hnerig 

sampan, ingkang sami rara kënya. In net verband hier zoekt men eerder iets 
goeds in de uitdrukking dan wat anders, daar Balambangan voorloopig tot 
rust is gekomen. Doch wat de bedoeling er van is, weet ik niet. 

NOVEMBER 1893, Weltevreden. 
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In de inleiding bij de mededeeling omtrent de Hikayat 
pelanduk djinaka, die door den Heer H. C. Klinkert in 1885 
gelithographeerd is uitgegeven, werd er reeds op gewezen, 
dat er minstens nog een tweede Maleische pelanduk tekst 
bestond, en dat dezelfde vruchtbare beoefenaar van het 
Maleisch ook van dien tekst reeds een tweetal episoden 
had bekend gemaakt, in zijne „Bloemlezing uit de Maleische 
geschriften, ten behoeve van de Gouvernements inlandsche 
scholen en van hen, die het Maleisch met Latijnsche ka
rakters beoefenen", verschenen te Leiden in 1890 ]). 

Kort na het afdrukken van die mededeeling, zag ook die 
tweede pëlanduk-tekst, in 1893, en weder door het toedoen 
van den Heer Klinkert, in zijn geheel het licht, wat nu 

1) Aldaar U. 44—54. 
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de gelegenheid geeft ook van hem hier een volledig excerpt 
te leveren, waar oorspronkelijk slechts over die beide epi
soden zou kunnen zijn gerefereerd. 

Uit de Voorrede door den Heer Klinkert gevoegd bij 
zijn uitgave van dezen tweeden pelanduk-tokst, dien hij den 
Maleischen titel äsv&J si. J Jh»>/ .si »J elflia. jjud* LU». 

J gaf, blijkt, dat zoowel die twee episoden als de nu 
ook verschenen volledige tekst van die andere pëlanduk-
bewerking, ontleend zijn aan een der handschriften van de 
India Office, voorheen het East India House ]), te Londen, 
in welks verzamelingen indertijd drie Hss. van de Hikajat 
pelanduk djinaka, die geen groot verschil in lezing ople
verden, werden aangetroffen door Dr. H. N. van der Tuuk3). 
De tekst, waaraan de Heer Klinkert, in 1890, ontleende 
wat men t. a. p. in zijne Bloemleziug vindt en die welke 
Dr. van der Tuuk aanleiding gaf tot het schrijven van 
hetgeen voorkomt in het Tijdschrift voor N. I., 1849,. I, 
388, en door mij bij het behandelen van den anderen pë-
landufc-tekst reeds overgenomen werd, zijn dus één, zooals 
men dan ook bevestigd vinden kan door eene lezing van 
de eerste bladzijden dezer nieuwe bijdrage van den Heer 
Klinkert tot vermeerdering der kennis- der Maleische let
terkunde. 

Aan de genoemde bladzijden dier Bloemlezing, 44—54, 
beantwoorden in de uitgave bl. 63—78 (einde van den 
tekst), met dien verstande, dat hetgeen men aantreft op 
bl. 75—78 van de uitgave, in de Bloemlezing slechts frag
mentarisch is weergegeven, en ook het overige niet altijd 
woordelijk hetzelfde luidt. In de uitgave van den volledigen 
tekst is de verhaaltrant iets uitvoeriger zou men kunnen 
zeggen, doch hetgeen men in de Bloemlezing hier en daar 

1) Cohen Staart zegt in Bijdr. T. L. en Vk. van N. I., Nieuwe volgn 
VI 149, „de Mss., die voorheen in 't East India House bewaard werden, zijn 
thans overgehragt naar India office (Cannon row, Whitehall)". 

2) Tijdschrift voor N. I., 1849, I, 388. Zij droegen de no's 67, 96(a) en 

373 (c). 
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mist, is voor het grootste gedeelte tevens van een geheel 
ondergeschikt belang, zoodat het hier slechts noodig is er 
op te wijzen, dat op bladz. 47 dâàr, tusschen de woorden 
. . . . . sambil berdiri en satelah sudah iya membatja montera, 
op regel 3 een gedeelte is overgeslagen, hetwelk de be
doelde mantra in pantun-Yorm bevat, en voorkomt op blad
zijde 66 der editie van het geheel. 

Voorts levert de Bloemlezing Indraloka als den naam 
van den beer, en Seri Indëra als dien van den napuh, te
genover Indralogam en ;) AJI - « = Seri Indra w(ira?) in 
de uitgave van 1893. Voor dit laatste zie men ook Klin-
kert's aanteekening hij bladz. iv, reg. 6 v. o., op bladz. IX. 

Aan het slot van den tekst leest men i <• n i l* si iuJ 
v_> ^al^ een schrijf-, lees- ot drukfout voor ,m, 1216. 
Want dit moet het zijn, zooals blijkt uit de omstandigheid, 
dat 1216 Hidjrah = 1801/2 A.D. wel met een jaar v_> 
overeenkwam, maar 1219, dat met een jaar Alip parallel 
ging, niet. 

Het jaartal leert ons, dat deze tekst óf uit dat jaar is, óf 
reeds in dien tijd bestond en dus ouder is. 

O V E R Z I C H T. 

Inleiding. 
1. De pelanduk sticht vrede tusschen de geiten en de 

tijgers. 
2. Hij bindt, en begraaft den reus, die de dieren kwelt. 
3. De aap onderwerpt zich niet. 
4. Hij zoekt zijn toevlucht hij den olifant, die onderwor

pen wordt; vervolgens bij 
5 Den leeuw, die ook wordt onderworpen; daarna bij 
6. Den krokodil, die omkomt. 
7. Eindelijk vindt hij zijn straf, doordat de pelanduk hem 

verleidt een wespennest stuk te maken. 
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I N H O U D S O P G A V E . 

De geschiedenis van den pelanduk djinaka, hoe deze 
schrander en slim alle dieren in het wond bedroog (pen 
bidjaksana panday iya bërbuivat dusta segala binatang didalam 
hutan rimba belantara.) 

Inleiding. Eens was er een pelanduk in de wildernis bij 
den berg Indrakila, op een vlakte ') die groot en ruim voor
zien was van voedsel voor de daar zeer talrijke dieren van het 
woud. Deze pelanduk zon er bij gelegenheid eens op, hoe hij 
het aanleggen zou om de dieren allen aan zich te onderwerpen. 
Hij ging daartoe naar lalang (pohon lalang), rolde er zich in? 
zoodat de bloemen hem aan het lij t bleven zitten en hij een 
geheel wit uiterlijk kreeg, en een oude pelanduk scheen 2). 
Nu was er een pongsu Djëntaka, en een als een mat platte, 
met groen mos begroeide steen en daarbij stond een payong-
vormige burëksaboom. Dien steen noemde hij den batu djam-
rud ( j^ : ) en dien boom de payong eram-eram kuning (ry j) 
üj£)- Daar ging hij zitten. 

1. (Bladz. 2-—14.) In het oosten (di sabelah matahari 
hidup) was de vlakte Sayodjana kaindëraan s) en in het 
westen (pada sabelah matahari mati) een berg, welks naam 
niet vermeld is. Voorts was er oud en jong bosch, waar 
duizende troepen tijgers huisden. De pelanduk beklom dien 
berg, keek naar het oosten en zag die tijgers, keek toen naar 
het westen en zag daar duizende troepen geiten *), en besloot 
tusschen deze beide diersoorten vrede te stichten. Hij daalde 

1) Maka iya duduk kapada suwatu rimba dan padang itu, als ware 

padang en rimba synoniem. 

2) Vergl. vooral hierbij hetgeen Dr. van der Tirnk mededeelde in Tijdschr. 

N. L, 1849, t. a. p. 

4) tfôJj gk*S en ^f jb*£ 
Tjjdsckr. Ind. T. L. en Vk., deel XXXVII. 24. 
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neder van den berg, sëloka's opdreunende en pantun7s aan-
eenvoegende ') : 

SJ~* *£•£—+• <zjy^x* yj>ia d\»ji ü^i^ f^* ctë0 ' 

Hij begeeft zich tot de geiten. De koning der geiten heet 
hem welkom. Hem vertelt de pelanduk, dat hij een wah 
Allah ontmoet heeft, dat deze hem gezegend had en bevolen 
3 jaar 3 maanden en 3 dagen als kluizenaar te leven, hem 
een doa had geleerd, en doen weten dat, als hij aan zijn 
voorschrift had voldaan, zijn gebeden steeds gevolg hebben 
zouden. Die doa luidde: JM\£ ^ S ^UJJU _) Ir J ê» 

,-ttTr' Ô^à Saß lu ĵUo-3 jU«* J . /Lx». 1&&°' ü>^ 1^ *&•>>»-

Hij had er aan voldaan en zich op de pongm Djèntaka 
gevestigd. Hun kon hij reeds doen weten, dat vóór 2 à 3 
dagen er verspieders van de tijgers waren gekomen van 
den berg Indrakila, doch dat hij dezen met zijn doa had 
teruggejaagd. Drie dagen achtereen was dat zelfs ge
schied, maar hij had op die wijze voorkomen, dat zij tot 
de geiten waren doorgedrongen. Als men het niet geloofde, 
moest men maar naar den pongm Djëntaka komen. Daar 
waren rijpe buwah lakum 2) en was jonge lalang, men kon 
daar in grooten getale eten, en behoefde er niet beangst te 
zijn. Allah, zijn profeet en des pelanduk'» leermeester zou-

1) Deze en de andere pantun's, welken de tekst bevat, geven wij hier al
len weer, omdat net mogelijk is, dat zij, Mer of daar, een integreerend deel 
der pëlanduk-yeA&leyx uitmaken, en net dan van belang is dat daarop worde 
gewezen. Zij maken evenwel den indruk vau niet anders te zijn dan Maleische 
stijlfranje. Over het geheel zijn zij zeer gemakkelijk te verstaan, doch leveren 
sommige nog onbekende of onverklaarde woorden ; een enkele kan ook wel een 
font bevatten. Men zie hetgeen de Heer Klinkert in zijne Voorrede en zijne 
Aanteekeningen opmerkte. 

2) De wilde wijnstok, niet lagum als in den anderen pëlanduk-tekst. 
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den helpen om dat geringe gevaar {bela yang sedikit itu, ni. 
die tijgers) af te weeren, mits daarbij één ding in het oog 
gehouden werd, zij moesten hun flink in de oogen zien, 
op hun achterste pooten gaan staan, met hun hoofden 
draaien als wilden zij stooten en dan zeggen : „Dat beduidt 
nu heelemaal niets; zoo weinig als er nu komen is niet 
eens voldoende, dat wij er ieder één krijgen", enz. De 
koning der geiten en zijn volkje stemmen toe, en zeggen, dat 
zij erg begeerig zijn weer eens üjgervleesch te proeven, 
en dat zij ergen honger hebben. Als het blijkt dat hij 
waarheid heeft gesproken, en zijn middeltje helpt, zullen 
zij zich aan hem onderwerpen. 

Alsnu begeeft hij zich naar de tijgers. Hun vertelt hij omtrent 
zijnen guru, den wali Allah hetzelfde, en spelt hun op den 
mouw, dat de opstandingsdag nadert, daar de zwakke dieren 
sterk zijn geworden en de sterken onderwerpen en opeten zul
len, en dat de geitenl) er over beraadslaagd hebben den tij
gers te lijf te gaan. Zij wilden den pongsu Djëntaka voorbij 
trekken, maar hij had ze met zijn doa tot staan gebracht. Men 
mocht den volgenden dag iemand zenden om te zien of het 
niet zoo was. Als het zoo is, dan zal men ook hier zich 
onderwerpen. Na een sair (madah) te hebben opgezegd: 

^ • J U flZ« ^f.U g J ,j}ij> Jj» ty £A 

gaat de pelanduk weer huiswaarts. 
Den volgenden dag zendt de koning der tijgers 2 à 3 zijner 

anak tjutju op inspectie uit. De geiten, wier bekken door bet 
eten van de boewah lakum rood zijn gekleurd, en bij duizend
tallen tot den pelanduk zijn gekomen, doen als deze hun had 
gezegd. De pelanduk zegt zijn doa op; aan deze voegt hij nog toe: 

«*j), (jii-ksc il, .».»â̂ i *îU* jĵ -AAft.« <J*Ji (J.C .I«« ia. ci^w. 

<zjy ,_j»j^J <—'riy/ o - w ^ - ; ' J 'JLJjii cV?" 'ji** C 

«JU {_ïij^M *•£-> A«« 

1) ÓJU.£ yjlS JJ (̂ »J1?- <—*'r# uh'}* ^** er4* (-r^-«J 
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De jonge tijgers worden bevreesd, meenen dat slechts, 
de doa van den pelanduk hen gered heeft, en vluchten weg. 
De pelanduk stelt de geiten gerust. Dit doet hij ook de tij
gers, waarbij hij zijne rede met de volgende pantun kruidt : 

<XJy »» ÄIJJ j'Ai 

&\J.s6 XS*u CL>'_j-

CJ.LJJ ,!!J W - ^ J ; * S«I*AJL«> 

CJ^lb.; _yOU- »Ole i l £ « 

jas- , ! ' J O i t . t ^ 

JÀJU ^ j b lx>J ^ ü i ' 

.cl». »Ji^jljO J».» W -*; 

^ U ] .»•) «J>~. U i j 

Hij bepraat hen beiden onderling vrede te maken. Den 
volgenden dag ontbiedt hij èn den koning der geiten èn 
dien der tijgers, en laat de tijgers en de geiten elkander de 
hand reiken. De wederzijdsche angst verdwijnt. Beiden 
brengen den pelanduk hulde. Deze neemt den naam Sahi 
Alam di rimba (*^~ ;J r^ *&) ') aan, en brengt de 
tijgers bij een meer (welahar) vol visch, en de geiten naar 
een bergvlakte of dal 2), dat Antabëranta 3) heette en waal
een vijver en veel gras was. Vervolgens beveelt hij hun, op 
een audiëntie, hun eigen huisvesten weer op te zoeken, 
maar om de 3 dagen tot hem om zijn zegen te komen. Zoo 
werd de pelanduk als vredestichter tusschen de tijgers en 
de geiten beroemd. 

2. (Bladz. 14—30.) Nu was er een beest (binatang)*) 
uJu£ QS geheeten, dat onlangs van den berg Mahabiru 
was gekomen, en het den dieren zeer lastig maakte; wat 
hij maar te pakken kon krijgen, verslond hij. Voor hen 
was het niet om te harden De rusa, de kidjang, de sapi, 
de seladang, de landak, de beruwang en de serigala houden 

1) Voor dit Sahi Alam di rimba vindt men ook hier enkele malen Seh 

Alim di rimba ( L ^ * . « , J «AIC j£\A<i), wat in den anderen pëlanduk-tekst 

zijn gewone titel is ; nu en dan noemt men hem radja di rimba. 

2) Suwatu padang antara pada kaki gunung itu. 

3) u^JU? o i l 
4) Een soort draak dus. Later evenwel heet het dat het een gërgasi 

( - « l i - s ) , reus, is. 
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daarom raad. De bèruwang en de serigala stellen voor om 
hulp te zoeken bij den pelanduk, op den berg Indrakila, den 
pungsu Djantaka, die, zooals verteld wordt, de koningen dei-
tijgers en der geiten tot vrienden had gemaakt De serigala 
begeeft zich als afgezant tot hem. De pelanduk voorspelt 
zijn komst, na eenige bidji buwah bulang te hebben ge
teld. ') De serigala wordt toegelaten, schetst de rampen 
die hun reeds overkomen zijn, en belooft een algemeene 
onderwerping der dieren, zoo de pelanduk zal helpen, 
door hun vijand te dooden. Deze belooft dat, daarbij den 
madah bezigende: 

Sjiiji ij/ *f t* ^ ^ J Ösxa> *^J Jij 

Over 3 dagen zal hij hem gaan pakken, en de radja 2) 
harimaw en de radja kambing zullen hem dooden. De beste 
tijd daarvoor zal zijn de (dan invallende) Dinsdag 10 Mo-
haram. De serigala gaat dit den dieren berichten. Deze 
besluiten zich aan den pelanduk te onderwerpen, als het 
goed afloopt. Op den vastgestelden tijd beveelt deze den 
tijgers en de geiten zich links en rechts van den weg, waai
de gergasi, als hij zijn paksa zal gaan zoeken, langs zal 
komen, verborgen op te stellen, maar dadelijk te voorschijn 
te komen, als zij geroepen worden. Zelf gaat hij op den 
weg een gat graven. Spoedig daarop komt de gergasi. De 
pelanduk maakt hem wijs, dat hij aan het graven is, omdat 
de wereld vergaan zal, en dat hem voorspeld was dat op 
dien dag een gergasi van zijn naam bij hem komen zou. 
Daardoor gaat ook de reus aan het graven. Nu maakt de 

1) âljJ transcribeer ik hier als de Heer Klinkert in zijn Bloemlezing. Zoo 

er gelezen wordt bolong, bidji buwah bolong, doorboorde vruchtepitten, zou 

de uitdrukking op iets als tasbeh, rozekrans, wijzen. In no. 6 is intusschen 

sprake van een boom â)j> tli^'ii f )*• 

2) Dit radja in de,Maleische verbalen, dat men bij de Bataks terugvindt 

in hun radja i en dja i, bijv. in Hjai Landuk, en het Jav. sang voor de 

ilierenamen in de fabels zijn in wezen volmaakt hetzelfde. 
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pelanduk een simpay voor den reus, om dezen wat meer 
stevigheid te geven, zegt hij. De gergasi doet ze om elle-
boogen, knieën en hoofd, tot zijn lichaam geheel omgeven 
is, tot zijn voeten toe, waarbij de pelanduk hem helpt. 
Als hij zich niet meer bewegen kan, springt de pelanduk, 
na het uitspreken van de madih : 

C.A« P.jl IZJjï.à À*>» JXiU I'^AJ i_y>ty <!/*}* 

P.LCw so«* '—->»•* *1AJU>« J.ftc Aso t_î"J^J i*"*3 

JA).» J^J O <lbO ^c^M" 0 * * £ J i j J rJ^ aÜj 

V^-c.0 ,»!lc sLt *L< ,VJL»J -j) jij iZS~* ^Ai ^yi^»«« 

met een schreeuw op zijn hoofd, roept de tijgers en de 
geiten, en beveelt dezen hem te slaan. Verontwaardigd 
vraagt de gergasi den pelanduk af, waarom hij hem, zijn 
stiefvader, bapa tiri, dat aandoet Om hem te straffen, is 
het antwoord. Hij laat hem stompen en slaan en bevuilen 
( Jl i? J fiSi'xi)- Als dit geschiedt, springt de pelanduk van het 
hoofd af, oleh sangat busuk tahi harimaw dan hanljmg tahi kam
bing ; haast zou hij zelf geraakt zijn, en spoedig daarop ver: 

drinkt de ge<gasi]). Op den rug van den tijger keert de pelan
duk naar zijn astana terug, waar de dieren van het woud 
hem nu hun hulde komen brengen, en hem loven. Slechts 
de koning der apen, der leeuwen en der olilanten versche
nen niet 2). Na een zedenpreek laat hij hen gaan. Om 

1) Dit tafereel is in den tekst, evenals de overigen, nog verder uitgewerkt. 

Het gegevene kan als een staaltje dienen. In Maleische teksten vindt men 

zulk „boerenbesluit", zooals wij dat plegen te noemen, herhaaldelijk. Een 

"bijzonder fraai staaltje levert het slot van de Maleische hewerking van de Djaran 

Sari Djaran Purnama. 

2) Ook de koning der krokodillen onderwerpt zich niet, zie beneden no. 6, 

doch dit wordt hier niet vermeld. 
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de drie dagen moeten zij opkomen. Dan geeft hij pantun's ten 

beste, evenals achtereenvolgens ook de tijger, de heer, de 

jakhals, het rund, het hert, de kidjang, de neushoorn en het 

varken. Als volgt: 
Saper ti pantun orang dehulu kala: 

^ Ü i J &X*TJ ^Sdli tjy» f!'«« C U »;A~ 

JS3\ù i U cal» 
c/V 

Jj&»à J^. Sc. 

. I IAOJÜ .,AAJJ (_S"r* 

»A>^ u / ' Ü r*7 
,A diu.5 J ^ 

*#» r51 «-& . 

jU 

^utlà*/« >3U *A*Ï }*£»-

^ i o ï i - ' (>"•'»' ^ u d i - * -

O - f Ui J J 

^ J . i Ä * J j b ra j , * , 

c;Vr rS,d0 ^ ,J, i^ 

i¥a/M disahut oleh radja harimaw pantun tuwan seh itu maka 

iya pon berpantun: 

jCâ»- s,li ..,»,*£ <_JjUrj £AAL. ç^ï ^JU Oj;i 

?ï .sC$!LiJ oUi c^Jlc £»*»• . . j - * ^ Ç*1" ctf' ^J*** 

âsô) / u o ' J (jMjr* 

»sa*- V-J-̂ AÄ (j.~>yï }Hf ^i^x^~ ufa}*" s--*** <-^?-

Satelah sudah maka disahut oleh radja kambing seraya 

berpantun: 

JUS" i * « c?;^y ^ i* (V "̂ *>)' ^ J Ovâj« 
Ma/ra WM disahut oleh radja beruwang: 

j^.c'i 

*Sj4 frh- fUj[ &>- r*! i' & J > # 

Ma/ca di'saÄM« ofe/i rad/a serigala seraya berpantun: 

'yjTi 
J J £ J S j i j ^ ,«1 W ^ 

,_JV(0 j^A*'« t ^ cA*^ 

^ 3 t l ^ U j\-> ç£;~ 
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Maka disahut oleh radja sapi seraya berpantun: 

^ Jji j o , - y t y ^l» (JbJ -Hl? 4>iï 

Maka disahut oleh radja rusa seraya berpantun: 

üfo/w disahut oleh radja kidjang seraya berpantun: 

f* &j)d JUS JXJ <_£;W Ci ^f« M» *^i' 
JfaAa /a/« disahut oleh radja badak seraya berpantun: 

^ J l i ^ /U g»*" ^ Ä * ~ £»£ £*ƒ ^*- £>jJ 

iH«&a la/u disahut oleh radja babi seraya berpantun: 

^tß CJÏ „.f & ^~« ç*j £& &. 
^ . J O i j « *!lc «Li J.S ^ » i ? - vfj*** •—'^" ^ 

3. (Bladz. 30 — 36.) De apenkoning bespreekt met zijne 
onderdanen, op een rambutan boom, de verrichtingen van 
den pelanduk tegenover de dieren, die allen even dom er 
ingeloopen zijn. Men wijst hem op het dooden van den 
gergasi, wat een weldaad was. Doch de apenkoning zegt 
nogmaals, dat het alles bedrog is, om hen allen te vangen. 
Dit alles werd door Tun Bëruwang en Tun Serigala, die 
achter een boom verstoken zaten, aangehoord. Vertoornd 
nemen zij het voor den pelanduk op. Dan gaan zij tot 
deze en verhalen hem alles. Hij zegt den aap te zullen 
dooden. De beer en de jakhals vragen verlof voor hem den 
aap te bevechten. Dit wordt goed gevonden. Hij schenkt 
hun genadeblijken en staatsiekleederen, en geeft hun de 
titels Sri Indralogam en Sri Indrakilat, den eerste aan 
den beer, den laatste aan den jakhals. Zij trekken met hun 
troepen op en bevechten de apen, de beeren op de boomen 
en de jakhalzen op den grond. Er sneuvelen velen, waar
onder een hulubalang der apen, Kilat udara geheeten. De 
overlevende mannetjes-apen vluchten, de vrouwtjes en de 
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jongen worden gevangen genomen, en Indralogam en Indra-
kilat begeven zich weer tot den pelanduk. 

4. (Bladz 34—49). De aap vlucht naar den olifant 
Hem zegt hij, dat hij den beer en den serigala niet kon 
staan, omdat zij titels van den pelanduk hadden gekregen. 
Hij mag bij den olifant blijven en deze zal den pelanduk 
of diens afgezanten, als hij dezen zendt, wel antwoord geven'). 
Indralogam (den beer) en Indrakilat (den serigala) zegt hij 
dan ook, dat hij hen met zijn staart wel in zee zou kunnen 
werpen, en dat hij den aap niet afgeeft. Zij berichten dit 
aan den pelanduk, die den olifant gelijk geeft, doch bemin 
pantun's als volgt schildert: 

ybly r!b alt? *Jlï c^cl* p jß 

ulT^J £.1» (j^iUs < i / ^ «'l»' Jj*»J £/* 

2^J J I j J .UJ SJb «Stal y .»1Â** 

^ j Ä1*1J flic »IA *!) r L t l / ï C^*-

Hij zendt daarop Indrakilat terug om den olifant te doen 

weten, dat hij zelf met hem wil y*xhé ;i
 2); wie het verliest, 

1) Met het oog op de aanteekening boven vermeld ik hier, dat de oliphant 

om den aap gerust te stellen zijn kracht schildert met de volgende uitdrukking: 

<—&*jy LL^A»U J À C ,êO IJZ&S fö*i * ^ - ^ i ' c ? ^ » „^1 

uf~ i_5*JJ <J"* "^J v / l » - ^ &p ö»*Äi W->'Ü 
'2) Volgens den Heer Klinkert in zijne Aanteekeningen berbentes. In zijn 

Nieuw Maleisch-Nederlandsch woordenhoek met Arahisch karakter naar de heste 

bronnen bewerkt, 1893, geeft dezelfde bentas of bentus = benteh, schoppen te

gen de beenen, als spel. In von de Wall's wdb. vindt men s. V. op gezag 

van C(rawfurd) bantns, ergens tegen stooten. In de sair Pelanduk, zie beneden, 

wisselt itu\\i,i af met iut.Cx\i. 

Tijdschr. Ind. T., L. en Vk. XXXVII. 24a. 
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onderwerpe zich aan den ander. De olifant stemt toe. Den 

volgenden dag gaat de pelanduk op den rug van den tijger 

naar den Indrakila. Hij kijkt daar uit naar een tunggul ^Üb ]), 

dan doet hij of hij zijn devotie doet, en zegt de volgende 

doa op £f\ *.£ JX&« (>>' CJ"Ui }+i±S çL*ji v£~>/ 

fAXm Ï,X~ / S A> tfjiùji *»t f J \ *il' fiji* *fji*ji 

UAA- LL/' »1 ^ *&i ^ J *£ji CJ^aS f Am CJ}j)> 

«ill ïl «II ï Ky «il! Jy- , «*i& y ü « «_Slc 

•Jj[cj> wlsüu..« *il1 (-V**,/ S*SA-*) 

Daarna klimt hij op den rug van een geit, en gaan zij naar 
den olifant. Alle dieren worden in slagorde geschaard. Als 
zij naderen, klimt de aap in een beringin om het te zien. 

De olifant is zeer verwonderd. Op de padang Indrakila ge
komen, houdt de pelanduk halt bij de tunggul Jiü,. Als de 
olifant komt, stijgt hij af, en gaat hij daarop staan, roept allen 
tot getuigen op voor den wedstrijd, strekt zijn poot uit en zegt 
een mantra op .liX- j ü *ï/) CJl*i &)+>£ )**>•/ £**? 
«ill ^ j j j tfyrtß CJ\ X̂ A«. p A> ^jt*/. 'tff* y/yi 

C_A»1~. £> IfiJ Uji < - J ' ^ f Am CS* CSjßi fAXm 

JCAXI &\ * ! / l ») iiii J r y J « - ; **) Ji «si J « ^ 

«ill y*j.» 
De olifant vraagt hem, waarom hij zich zoo tegen den tronk 

aandrukt, en de pelanduk, in antwoord, hem, of hij dan niet 
weet, dat Hanuman, toen deze van Langkapuri terugkwam, 
en zijn sprong nam, dat tegen den voetprint van nabi Adam 
deed. De olifant wordt boos en trapt hem (pentes). Hij trekt 
zijn poot stilletjes iets weg, zoodat slechts de tronk wordt 

1) Een korte boomstronk, volgens Klinkert, in zijn Wdb. i. v. belantan. 

De tekst spreekt Her evenwel van ^ 1 ^ U i ilj
xx". l J** J ° F' 

„zoo groot als een huis"; ook voor liet vervolg dient men aan te nemen, dat 

in lui) de naam van een boomsoort (of van een zeer hard wortelhout) schuilen 

moet, daar er later sprake is van de j>t „jAÂU j™ 
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geraakt. Dan steekt hij zijn poot weer uit en noodigt den 
olifant het driemaal te doen, dan zal hij hem op zijn beurt 
benies. De olifant bezeert zijn poot, dat hem de tranen in 
de oogen schieten. Nu de beurt aan den pelanduk is, zegt 
deze de banir (wortelblad) van den belanlan stuk te zullen 
schoppen '). De olifant vindt dat goed. De pelanduk schopt 
tegen een wormstekige plek. Tot driemaal toe gaat hij 
er met zijn poot doorheen. De olifant, die dit nu ook nog 
tracht te doen, lukt het niet. Hij valt ondersteboven. De 
pelanduk loopt om hem heen, naar zijn staartzijde, steekt 
hem in den rand van zijn hoef, dat hem de tranen weer 
in de oogen schieten, springt dan op zijn kop en steekt 
hem met zijn slagtand. Daardoor wordt de olifant, die 
scheen te willen wegloopen, tot staan gebracht. Hij bukt 
en onderwerpt zich. Na eenige sair's van den pelanduk 

âî'o .f' Uw- ddi) gïù.+î IJS e^£t« „^V ziy 

•AJLC ö l « a)**ji à\.M jrW"" »"** t!tj) ujt\- '—' ' 

Ä»-jf ^ Î J £»•>' ^ J>*- (A/J^J i3l*5 < )Ata> 

begeleidt de olifant deze naar zijn verblijf, waarna allen naar 
hunne plaatsen terug gaan. 

5. (Bladz. 49—62 ) De aap vlucht nu naar den leeuw. 
Deze heerschte op de 8 bergen, Mërtjudewangga (>*•/• 
sJl&.o), dicht bij de vlakte Antaberanta 2) Dezen vertelt 

1) Een geheel nieuw voorstel dus, en wel hetzelfde als dat van de mopow 

(een vogel) aan de langkou: iwilde koe) in het Toumhulusche verhaaltje bij 

Niemann, Bijdragen tot de kennis der Alfoersche taal in de Minahasa, 1866, 

bl. XI I I ; vergl. Med. Ned. Zend. Gen., XXX, 293. 

2\ De beschrijving van het verblijf van den leeuw, maka disana ada pula 

suwatu pohon beringin bërbandjar-bandjar disini suwattt batu djamrud maka 

disitulah astana radja singa, verdient de aandacht, hoewel zij een fout moet 

bevatten, want één boom kan moeielijk bërbandjar-bandjar, op een rij staan. 
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hij nu, wat er is geschied, en vraagt hem hem te wreken De 
leeuw belooft het. Indralogam en Indrakilat komen den 
aap uit naam van den pelanduk opeischen. De leeuw spaart 
hen, omdat zij anders het bericht van zijn weigering 
niet zouden kunnen overbrengen. l) Zij stellen den pelan
duk van de beleedigende woorden van den leeuw in kennis. 
De pelanduk laat zijn onderdanen oproepen. Den volgenden 
dag verzamelen dezen zich. 's Morgens vroeg ziet de pe
landuk een jager met een sumpüan. Deze jaagde op punay, 
die zich aan i/en-vruchten te goed deden. Als de jager 
zijn sumpüan even neerlegt, steelt de pelanduk ipoh (pijl
vergif) van de blaaspijlen, en neemt hij wat buwah tjeri, 
dien hij met zijn taring bekrast en met die ipoh besmeert. 
Op den rug „van den olifant gaat hij vervolgens naar het 
verblijf van den leeuw, waar hij met die (/en-vruchten gaat 
zitten spelen en gooien. Hij noodigt hem uit, hem, wiens 
zekere sprong nooit miste en die alles verslindt, zijn twee 
«/én-vruchten te grijpen en op te eten. Als hij dat doen 
kan, dan zal hij zich aan den leeuw onderwerpen. Daarbij 
spreekt hij er een mantra over uit : 

^J l i J i j .Am tji JL*™ ï.i>i' jà \Sj*~ 

^ J J L - ,j>lj âSy -\*& /i«.)U ^ Ï O *>*•"> tSjf- *)1 <«̂ -£J?-

en werpt ze op. De leeuw grijpt ze en verslindt ze. In 
een oogenblik geraakt hij geheel van streek. Men raadt 
hem den pelanduk spoedig om genade te vragen Hij doet 
dit. De pelanduk maakt van klei, waarover hij deze man
tra uitspreekt : 

i.\\Sj> v1*]* &if fa}} )*f- f^JJ é ^ ^ **• 
*15t jiSsü J J ddaj^ jkù *!UJ »A« _l^ 

een tegengift. De leeuw neemt het in, herstelt, en be
schenkt den pelanduk met een schoon en kostbaar gewaad. 

1) Ook hier weer bapa tiri, zoowel van den leeuw tegenover den pelanduk 

gebruikt, als omgekeerd. De uitdrukking komt ook nog verder beneden voor. 
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Ook de overige koningen krijgen geschenken. Be pelanduk 
neemt afscheid, want zijn guru mocht hem eens komen 
bezoeken. De leeuw begeleidt hem. Hij bewondert wat 
hij ziet, en blijft den nacht bij hem over. Ook hij moet 
om de drie dagen tot den nelanduk komen. 

6 (Bldz. 63—70.) ]) Nu gaat de aap zijn toevlucht 
zoeken bij den buwaya, en belooft deze den pelanduk te 
staan. De twee bëntara's van Sahi Alam di rimba, de beer 
Indralogam en de serigala Indrakilat hooren ook nu weder 
het gesprek aan, en, nadat zij er den pelanduk in kennis 
van hebben gesteld, zegt deze, dat men wat wonderlijks 
zien zal, dat hij reeds in zijn sastrawan (handboek) en de 
Djayasampurna heeft gekeken. Hij absenteert zich, zooals 
het heet, steelt een plank en getah, smeert de gom op de 
plank, en legt deze waar de buwaya gewoon was zich te 
zonnen. Dan keert hij terug, neemt hij een lange kulit kayu 
(stuk boombast) en maakt er een pandji-pandji alam (we
reldwimpel) van, bindt deze in den top van een bulang-2) 
boom, en gaat dan met die kayu nipis kulit als een stok, 
in zijn poot, zitten. s) 

Al zijn onderdanen verzamelen zich. 

y b /M>J'^ d>.L«i P.L* 

,5b JiJu» u u . L - O . J 

i s i J y c.L. e^-££lo 

s.ïs .> .À» <-£->.» ,/.,i£! 

\j^Skâ*, J UU i ftJliJ 

C-Ï..JÎ ^.bsvsi W.'*"' S**"* 

k_)lsüLj..« »J IcO <X>,J 

j**>ß 

fr 
^ & 

Hij zegt een mantra op 

JSji t~ JU ' l;)i 

^è-> <_rV* L ^ 
y) b /Ukï'J Jjj} 

^ij J J-
J i as".-^0 J l » . <ü» 

i-JuÜß çjy» e ^ J j * 

i _ j U i *ibj«» ul£-e 

1) Dit gedeelte, no. 6 vindt men, evenals het volgende en laatste no. 7, 
ook in Klinkert's Bloemlezing uit de Maleische geschriften enz., bldz. 44—54. 

2J Lager, in no. 7, wordt gezegd dat de pelanduk buwah ôly_ en daun 

J5I eet. Aan het einde van het hoek (hl. 78) mtusschen weer daun â!ï. 

3) Volgens den Heer Klinkert, zie zijn Wdb., is nipis kulit de naam van 

een soort van hoorn met licht timmerhout. De naam is vreemd. In verhand 

met hetgeen onmiddellijk voorafgaat, heeft het er eenigszins den schijn van 

dat hier en lager kulit kayu nipis gelezen moet worden. 
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voorspelt, dat de olifant en de tijger den bmvaya zonder eenige 
moeite of eenig doodsgevaar zullen dooden. Hij geeft vele 
geschenken en reikt titels uit aan den Lambing en den domba, 
dié bentara kanan, den kalday en den biri-biri, die bentara kiri 
worden. De olifant wordt Bandahara Gëntar alam, de leeuw 
Maharadja Alam pahlawan, de tijger Seri Gambira alam. 
het hert Paduka Indra tjawang, de neushoorn Radja Indra-
buini; de kidjang Seri Indra sura, het rund Paduka Indra 
santosa, het stekelvarken Mëgat dunya, de napuh Seri 
Indra W (ira?), en het varken Seri Radja Indra dewa sung
kur. Nu zendt hij een mantri om naar den buwaya te gaan 
zien. Als deze terug is, gaat hij op des olifants rug zeit 
tot hem, die nu op de plank kruipt, en daaraan vast kleeft. 
Hij laat hem met den kayu nipis kulit, door den olifant en 
den tijger afmaken. De aap wil vluchten. De pelanduk 
beveelt hem niet te laten ontsnappen, wat echter toch ge
schiedt, waarna men huiswaarts keert. 

7. (Bladz. 70—80) ') Den volgenden morgen verzint 
hij nu, om den aap er in te laten loopen, het volgende. 
Eerst maakt hij zich op een afgebrande huma met houts
kool geheel zwart, waardoor hij onkenbaar wordt. 2) Dan 
zoekt hij een wespennest $), en bindt hij zich een touw 
aan zijn poot. Daarop zoekt hij den aap, en doende alsof 
hij hem niet ziet, houdt hij onder den rambutan-boom, 
waarop deze zit, een monoloog, waarin hij vertelt, dat hij 
een dienaar van des pelanduk'a vader is. De ziel van den 
pelanduk zou geborgen zijn in dat wespennest, de peli njawa 
van den jongen pelanduk. Gaarne zou hij zien, dat diens 
vijand die zieledoos stuk maakte, dan toch zou de pelanduk 
zeker omkomen. Dat het dien dag nog zou gebeuren, kon 
men opmaken uit het versleten zijn van het touw, dat hem 
aan zijn poot zat. De aap laat zich de plaats, waar het 

1) Ook in Klinkert's Bloemlezing. 

2) Indertijd had hij zich geheel wit gemaakt, zie de inleiding van den tekst. 

3) «̂ ?" ê;u 



383 

nest is, aanwijzen. Men maakt het stuk, en de aap en zijn 
volk worden door de wespen hevig gestoken, i) De pe
landuk gaat naar huis, en reinigt zich in een vijver, zoodat 
hij er weer uitziet als voorheen. Hij overdenkt hij zich 
zelf het feit, dat de aap zich aan hem niet wil onderwerpen, 
maar nu toch kena disengat oleh tabuhan itu, door de wespen 
gestoken is, en gaat dan slapen. Zijne onderdanen 
komen hem met den morgenstond weer hun opwachting 
maken. Hij vertelt hun, dat de aap en diens volgelingen 
allen door zijn vloek gezwollen lichamen hebben gekregen. 
Hij predikt hun daarop nogmaals de grootheid en de kracht 
van de doa, die hij van zijn guru verkreeg, en laat hen dan 
allen weer huiswaarts gaan, om om de drie dagen bij hem 
hun opwachting te komen maken. 

Einde. In het jaar 1219 [lees 1216) Ba. 

Eene vergelijking van de beide, door den Heer Klinkertin 
het licht gegeven Maleische /Awtó-teksten 2) doet zien, dat 
men met twee geheel verschillende redacties dier verhalen te 
doen heeft. Niet alleen verschillen zij naar het luid der 

1) Deze wespennest-episode vindt men terug in de Snndasche dongeng De 
schildpad en de aap, men zie daar nl. de 6e episode, in den Sundaaschen tekst 
van A. W. Holle, "bl. 12, in den Hollandschen van K. F. Holle, bl. 16, en in 
den Maleischen van A. F. von de Wall, bl. 15. Evenzoo treft men hem aan 
in Riedei's Ijai jah wohoh pirah un aasaren woh raranihan ne touw un Buluh, 
Batavia 1870, bl. 2, waar evenwel de aap den langkow de poets speelt. Deze 
versie vindt men in het ïompakewasch vertaald terug in Jellesma, Bijdragen 
tot de kennis van het Tompakëwasch, Verh. Bat. Gen., XLVII, Ie stuk, bl. 52. 
Voorts vindt men het verhaal in een Tjam'sche redactie en de vermoedelijk 
daaruit ontstane Annamitische, zie Excursions et Reconnaissances, XIII, 87 en 

IX, 409. 
2) Van dien, welke in 1885 verscheen, gaf de Heer Klinkert in hetzelfde 

jaar hl. 27 en 28 ook terug in zijn „Facsimile's van eenige Maleische hand

schriften, ten dienste van hen, die zich in het lezen van Maleisch-Arabisch 

letterschrift willen oefenen", men zie aldaar bladz. 79 en 80. Ten opzichte 

van de noot bij het 7e verhaal, in mijn referaat, wees Dr. Snonck er mij op 

dat de tekst daar geschonden zou kunnen zijnen dus geen sprake van Tabalkan, 

maar van een (ai) tabalkan van JjJb in staatsie begeleiden. 
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woorden, ook de inhoud is niet dezelfde, en dat, zoowel 
omdat ieder verhalen bevat die in de andere redactie niet 
worden gevonden, als omdat parallele verhalen geheel uiteen-
loopen ; en zoo is er ook in de voorkomende eigennamen een 
enorm verschil '). 

Daarin, kan men zeggen, zijn zij onderling gelijk, dat 
beiden de episoden met de tijgers en de geiten, die met den 
reus en het daaropvolgende zich onderwerpen der meeste 
dieren, de onwilligheid van den aap, en de episoden met 
den leeuw, met den olifant, en met den krokodil geven, 
doch veel verder gaat de overeenkomst niet. 

In den tekst van 1893 onderwerpt zich de beer tegelijk 
met de andere dieren, die dat doen, en vormt dus zijn 
huldebetoon geen afzonderlijke episode. In deze redactie 
onderwerpt zich ook eerst de olifant en dan de leeuw pas, 
en niet eerst de leeuw en dan de olifant, als in die van 1885. 
Zoo vindt men er de opsomming der dieren met hun eigen
namen niet in het verhaal van den wedstrijd met den olifant, 
als in den tekst van 1885, maar in de episode van den 
krokodil, terwijl de drie laatste verhalen van de redactie 
van 1885 (de rivier leeg gedronken, de iteratie van het 
binden en dooden van den reus, en de mier en de olifant) er 
gemist worden, en in plaats daarvan het verhaal van het 
wespennest, dat, zooals uit de aanteekening boven blijkt, een 
belangwekkend verhaal is, voorhanden is. 

Vergelijkt men de parallele verhalen onderling, dan zijn 
het vooral de episoden met den leeuw, met den olifant en 
met den krokodil, die belangrijke verschilpunten opleveren. 

In de episode met den leeuw moet naar het schijnt, al is 
zij het niet, in de redactie van 1885, de sumpüan een be
langrijk detail zijn, en wordt één der bawah djaladjala 
met mieren gevuld. In die van 1893 is de sumpitan 
wel beschouwd van geenerlei waarde, want de pelanduk 
neemt het pijlgift, en doet dat in buwak tjeri. Zoo moet ook 

1) Behoudens in den naam van den pelanduk, en dit nog taliter qualiter, 
bestaat er geen overeenkomst. 
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de leeuw, in de redactie van 1885, door de ivaringin-boomen 
springen, en is het in die van 1893 om zijn mënjambar, 
zijn toespringen of toeschieten op zijn prooi, te doen. 

Niet minder groot is het verschil bij den wedstrijd met 
den olifant. In den aanvang komen de episoden met elkan
der overeen, behoudens dit verschil dat het scheenbeen 
schoppen in den éénen tekst met ' ^ en in den anderen 

m e t ^ i i j wordt aangegeven, doch spoedig neemt in de 
redactie van 1893 het verhaal een anderen loop, als daar
voor het stukschoppen van het ijzerharde wortelhout van de 
jĵ Àb in de plaats treedt. 

Ten opzichte van het verhaal van het met den krokodil 
gebeurde is het verschil volkomen. In den tekst van 1885 
wordt de krokodil met tuba bedwelmd, maar begenadigd, 
in die van 1893 op een met gom besmeerde plank ge
plakt en gewelddadig gedood. 

Zooals reeds is gezegd, wordt het vervolg van de redactie 
van 1885 in die van 1893 niet aangetroffen. Dat de 9« 
episode er van (de bis van het binden en het dooden van 
den reus) een iteratie van de 2« is, werd bij het behandelen 
van den tekst van 1885 reeds opgemerkt. Zonder twijfel 
is het eene uitbreiding van dien tekst, en men mag ver
moeden, dat op die wijze en daarom, ook het laatste ver
haal er aan toe werd gevoegd. Op zulk eene opzettelijke 
uitbreiding wijst reeds de uiting van den schrijver, die men 
aldaar op bl. 54 aantreft. Blijkbaar is hij, als hij zegt, 
„dat men met de /^/««rfif/^-geschiedenissen nooit uitverteld 
zou raken", aan het einde van zijn eigenlijke vertellingen 
gekomen, en voegde hij of een der latere afschrijvers er 
slechts nog het een en ander bij, om die stelling te bewijzen, 
in zijne keuze, ten minste wat het 9^ verhaal (die iteratie) 
betreft, niet zeer gelukkig zijnde. 

Zelfs als in dien het eerste door den Heer Klinkert uit
gegeven tekst die drie laatste verhalen werkelijk een toe
voegsel zijn van vroegeren of van lateren tijd, waaromtrent 
straks nog iets zal worden opgemerkt, ook dan nog, is het 

ïijdschr. Ind. T. L. en Vk., deel XXXVII. 25 
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verschil tusschen de beide redacties van zulk een aard, 
dat men ze als van elkander onafhankelijk zal hebben te 
beschouwen. Rechtstreeks is de eene op de andere zeker 
niet gegrond. Overeenkomst is er slechts te constateeren 
voor zoover zij beiden gezamenlijk op een prototype wijzen, 
dat daarom nog niet op schrift behoeft te zijn geweest. 

De tekst, welke het laatst werd uitgegeven, dunkt mij ou-
derwetscher, en belangwekkender, doch daar staat tegenover, 
dat in de andere redactie bepaaldelijk de episode met den 
leeuw om de grootere zonderlingheden, die er in voorkomen, 
in vergelijking met den parallel, op zijne beurt weer van 
grootere oorspronkelijkheid schijnt te getuigen. 

Van dien in 1893 uitgegeven tekst is het bestaan, reeds 
in het beg in van deze, de lWe eeuw, uit het jaartal aan het 
slot, met zekerheid op te maken. Bij den anderen tekst is 
men niet zoo gelukkig. De door mij om hun onvolledigheid 
zelfs niet eenmaal vermelde gegevens voor de tijdsbepaling 
aan het einde ook van dezen tekst aan te treffen ';, kunnen 
geen het minste resultaat geven, en men is dus voor het 
bepalen der posterioriteit of anterioriteit op de teksten zelf 
aangewezen. 

Nu doet het er, waar twee geschriften niet rechtstreeks 
uit elkander zijn ontstaan, niet veel aan toe of het eene qua 
tekst al ouder is dan het andere, hoewel dit te weten ook van 
belang kan wezen. Immers de mogelijkheid blijft bestaan, dat 
het meest ouderwetsche, de grootste oorspronkelijkheid, juist 
in de jongere redactie voorkomt. Hier, waar het de beide 
Maleische pëlanduk-teksten betreft, die de Heer Klinkert het 
licht deed zien, diende er zelfs zoo even reeds op te worden 
gewezen, dat in een bepaald geval die tekst, welke zich overi
gens als minder origineel voordoet, het in deze richting van 
den andere toch weer wint. 

In een zeker opzicht zal het den lezer een eigenaardig 

1) Men leest er bladz. 88 : tamatlah hikayatnja Pelanduk djinaka kapada 

diiwa bilas hari bulan Saban dan kapada hari lanen, djam pukul lima pètang 

hari, di kampong Sio tersurat. 
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criterium dunken, dat hier boven tot een grootere oorspron
kelijkheid geconcludeerd werd om de grootere zonderlinghe-
den, die in een verhaal aangetroffen werden Wij kunnen 
daarbij nu nog niet uitvoeriger stil staan, doch zullen daar
over te zijner tijd duidelijker worden. 

Wat hier ter plaatse nog dient te worden medegedeeld 
is dit, dat er behalve de beide in 1885 en 1893 verschenen 
proza-teksten ook nog een metrische werd gedrukt, en dat 
deze, een steendruk-uitgave. onder den titel Sair pelanduk (i) 
te Singapore verscheen in 130 L = A. D. 1883/84, dus 
reeds vóór de Heer Klinkert het publiek zijnen eersten 
pëlanduk-tekst aanbood. 

Over deze sair kunnen wij echter zeer kort zijn. 
Het is onnoodig ook over haar een uitvoerig verslag te 

geven, daar men volstaan kan met te constateeren dat zij 
berust op dezelfde redactie als vertegenwoordigd wordt door 
dien het eerste (in 1885) door den Heer Klinkert uitge
geven tekst. 

Zij geeft hem in typischen smr-taal en - trant, breedspra
kig, doch tevens zeer gebrekkig weer, tot en met de 8ste epi
sode (de rivier leeg gedronken). 

De volgorde der verhalen is er eenigszins in onderbroken. 
Reeds dadelijk vindt men op bladz. 2 de onderwerping 

van den beer, terwijl de episode van de geiten en de tijgers, 
en die van den reus eerst voorkomen op bladz. 10 en 17, 
midden in het verhaal van den wedstrijd met den leeuw, 
dat, na eene mededeeling over de onwilligheid van den aap, 
op blatiz. 5 begint, maar toch eerst op bladz. 23 een einde 
neemt. Daarna treft men er nog in aan den wedstrijd met 
den olifant (bladz. 23) : het onderwerpen van den krokodil 
(bladz 40); en het leeg drinken van de rivier (bladz 49). 2) 

Men mist er dus de iteratie van het geval met den 
reus, en den strijd tusschen den mier en den olifant, 

1) Aan het begin Tan den sair zelf heet het Sair Sang Kantjil. 

2) In het geheel hestaat de tekst uit 52 bladzijden, klein kwarto. 
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de twee laatste episoden der uitgave van 1885, die zich 

trouwens, zooals hier indirect bevestigd wordt, reeds als 

toevoegsels tot den oorspronkelijken vorm van dezen tekst 

voordeden 

Niet alleen in deze bijzonderheden wijkt de sair af van 

haar proza - tegenhanger, ten minste als men ter verge

lijking kiest den tekst der uitgave van 1885, waarop zij, 

die eerder verscheen, in geen geval gebaseerd is 

De door den pelanduk in no. 5 (de leeuw) gebruikte 

vruchten heeten er buwah tjela en niet buwah djala-djala; 

de beer heet er JïJLh» en niet Sangkuna; de naam van 

den jakhals is er '^jïxm ? niet Sëntika, en in de episode 

van den olifant wordt gesproken van ,u»Iw j en (in impe

rative) ^ » A Ü J (bl. 37) ') , en zoo zijn er nog andere kleinig

heden 2), omtrent verschillende waarvan men niet met 

zekerheid kan uitmaken, of zij in deze inderdaad van be-

teekenis zouden moeten worden geacht, dan wel alleen zijn 

voortgesproten uit de vrijheid van den «Mr-maker Wij 

noemden daarom hier alleen eenige der exacte details, zoo

als men de gegevene en soortgelijke zou kunnen betitelen. 

Zooals reeds opgemerkt werd, geeft de sair de door haar 

geteekende pelanduk-verhalen gebrekkig weer. Als zooda

nig kan de lezing ervan dan ook niet worden aanbevolen. 

Qua sair zelf zou zij als type kunnen dienen, en is de 

lezing, vooral als deze gepaard gaat met de lectuur van den 

parallelen proza-tekst, zeer leerzaam. Ontboezemingen van 

den auteur hier en daar tegenover den lezer, met Wien hij 

zich op een zeer vertrouwelijken voet bevindt en voor wiens 

kritiek hij niet bevreesd is, omdat hij weet, dat hij op groote 

welwillendheid kan rekenen, ook omdat men even slecht 

leest of hoort, als hij vertelt, en uit zijne herinnering wel 

aanvult wat er mocht ontbreken, daar de behandelde on

derwerpen door de bank oude bekenden zijn, worden ook 

1) Vgl. de aanteekening boven. 

2) Bijv. j j U als naam van den neushoorn (bl. 33) in plaats van S*A}. 
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hier niet gemist. Alles is, zooals dat in een sair behoort 
te wezen, schetsachtig en in geijkte termen, meestal slechts 
zeer langzaam vooruitsukkelende, om dan plotseling met een 
vaart voort te schieten, en dââr weer onverwachts af te breken, 
waar men het misschien het allerminst verwachten zou, zóó 
dat men af en toe niet weet waar men zich in het verhaal 
bevindt, om dan weer even een oogenblik helder te worden, 
maar spoedig daarop, onder den invloed van de vierhooge 
toonen in iedere versafdeeling, en de oude bekende hoog
dravende uitdrukkingen, weer in een soes te geraken. 
Gelukkig is het voor de beoefenaren der Maleische letter
kunde, dat op dezen regel eenige uitzonderingen bestaan, 
en enkele sair's zich gunstig onderscheiden 

) 



GOENOENG GADJAH, 
RADEN BRATASENA EN D E W I ARIMBI. 

EENE DESA-LEGENDE, 

UIT HET 

J ^ VAANSCH, 
DOOR 

0". K I T E B E L . 
Assislenl-Residenl van Pamalang. 

In overouden tijd bestond er een hofstad, genaamd Pla-
wangan, gelegen aan de huidige grens van de regentschappen 
Tegal en Pamalang, en in die stad woonde een koning, 
genaamd Arimba, die de gestalte had van een Easeksa, 
buitengewoon groot, met saamgeklonterde haarbos; met 
oogen als twee zonnen; met slagtanden, zoo groot als de 
hoorn van een wilden stier, aan weerszijden van zijn muil, 
die zoo groot was als de ingang van een grot, en met een 
stem, als het gerommel van den donder. 

Hij was gedoscht in een kleed, met edelgesteenten bezet; 
met een diadeem, borstplaat, arm- en polsbanden, oorringen^ 
rinkels aan de enkels, alles van goud en bezet met juwee-
len, paarlen, robijnen en agaten, zoodat hij er uitzag als een 
berg, die in brand stond, van alle zijden stralen en flonkerend. 

Die koning Arimba nu was opvolger geworden van zijn 
vader, genaamd Praboe Kesarwa, omdat deze zich, op hoogen 
leeftijd, terugtrok als kluizenaar, vergezeld van een leger, 
geheel bestaande uit Danawa's. 

Daar alle omliggende vorsten bang waren, onderwierpen 
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ze zich en brachten cijns op aan koning Arimba van Pla-

wangan. 
Koning Arimba had eene zuster, genaamd Dewi Arimbi, 

die eveneens Danawa was. 
Nu geviel het, dat de Dewi eens een luchtje ging schep

pen in den koninklijken lusthof (op den huldigen dag het 
onderdistrict Taman) en dat ze daar ontmoette Raden Bra
tasena, den tweeden zoon van Pandoe. 

Het was haar dadelijk aan te zien, dat ze van haar stuk 
raakte; dat ze nu ja, maar Raden Bratasena wilde 
niets van haar weten — omdat ze zoo leelijk was. 

Dadelijk maakte ze rechtsomkeert, keerde terug naar 
haar vorstelijken broeder, koning Arimba en hing een ver
haal op van het gebeurde precies zooals het niet ge
beurd was, doch natuurlijk ten nadeele van R. Bratasena. 

Koning Arimba was erg boos en maakte zich op, om 
eene ontmoeting te hebben met R. Bratasena. 

Na vraag en wedervraag werd men handgemeen, en werd 

koning Arimba overwonnen. 
Hij spoedde zich daarop naar zijn vader, Begawan Ke-

sarwa, en verhaalde aan dezen zijn wedervaren in denstrijd 
tegen R. Bratasena. 

De Begawan bracht hem tot kalmte en vermaande hem, 
om toch vooral geen vijandschap te plegen tegen een zoon 
van Pandoe, die in broederlijke vriendschap leefde met de 
goden; doch liever in minzaam overleg met hem te treden, 
en hem zelfs hulp te bieden, waar dat gewenscht werd. 

Maar koning Arimba was stijfhoofdig en volgde den raad 
zijns vaders niet o p ; - h i j begon te huilen en smeekte 
om een olifant als rijdier. 

De Begawan verbaasde zich over die bede, zuchtte en 
peinsde op een middel (om aan het verzoek van zijn zoon te 
kunnen voldoen), daar een heusche olifant niet sterk genoeg 
te achten was (voor het gewicht van Arimba). 

Op eenmaal was hij besloten, liet een berg halen, en wat 
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hij in zijne verbeelding geboetseerd had, kwam plotseling te 
voorschijn: — een olifant. 

Dezen gaf hij aan zijn zoon met de geheime mededeeling, 
dat wanneer deze olifant, in het gevecht gebracht, mocht 
komen te vallen, de berijder dan, zonder verwijl, op de vlucht 
moest slaan, omdat die val het voortceken was, dat Arimba 
het onderspit zou delven in den strijd. 

Doch op dat oogenblik hield koning Arimba zich overtuigd, 
dat hij overwinnaar zou blijven in den strijd tegen R. Brate-
sena, omdat hij een olifant had als rijdier. 

Fluks werd deze gezadeld, bestegen en voortgedreven, om 
Bratasena op te sporen, en niet zoodra kreeg Arimba Brata-
sena in 't vizier, of laatstgenoemde werd overrompeld. 

Deze worstelde, waggelde en viel plof! neer op den grond. 
Daarvandaan kreeg een desa in het district Waribaja den 

naam van Kedokan-amba ]). 
Een tijdje daarna, toen R. Bratasena huiswaarts keerde, 

ontmoette hij koning Arimba, die juist bezig was, om zijn 
olifant te drenken aan de rivier. 

Zonder beraad sloeg hij den olifant op den kop en wel 
zoodanig, dat deze op de plaats dood bleef. 

Met zijn dood veranderde hij weer dadelijk in een berg 
— en van daar nu de naam Groenoeng Gadjah. 

* * * 

Koning Arimba, die fluks van den olifant was afgespron
gen, werd gegrepen, doch ontglipte aan de hand van R. Bra
tasena, zoodat deze alleen het haar en den diadeem in de 
hand hield. 

De diadeem werd in gruis geslagen tegen den grond; 
het haar liet los, zoodat Arimba ontsnappen kon en onder
dook in de rivier, terwijl er op het water niets achterbleet 
als haar en bloed. 

1) Zie de zoogenaamde verklaring op pag. 394. 
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Tot den huldigen dag draagt alsnu de grensrivier van de 
afdeelingen Tegal en Pamalang den naam van kali Ramboet. 

En zoo zijn er nog meer sporen achtergebleven m dit 
land die herinneren aan den strijd tusschen koning Arimba 
en Raden Bratasena, doch die eerst later kunnen worden 
saamgevloehten tot eene aanvulling of geregelde voortzetting-
van het verhaalde. 

Keeren we terug naar het oogenblik, dat koning Arimba 
deelgenoot gemaakt werd van de valsche klachten zijner zuster. 

Toen hij vernomen had, wat zijne miskende zuster onder 
tranen had meegedeeld, gaf hij dadelijk last aan zijne Da-
nawa's, om post te vatten in bet bosch van Soemedo en 
in de andere bosschen (om den schuldige optesporen.) 

Al dadelijk ontstond er geschil over de uitvoering van 
die opdracht: eenige Danawa's beweerden, dat ze hadden 
op te rukken naar het oosten, anderen naar het westen ; -
en van daar nu kreeg de dessa, waar dat geschil plaats 
had, den naam van Padoeraksa. 

Toen nu alle hofgrooten vertrokken waren, maakte ook 
koning Arimba zich op, om te gaan zoeken, en wel langs 

een zijweg. 
Daarvandaan draagt de desa daar, tot den huldigen dag, 

den naam van Simpangan. 
Niet zoodra had men Bratasena ontmoet, of men overviel hem. 
Deze viel en kwam in zittende houding te recht op den 

grond (anjdjagong.) l) 

Daarvandaan draagt de plek, waar dat plaats had, thans 

den naam van desa Wedjagong. 

Al den tijd, dat R. Bratasena daar neerzat, peinsde en 
zon hij op een middel, om zich op koning Arimba te wreken. 

1) In Tegal = Hnggih, lenggah. 
Tüdschr. Ind. T. L. en Vk., XXXVII. 2 5 a -
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Hij sloop (analoesoep) daarop in het woud, en verzamelde 
daar steenblokken, om die te slingeren tegen den dalem 
van koning Arimba. 

Daaraan hadden de desa's haar ontstaan te danken, 
die den naam dragen van Panoesoepan en Watoekoempoel.) 

De dalem van koning Arimba werd door de steenblokken 
van Bratasena verbrijzeld — welke handeling den naam gaf 
aan de desa Krasak. 

Koning Arimba maakte weer jacht op R. Bratasena en 
trof hem aan, op het oogenblik, dat hij zich te slapen neer
stortte (anggloso) op de aarde — en dit is de oorzaak van 
de benaming der desa Pagongsoran. ') 

Bratasena werd weer onverhoeds overvallen; hij hief zich 
op en stortte weer neer met zoo 'n kracht, dat er een 
breede deuk van kwam in de aarde, evenals een breed 
afgedamd vlak (kedökan) — zoodat die plek tot heden den 
naam draagt van Kedokan-amba. 

* 

Ook moet nog worden verhaald, dat koning Arimba, na 
zijn nederlaag, plotseling verdween, als geest rondwaarde en 
zijn verblijfplaats koos op den berg Soenja 2) (Tjirebon), 
die den naam kreeg van Goenoeng-goendoel en een plaats 
des gebeds werd voor lieden, die haakten naar rijkdom. 

Ook mag niet worden vergeten, te melden, dat, toen 
Dewi Arimbi vernam, dat haar broeder overleden was, 
gevallen in den strijd tegen Bratasena, zij zielsbedroefd was 
en dag en nacht weende, . . . . zoodat hare tranen samen-
druppelden tot een stroom. 

Vandaar de rivier, die nog heden den naam draagt van 
Waloeh. 3) 

1) Die 't verband begrijpt, mag het zeggen. 

2) = kotong, soewoeng, zooveel als goendoel, dat ook kaal beteekent. 

3) Loeh bet. traan. 
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Van die Waloeh uit, wipte i) Dewi Arimbi naar het 
Oosten — en daarvandaan draagt liet gehucht Sigedjlig 

zijn naam. 
Verder ging ze op den blooten grond liggen (ngloengsar) 

ergens op een tegalveld, gaf zich daar over aan zelfkas
tijding, sliep niet, at niet, en hield zich in strenge afzonde
ring, tot zelfmoord. 

Daaruit sproot de naam voort van de desa Tegal-oesar. 

* * 
* 

Te langen leste kwam er een Dewa tot haar, genaamd 
Resi Narada, die haar vroeg, wat ze van plan was, en wat 
wel de reden was van hare afzondering. 

Dewi Arimbi vertelde de waarheid: dat ze smachtte van 
verlangen, om den geliefden Bratasena weer te zien; maar 
dat deze haar had verstoeten, omdat ze de gestalte had 
van een Danawa, en daarom smeekte ze, dat ze mocht 
beschonken worden met de gedaante van de schoonste 
Widadari, en mocht haar dat niet te beurt vallen, dat ze 
dan maar liever sterven zou. 

Dadelijk riep de heilige Narada de Widadari's op (daar
om bestaat daar nog heden de desa Widadaren) en noo-
digde Dewi Arimbi uit, om daaruit eene gestalte te kiezen. 

Werkelijk koos ze en wel die van de hoofd-widadari, 
Dewi Soeprabaïni genaamd, waarop aan veertig Widadari's 
werd opgedragen, om Dewi Arimbi te tooien en te blanketten 

(maëssi). 
' Dat was de oorsprong van den naam der desa Paëssan 
in het district Wiradesa (Pekalongan.) 

Nadat Dewi Arimbi getooid was, was ze geheel van 

voorkomen veranderd en zag ze er uit als Dewi Soepra-

baïni. 

1) Gedjlig bezigde mijn Tegalees als schildering van dien sprong. 
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Daarop werd haar gelast, om Kaden Bratasena nogmaals 
op te zoeken, onder verzekering van Resi Narada, dat ze 
mi niet meer door R. Bratasena zou worden verstooten. 

Daarop ging ze op reis. 
Niet zoodra had ze R. Bratasena ontmoet, of hij vroeg 

haar: wie ben-je'? Ze antwoorde: ik ben Arimbi. 
R. Bratasena glimlachte en voelde zich blijkbaar door haar 

aangetrokken, doch was te beschaamd, om nader te komen, 
omdat hij haar vroeger afgestooten had. 

Hoe komt 't toch - - zoo vroeg hij — dat, wanneer ik 
rechts ga, gij me rechts in den weg treedt, en gij me 
links den pas afsnijdt, wanneer ik links ga? 

Omdat — aldus antwoordde Arimbi - - mij eene open
baring van de godheid gewerd, dat ge mijne toekomstige 
echtgenoot zijt. 

Bratasena stond erg beteuterd, omdat hij zich maar al 
te zeer van schuld bewust was, als moordenaar van haren 
broeder, terwijl hij bestemd was, om zijn zwager te worden. 

(Van die ontmoeting nu van Dewi Arimbi met R Bra
tasena ontleent de desa Sitemoe haren naam.) 

Maar — zoo hernam eindelijk R. Bratasena - - ik ben 
nog heelemaal niet van plan, om je man te worden ; maar, 
weet je wat, ik stem er in toe, zoodra je me een staatsie-
kleed hebt gemaakt, met de bintoeloe-adji ') als batik, 
en wel lang en breed genoeg, om door mij gedragen te 
worden. 

(Van daar de desa-naam Banjdjar-dawa) 

Dewi Arimbi vond de opdracht van R. Bratasena al zeer 
wonderlijk, omdat ze nog nooit zoo iets gemaakt had, en 
daarom wendde ze zich af, keerde huiswaarts en zonderde 
zich weer geheel van de wereld af. 

1) Evenals de dodot Tan Bimâ. 
Zie woordenboek onder bintoeloe. 
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Die afzondering was dadelijk van invloed op de natuur, 
want eene aardbeving deed de aarde schudden en kraken: 
de zon verduisterde en de bergen waggelden. 

Toen daalde Resi Narada neder en vroeg : wat hebt ge me 

te verzoeken, Arimbi V 
Ze antwoordde, dat de heilige dat zeer goed wist. 
Resi Narada werd schijnbaar door schrik bevangen, en 

sprak : 't is waar, ik heb ongelijk ; zoo even werd u door 
uwen aanstaande opgedragen, om een dodot te maken, met 
bintoeloe-adji a,ls batik, en ge kunt dat niet; maar wacht 
een oogenblik. 

Resi Narada ontbood daarop de Widadari's en droeg haar 
op, Dewi Arimbi behulpzaam te zijn in bet vervaardigen 
van de dodot. 

Niet lang daarna was de dodot gereed en, na een vaarwel 
aan Dewi Arimbi, trokken Narada en zijn gevolg, de Wida
dari's, terug naar bet verblijf der hemelingen. 

Toen ze vertrokken waren, toog Dewi Arimbi terug naar 
het Westen, met oogmerk R. Bratasena op te sporen en hem 
de dodot aan te bieden. 

Middelerwijl had Bratasena zich ergens verwijderd (nisih) 
naar een plaats, waar hij met zijn volgeling Ki Loewah Se
mar zat te keuvelen over Dewi Arimbi: —dat ze nu zeker 
wel niet zou terugkeeren ; (lat hij toch eigenlijk spijtjiad, 
haar dat verzoek om die dodot te hebben gedaan, en dat hij 
wel dacht, dat 't voor haar niet mogelijk zou zijn, hem die 
te verscharfen. 

(Aan die verwijdering van Djajasena ontleent de desa 
Panisihan baren naam). 

Maar Bet duurde niet lang, of daar verscheen Arimbi met 

de dodot. 
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Bratasena was erg in zijn nopjes, en wel eensdeels, omdat 
hij Arimbi terugzag, anderdeels om de dodot zelve. Daarop 
werd Arimbi geliefdkoosd en met uitgezochte woordjes ge
paaid (welke uiting de oorsprong is van den naam der desa 
Wanasrengga1, en nadat ze elkaar als man en vrouw hadden 
erkend, gingen ze samen baden in de kom ])van Petemaran, 
nadat ze zich omwonden hadden met de dodot 2). 

Na.het bad, gingen ze zitten keuvelen en vroeg Arimbi 
aan R. Bratasena, wie, naar zijne gissing, de opvolger zou zijn 
in het koningschap, waarop Bratasena antwoordde, dat de 
wettige erfgenaam dat natuurlijk worden moest, en koning 
Arimba immers nog een broeder had. 

Dat is waar ook — hernam daarop Dewi Arimbi — hij 
heeit nog een jongeren broeder, genaamd Bradjamoesti. 
Maar op dat oogenblik leeft hij nog als kluizenaar op den 
berg Banjoemoedal; 3j . . . en dus . . . als er nu uwerzijds 
geen bezwaar bestond, . . . zie, dan zou u den vorstelijken 
dalem kunnen betrekken Doch Bratasena wilde daar niets 
van weten. 

Daarop vertrok hij en stichtte de desa Amerta. 
Dewi Arimbi voerde hij met zich, doch onder voorwaarde, 

dat ze haar goud en juweelen zou achterlaten. 
Alleen de ponjdjèn 4) en wat daarin was, kon ze mee

nemen. 
Langs den geheelen weg door het woud werd telkenreize 

het een of ander uit de ponjdjèn gestrooid, en daardoor zult 
ge er nog ten huidigen dage overal wortels aantreffen, die 
een genezende kracht hebben voor alle ziekten. 

1) Bédji, alsnog over in den naam van de desa. 
2) Mijn Tegalees zoekt de oorsprong van den desa-naam djebed, in de om

winding (oebed) met de dodot. Lucus a non lucendo, dacht me. 
3) Als vroegere hermitage wordt aangemerkt de badplaats van Tjempaka-

woeloeng in het district Banjoemoedal. 

4) Ponjdjèn is de zak, waarin door de vrouwen de medicament-zakjes te 
zamen hewaard worden. 
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Een inwoner van de desa Djipro weet me alsnog meete-
deelen, dat hij van zijn neef, die vroeger werkzaam was 
bij de triangulatie, vernam dat de olifant, van het voorhoofd 
tot aan den staart, eene lengte had van 672 Rijnl. voet, en 
van den bovensten staartwervel tot aan den voet eene hoogte 
van 432 Rijnl. voet. 

E B E A T T T M . 

(Tijdschr. hul. T. L. en Vk., deel XXX VU) 

Bladz. 120, reg. 9 v. o. staat: 
sëbab ingëtan saja dari.Poeloe Tjoendoeng 

lees: 
sëbab ingëtan saja d a t a n g Poeloe Tjoendoeng 



BLADVULLING. 
WARUNG, HA TA, en WA N GAN 

(Warung boten mangan of het eethuis waar men zonder geld 
terecht komt); verkort volgens de Tjantri (Tjangtri of 

Tjatri), alias Bayan budiman, Zang XXIV, 28—36, 
Ms. Orient, bibi. Acad. Lugd. Bat. 1822. 

Een verhaal van drie vrienden, of (het) nista, madya en ula
ma (daarvan in het licht gesteld). Het slechte (nista) et va. 
is dat zij nooit uitgingen, het schappelijke (madya) dat zij 
niet in hun levensonderhoud trachtten te voorzien, en het 
goede {utama) dat zij zulke dikke vrienden waren, en alles 
deden wat zij elkander opdroegen. De oudste heette Wa
rung (eethuis, draagbare cetwinkel), de middelste Bata 
( = Boten, volgens een eigenaardige spelling, niet, zonder) 
en de jongste Wangan (met dubbeltjes ('?), var. Singan). 
Warung beteekent iemand met een langen neus, Bata iemand 
met groote (goede, verziende) oogen, en Wangan iemand 
met lange armen (vingers). Zij zaten steeds bij elkander 
en gingen nooit uit om hun kost te zoeken. Warung zeide 
maar: „Ik ruik een duren (doerian)", en dan zeide Bata: 
„Ik zie haar daar ginds", en Wangan daarop: „Hier heb 
ik haar al". Eu dan aten zij haar met hun drieën op. Op 
een zelfde wijze ging het met een nangka, een poh (mangga), 
enz., en zoo leefden zij in goede doen en gemakkelijk, en 
nu noemden hen sommigen wel slecht en arrogant (durdjana, 
kuwasa), maar anderen meenden, dat zij uitstekende lieden 
{djalma utama) en begenadigden van den Heer waren. 



T E T T U M S C H - M A L E I S C H W O ORDE NLÏJST J E 
DOOR BEN 

M I S S I O N A R I S . 

M 

De taal, waarvan hier een woordenlijstje gegeven wordt, 
is de Tettumsche taal. Het Tettum wordt gesproken door 
een groot gedeelte der bevolking van het eiland Timor. 
Niet alleen is het Tettum de gebruikelijke taal in bijna 
alle rijkjes van Midden-Timor, maar ook meer Oostwaarts, 
in het gedeelte aan het Portugeesch Gouvernement onder
worpen, wordt het door velen gesproken; echter wijkt het 
daar merkbaar af van het Tettum zooals het in Midden-
Timor gesproken wordt, hetgeen blijkt uit een Portugeesch-
Tettumsch woordenboek, door een Portugeesch missionaris 

^Sebastiao da Silva in 1889 te Macau uitgegeven. Het 
volgend woordenlijstje geeft zuiver het Tettum weer zooals 
het gesproken wordt in Fialaran, een der voornaamste rijk
jes van Midden-Timor. Daar eerlang een meer volledige 
woordenlijst Tettum-Hollandsch gereed zal zijn, is het vol
doende hier alleen iets te laten voorafgaan omtrent de uit
spraak. 

Algemeene regel: Een klinker voor 2 medeklinkers is kort. 

ä met het teeken — als in baal, maan. 
a zonder teeken is kort zooals in lak, van. 
e zonder teeken is lang als de eerste e in eten. 
è met accent grave v wordt uitgesproken als de e is het 

Fransche woord père. 
ë met het teeken w is kort alsin pret, het. 
o zonder teeken is lang als in over. 
Ö met het teeken—-is kort als in och, dok. 

Tijdsein. Ind. T. L. en Vk., deel XXXVII. ^-
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ô met het teeken — klinkt als ou in de Engelsche woor

den bought, brought. 

i zonder teeken is lang als in hier, ieder. 

ï met het teeken w is kort als ik, mis. 

oe als in moeder. 
De klemtoon valt bijna altijd op de voorlaatste letter

greep ; bij enkele woorden, waar de klemtoon op de laatste 
lettergreep valt, is dit aangegeven door een accent a igu ' 
daarboven te plaatsen. 

TETTUM. 

A. 

äboet. 
ähan. 
ahoe. 
ahoe kadessan. 
ai. 
ai bäloen. 
ai bäree. 
ai foean. 
ai foenan. 
ai kabellak. 
ai kamelin. 

V 

ai kaweék. 

ai kroes, 
ai lolon ida. 
ai horak. 
ai tahan, 
ai tähan issin 

mänas. 
ai tähan latik. 
ai inoroek. 
ai täran. 
ai dcloen. 
ain. 
akkar. 
älin. 
am an. 
âmân. 

MALEISCH. 

akar. 
teladan. 
kapoer. 
aboe. 
kajoe. 
peti. 
kandji. 
boewah. 
boenga. 
papan. 
kajoe tjanda-

na. 
gajit (deri ka

joe.) 
kajoe tsalib. 
batang kajoe. 
obat. 
kojo. 
obat demam. 

obat tjatjing. 
obat. 
doeri 
tjabang. 
kaki. 
sagoe. 
adéq. 
bapa 
dj antan. 

TETTUM. 

A. 

ämi. 
änar. 
änin 
aoe. 
aoe betoen. 
aoe diak. 
aoe etar. 
aoe foei. 
assoe. 
assoe odan. 
ät. 
atan boedaq. 
aten. 
atoe. 
ätoes. i/ 
äwan. 
äwau säwan. 

B. 

bä. 
baä. 
baba. 
babäät. 
babonoerai. 
babassi. 
babebar. 
baboeli foeoek. 

MALEISCH. 

kami. 
arang, 
angin 
bamboe. 

„ betong. 
„ benang 
,, nipis. 
,. doeri 

andjing. 
tangga, 
djahat. 
sahaja-hamba. 
limpah, 
akan-nanti. 
ratoes. 
bessoq. 
bessoq pagi. 

pigi. 
pagar, 
gendang, 
pahat, 
gendi. 
toetoel 

koepoe-koepoe. 
sanggoel ram-

boet. 
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TETTUM. 

bäboet. 
babonoe. 
babotton. 
badâin. 
badinas. 
bädoet. 
bä halikoe. 
bä hikar. 
bakmämoek. 

1 
baliran. 
bäloe. 
bäloe niai. 
bäloe bä. 
bäloen. 

s bandera. 
badoe. 
baoer. 

bäroek. 
basoek. 
bassar. 

i/ basso. 
batar. 
batar foelin. 

batar tohi 

bebe. 
beeïk. 
beeïn. 
bee. 
bee ossan. 

bee sia. 
bele. 
bëlaâr. 
beloe. 
benar. 
beni ain. 
bèr. 
bïssi. 
bïssi talik. 
bibi. 

MALEISCH. 

tipoe. 
laboe. 
dabi. 
toekang. 
r ad j in. 
damar. 
pigi pariksa. 
poelang. 
sia-sia, per-

tjoemah 
baliring. 
sablab. 
sablali sini. 
sablab sana. 
satengab. 
bandera. \> 
larang. 
bijang lala, 

palangi. 
malas. 
terlaloe sekali. 
pasar. 
pasoe. 
djagoeng. _ 
battang dja

goeng. 
djagoeng loe-

roeb. 
bebeq. 
bodoh. 
tjoetjoe. 
neneq. 
barang poesa-

ka. 
neneq mojang 
boleb. 
bingo eng. 
sobat. 
melantjong. 
sapatoe. 
soeka. 
bessi. 
ranté bessi. 
kambing. 

TETTTJM, 

bibi roesa 
bik an. 
biet. 
biti. 
boean. 

bobi. 
boea. 
boeboe. 
boeka. 
boela. 
boenak. 
boeoen. 
boesa. 
boetan. 
boetan. 
boeti liman. 
bahoak. 
bokar. 
bokoer. 
boloe. 
bosso bossok. 
bossoe. 
bossok. 
bot. 
botes. 
bottir. 
bräni. 
brekoe. 

D. 

däda. 
dadâar. 
dädi. 
dadir. 
dadoe. 
dadoer. 
dahoer. 
daka. 
dala. 
dala ida. 
dalan. 
dale. 

MALEISCH. 

roesa. 
piring. ' 
koewat. 
tikar. 
orang soe-

wanggi. 
telandjang. 
pinang. 
bangkaq. 
tjari. 
gila. 
bajam. 
toempoel. 
koetjing. 
pertjoemab. 
kantjing. 
gelang. 

barang barang 
kasar. 
gemoq. 
panggil. 
poera-poera. 
kinnjang. 
djoesta. 
besaar. 
basab. 
botel. 
brani. 
lantaq. 

hela, tareq. 
sama-sama. 
dj adi. 
gin ta. 
dadoe. 
pasoengan. 
pesta. 
djaga. 
kali. 
satoe kali. 
djalan. 
tjerita. 
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TETTUM. 

damboea, 
däme. 
dau daun. 

daoen. 
dassin. 
dato. 
dean. 
dee. 
dekoe. 
dekör. 
dekor dadir. 
der e.-
dia. 

diäboe. 
diak. 
diak lioe. 
dikoer. 
dila. 
diman. 
dinella. 
dioek. 
dirak. 
dodan. 
dodök. 
doeboen. 
doedoe. 
doeloer. 
doïs. 
doit. 
döko. 

E. 

enii. 

emma. 
emma gïntiéw. 

emma konte-
ratoe. 

emma kiïk. 
emma matas. 

MALBISCH. 

djeroeq besaar. 
damej. 
baroe tadi, 
sebentar. 
djaroem 
datjing. 
datoe. 
gégèr. 
sadja, djoega. 
ketoq. 

? 
tareq lotjeng. 
poekoel. 
peletokan-dji-

bak. 
séthan. 
baai. 
lebeh baai. 
tandoeq. 
papaja. 
toembaq 
djandella. 
toeli. 
bekilap. 
kassian,sajang\ 
antjoer. 
asap. 
toelaq. 
teman. 
boesoeq. 
doewit. 
gojang. 

ank' orang— 
kamoe. 

orang. 
orang gintiel 

(kapir). 
orang berda

gang. 
orang ketjil. 
orang moeda. 

TETTUM. 

emma maté. 

emma knaök. 

emmaraiseloek 

MALEISCH. 

orang mati, 
bangké. 

arang pentjoe-
ri. 

orang asing. 
emma sewa. ikoeli,boedjang. 
etoe. 
etoen. 

F. 

faän. 
faè 
falii. 
fahi foeïk. 
falii rahoen. 
fai. 
fali. 
fäloek. 
taloen. 
faneti. 
taroe. 
fâroe ain. 
fassi. 
fat in. 
fatoek. 
fehan. 
felioek. 
feloe. 
tèn. 
feto. 
feton. 

fëtör. 
fiar. 
fila. 
fila hikar. 
fila rai. 
fini. 
tiri. 
fisoel. 

! fita. 
fitoen. 

j fities. 

nasi. 
bagian. 

djoewal. 
bagi. 
babi 
babi hoetan. 
boeloe babi. 
toemboeq. 

berganti-ganti. 
djanda. 
boengkoes. 
peniti. 
badjoe. 
tjelana. 
tjoetji. 
tampat. 
batoe. 
rata. 
obi. 
tampat silih. 
bini. 
parampoean. 
soedara pa
rampoean. 
fetor. 
pertjaja 
baliq. 
poelang. 
baliq tanah. 
bibit. 
tareq. 
bisoel. 
fita, 
bintang. 
blakang betis. 
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TETTTTM. 

fô. 
foean 
foedi foedik. 
foehoek. 
foei. 
foei wai. 

foeoek. 
foekoen. 
foelan. 
foenan. 

foenoe. 
foër. 
foerak. 
foetoe. 
löhatènè. 
fohök. 
föho. 
emma folio. 

folin. 
folin todan. 
fon. 
fore. 
fore rai. 
tos. 
föta. 
foti. 

H. 

ha. 
haboesik. 
hädak. 
liadaóe. 
hädat. 
hadèr. 
hadinan. 

liadomi. 
haè. 
haè manlaïn. 
hahi. 

MALEISCH. 

bri-kassih. 
djanton. 
sebentaar. 
boeroeq. 
toewang-salin. 
moeda (deri 

manoesia ) 
ramboet. 
boengkoel. 
boelan. 
boenga-kem-

bang. 
moesoeh. 
kotor. 
énnaq. 
ikat. 
kassih taboe. 
brani. 
goenoeng 
orang goe

noeng. 
harga. 
mahal. 
baroe. 
katjang 

katjang tanah. 
bras. 
belah. 
angkat. 

makan. 
lepas 
bali. 
rampas. 
hadat. 
bangkit. 
kasih slamat 

datang. 
kassian-kaseh. 
roempoet. 
alang-alang. 
beterejaq. 

TETTTJM. 

hahi timir ra-
hoek. 

hahoé. 
hahoelin. 
hahoris. 
hai. 
hai naraka. 
hakaât. 
hakära. 
hakdioek. 
hakerïk. 
hakfoenin. 
hakiak. 
haklai. 
hakläran. 

haknaoek. 
haknia. 
hakoak. 
häkoer. 
hakói. 
hakötoe. 
hakribi. 
halâi. 
haläö. 
halik. 
halikoe. 
halo. 
halo bïssi. 
halo diak. 
halo sala. 

halo seloek. 
haloea. 
h alón. 
hameno. 
hamoekit. 
bamos. 
hanâi. 
hananoe. 
hanao. 
hanassa. 
hanawa. 
haneha. 

MALEISCH. 

berdjenggoet 

moelai. 
simpan. 
beranaq. 
api. 
api naraka. 
berkalahi. 
soeka-mau. 
bermain. 
toelis. 
semboeni diri. 
piara. 
goerdi. 
kaseh-menga-

seh. 
b elan dj a 
berloetoet. 
peloq. 
langgar. 
tanam. 
bekin poetoes 
bintji, bingis. 
lari. 
lapar. 
koeliling. 
pariksa. 
bekin. 
berprang. 
bekin baai. 
bekin dosa; 
bekin salah. 
oebah. 
loepa. 
harap. 
berdjandji. 
bekin miskin. 
bekin brissih. 
kassih hormat 
menjanji. 
mentjoeri. 
tertawa. 
berhenti. 
takan ; tindis. 
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TETTUM. 

hanessa. 
hanit. 
hanoïn. 
hanorin. 
haoe. 
haoe mïssa. 
harâik. 
harâik an. 

hare. 
hare. 
hare we. 
harik. 
haris. 
haró. 
haró koeda. 

haroeka. 
haas. 
hasaè. 
hasaè nawan. 
hasâi. 

hasan. 
hasée. 
liaseï. 
hasoroe. 
haat. 
hatâa, 
hatädan. 
hataoek. 
hatëkë. 
hatènè. 
hati. 
hatioe. 
hatoeda. 
hatök. 
hawaï. 
hawaï lawarïk 

oan. 
hawai. 
hean. 
heas. 
hedan. 

MALEISCH. 

atoer. 
lekat. 
ingat, pikir. 
adjar. 
saja, kita 
saja sendiri. 
bekin rindah. 
soembah soe-
djoed. 
padi. 
lihat. 
sawah. 
bediri. 
mandi. 
heraus. 

TETTUM. 

hedan malai. 
heen. 
heïn. 
hela. 
hemoe. 
heenlai. 

hètan. 
heti. 
heti höö. 
hias. 
hikar. 
hili. 
hira hira. 
hiroes. 

kassih minoem hiroes. 
koeda. 1 hisiek. 

kassih parintah hiti. 
mangga. 
kassih naik. 
bernapas. 
kassih kaloe-
war. 
pipi. 

tanja . . . siapa 
mendjadikan. 
bertemoe. 
ampat. 
menjahoet. 
tanda. 
takoet. 

pandang, intip. 
tahoe. 
tjaboet. 
pikoel. 

hitoe. 
hodi. 
hoe. 
hoedi. 
lioei't. 
hoen. 
hoesak. 
hoesar. 
hoesoe. 
höhella. 
hois. 
hois soesoe wèn 
hola. 
hola feto. 
höö. 
hoöek. 

prang,berprang' horak. 
bekin sedia. 
piara. 

piara anak. 
djemoer. 
dajoeng. 
lipas. 
pandan. 

horak noeka. 
haran. 
horan. 
horïk. 

i hori seik. 
horoen. 
hosi. 
hosi nèbè. 

MALEISCH. 

nanas. 
tinggal. 
bali-bali. 
meninggalken 
minoem. 
toenggoeh, 
nanti doeloe. 
dapat. 

bekin kentjang 
koedjoet. 
lipat. 
kombali. 
pileh. 
bebrapa. 
bintji. 
dada. 
siram. 
beranaq, me-
mangkoe. 
toedjoeh. 
bawa. 
tioep. 
pisang. 
pidjit. 
pohon. 
sambal. 
poesat. 
minta, tanja. 
hantar. 
pras. 
pras soesoe. 
ambil. 
berbini. 
boenoeh. 
maoe. 
penjakit. 
— poeroe. 
merasa. 
tjioem. 
tinggal. 
kalmari. 
njali. 
deri. 
— mana. 
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TETTUM. 

hosi nèë. 
hötoe. 
liötoe hötoe. 
hötoe ona. 

I. 

iboen. 
iboensoehoen. 
ida. 
ida ida. 
iha. 
iha 0'1'n. 

iha nèbè. 
iha nèë. 
iha nèëba. 
ikan. 
ikoen. 
inan. 

in oer. 
issin. 
issin mänas. 
i stori. 
ita. 

K. 

käban. 
kabas. 
kabi. 
käbi dawa. 
kaboé. 
kaboear. 
käboek. 
käboen. 
kaboén. 

kadeli. 
kadera. 
kadidin. 
'kadör. 

MALEISCH. 

deri itoe. 
lantas, habis. 
samoewa. 
soedah habis. 

moeloet. 
bibir. 
satoe. 

masing-masing 
ada; di. 
kahadapan, di 
moeka. 
di mana. 
di sini. 
di sana. 
ikan. 
ekor. 

| mama, iboe, 
betina. 
hidoeng. 
badan, 

i demam. 
i stori. 
beit' orang, 
angkau. 

loedah. 
benang. 
? 
kapas. 
katoepat. 
boendar. 
boenting. 
proet. 
berkoempoe-
lan. 
tjintjin. 
karossi. 
temboq. 
kotor. 

TETTUM. 

kadoewak. 
kaèr. 
kaèr heen. 
kafe. 
kahâak. 
kabö. 
kaho oeloen 
moroek. 
kahoer. 
kakaoer. 
kakëhë. 
kakëkoek. 
kakoetak. 
kakorat. 
kakorok. 
kälan. 
kläran. 

iha kläran, 
kaleoek. 
kalioek. 
kaloan. 
käloe. 
kamarwâi. 
kamerona. 
kamoedi. 
kandäti. 
kânëk. 
kansera. 
kanoroek. 
kärak. 
karaloeni. 
kâroek. 
kasehët. 
kas mämoek. 

kassa. 
kassa kädoe. 
katak. 
kateri 
kati. 
katoewas. 
kaut. 
käwa. 

MALEISCH. 

awan. 
kaloe. 
djempoel. 
litjin. 
kamoedi. 
kandati. 
loeka. 
sewa 
tengkoq. 
kikir, 
bantal, 
kiri. 
tjeper. 

gigi soedah ha
bis, trada ber
gigi-
? 
koedis. 
bilang. 
goenting. 
kati. 
toewah (orang). 
térong. 
kawat, i 

kambar. 
pegang. 
gade. 
koppi. 
loteng. 
mandiki. 

timoen. 
tjampoer. 
berterejaq. 
kipas. 
gojang tanah, 
oetaq. 
girgadji. 
leher, 
malam. 

antara, satenga, 
di tengah, 
bengkoq. 
terlaloe sekali. 
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TETTTJM. 

kawin. 
këdôk. 
kèë. 
kei. 
kellen. 
këta. 
këta lai. 
kiak. 
kidoen. 
kiïk. 
kiki. 
kilat. 
kilat rahoen. 
klaëk. 
klekat. 
kleoer. 
kloeni. 
kloetis. 
klamar. 
kmâlar. 
kmaan. 
kmetis. 
knäban. 
knabir. 
knabir tolloe. 
knaär. 
knoehar. 
knoehar dois. 
knoehar morin. 
knäwar. 
knoean. 
knoeroe. 
knossin. 
koa. 
koä metan. 
koäna. 
köbo. 
ködo. 
koeak. 
koeda. 
koëk. 
koekoer. 
koelit. 
koemoe. 

MALBISCH. 

kawin. 
djaoeli. 
gali. 
jang. 
paha. 
djangan. 
toenggoeh. 
piatoe. 
pantat. 
ketjil. 
gemeter. 
bedil. 
obat bedil. 
balang. 
kodok. 
lama. 
bantal. 
biawaq. 
djiwa. 
djiwa. 

moerah7vingan. 
tetap,kentjang. 
timba. 
lapis. 
tiga lapis. 
sapoe. 
bawoe. 

bawoe boesoeq 
bawoe wangi. 
pekardjakan. 
toengkat. 
sendoq. 
roesoq. 
potong. 
gagaq. 
kanan. 
paparoe. 
djokdjok. 
lobang. 
koeda. 
langgar. 
goentoer. 
koelit. 
ramas. 

TETTTJM. 

koenir. 
koenoes. 
koeoe. 
koeran. 
koerit. 
kofoe. 
kohi. 
koï. 
koï koeda. 
koïk. i 
köko. 
kökörék. 
kole. 
kolin. 
kona. 
kontëratoe. 
koöes. 
kör. 
kosse. 
kossar. 
köta. 
kötoek. 
kraik. 
kraoe. 
kräwa. 
kreïs 
krekas. 
kreök. 

L. 

la. 
labadâin. 
Iaën. 
lahö. 
lai. 
terik lai. 
lai lais. 
lais. 
läka. 
lakateoe 
lakan. 
lake. 
lakon. 

MALEISCH. 

koening. 
tjili, lada. 
petik. 
koerang. 
garis. 
glas. 
tangkap. 
;joekoer,garoq. 
garoq koeda. 
koedis. 
tjoba. 
berkoekoek. 
lèlah, tjapeh. 
pasiaar. 
kena. 
berdagang, y 
doekong. 
goroq. 
gossoq. 
kringat. 
kampong. 
blakang. 
bawah. 
karbo. 
monjet. 

hampir, dekat. 
koeroes. 
seraq. 

tida. 
laba laba. 
laki. 
tikoes. 
? doeloe. 
bitjara doeloe 
tjepat. 
lekas 
menjala. 
koekoer. 
bernjala. 
boeka. 
hilang. 
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k 

TETTUM. 

lälar. 
lalarit. 
läle. 
lalean. 
lalenök. 
laleo. 
laleök. 
laleo loro. 
lalëte. 
lali. 
lali wen. 
laloean. 
laloran. 
län. 
länoe. 
laö. 
laö rai. 
laö lioe. 
läran. 
laran moras. 
las. 
latan. 
latik. 
latöö. 
lawarïk 
lëkan. 
lelas. 
lelën. 
leoen. 
leoet. 
leön. 
1er. 
lessoe. 
letten. 
lia. 

lia foean. 
lian. 
liboer. 
li'ïs. 
lika. 
lilin. 
lima. 
liman. 

MALEISCH. 

ialar. 
baloeng. 
tida 
langit. 
tjermin. 
tendah-
lajang. 
pajong. 
djambatan. 

? 
tjat. 
kandang. 
ombaq. 
lajar. 
maboq. 
djalan. 
djalan kaki. 
djalan troes. 
dalam. 
doeka tjita 
bangkawan. 
sarankan. 
tjatjin. 
trada sampe. 
anaq. 
djemoe. 

goeling,poetar 
koetoeq. 
padang. 
bekas kaki. 
tedoeh. 
bat] a. 
stangan. 
atas. 
perkara, bi-

tjara. 
perkataan. 
socwara. 
koempoel. 
miring. 
oesa. 
lilin. 
lima. 
tangan. 

TETTTJM. 

liman foean. 
lioe 
lioe näran ho-

toe-hötoe. 
liras, 
lissa, 
lita. 
loa 
loa talin. 
loean. 
loeak. 
loekoe. 
loeli. 
loeloen. 
loetoe. 
loï. 
loko. 
lölös. 
löö. 

loöe. 
loöe soedoer. 

lorâik. 
loro. 
lorön. 
los 
lossin. 
lotoek. 

M. 

MALEISCH. 

djari. 
lebeh, laloe. 
lebeh deri 

samoewa. 
sajap. 
bawang, 
mendjahit 

? 
kalabang. 
lebar, 
lekoq. 
sellam. 
pemali. 
goeloeng. 
pagar, 
pikoel. 
tingka. 
sekali, 
kampong ke-

tjil. 
bri hormat, 
soembah soe-

djoed. 
sorè. 
mata liari, 
hari. 
betoel. 
loesin. v 
haloes. 

maar. 
määs. 
maäs. 

maät. 
madat. 
mai. 
makâas. 
makdadi. 
makdadi kabel 

lak. 
makdadi wetan 

tebal, banjaq. 
angoem. 
koerang koe-

wat. 
kikir, 
apioen. 
datang, 
kakoe. 
timah, 
timah sereh. 

timah hitam. 
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TETTUM. 

. makdâdi moe-
tin. 

makëkes. 
makerïk. 
makërona. 
mäko. 
malâi. 
malirin. 
mäloek. 
mama. 
mamav. 
mameran. 

(^mâmoek. 
mänas. 
mânë fô. 
mänoe. 
mänoe aman. 
mânoe inan. 
mänoe knoek 
mânoe foelk. 
mänoe rahoen. 
mänoe käras 

mänoe tolloen 
maoefinoe. 
maoen. 
maoes. 
märak. 
märan. 
massin. 
massin mèr. 
massin midar. 

i/ masik. 
matak. 

matan. 
matan dele. 
matan foekoen. 
matan nikir. 
matan kroät 
mate 
matènëk. 
mean 
mear. 

MALEISCH. 

timah poeti. 

tjarit 
toetoel. 
litjin. 
mangkoq. 
melajoe 
dingin. 
teman. 
mamah 

lemboet-manis 
kilat 
kossong. 
panas. 
man toe. 
ajam. 
ajam djantan. 
ajam betina. 
sarang. 
boeroeng. 
boeloe. 
langit langit 

moeloet. 
telor. 
bahaja. 
kaka. 
djinaq. 
bekas-tanda. 
kring. 

? 
garam. 
goela. 
maski. 
mangkal-man-

tah. 
mata. 
boeta. 
alis. 
djoeling. 
mata tadjam. 
mati. 
bisa. 
mas-merah. 
batoq. 

TETTUM. 

meda. 
messak. 
metis. 
metan 
mie. 
midaf 
mina. 
miraën. 
miste. 
moät. 
modo. 
modök. 
moe. 
moekit. 
moerak. 
moeta. 
moetin. 
monoe. 
moras. 
moras todan. 
morin. 
moris. 
moroek. 
mos. 
mot. 
mota. 
moti. 
mötoek. 

N. 

naan. 

naän. 
naän märan. 
naän wen. 
nabö. 
nafetoe. 
nai. 
nain. 

nai loelik. 
nai naik. 
nahoa. 

MALEISCH. 

medja. 
sendiri. 
tetap-koewat. 
hitam. 
kintjing. 
manis. 
minjaq. 
ani ani. 
misti. 
hoetan. 
sajor 
koening. ^ 
maloe. 
miskin. 
oewang. 
moentah. 
poetih 
djatoh. 
sakit, 
sakit paja. 
wangi. 
hidop. 
pait. 
brissih. 
tinggelam. 
soengei. 
kring. 
angoes. 

soedara laki-
laki. 

daging. 
dinding. 
koe wah. 
tengoh. 
meroeboekan. 
Radja, toewan. 
orang jang 

poenja. 
padri. 

i plan plan. 
j beranaq (deri 
j binatang). 
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TETTUM. 

nahoha. 
naka. 
nakäri. 
nakbossir. 
nakdako. 
nakdöko. 
naklâik. 
nakmatëk. 
nakoekoen. 
nakonoe. 
nakrüt. 
nakroë. 
namöto. 
namötoek. 
nakseha. 
nanan. 
näni. 
nanoetak. 
naök. 
nar au. 
n ari. 
näroek. 

n aroma. 
nassoe. 
nassoe naän. 
natolloe. 
näwan. 
näwan saè. 
nawé. 
nean. 
nèbé. 
nèë. 
nèë ba. 
nèëk. 
nèn. 
neon. 
neon ät. 
neon diak. 
neon foerak. 
neon kmetis. 
neon moras. 
neoek. 
nessocn. 

MALEISCH. 

tengoh. 
nangka. 
mentjeré. 
loetjoet. 
toempab. 
bergojang. 
lajoe. 
tedoeh. 
kalam, glap. 
penoeh. 
lekat. 
pitjah. 
berbenti. 
angoes. 
kabanjakan. 
lidab. 
bernang 
koekoe. 
pentjoeri. 
nama. 
gonggong._ 

pan dj ang, ting
gi-

trang, siang. 
reboes. 
reboes daging 
bertelor. 
napas. 
marah. 
melèleb. 
gigi-

inana,jang,apa 
ini. 
di sana. 
semoet. 
anam. 
bati. 
doeka tjita. 
soeka bati 
hati enaq. 
hati tetap. 
sesal. 
sangkal. 

i lesoeng. 

TETTÜM. 

nia. 
nia deek. 
nian. 
nian käs. 
nian. 
niïs. 
niïbât. 
niki. 

nima nimak. 
niniek. 
ninin. 
no. 

noe. 
noeka. 
noenèë. 
noenoek. 
noeoedar. 
noeoesa. 
noerak. 
noeroe. 
noewèn. 
nohoén. 
nokbiét. 
nolaën. 
nonök. 

0. 

' 0. 
; oan. 
! law arik oan. 
• oan feto. 

oan hawaï. 
oan kiak. 
oan krik. 

' oan manë. 
!oan oda. 
: oan sei soesoe 
oda matan. 
oè. 
oeat. 

MALEISCH. 

dia. 
soedab. 
gigi-
gigi besaar. 
dia poenja. 
Dipis. 
pi dj at. 
boeroeng ti-

koes. 
salamanja 
agas. 
pinggir. 
dan, djoega, 

dengan. 
kalaps. 
poeroe. 
bagitoe. 
bisoe. 
seperti. 
bagimana. 
moeda. 
sendoq. 
santan. 
salamanja. 
paksa. 
berlaki. 
dijam. 

angkau, atau. 
anaq ketjil. 
anaq. 
anaq pram-

poean. 
anaq pijara. 
anaq piatoe. 
anaq ketjil. 
anaq laki-laki 
sedikit. 
anaqpenjoesoe 
pintoe. 

rotan, tjamboq. 
oevat, 
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TETTUM. 

oekoen. 
oeloek. 
oeloek bee sia. 
oeloen. 
oema 
oema sabor. 
oema gre. 
oema lalatak. 
oeroe. 
oet. 
oetan. 
oetoe. 
oewan. 
ohak. 
ohin. 

oïn. 
oïn nalâi. • 
oïn nakoekoen. 
Ol . 

oi oik. 
oras. 
oras loro fälin. 

oras we laök. 

ossa. 
ossan. 
ostomak. 
ötas. 

R. 

râ. 
rahoen. 
rai. 
rai kakekkoek. 
rai nahâboek. 
rai nakdoko. 
rai naroma. 
rai henïk. 
rai inoer. 
râma. 
rama issin. 

MALEISCH. 

parintab. 
doeloe. 
doeloe kala. 
kap ala. 
roemah. 
dapoer. 
gredja. 
tjitjak. 
bonda. 
dédak. 
hoetang. 
koetoe. 
onde. 
bawa. 
sekarang, ini 

bari. 
moeka, patoet. 
poesing. 
pening. 
?' 
roepa-roepa. 
djam. 
moesim ka-

maro. 
moesim hoe-

djan. 
binatang. 
oewang. 
ringgit 
oemoer. 

darah. 
boeloe. 
tanah taroh. 
gojang tanah. 
silam. 
gojang tanah. 
siang. 
pasir. 
tandjong. 
panah. 
anaq panah. 

TETTUM. 

raök. 
rate. 
rei. 
rèn 
resin. 
ri. 
ria. 
rihoen. 
riti. 
ro. 
roa. 
roein. 
roewa. 
rohan. 
rohan ida. 
rona. 
rös. 

S. 

sa. 
sabän 
sabi. 
sabrakka 
saè. 
saï. 
sakar. 
sakar wèn. 
säla. 
salaâk. 
salattak. 
saloba. 
sama. 
sama ain. 
samea. 
sapeo. 
saër. 
sarin 
sasänan. 
saseïk. 
saseloen. 
sasoeït. 
sasoro. 
sawan. 

MALEISCH. 

lambong. 
koeboer. 
tjioem. 
boekit. 
lebeh. 
tijang. 
ipar laki-laki 
riboe. 
tambaga 
praoe. 
depa. 
toelang. 
doewa. 
watas. 
sapottong 
dengar. 
gossoq. 

apa. 
saboen. 
köentji. 
djeroeq manis. 
naik 
kaloewar. 
lawan, tjatjar. 
bijang, tjatjar. 
sala, dosa. 
pendopo. 

baroemoelaiisi 
tampat sambal 
indjaq. 
sanggoerdi 
oelar. 
toppi. 
menjapoe. 
ramboe. 
prioeq. 
pentjoeran. 
penganti. 
sisir. 
boeboer. 
pagi. 

m 
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TETTUM. 

see. 
see. 
see daak. 

see lamai dauk. 
sëlién. 
sella, 
seloe. 
seloek. 
semo. 
sënoeloe. 
sërebak. 
sëroin an. 
serëwiesoe. 
seti. 
sewa. 
sia. 
sien, 
silaka. 
simoe. 
sidi. 
sidi fatoek. 
siwi. 
soè. 
soebar. 
soboe. 

soei. 
soekat. 
soeli. 
soenoe. 
soeoe. 
soeoe ain. 

soera. 
soera moetoe. 
soerat 
soerik. 
soesar. 
soesoe. 
soesoe wèn. 
soesoek. 
soet. 

soeta. 

MALEISCH. 

siapa, 
masi. 
belom. 
belom datang, 
etje. 
sella. 
bajar, ganti, 
lain, 
terbang, 
sapoeloe. 
kedjoet. 
sender, 
kardja. 
sesaq. 
sewa. 
dia orang, 
masam, asam. 
berkalahi. 
tarima. 
toebroeq. 

toebroeq batoe 
sembilan, 
boewang. 
semboeni. 
bongkar, rom-

baq. 
memandoeq. 
oekoer. 
meleleh, 
pasang, 
bengkoq. 
bekin bengkoq 

kaki. 
hitoeng. 
djoemlab. 
boekoe, soerat 
pedang, 
soesah. 
soesoe. 
ajer soesoe. 
njamoq. 
sangkan hi-

doeng. 
soetra. 

TETTUM. 

soi. 
soi" battar. 

soïn. 
solök. 
solök soerat. 
sona. 
sona battar. 

sonanodidiman 

soroek. 
soroek ba. 
soroek mai. 
sorti. 

T. 

tä. 
tabé 
tadoe. 
taei. 
taei makaäs. 
taës. 
taha. 
tälian. 
tais 
tais feto. 
tais manë. 
täka 
täkan. 
tala, 
tali. 
tälik. 
täma. 
tan. 
tänis. 
tan nèë. 
tanoetoek. 

tan sa. 

täoe. 
taoe. 
taoe taan. 

MALEISCH. 

kaja. 
patah dja-

goeng. 
soedah. 
kirim. 
kirim soerat. 
tikam, 
goreng dja-

goeng. 
tikam dengan 

toerobaq. 
? 
moendoer. 
kamari. 
oentoeng. 

potong. 
tabé. 
kalihatan. 
poekoel. 
poekoel kvas. 
salin. 
parang. 
dawon. 
kain, pakean. 
sarong. 
selindang. 
toetoep. 
sirih. 
gong. 
tali. 
atsal 
masoq. 
sebab. 
menangis. 
sebab itoe. 
pemoekoel. 

martil. 
kenapa, me

ngapa. 
loempoer. 
boeboeh, taroh 
tambah. 
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TETTUM. 

taoe masin. 

tara, 
tar an. 
tasak. 
tassi. 

tatak. 
tebe. 
tebës 
tekaboen. 
temi. 
teni. 
te'm. 
te'in etoe. 
tèn. 
teoer. 
terik, 
teroes. 
tetak. 
tetoe. 
tetoe taliila. 
tiân. 
mai tiân. 
tiloen. 
timir. 
timir rahoek. 
tinan. 
toba. 
todan. 
toe. 
toean. 

toebi. 
toebi raboen. 
toeboe. 
toeda. 
toedik. 
toeir. 
toekar 
toekoe. 
toekoe hira. 

MALEISCH. 

boeboeh ga
ram. 

gantoeng. 
doeri. 
masaq. 
laoet. 
gigit. 
rapat. 
tandaq. 
soengoeli. 
ampedal. 
seboet. 
lagi. 
masaq. 
masaq nasi. 
taai. 
oesir. 
bilang 
tahan. 
tjintjang. 
timbang. 
sama brat. 
soedali. 

soedali datang. 
telinga. 
djanggoet 
djenggoet 
tahon. 
tidor. 
brat. 
berkalahi. 
tambah, toe-

loeng. 
koewé-koewé 
tepong. 
toemboeh. 
limpar. 
piso. 
toeroet, ikoet. 
toekar. 
poekoel. 

poekoel brapa 

TETTUM. 

toela. 
toeloen. 
toen. 
toer. 

toeroe 
toessan. 
toewa midar. 
toewamoroek. 
toewa nassoe 

wèn. 
toewa ara. 
toewa siek. 
toewan. 
toko. 
tölek. 
tollak. 
tollan. 
tollo. 
tolloe. 
tomak. 
tön. 
tone. 
too 
toös. 
tös 
tora. 

W. 

wain. 
wainhira. 
wain roewa. 
waïn. 
wäloe. 
wäni. 
waai däban 
wâni wèn. 
we. 

| we merak. 
we mön. 

.1 we morin. 

MALEISCH. 

moewat. 
toelong. 
toeroen. 
loetoet, doe-

doek. 
tiris, 
denda, 
nira. 
toewaq. 
ajer ffoela 

araq. 
tjoeka. 
toewan 
toke. 
main gila. 
maké. 
telan 
siram, 
tiga. 
intero. 
tempo, waktoe 
djalan. 
sampé. 
kebon. 
kakoe. 
djoewawoet. 

kapan. 
loesa. 
banjaq. 
delapan. 
madoe 
sarang madoe. 
ajer madoe. 
ajer. 
ajer boetaq. 
ajer trang. 
ajer wangi. 



Y O G Y A K A R T A , 
D O O R 

Dr. J. B R A N D E S . 

De het laatst op Java ontstane residentie-Ara/om is, zooals 
bekend is, Ngayogyakarta adiningrat, de zetel van de sultans 
van Yogya, gesticht door Amangkubuwana I, die zich in 
1755 de helft van het rijk van Java verwierf, naar den om
vang, dien het toenmaals nog had. 

Over den naam van deze kraton ]), en haren oorsprong, 
is reeds vrij veel door anderen opgemerkt. 

Het schijnt niet overbodig nog eens opzettelijk eenige 
plaatsen uit verschillende geschriften onder de aandacht te 
brengen, die met het oog op dien oorsprong niet van belang 
ontbloot zijn. 

Het zal echter noodig zijn eerst iets in de geschiedenis te
rug te gaan, en ook het een eu ander te zeggen over oudere 
kraloris, meer bepaaldelijk Karta, Kartasura en Surakarta. 

Toen de Hollanders in het einde der zestiende eeuw voor 
het eerst op Java kwamen, was Padjang, waarvan men de 
verovering door den Senapati (Sutawidjaya) in 1582 A.D. 
stellen mag 2), gevallen. Het hoofd van Mataram had zich 
tot heer van Java gemaakt, en was, zooals het schijnt, geves
tigd gebleven te Pasar gëde, op de plaats, waar volgens de 
berichten zijn vader, de Kyai gëde (regent) van Mataram, 
Kyai Pamanahan, zich gevestigd had, toen hem die streek dooi
den Sultan van Padjang was toegewezen. 

1) Ayogyakarta, ook wel Yogyakarta, en eenvoudig Yogya of Ayogya, soms 

ook Djugdja of Yugdja (karta). Djokja en Djokjakarta deugen niet. 

2) Teth, Java, II, 260. 
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De kraton van Senapati, of de plaats waar deze lag, wordt 
in de babad Tanah Djawi, den proza-tekst, dien Meinsma 
uitgaf, en waaraan ik mij bier, voor zoover dat kan l), boud, 
niet met den naam Pasar gëde aangewezen. Tocb is het 
niet onwaarschijnlijk, dat die kraton daar lag. 

Men vond daar een moskee, die zooals van zelf spreekt, 
al wordt het niet gezegd, ten westen van een alun-alun lag 2), 
en achter deze, „westelijk van die moskee", werden bijge
zet de stoffelijke overblijfsels van Kyai Pamanahan, Senapati 
zelf en diens zoon Panembahan Krapyak, zooals men in de 
genoemde babad vinden kan op bladz. 124, 209 en 217. 

Daarentegen is in diezelfde babad wel sprake van een 
kula batjingah, ibid. bladz. 200, die Senapati, over wiens 
regeering in dat boek bladz. 177 — 209 loopen, door den 
Senapati Këdiri laat bouwen, ingevolge van een bevel, hem 
indertijd, zie bladz. 144, door Sunan Kali djaga gegeven. Op 
de hier het eerst genoemde dezer beide plaatsen leest men: 
Kala sëmanten Panembahan karsa adamél pagèr banon kita, ing-
kang dipun-angge banon abrü lan banon petak, mgkang andje-
nengi njambul damel Senapati Kediri, boten lami nuntën dados 
kula batjingah, sakalangkung prayogi, sinëngkalan 1509. Pa
nembahan ngandika datëng Senapati: ya geneya kuta Ha ora 
sira-dokoki lompongan pirantining bedil. Aturipun Senapati 
Kediri: Bilih wonten mengsah ditëng, sumëdja kula-pétukakën 
sadjawining négari Melawis, sampun nganlos mrihi. Panemba
han ngandika malih: ingsun ngrungu wirayal, yen ing Meta-
ram iki besuk bakal rinusah marang 'wong batig wetan, wong 
Mataram bakal kalah prange, iJcu sira apa ngrungu wir ayat 
mëngkono. Senapati matur: yen taksih gesang kula, kados 
boten bade këlampahan, sabab kula ingkang sagah numpës ti
ti ang bang wetan. Panembahan sakalangkung suka galihipun. 

1) Die tekst loopt slechts tot A.D. 1722. Als aie babad volledig was, zou 

zij tot 1743 of nog iets verder gaan. Hier doet zulks evenwel weinig ter zake, 

daar de stichting van Surakarta in 1746 en die van Yogyakarta in 1755 er 

toch buiten zouden vallen. 
2) Moskee's komen, kwamen althans vroeger, slechts op hoofdplaatsen voor. 
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Uit niets blijkt, dat hij daarheen verhuist, terwijl er dui

delijk over wordt gesproken als ware het de plaats waar 

hij ging verblijven. 

Ook bestaat er bij mij geen bezwaar om de uitdrukking 

Kuta batjingah als eigennaam op te vatten, zooals Winter 

en Wilkens deden, en zij hier en op bladz. 144 gebruikt 

schijnt te zijn !). 

Op Senapati volgde Mas Djolang (seda Krapyak), bl. 
209; op deze Martapura, die dadelijk weder afstand deed, 
bl. 217, en op deze weder Sultan Agung, bl. 218—259 3). 

Van den laatste wordt op bladz. 258 gezegd, dat hij zijn 
kraton te Karta had, katjariyos kangdfêng sultan punika 
lœdalonipim kêkalih, salunggil nama ing kuta Karta, satung-
güipun ing segara hidui Dit wordt bevestigd door hetgeen 
men aantreft op bladz. 260, waar Mangkurat I, na zijn 
vader opgevolgd te zijn, kort na de aanvaarding der regeering, 
tot de bupati's en de sentana's zegt : sarupaning hawulaningsun 
habeh, pada anjitaka bala, ingsun bakal mingser leka ing kuta Kar
ta, paiilasane kangdfêng rama ingsun tan arsa ngênggoni, ingsun 
bakal yasa kuta ing Plered, doch gedeeltelijk weersproken 
door hetgeen voorkomt op bladz. 644, waar men van Pange
ran Blitar en Pangeran Purbaya (tijdens Mangkurat IV), 
leest, lampahipun sampun dumugi ing Melawis andjudjugi kuta 
Karta, tilas bade kadalonipun kangdjeng sultan agung swargi, 
van de overblijfselen van wat de kraton van Sultan Agung 
te Karta zou zijn geworden 3). 

1) Dit batjingah herinnert, wat het ook beteekenen zou, te veel aan het 
bantjingah in oude Javaansche gedichten, met dezelfde beteekenis als de 
Heer van Eek er voor opgeeft in zijn Eerste proeve van een Balineesch-Hol-
laudsch woordenboek : „de eerste voorhof van het paleis, audiëntiezaal, het 
erf vóór of naast de poeri", in een woord voor pendapa, pendapa, dan dat men 
daaraan hier niet denken zou. 

2) Dan Mangkurat I, hl. 259-324; Mangkurat II, hl. 324-484; Mang
kurat III , hl. 484-520; Pakubuwana I, hl. 520-634; Mangkurat IV, bl. 
634—688 (tot iu 1722 A. D.) 

3) Elders leest men hiervoor : endjing budal tan winarna solahira, prapteng 
nagri Metawis, sahawadyanira, pan ing Karta winata, lang arsa den-hëdatoni, 

Tädschr. Ind. T. L. en Vk., deel XXXVII. 27. 
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Intusschen behoeft er, niettegenstaande deze laatste plaats 
in de babad niet voorbijgeloopen mag worden, niet aan-
getwijfeld te worden of Sultan Agung zijn kraton te Karta 
al dan niet had. De contemporaire berichten der Hollanders, 
die daaromtrent voorkomen, zijn te uitvoerig, te nauwkeurig, 
te duidelijk, en te positief, dan dat men omtrent dit punt 
flog twijfel zou kunnen blijven voeden. 

In het verbaal gehouden door Dr. de Haan, als afgezant 
van den Gouverneur-Generaal Jan Pietersz. Coen, namens 
de Ver. Oost-Ind. Comp, aan den Panembahan van Mataram, 
in 1622 (van 24 Juni tot in September van dat jaar), hij 
de Jonge, Opkomst enz., IV, bl 284 en volgg., komen 
uitdrukkingen voor als: „wiert Qiney Lura ontboden van 
den Tommagon tot Cartha ende quam tegens den avont 
wederom" ; „verstonden mede dat Quiey du mang Laxamana 
van Japara alhier tot Charta gecoomen was" ; „seyde mede 
(nl. Sultan Agung, tot wien de Haan den l l e u Augustus 
was toegelaten) dat het goet ware bijaldien het Syne E. 
(de G. G.) goetvont, datter een man bij hem tot Charta 
woonde om de spraecke te leeren ende van alles monde-
linghe met hem te spreecken van alle tgene datter passeerde ; 
„Charta is een seer groote ende opene plaats, seer volckryck 
ende light dicht aan 'tgeberghte, ontrent '/2

 u r e schaers 
daer van is seer hooch landt, met verscheyden revieren ende 
aderen doortrocken, heeft veel clappusboomen ende alder-
hande vrughten, 't volck is haeren Coninck seer onderdaen, dan 
schrickelyck dieffachtigh, staelen op dien naght Quiey Lura 
hij zijn hooft van daen, een canasser met alle syne cleeden, 
syn seer substyl int stelen", terwijl verder nog eene beschrij
ving van de voorzijde van de dalem volgt, die men verkort, 
verbeterd en aangevuld, ook nog eens aantreft in het Journael, 
dat dezelfde Dr. de Haen van zijne daarop volgende „reyze 

ingalihJcm nama, Uta ing Kartasari ; weer elders eenvoudig : Tearya Uta dusun 

Karta, winestan ing Kartasari. Kartasari was de naam, dien Pangeran Blitar, 

als hij tegenkeizer is geworden, aan Karta gaf, zie Babad Tanah Djawi, bl. 
644 en 656. 
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naar den Mataram" in 1623 gehouden heeft, zie de Jonge, 
Opkomst enz., V, 30 volgg. 

Zulke mededeelingen laten, waar zij nog gesteund worden 
door een bericht van inlandsche zijde, als uit de babad, bl. 258 
en 260, reeds aangehaald werd, geen ruimte tot twijfelen meer 
over, zelfs niet al zou men, naar alle waarschijnlijkheid niet 
minder terecht, daarbij nog blijven aannemen, dat de eigenlijke 
dalem van Sultan Agung niet altijd op een en dezelfde plek 
gelegen heeft. 

In het laatstgenoemde verslag stuit men sub 23 Juni 
(II. V, bl. 32) ook nog op het volgende, dat daarop wijst. 
Men leest er namelijk, dat Dr. de Haen verneemt dat de 
Pangeran Ing-Ngalaga „eene cleene nieuwe stadt van lang
werpige witte viercante steenen wilde maecken waartoe 
hij al reede veel volcks van de omleggende dorpen ontbooden 
hadde, saegen oock de geheele stad door, veel hoopen van 
deese steenen liggen ende veel volck voorbij ons logement 
passeeren dagelij ex, die dese steenen derwaarts droeghen". 
Toch moet ook deze nieuwe aanbouw, als hij gereed ge
komen is, in de onmiddelijke nabijheid van de door Dr. 
de Haen beschreven plaats, of in die plaats zelf, zijn opge
richt, daar men die daarvoor bestemde witte steenen, zoo 
dat niet het geval geweest was, toch zeker niet eerst op 
die plaats bijeengebracht zou hebben, om ze later weer allen 
na de daarvoor gekozen plaats te vervoeren. 

Hierbij verdient het de aandacht, dat Dr. de Haen van 
iets dergelijks in zijn reisverhaal van 1622, het oudste, 
niet gewaagd, wat zooveel te meer opvalt, omdat in het 
verbaal, dat door Cornelis van Maseyek, die vier jaren te 
voren in Mataram was geweest om den koning te bezoeken 
(1618), de mededeeling voorkomt, „want de coninck laat 
voor hem een nieuwe stadt neffens de oude maecken, ende 
soo de spraeck gaat sal syn Maj* hem (Singaranu) syn beliefven 
geven, wat stadt dat hij sal begeeren voor syn woonplaetse 
te verkiezen". ') 

Ij Het is intusschen niet geheel zeker wat de eigenlijke Woeling van 
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Uit geen der latere berichten blijkt duidelijk hoe het 
met deze bouwondernemingen van Sultan Agung is afge-
loopen. Uit de bijzonderheid, dat in Maseyck's verslag de 
plaats van 'skonings verblijf „de stad van Matharam" wordt 
geheeten, en er geen sprake van Karta is, wat bij de Haen 
zoo op den voorgrond treedt, zou men mogen afleiden, dat 
wat men in Maseyck's berichten aantreft slaat op de 
stichting van Sultan Agung's residentie van dezen naam, 
en dan zou Karta zijn gebouwd in ± 1618, en gereed 
gekomen vóór 1622 A. D. Dat evenwel die „cleene nieuwe 
stad", waarvan de Haen in 1623 spreekt, niet gereed zou 
zijn gekomen, waarop de mede uit de babad aangehaalde 
plaats, bl. 644, zou kunnen wijzen, is mogelijk, maar met 
niets te stayen, en vreemd blijft het dan toch, dat t. a. p., 
waar in ieder geval van Karta gesproken wordt, juist ver
meld is de plek, waar Sultan Agung een (nieuwe) kraton 
begon te stichten, en niet gewaagd wordt van de in de onmid-
delijke nabijheid daarvan te vinden plaats,'waar toch in 
werkelijkheid zijn beroemd Karta, met zijn door de Haen 
beschreven dalem, eens te vinden is geweest. 2) 

Dat Mangkurat I zijn kraton te Plered had, leert, be
halve het voorlaatste der hier uit de babad gegeven citaten, 
ook bl. 267 van dat boek : kala semanlon sang prabu sampun 

deze woorden is. In den tijd, waaruit deze stukken dagteekenen, werd „hem" 
ook gehruikt waar wij „zich" zullen hezigen. Het eerste „hem" vat ik als 
zoodanig op, want men is reeds hezig met houwen (laet maecken), terwijl Sin-
garanu, die met het tweede hem hedoeld is, de plek, waar hij zal willen wonen, 
nog zal mogen aanwijzen. Dat het laatste gedeelte van dit "bericht, zooals 
men 'het in Maseyck's verhaal aantreft, van Javaansch standpunt, hoogst on
waarschijnlijk is, daar de plaats van de kapatihmi evenmin willekeurig gekozen 
kan worden, als die voor eenig ander onderdeel van een kraton, maakt Ma
seyck's mededeeling op zich zelf en in haar geheel nog geenszins ongeloofwaardig. 
In het laatste gedeelte er van ligt misschien opgesloten, dat Singaranu 
eenige vrijheid gehad heVben zal in het kiezen van eenige landerijen, die hem 
tot apanage, of vermeerdering daarvan, of in plaats van iets anders, dat hem 
vroeger toegewezen was, toekomen zouden. 

2) De boven medegedeelde varianten geven dan ook slechts iets in dezen trant. 
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ngalih Mdaton ing Fèlered; de later beschreven verovering 
van die kraton door Trunadjaya, en diens verblijf aldaar, 
zie bijv. bl. 313, 320, 327 en 373. 

Naast de aanhaling van bladz. 260, waarin gezegd wordt 
dat Mangkurat I, kort na zijne troonsbestijging, Plered • 
zou hebben laten bouwen, kan gewezen worden op hetgeen 
voorkomt in de Chronological table of events, which have 
occurred in Java (from the traditions and records of the 
Javans), bij Raffles, History of Java, 2<> ed, II, 255 en 
volgg i) waar, nadat het aan het bewind komen van Mang
kurat I vermeld is sub 1568 (A. 'J.), onder 1572 (A.J.) the esta
blishment of the court at Pleret op zijne plaats genoemd 
is, wat hier slechts vermeld wordt, omdat daar t. p. onder 
1566 (A. J.) ook nog de mededeeling is aan te treffen 
van het vervaardigen van een kunstmatig meer te Plered, 
wat, zooals uit het jaartal blijkt, reeds onder Sultan Agung, 
na wiens dood Mangkurat I eerst aan het bewind kwam, 
moet hebben plaats gehad, en deze bijzonderheid in de babad 
Tanah Djawi niet voorkomt, hoewel die chronologische tabel 
van Raffles naar alle waarschijnlijkheid uit een soortgelijk 
geschrift getrokken is, als die babad er een is 2). 
' In de Hollandsche stukken, die hier vooral in aanmerking 
komen om geraadpleegd te worden met het oog op het hier 
besproken onderwerp, de verslagen der hofreizen van 1646 
tot 1677 A. D., en de welbekende „Reysbeschrijving van 
den weg uijt Samarangh nae de konincklycke hoofdplaets 
Mataram, mitsgaders de zeden, gewoonten en de regeringe 
van den Sousouhounan, grootmachtigste koninck van 't 

Ï ^ D e ^ T ü j s t spreekt ook van een verbranden van een Karta in 1521 A. 

J reeds vóór den dood Tan Sultan Agung's vader, Sultan Krapyak, in 1525 A. J. 

'Vi Plered beteekent overlaat, een hellend vlak van een dam om er water 

bij af te laten loopen. Men vindt nu nog te Plered znlk een dam en de 

resten van de omwalling van dat kunstmatige meer. Op deze bijzonderheden 

vestigde de Heer G. J. Oudemans de aandacht'op de schetskaarten, die van de 

kraton te Plered in Juli 1892 en Pebruari 1893 door zijne tussenkomst m 

hel bezit van het Bataviaasch Genootschap kwamen, zie Not. XXX (1892), 61, 

en XXXI (1893), 17. 
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eylant Java" van Eyckloff van Goens, en diens „Corte beschrij-
vinge van 't Eyland Java, derselver provintien, landdeelinge, 
rijckdom en inwoonders; soodanicli 't selve nu bevonden 
ende geregeert wert", beiden door P. A. Leupe nog eens 
uitgegeven in Bijdragen tot de T. L. en Vk. van N. L, 
deel IV i), komt naar het schijnt de naam Plered niet voor. 
Er wordt slechts gesproken van Mataram, en van daar uit, 
d. w. z. alsof de plaats, waar hij zich bevond slechts zóó 
heette, wat zij zeker ook deed, heeft van Goens de beide 
brieven, die door de Jonge in Opkomst, deel VI, bl. 46 en 
49 gepubliceerd zijn, ook gedateerd. Van Goens's be
schrijving, die de legger is geweest voor latere mededeelin-
gen, zooals men ze bij Valentijn aantreft, is zeer uitvoerig, 
vooral wat de residentie van den Susuhunan betreft, zoodat 
het opvalt, dat hij den naam nergens noemt, evenmin als 
Karta, wat intusschen op zijne beurt in verband met de 
berichten in de Javaansche babad in overeenstemming is. 

Met de kraton te Plered liep het treurig af. 
Mangkurat I had haar bij de nadering van Trunadjaya 

verlaten, blijkbaar (volgens de babad) wanhopig, en daarbij 
zich, toen men hem aanspoorde den vijand tegen te trekken, 
tegen dat voorstel kantende, sabab sampun sumërëp ing pë-
pastining Allah, yen nëgari Metawis sirna pandjënënganing ralu, 
serta sampun djangkëp saius laun karaloning Metawis, sang 
prabu punika (d. w. z. Mangkurat I, hij zelf] djumeriéng ralu 
wëkasan (Babad tanah Djawi, bl. 312), daarmede zinspelende 
op „een algemeen aangenomen bijgeloof bij de Javanen, dat 
een rijkszetel niet langer dan honderd jaar moest bestaan" 
(aanteekening van Meinsma). 

Toen later Mangkurat II er weer aan denken kon zich 
een zetel te kiezen, was zij geheel vervallen. 

1) In 1666 te Dordrecht verschenen onder den titel: Javaansche Reyse 
gedaan van Batavia over Samarangh na de Konincklyke Hoofd-plaats Mataram-
door de Heere N. N. in den Jare 1656. Waer inne den wegh uit Samarangh 
na Mataram, mitgaders de Zeden, Gewoonten en Eegeringe van den Sousouhou-
nan, Grootmachtigste koninck van 'tEijland Java nauwkeurig worden beschreven. 
Tot Dordrecht, Anno 1666. 4». 
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In November 1680 schrijft Couper, uit de hoofdstad 
Mataram, als deze genomen en Pugër daaruit verdreven is, 
aan de Hooge Eegering te Batavia, de Jonge, Opkomst enz., 
VII, 309 en 310, „De stad Mataram geleek meer eene 
wildernis dan eene hofplaats", en, zoo leest men verder bij 
de Jonge, „zijne Hoogb. (de Susubunan) geleidde Couper en 
de overige Nederl. hoofden door 't gansche hof, dat zoo 
spatieus met groote gebouwen, schoone steenen muren en 
heerlijke vijvers was versierd, dat zij die het zagen, zich 
daarover verwonderden, te beklagen zijnde, dat de huizen 
meest bouwvallig, de vijvers begroeid en de spatieuse 
plaatsen en tuinen, schier in eene wildernis waren veranderd, 
uitgezonderd de twee voorste vertrekken, waar Pangeran 
Poegar gewoond had" . 

Mangkurat I I verhuisde daarom naar Padjang en koos 
zich, na verschillende deliberatien, Wanakërta uit om er de 
nieuwe kraton te laten bouwen, die den naam kreeg van 
Kartasura adiningrat, 11. bl. 366, en door hem betrokken 
werd op Rëbo Pon 17 Ruwah van het jaar Alip 1603 i). 

De pericope in de babad, die hierover loopt, luidt als 
volgt : Sang nala nunlen pirembagan ngupados papan, bade 
kadamël këdalon. Paradipali sami malur, prayogi ing Ting-
kir; wontën ingkang mrayogek-akën ing Logënder. Sang nata 
dereng kërsa. Ki dipati Urawan nuntën matur : gusti, prayogi 
ing Wanakërta kadamëla kadaton, sitinipun radin lan djêmbar 
polatan, kalih dene .hula angaturi Ijariyos ing pandjënengan 
dalem, kala swargi eyang dalem kangdföng pangeran Pëkik 
ing Surabaya, punika lialimbalan dating ing Mélawis, lampa-
hipun wontën ing mërgi asipëng ing dusun Buluh, ing dalu 
sarean dadagan wontën ing astana, ladjeng mirëng swara, 
udjaring swara, fole Pëkik, wëruhanamu, besuk yen wis bëdah 
negara'Mataram., putumu bakal djumeneng nala, këdatone ing 
Wanakërta sakuloning Padjang. 2) Sang prabu sareng mirëng 

1) Over dezen datum, zie men beneden. 

8) Voor deze voorspelling, zie men II. t l . 243, 



424 

kodjahipun hi Uraivan sakalangkung suka ing galih, kapanu-
djon kaliyan kërsanipun, ladjëng angandika dalëng raden 
dipati Nrangkusima: Nrangkusuma, sir a mangkala marang 
ing Wanakërla alase pada babadana, nuli dokokana omah 
rekanan kadalon, ingsun ya tumuli tiusul marang sira. 
Nrangkusuma aturipun séndika ladjëng mangkat lan sabalani-
pun, sampun dumugi ing Wanakërla, munten binabadan rineka 
sampun lolra (lees : gatra) kedalon. Sang prabu inggih sampun 
bidal sangking Samawis lan sabalanipun sëdaya tuwin Amral 
sakumpëninipun. Lampahipun sang prabu sampun dumugi ing 
Wanakërla, ladjëng angëdalon pinudju ing dintën Rëbo Pon 
tanggal ping 27 wulan Ruivah ing laun Alip, angka 1603. 
Ing Wanakërla kaelih namanipun kanamak-akën nëgari ing 
Karlasura adiningral l). 

In deze passage, waarop ik elders reeds de aandacht 
vestigde 2), wordt taliter qualiter aangegeven wat geleid 

1 ) In den in de babad voorkomenden datum schuilt een fout. De babad's tëm-
bang, die ik er op nasloeg, geven unaniem 7 Ruwah, wat evenmin juist kan zijn. 
Overigens is de opgave overal dezelfde. 1603 A. J. was een jaar Alip. Volgens 
de regelmatige telling, naar den Vrijdagsenen kalender, "begon dat jaar met 
Vrijdag-Lëgi, 2 Februari 1680 A. D. Dan is 27 Ruwah een Zondag-Wage, 
en 7 Ruwah een Maandag-Wage. De eenige dag in deze maand van dat jaar, 
die Rëbo-Pon heette, was 16 Ruwah, de dag voorafgaande aan 17 Ruwah. 
Vermoedelijk is dus dit laatste bedoeld, en heeft men hier aan te nemen, dat 
het verschil in den datum te wijten is aan het tellen der dagen, nadat de maan 
werkelijk is gezien, of aan de omstandigheid, dat men reeds, doch te vroeg, tot 
den Donderdagschen kalender was overgegaan. Met den dagnaam tot richtsnoer 
moet de datum beantwoorden aan Woensdag 11 September 1680 A. D., vergl. hierbij 
Hageman, Handleiding enz., I, 147 (§ 40). In de'stukken bij de Jonge wordt 
het feit zelf niet vermeld. Afgaande op hetgeen men bij hem, Opkomst enz. 
VII, bl. 311, vindt, zou het zijn voorgevallen tusschen 27 Maart en 28 September 
van 1681. De eerste dezer datums brengt ons intusschen al in 1604 A. J. 
Djimawal, daar dat jaar met Dinsdag 21 Januari (of volgens den Donderdagschen 
kalender Maandag 20 Januari) 1681 begon. Bij de Jonge wordt, zooals men 
t. a. p. zien kan, sub 27 Maart van dat jaar nog gesproken van Wanakërta, sub 28 
September evenwel van Kartasuradiningrat. De eerste maal, dat bij de Jonge 
Wanakërta schijnt voor te komen, is VII, 284. In een oud stuk uit 1710, zie 
beneden, wordt van 1678 gesproken ; Meinsma geeft in zijn Geschiedenis van 
de Nederlandsche Oost-Indische bezittingen, I, 100 voor de stichting van Karta-
sura 1679. 

2) Tijdschr. Ind. T. L. en Vk., XXXII, 561, noot 1. 
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heeft tot de keuze van de plaats, maar niets bericht omtrent 
hetgeen aanleiding heeft gegeven tot het kiezen van den 
naam, dien men aan de nieuwe kraton schonk. 

Anders is het ten dien opzichte gesteld in een allerbelang
rijkst oud Hollandsch document, dat dagteekent uit 1710, 
en in de Bianglala, IV, 1, bladz. 262 en volgg. werd af
gedrukt. Dat stuk, dat dus slechts een dertig jaren jonger 
is dan de tijd der stichting van Kartasura in 1680 i), is 
blijkbaar geheel gegrond op berichten bij inlanders ingewon
nen, en vertelt, bl. 279, omtrent dezen naam het navolgende. 

Na gezegd te hebben : „Dit is dan den staat waar in de 
Sirrebonse Regeering nu in den jaere 1710 continueert" 2), 
vervolgt het „Des (wij) voortgaen zullen na Javas oostcust, 
welkens Hoffhouding door den Soesoehoenang Amangcoerat 
Sene-Patty Ingalaija uyt de Matarm na Padjang overgebragt 
wird in den jaere 1678, en dierhalve wierde toen met eenen 
deese plaatse of stad Padjang heernaemt Cartasoera welke 
naam men zegt dat gekomen zoude zijn van Soeracarta zijnde 
Djajacarta of Jaccatra nu genaemt Batavia, doordat dien Soe
soehoenang zijn herstelling, kroon en welvaeren de goede wil
len en de magt van de Nederlandsche Compagnie hadde dank 
te weeten", eene opmerking, of een op feiten gegronde histo
rische mededeeling, die zeker niet van belang is ^ ontbloot. 

Wat hier omtrent Djakatra, waaruit Batavia werd, 
gezegd wordt, is toch volkomen juist, daar Djakëtra, 
waarvan de naam ontstaan is uit Djayakarta, bij de inlan
ders, vooral van West-Java, Sulakarta of Surakarta geheeten 
werd. Dit blijkt uit verschillende oudere inlandsche stukken 
of geschriften ; zoo uit de kleine Sedjarah Bantën, waarvan de 
Heer J. J. Meyer in 1887 aan het Genootschap een exemplaar 
schonk,' zie Not. B. G. XXV (1887), 29, en waarvan de juiste 
naam, die waaronder het boek in Bantën bekend is, naar 
Dr. C.' Snouck Hurgronje mij inlichtte, Wewatjan Hadji Mansur 

1) Eu 35 jaar ouder dan de stichting van Surakarta in 1746; ook dit 

verlieze men niet uit net oog. 
2) Ook elders Wijkt net uit het stuk zelf dat het uit 1710 A. D. »8. 
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is; uit de grootere Sadjarah (babad) Bantën l); uit de 

1) De twee mij toegankelijke exemplaren van dit boek, waarvan er een 
onvolledig is, omdat begin en einde ontbreekt, geven eenen tekst, die taalkundig 
veeltijds 'zeer interessant, en ook voor de metriek niet onbelangrijk is. In bet 
tweede gedeelte van bet boek, dat hetwelk meer speciaal over Bantën bandelt, vindt 
men schier geregeld jaartallen in sëngkala's. Terwijl innerlijke gegevens reeds 
voldoende uitwijzen, dat deze babad Bantën opgesteld moet zijn in den tijd 
van Sultan Agung van Bantën (Tirtayasa, 1651—1683 A. D.), en wel vóór dat 
Sultan Hadji optrad (1671—1687 A. D.), vindt men aan slot van de passage 
over de vermeestering van Djakëtra door de Hollanders, die eindigt met een 
beschrijving van de ontvangst van den pangeran van deze plaats en zijn gevolg 
te Bantën, wus rëkeh sinisiliran rusakipun Djakëtra rëkeh m,angkin tanpa warna 
tata ikic (1540 = A. D. 1618/19), kawan dasa lilima laminipun lan antarane 
winanqun tjarita kinarya tembang lama (?) mring ki Sastrasandi, hetgeen 1585 = 
A. D. 1662/63 geeft voor den tijd van de vervaardiging. Ik moet evenwel op
merken, dat het andere exemplaar spreekt van wolung puluh lilima (85), wat tot 
1701/2 A. D. brengt. Sisilir of eene afleiding daarvan is hier de meest gebruikte 
uitdrukking voor sëngkala, dat intusschen zelf geenszins wordt gemist. Het 
is deze babad, die Bantën beschrijft zooals het er uit zag, vóór dat Sultan Hadji 
het geheel wijzigde, zie Not. B. G. XXX (1893) bl. 114. Het bevat o. a. ook 
een allermerkwaardigste beschrijving van de reis en het verblijf van een gezant
schap, dat door Bantën naar Mataram werd gezonden tusschen 1560 en 1570 
( = A. D. 1638 en 1648), nadat van Mataram, met een gezant van den pangeran 
van Tjërbon, (ondergeschikte) ambtenaren naar Bantën waren gekomen, toen 
Tjërbon beloofd had Bantën te zullen overhalen zich aan Mataram te onderwerpen. 
Het is of men van Goens's welbekende reisbeschrijving leest. Uitvoerig be
schrijft het den dood van Mulana Muhamad op zijn tocht naar Palembang, na 
de passage van den pangeran van Djapara en de komst van den vromen 
pangeran uit Dëmak, hoe hij onder het sëmbayang door een terugspringenden 
kogel getroffen en zijn lijk naar Bantën wordt gebracht. Ook stelt het volkomen 
duidelijk in het licht welke plaats Sultan Muali onder de sultan's van Bantën 
inneemt. Hij was mltan (anom) naast zijn vader, en stierf vóór deze, die door 
zijn kleinzoon Sultan Agung Tirtayasa, den zoon van Abu Muali, opgevolgd 
werd, zoodat de Jonge, Opkomst, VI, 23 noot, het dus bij het rechte eind had. 
Wij mogen intusschen over het boek hier niet uitvoeriger worden, hoewel het van 
belang zou kunnen zijn op nog verschillende andere bijzonderheden de aandacht te 
vestigen, ook met het oog op hetgeen men aantreft in den Catalogus van Prof. Vree-
de, bl. 112—119, aangezien hetgeen men daar vindt zon doen vermoeden, dat het 
volledigere handschrift der Leidsche Universiteitsbibliotheek en dat van het Bijbel
genootschap, beiden in pegon, hopeloos slecht (?) zijn. Het t. a.p.bl. 119 te vinden 

ÎUS »SUJU) (Altralulela) (!) bijv. heeft zijn ontstaan te danken aan een 1\»>}>*,\ .!L»I 

(Astrasusila), door verwarring van de lam (IJ met de zoogenaamde lange sin (s): 
"Wij hopen het door deze aanteckening duidelijk gemaakt te hebben, dat de 
bedoelde babad Bantën reeds bestond vóór de stichting van Kartasura, wat met 
het oog op hetgeen hier in den tekst voorkomt van geen gering belang en op 
dit oogenblik het voornaamste is, 
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pëpakëm Tjërbon en het door Prof. Dr. A. C. Vreede in zijnen 
Catalogus der Javaansche en Madoereesche handschriften 
der Leidsche Universiteitsbibliotheek op bladz. 355 mede
gedeelde bijschrift bij een der exemplaren van dit in 1768 
afgekondigde wetboek1). 

Of evenwel wat als de reden voor de keuze van dien 
naam wordt opgegeven zoo zonder meer te aanvaarden is, 
lijkt een nader onderzoek wel te verdienen. Schrijver dezes 
mocht in die richting niet slagen. Toch zou 't niet vreemd 
zijn, dat over deze quaestie in het eene of andere oude 
archiefstuk nog het een of ander aan te treffen zou zijn, 
daar het haast onaannemelijk is dat de zaak, ten minste 
niet gedeeltelijk, ook officieel behandeld zou zijn geworden. 
In ieder geval toch moet over dit zich vestigen te Wana-
kerta van Mangkurat II, en het feit dat deze Susuhunan 
aan zijne nieuwe residentie den naam Kartasura gaf, meer 
in de oude Hollandsche stukken worden aangetroffen, dan 
hier opgesomd kon worden, waar wij ons thans tot eenige 
gissingen hebben te bepalen. 

Dat Mangkurat II een andere plaats zocht voor zijne 
kraton, is uit verschillende redenen verklaarbaar. De kraton 
te Plered of laat ons zeggen in Mataram, was geheel vervallen. 
Het bijgeloof omtrent den duur van een kraton, dat volgens 
de babad (zie boven) aan Mangkurat I voldoende aanleiding 
gaf om zich tegen zijne vijanden niet te kanten, gold voor 
Mangkurat zoo goed als voor zijnen vader. Dan had hij met 
deze, evenals deze met zijnen vader, men mag zeggen op een 
zeer vijandigen voet gestaan. Ook was het maar al te duidelijk 
gebleken, dat die kraton in Mataram tegen vijanden van 
buiten niet meer be'stand was, en zij dus hare eigenlijke, 
innerlijke kracht reeds had ingeboet. Haar dus op de oude 
plaats of in de nabijheid daarvan weder op te richten, was 
niet aanbevelenswaardig. Waarom zij nu naar Padjang 

1) De waarde van dit tijschrift zal men in het licht gesteld vinden in een 

opstel Eenige officieele stukken met betrekking tot Tjërbon, naar aanleiding 

van het bijschrift bij de pëpakëm Tjërbon in Ms, Orient. Acad. lugd, Bat., n°. 1907. 
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werd verlegd, is niet duidelijk. Ook Padjang was zeer 
ongelukkig geweest; vergeleken met Mataram zelf in veel 
grooter mate; liet had slechts een zeer kort bestaan gehad, 
en het opperhewind was in geheel andere handen, tot een 
geheel andere familie mag men zeggen, overgegaan, wat 
op dat oogenblik met Mataram toch nog niet het geval 
was, daar hier de zoon nog in zijns vaders plaats trad. Doch 
wat de reden ook geweest mag zijn, dat de keuze weer 
op Padjang viel, van veel meer belang zou het zeker zijn 
te weten waarom juist Wanakërta gekozen werd, en geen an
dere plaats daar. Dat er een voorspelling bestond, dat op deze 
plaats eens een kraton zou verrijzen, en dat die voorspelling 
afkomstig waspangeranVetäk van Surabaya, den grootvader 
van moederszijde van Mangkurat II '), is zeer wel mo
gelijk, doch zulke voorspellingen ontbreken in de babad 
nergens, en zijn steeds dadelijk voorhanden, nadat en als de fei
ten maar zijn geschied. Doch aangenomen dat de keuze nu een
maal om de een of andere reden weer op Padjang was geval
len, dan trekt het de aandacht, dat waar er gekozen worden zal 
tusschen Tingkir, Logënder en Wanakërta, juist aan dit 
laatste de voorkeur wordt geschonken. Tingkir toch, mag 
het nu al zijn dat Logënder, een naam, die vooral bekend 
als die van den boozen patih van Madjapahit tijdens het 
leven van Damar wulan, misschien reeds om die reden niet 
in aanmerking kwam, is een naam die onafscheidelijk ver
bonden is aan den persoon, dien de Javanen blijkens de 
babad als een der belangrijkste, zoo niet als den belangrijkste, 
der helden uit den lateren voortijd, hebben beschouwd. Meer 
nog toch dan zelfs om Senapati, hebben zich om de figuur van 
den dj aha Tingkir, den lateren Sultan van Padjang, allerlei 
merkwaardige en overoude overleveringen en legenden ge
concentreerd. Warnakërta dus moet iets boven de anderen 
hebben voorgehad, en dit schijnt mij, voor een gedeelte ten 
minste, in den naam zelf te hebben gelegen. Hoeveel waarde 
de Javanen en zoovele anderen aan namen hechten, is vol-

1} Mangkurat I huwde met een dochter van Pangeran Pëkik en Pandan sari. 
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doende bekend, en zoo zal het nomen est omen wel eenig 
gewicht ook hierbij in de schaal hebben gelegd. 

Beziet men den naam Wanakërta iets nauwkeuriger, dan 
valt het op, dat deze naam het Karta bevat, dat de naam was 
van het oude Karta, de beroemdste hraïon in Mataram, die 
van Sultan Agung. Dat men vooral na de minder gelukkige 
regeering van Mangkurat I, men vergeté niet, dat toen het 
mindere succes der Javanen eerst begon, maar daarom ook zoo
veel te meer in het oog moest loopen, zijne oogen vooral richtte 
naar den glorietijd van Anjakrakusuma, aan wiens legers 
slechts Batavia alleen het hoofd had kunnen bieden, zou niet 
anders dan natuurlijk zijn geweest. Was het reeds een verbor
gen Karta, immers denaam kan ook opgevat worden als de 
„wildernis van (een) Karta," misschien zou het oude Karta daar 
herleven, kans als er bestond om op die plek zelts met het 
geluk van Karta dat van Padjang te vereenigen. Met een 
eenvoudige verplaatsing van de samenstellende bestanddee-
len van den naam, wam en karta, en een kleine wij
ziging, levert deze naam zelfs een Karta wani, een „krijgshaf
tig Karta", en in ieder geval doet hij daaraan denken. 
Heeft men dit eenmaal in het oog gevat, dan is het moei
lijk om geen combinatie te maken tusschen dezen naam 
en den ouden naam van Batavia: Surakarta, of, wat den 
Europeanen meer bekend is, Djayakarta (of Djaketra). Dat 
die plaats (Batavia) een bijzonder gelukkige was, en dus 
ook een gelukkigen naam moest hebben, behoefde geen 
bewijs. De glorie der Hollanders, die zich daar gevestigd 
hadden, nam steeds toe; die plaats was voor Sultan Agung's 
zoo talrijke scharen niet bezweken, terwijl men elders, 
waarheen Anjakrakusuma zich ook had gericht, had moe
ten bukken; hun macht was steeds meer en meer ge
klommen, en had tijdens de regeering van Mangkurat I 
zich ook meer en meer kenbaar gemaakt. Mag men dus, 
waar het een speuren geldt naar de eigenlijke redenen, die 
voerden tot het kiezen van Wanakërta en de keuze van 
den naam Kartasura (sura == djaya = wani), ook niet vra-
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gen, of wellicht ook die geheime kracht, die in den naam 
Surakarta of Djayakarta bleek te schuilen, niet het hare heeft 
bijgedragen tot eene beslissing zooals deze uitviel? Daarbij 
ging dit, in dit bijzondere geval, nog daargelaten dat die 
naam op het denkbeeld kan hebben gebracht, zooveel te 
gemakkelijker, omdat het aannemen van dien nieuwen naam 
zoo gevoegelijk, uit het bestaan en het voeren van den 
naam Wanakërta door de plaats, waar de nieuwe kraton 
gelegd worden zou, verklaarbaar was. Zoo het al niet 
juist is gezien, dat de eigenlijke toedracht van zaken bij 
het kiezen van den naam Kartasura, die is geweest, welke 
hier wordt vermoed, de aandacht moet het zeker treffen, 
dat zulk eene verklaring ook te geven is, en vermoeden 
mag men, dat het op vele personen dien indruk toch ge
maakt kan hebben, dat het hier eigenlijk niet te doen is ge
weest om hulde aan de Kompëni te brengen, als helpster 
in den nood, doch meer om zich als evenknie te poseeren, 
en om ook in den naam van de nieuwe kraton, een vei-
ligheidsmiddel, een tegenwicht, te bezitten tegen eventueele 
verdere ongelukken, een middel tevens om zich (op een 
goedkoope wijze) de untung Betawi te verschaffen ]). Hoe, 
meer dan wellicht één der andere nusuhuncm's, Mangku-
rat II, met al zijne Hollandsche eigenaardigheden, de vijand 
van het steeds meer en meer naderende Europeesche ele
ment was, leert ons de babad tanah Djawi, waarheen ik 
den belangstellenden lezer hier verwijzen kan. 

Op een gelukkig lot en een lang bestaan kan echter 
ook deze kraton niet bogen, en reeds vrij spoedig na 
hare stichting, viel en verviel ook zij voor goed, daar Pa-
kubuwana II, toen hij na den Chineeschen oorlog door de 
Hollanders weder in zijn bewind hersteld was, en hij Kar
tasura als een ruïne terugvond, meende te moeten besluiten 
zich elders te gaan vestigen. Hij verliet Kartasura, en koos 

1) Een andere untung Betawi, waarop dezelfde Susuhunan dadelijk de hand 
heeft gelegd, was Surapati, dien hij later zoo heeft laten ageeren, en die, zooals 
men zich herinnert, van Batavia kwam en daar den naam Untung had gedragen. 
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zich met toestemming der Hollanders zijn zetel oostelijker, 
te Sala, dat Surakarta werd, de kralon, waarover nu moet 
worden gesproken. 

De stichting van Surakarta adiningrat, zooals die nieuwe 
kraton geheeten werd, wordt uitvoerig beschreven in de 
Babad Giyanti of Paliyaning nëgari van Yasadipura I, een 
in zijn geheel zeer merkwaardig geschrift, dat vervaardigd 
is, zooals het zelf zegt, onder geregelde raadpleging van de 
archiefstukken in de kraton (van Sala), lurutaning penga-
pus anukili ing sahananing pepengëtan kadatyan1). In dit boek, 
waarin, zooals de schrijver aan het begin mededeelt, de 
stichting van de kraton's van Surakarta en van Yogyakarta 
beschreven worden, is het eerste onderwerp, dat er in be
handeld wordt, de stichting van die eerste kraton. Wan
neer wij hier dus een inhoudsopgave geven van het aller
eerste begin van deze babad, dan zal de lezer zich eeniger-
mate kunnen voorstellen hoe de stichting van Surakarta 
in een der beste en schoonste Javaansche historische 
geschriften beschreven staat. 

Als een vervolg op de babad Kartasura, beginnen wij (zegt 
de schrijver), hier midden in de regeering van Pakubuwana 
II (1727 —1749 A.D.), die te Kartasura koning was, en 
met wien de Hollanders een verbond hadden aangegaan. 
De vorst had een treurigen tijd gehad, en Kartasura was 
gedurende den Chineeschen oorlog ten onder gegaan. Nadat 
de Chineezen verslagen waren, keerde hij naar zijne oude 
hoofd- en hofplaats terug, maar deze was zoo vernield, 
dat er aan herstellen niet gedacht kon worden {nanging 
dahat risakipun kang negara, tangeh mangga puliha). 

Nadat nu de schrijver heeft medegedeeld wie van Ho-
hendorff was, en wie Mangkubumi, en in welke verhouding 
dezen tot den susuhunan stonden ; dat toenmaals Pringgalaya 
en Sindurëdja de palih's waren ; en dat de pangeran'» Bu-
minata en Singasari, zijne broeders, en de pangeran'» Pamot, 

1) De uitdrukking is nog sterker. Anukili beteekent „afschrijven, copieeren". 
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Mangkunëgara en Mangkudiningrat, zijne neven, tegen hem 
in opstand waren, verhaalt hij hoe de vorst op een zekeren 
Maandag, zooals dat de gewoonte was, audiëntie gaf. 

Daarbij waren tegenwoordig, behoudens den kroonprins, 
Pang. Mangkubumi en de overige sënlana's, ook de komman-
dant (van Hohendorff) en zijne officieren, de beide palih's, de 
bupati's djaba, die van de pasisir en die van de manljarwgara, 
behalve den regent van Pranaraga en Tjakraningrat van Ma
dura, daar dezen als hoofden van de regenten resp. van de 
mcmfjanêgara bangwetan, en de oostelijke paskiran op hun 
post moesten blijven om het hun onderhoorige gebied tegen 
de opstandelingen te beschermen. De audiëntie wordt be
schreven, en de plaatsen door een iegelijk ingenomen aan
geduid. 

Die audiëntie had plaats op de gewone wijze, als toen 
Kartasura nog niet verwoest was, doch te midden van de 
puinhoopen, en dit stemde Pakubuwana zeer verdrietig. Hij 
geeft dan ook te kennen dat hij wil verhuizen en vraagt, 
welke der oostelijker gelegen plaatsen in aanmerking komen 
zou om er een nieuwe kraton te vestigen. Hij draagt aan 
zijne beide patiVs en van Hohendorff op daarnaar een on
derzoek in te stellen. 
. Het resultaat daarvan is, dat van Hohendorff Kadipala 

(of Adipala) aanwijst, waarmede ook de palih's zich kunnen 
vereenigen, en men begint dan ook met daar ter plaatse 
neer te gooien wat er gevonden wordt om, er den grond 
uit te meten. 

Tegen de gekozen plaats maken de Javaansehe sterrekun-
digen (wichelaars, nudjum djawa) evenwel bezwaar. Ang-
gawangsa, Puspanëgara en Mangkuyuda raden haar af, want, 
zeggen zij, „in het begin zal de stad daar wel zeer bloeien, 
maar dat zal spoedig weder gedaan zijn". Anggawangsa 
raadt de desa Sala aan; als de kraton daar wordt gelegd, 
dan zal het anders zijn. Ook de beide palih's vinden dat 
bij nader inzien beter, maar van Hohendorff verzet er zich 
tegen. Het terrein van Sala is namelijk een dal, en ongelijk, 
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terwijl Kadipala op een breede vlakte ligt. Hij wil dat, 
als men Kadipala niet wil kiezen, nog verder zal uitzien. 

Men onderzoekt de streek nog verder oostelijk, aan de 
oostzijde van de Benawi, de desa's Sangkrah en Sanasewu, 
die door van Hohendorff worden goedgekeurd. Maar als 
de dipati's aan Anggawangsa naar zijn oordeel vragen, wat 
het verkieslijkste is, dan zegt deze, dat als liet Sala niet is, 
maar een desa beoosten de Benawi, dat dan de Javanen 
weer tot 't oude [buda) terug zullen keeren, en elkander weer 
zullen gaan bevechten. Men verwondert zich over den ver
wenden blik van Anggawangsa, en Sala wordt gekozen, 
hoeveel moeielijkheden met den slechten bodem (rawa, lê-
dok, mendukul, sangil, tepi Bengawan) er ook te overwin
nen zullen zijn. Men doet het, geloof schenkende aan de 
voorspellingen van den horoscoop, omdat men er naar ver
langt en er naar streeft, een gelukkige keus te doen. 

Daarop keert men naar Kartasura terug, brengt de be
vinding ter kennisse van den Susuhunan, en deze beveelt dat 
men een aanvang moet maken. 

Men gaat nu naar de desa Sala ambabadi badening puri. 
De kleine man van die desa krijgt hevel te verhuizen naar 
een andere desa {wong Ijilik ing desa Sala lanen ngalihmarang 
ing desa Ujan sami). De vallei van Sala wordt daarop gevuld, 
men zet de plaats van de kralon af, en om spoed te maken, 
begint men met van de pager voorloopig slechts de djaro's 
te plaatsen. Bij 10000-en worden er aan het werk gezet. 
De schikking en de inrichting van de stad wordt geheel in 
overeenstemming met die van Kartasura. gemaakt. 

Als nu daarop de palih's den vorst mededeelen, dat men 
zoover gereed is, beveelt de Susuhunan dat het verhuizen 
geschiede. Dat moet gebeuren op de daarbij van ouds 
gebruikelijke wijze. In niets mag men afwijken van de oude 
gewoonte, die door de vorsten vroeger gevolgd werd, als zij 
een andere kralon gingen betrekken. 

Het verlaten van Kartasura heeft plaats in den morgen 
van Woensdag den 17en Sura van het jaar Dje 1760 (kom-

Tjjaschr. Inà. T. L. en Vk., deel XXXVII. 28. 
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buiing pudya kapyarsi-ing nata) ' ) . Driemaal worden de 
kanonnen afgeschoten, ook de (bekende) groote kanonnen. 

De inrichting van den stoet is volgt: . 
1. de twee toekomstige waringin kurung, die vanKarta-

sura worden medegenomen; 
2. de bangsal pengrawil, die in zijn geheel wordt versjouwd ; 

3. de olifanten met de srati's; 

4. 's vorsten paarden, met de gamël's ; 

5. de punggawa's, manlri's, panewu's, de btipati's en de 
nayaka's djaba en anonanon te paard en met payung''s, bege
leidende de upaljara's; de chef van deze afdeeling was de 
patih; 

6. vijf brigaden van de Kompëni's troepen, onder den 
majoor te paard, met 

7. den kroonprins; 
8. de pëngulu met de kétib's, de suranala's en de peraihan''s; 

9. de pusaka Kyai Tjëngka Baladewa; 
10. de pangeran's ; 

11. de susuhunan op zijn wagen, omstuwd door de kë-

parak kiwa en (engen in het rood, dragende de upaljara's: 

Banjak dalang, Sawung galing, Ardawaleka, enz., onder 
hun bupati's ; 

12. tandu's, djoli's, djëmpana's in een lange reeks, waar
in de ratu këntjana, de prinsessen, en de vrouwen der pung-

gawa's ; 

13. de abdi gedong kiwa en lëngën, en abdi' kraton penandon 

onder hun bupati's; 

14. verschillende pusaka in kistjes, onder geele paying's, 

ingesloten door soldaten te paard; 
15. de bupati's pasisir en mancanegara met hun upatjara's, 

te paard, onder payungs, en met vlaggen en wimpels en 
groote payung 's. 

1) Ook deze datum is niet in orde. A. J. 1670 Dje begon (Donderdagsche 

kalender) op Woensdag 3 Februari 1745. 17 Sura van dat jaar was dus Vrij

dag 19 Februari 1745. Als de naastbijliggende Woensdag bedoeld is, moet 

Woensdag-Kliwon 17 Februari 1745 de dag geweest zijn. 
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Onderweg speelden de inlandsehe en de Hollandsolle 
muziek. 

In den stoet, die zeer lang was, vond men wel 50000 ruiters. 
Te Sala gekomen wordt de bangsal pengrawit opgeslagen 

in de daarvoor van te voren op de pagelaran opgerichte 
loods. De vorst zet zich in de bangsal pengrawit neer, ter
wijl de kommandant en officieren rechts daarvan gaan staan, 
en de soldaten zich in lange rijen scharen op de alun-alun. 

Daarop geeft de Susuhunan aan de desa den naam Sura
karta adiningrat. 

De pengulit, de ulama's, de Üèlib's bidden voor het heil 
van de (nieuwe) kraton. De susuhunan laat de waringin 
kurung planten, de noordelijke door de heide palih's, de 
bupati's, bekel's en nayaka's, de zuidelijke door het hoofd (oi 
de hoofden) der bupati's der mantjanegara. Daarna worden 
de geweren afgeschoten, en het geschut losgebrand, en laat 
de muziek zich weer hooren. 

De Susuhunan betrekt de kedalon, de overigen hun pondok, 
en den Hollanders wordt een verblijf aangewezen ten oosten 
van de alun-alun, ten noorden van de kedalon ';. 

Over de onderhandelingen, die er gevoerd moeten zijn, 
over het verleggen van de kraton, en ook over den naam, 
dien de nieuwe hofplaats van den Susuhunan krijgen zou, 
vond ik in de door mij geraadpleegde contemporaire Hol-
landsche berichten slechts ééne uitlating, te vinden bij de 
Jonge, Opkomst enz., X, bl. 54, in den jaarbrief aan de 
Heeren XVII van dd. 31 December 1745. „De Soesoehoenang, 
zoo staat daar, is dit jaar wel meest bezig geweest met zijne 
nieuwe residentie te approprieren, alwaar het steenen fort 
voor onse besetting bijna geabsolveert is, zijnde de plaats op 
's vorsten versoek Hing Soera Carta Adeningrat genaamd 
en de overgang derwaartz op dcsselfs vrage bij onse resol. 
van 27 July en het afgaande schrijven naar Samarang van 
den 3 Augs. passo toegestaan, dog tot nog toe niet geëf-

1) De uitdrukking Her gebezigd luidt: v;ong kumpëni sinung pakmco/t 

wetaning lunalun 1er kerlalyan. Asung is gelijk aan avxli. 
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fectueert, apparent omdat liet nieuwe werk nog niet geac-
completeerd is". Uit dit gedeelte van dien brief en de daarin 
genoemde resolutie moet men opmaken, dat het betrekken 
van Surakarta eerst in 1746 plaats bad. Dat de kraton, die vol
gens bet uit de babad medegedeelde bij lange niet gereed was, 
toen de Susuhunan verhuisde, in Mei van 1746 toch zoover be
woonbaar en op orde was gekomen, dat men er den Gou
verneur-Generaal van Imhoff, die evenwel in bet fort logeerde, 
gedurende zijne reis over Java in dat jaar, ontvangen kon, 
blijkt duidelijk uit het dagregister van dien reis aangehou
den, en gepubliceerd in Bijdr. T L. en Vk., I, bl. 307 en 
volgg., men zie aldaar bl. 396 en volgg., terwijl ook in die 
babad, waarin over de komst van von Imhoff naar en zijn 
verblijf te Surakarta, bet daarbij voorgevallene, de daaraan 
voorafgaande tocht van den Susuhunan naar Samarang om 
hem te begroeten, en von Imboff s reis naar Tëgal door 
Mataram, het noodige wordt medegedeeld, wordt bericht, 
dat men aan de kraton verder voortwerkt, en iets later, als 
het bericht van de aanstaande komst van den Gouverneur-
Generaal is gekomen, zijn best doet om er gereed mede te 
komen vóór hij er wezen zal *). 

Zónder meer gegevens schijnt het niet mogelijk te beslis
sen wat hier eigenlijk de waarde is van den in de babab 
opgegeven datum. 

Dat de opgave der Javanen omtrent het tijdstip van het 
betrekken der kralon door den Susuhunan verschilt van die 
der Hollandsche stukken is niet te weerspreken. Mogelijk 
heeft men het verschil zoo te verklaren, dat de plechtigheden, 
die de eigenlijke stichting vormden, plaats hadden op een 
tijd als men in het geschiedboek van Yasadipura I gezegd 
vindt, maar het geheele overgaan der bevolking van Kartasura 
naar Surakarta iets later plaats had. Doch zoo iets wordt 
in de babad niet bericht. 

1) Ook volgens de babad was het fort nog niet klaar, toen van Imhoff te 

Surakarta kwam. Van de lodji was toen slechts een gUong gereed, waarvan 

de vensterluiken nog niet klaar waren, weshalve de ramen met mori worden bedekt. 
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Waar het hier evenwel om te doen is, zoo mogelijk te 
weten, waarom Surakarta Surakarta werd geheeten, daarover 
verspreidt de babad al even weinig licht, als die passage 
uit den brief, tenzij, en dat mag men zonder twijfel ook hier 
laten gelden, de plaats (de naam van het dorp), waar de 
eigenlijke kraton werd gelegd, Sala, mede haar aandeel heeft 
gehad in het bepalen der keuze. 

Na het voorafgaande, waar over den naam Kartasura werd 
gehandeld, dienen wij daarbij hier even stil te staan. 

Het moet een ieder opvallen, dat Surakarta en Kartasura 
samengesteld zijn uit dezelfde bestanddeelen Sura en Karta, 
en niet minder, dat men nu met de volgorde Sura-Karta nog 
nader bij het verborgen doel, een tegenwicht in den naam 
tegenover de oude, door de Hollanders zeker geheel verge
ten, benaming van Batavia te hebben, gekomen zou zijn. Er 
moet een reden voor bestaan hebben, dat men Sala koos, 
eene plaats, die, zooals ook door de babad duidelijk genoeg ge
zegd wordt, goed gezien, voor het doel geheel ongeschikt was, 
zooals dan ook later zoo menigmaal is gebleken, door bandjir's 
als anderszins. Was het goed ingezien, dat de naam van de 
plaats, d. w. z. de naam, dien de plaats voerde, toen men haar 
koos om er een kraton te leggen, bij de stichting van Kartasura, 
beduidenis heeft gehad, dan mag worden aangenomen, dat 
dit ook het geval is geweest, toen men van Sala Surakarta 
maken wilde, en het laat zich dan ook zeer goed begrijpen, 
waarom op Sala juist de keuze viel, daar men daardoor 
zooveel te gemakkelijker nog tot een Surakarta kon komen. 

De naam van de desa, die men uitkoos om juist daar de 
kraton zelf te leggen, Sala, gaf immers aanleiding tot het kiezen 
van dien naam, daar zelfs Salakerta, zooals men ook nu nog me
nigmaal schrijft, van een bepaald standpunt niet verschilt van 
Surakarta ( = Djayakarta = Djakatra == Batavia), aangezien, 
zooals boven werd opgegeven, men naast Surakarta ook Sula-
karta bezigde, en zij 't dan ook maar tengevolge van een com
binatie van verschillende spellingen, Sala en Sula op het
zelfde neerkomen. Immers in plaats van Sala kan men Sola 
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schrijven, dat weer beantwoordt aan Sula, welk Sula weer ge
lijk is aan Sura, zoodat Surakërta en Sulakërta, en Solakërta 
en Salakërta in elkander loopen en eigenlijk van elkander 
niet te onderscheiden zijn. 

Reeds op deze gegevens alleen, zon men aan Anggawangsa 
en zijne collega's, hunne bijgeloovigheid deelende, zonder 
aarzelen hebben moeten toegeven, dat Sala de plaats was, 
die men kiezen moest, en niet Kadipala, Sangkrah of Sana
sewu; dat Sala een naam droeg waar wat in stak, die veel 
beloofde zelfs, die in zich zelf reeds de gegevens bevatte 
om aan de nieuwe kralon eenen naam te verschaffen, waar
door bereikt zou kunnen worden, wat men beoogd had, toen 
men het met Kartasura dacht gevonden te hebben, doch 
waarmede men bedrogen was uitgekomen, daar de uitkomst 
de verwachtingen had geloochenstraft, want die naam had 
niet het geluk met zieh gebracht, dat men erin gezocht had, 
een geluk, dat toch, zooals aan Batavia was gebleken, in een 
naam uit Sura en Karta bestaande schuilen moest. 

De laatste der op Java ontstane kralon's was Yogyakarta 
adiningrat. 

Was bij de namen der kralon's van Kartasura en Surakarta 
een der hoofdfactoren bij het vas'stellen van die benamingen 
de bestaande naam van de plaats, waarop de kralon verrees, 
Wanakerta en Sala, bij deze laatste, bij Yogyakërta, of 
Ayogyakërta, is dat niet minder het geval geweest. • 

Het bestaan van eene plaats in het landschap Mataram, 
daar of ongeveer daar, waar thans Yogyakërta ligt, van den 
naam Yogya of Ayogya, reeds geruimen tijd vóór de ver
deeling van het rijk in 1755 haar beslag kreeg, blijkt uit 
verschillende plaatsen in de oude Hollandsche stukken, voor 
zoover dezen gepubliceerd zijn, te beginnen met 1748 A. D. 
Zooals zoo dadelijk door een gedeelte van het reisverhaal van 
von Imhoff in herinnering zal worden gebracht, toefde deze 
Gouverneur-Generaal er in 1740 op zijne terugreis, eu, zooals 
ook Javaansche mededeelingen doen zien, waarin von Imhoff s 
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verblijf ter plaatse niet voorbijgegaan wordt, had Ayogya vóór 
1755 reeds verscheidene lotgevallen gehad. 

Hieronder vindt men wat ter zake in aanmerking komt, 
uit de oude Hollandsche berichten opgelezen, in chronolo
gische volgorde, bijeenverzameld. 

1743. „De, eenigen tijd, onder den titel van Soesoe-
hoenang tot Cartasoera geresideert hebbende Mas Grendie, 
onthout zig thans in de Mataram tot Jogja, dog zijn leger 
een dagreijzen van Cartasoera, op eene plaats Parambanato 
genaamd . . . . " '). 

1744. „Over Rancloe lawang bereikte men Djokjo. Hier 
werd gekampeerd en op 17 Oct. de togt over Gading tot 
aan de Zuidzee voortgezet" 2). 

1746. (Dagregister van den reis van von imhoiïj 3). 
„Vrijdag, den ^(>ten Mei, met den dagh sloegen weder op reize 
en nuamen tusschen agt en negen uuren op Taadje aan, bet 
end van het Soeracartase district en begin van den Mattarm, 
daar een Chinees, zeer apparent een spion van Maas Said, 
verhaalde, dat over weinig dagen die knaap nog hier geweest 
was, en hem gelaten hadde om te verneemen ot' het wel 
waar was dat de Gouverneur-Generaal door die landen heen 
zoude trekken, opdat allerlei] vrugten tot verversing en 
battoers voor de bagagie naar 's lands wijze, zoude bezorgen, 
voegende hij daarbij, dat dese s werver hier pas twee a drie 
uuren van daan was, waarop men hem terug sond om te 
zeggen dat hij maar komen zoude. Dog alles verviel, als 
men, ten een uure opgebrooken zijnde, des avonds ten ses 
uren in het lusthuijs op Djokdjo quam en het rapport van 
die Chinees inkwam, dat de Pangerang reeds naar het Zuider
gebergte was gevlugt. 

De nademiddags maaltijd was ondertussen met alle prae-
cautie gedaan, om onze bagagie te dekken voor eenige on-

1) G. G. aan Heeren XVII, 5 April 1743, bij de Jonge, Opkomst enz., IX, 426. 

2) Dagregister van de Cartasoerasche hofreis van Elzo Sterrenuerg, 1744, bij 

de Jonge, Opkomst enz., X, 45. 

3) Gepubliceerd in de Bijdragen T. L. en Vk., v. N. I., I, zie 1)1. 406 volgg, 
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beschaamde roovers; dogh men verman niets. Kwamen langs 
een zeer moeijelijke en langwijlige weg, die in het begin 
redelijk was, door de negorij Prabanam, daar vele steenen 
nog leggen uit de overblijfselen apparent van een palais of 
tempel van den heijdensen tijd, terwijl men nog eenige af
godenbeeldsels vind een kleijne canonschoot van de bazaar 
om de noord, daar een bosje is op een hoogte, door menschen -
handen daartoe geapproprieert. dewelke door eenige uit ons 
gezelschap, die het bezigtigden, geoordeelt wiert van metaal 
te zijn, en aan het postuur, de ooren en de koe, welkers 
staart het groote afbeeldsel in de hand hout, in genere schijnt 
te vertonen, dat Javanen voor dezen van de secte der Brammi-
neesen onder de Heidenen zijn geweest, zoo als men ook uit, 
meer andere antiquiteiten van dien aard, hier in de Mattarm 
en elders reets voordezen ontdekt, heeft af te nemen, dog uit 
hare vertellingen, veel eer dan kronijcken, zo zeker niet af 
te nemen is, omdat die ondermengt zijn met zo veel fabulen, 
dat men daarop weinig staat maken en betrouwden kan: 
Volgende aan dit dorp Prabanan, een groot half uur van 
Taadja, nog een uurtje verder, na dat men een spruit van 
de rivier Ainpar, die in de Zuijt zee loopt, gepasseerd is, de 
negerij Arandoelan, daar Mans Grendie, ten tijde zijner 
omswervingen, heeft geresideert en daar onze middaghplaats 
hadde moeten wezen om wel geplaatst te zijn, terwijl ons 
rusthuijs op Djokdjo ook beter hadde kunnen gemaakt wer
den, binnen deze zeer geextendeerdc muuren van des Soesoe-
hoenangs dalm, die voor liet overige ledig is, dan een canon-
schoot verder, daar die thans opgeslagen was en men zig 
wat behelpen moest, omdat de envirrons dier plaatse, dewelke 
zommige voor het centrum van de Mattarm houden, nog 
vertoonden de overblijfselen der baldadigheid van Maas 
Said, die hier onlangs contributie hadde opgehaalt, en die 
landstreeke uogh half verwoest was. De distantie van Taadja 
tot hiertoe is vier en een half uur gaans, zo dat gisteren 
9 en heden maar 6l/-j uur gemarcheert hadden, hoewel men 
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bij liet opmaken der route ider daghreize voor agt uuren 
gaans hadde opgegeven. 

Saturdag, den 2lsten Mey, niet zons opgang waren op 
marsch gelijk thans dagelij x7 omdat, alsehoon de bei) de 
rijksbestierders de troep slooten, egter alle morgen op 
nieuws naar liet dagligt moesten wagten om de nodige bat-
toors of draag-Javanen uit de negorien te krijgen, alzoo voor 
onze bagagie circa duijsend dagelijx van noden hadden, 
buiten het geene de voorsz. rijksbestierders, de strand Re
genten en die van Samarang met zig sleepten, zo dat onze 
geheele train wel uit twee duizent en meer bestond, waar 
onder circa veertig dragonders, zo van de lijfwagt als van 
Soeracarta. 

Een uur van Djokdjo hielden een weinig halte op de passar. 
Een half uur verder legt een voorname marktplaats, bij den 
inlander Passar gedee of de Groote markt genoemt, die som
mige voor het middelste van de Mattarm houden. Op 
Meddelam, dat V/2 uur verder en de grootste helfte van 
onze weg, en voor onze niiddaghalte plaats geprojecteert was, 
hielden maar even stil, en trokken door na onze avondplaats 
tot Gading, daar in der Soesoehoeuangs dalm logeerden, in 
dewelke hij resideert als na de Zuit zee gaat, om zig te 
diverteeren, zijnde deze plaats aan de mond van de rivier 
Dempan, op desselfs wester boord, aan het eijnde van het 
zuijder gebergte en pas een uur van de zee gelegen, daar 
de Vorst, voor de troubelen van 't jaar 1741, gewent was 
te jagen en te visschen. zijnde hier ook een klip van dewelke 
veele vertelselen gefabuleert werden uit de Heijdense tijd, 
en die self's. nog bij de tegenwoordige Mahometaanse Javanen 
in eenige achting is, mitsgaders ook, aan het eijnde van 't 
bovengemelte gebergte, een wel of bronwater, waar aan men 
egter niet dan een sterk zout konde proeven, misschien 
veroorzaakt door de communicatie met het zeewater, dat 
menigmaal daar over heen slaat. Hadden heden 61/., uur 
gemarcheert". 

1749. „dog dewelke (berichten) eenpaarig daar op uijt-
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komen, dat Mankeboemie sig gepasseerde Maandag als 
Soesoehoenang heeft doen uytroepèri en erkennen onder den 
naam Amancoerat; en diensvolgens possessie van den Mat-
taramsche dalem Jocjo genomen had, waarop Jojowinataen 
Mas Said daar teruggetrokken en sig daar buijten gelegert 
hebben, doende hij sig thans daar binne eenelijk door vrouwen 
bedienen en door weggeloopene slaven en inlanders be-
waaken" l). 

1751. „dog de Gouverneur van Hohendorff door de 
herhaalde noodbrieven van Toutlemonde . . . . moetende 
kiesen ging in 't begin van Februari in persoon met omtrent 
100 Europeesen soo infanteristen als dragonders. . . . der 
waaits en kreeg onderwegen of bij Toutlemonde naderende 
gelukkig de houssaren van Toutlemonde bij zig, alvorens 
den rebel Maas Said (alias) Mancoenagara, die op hem paste, 
hem attaqueerde, hebbende onder 's Heeren zegen het geluk 
deselve daarmede soodanig te onthalen, dat hij vervolgens 
het leger onder Toutlemonde ontzette en met vereende 
magt verder het Mattaramsche indrong tot aan 't zoogenaamde 
hoff van Mancoeboemi omtrent Djokjo, welke sterkte mede 
vermeesterde en de rebellen dus dwong 't zuijder gebergte 
in en naar de Zuijdzee te wijken" enz ~). 

Men heeft hier berichten over Yogya uit 1743, 1744, 1746, 
1749 en 1751. Wij kunnen er nog een bijvoegen dat op 
Yogya in 1750 moet slaan. 

Met de in de laatste aanhaling vermelde vermeestering 
van het „hoff van Mancoeboemi omtrent Djokjo", kort 
vóór April 1751, kan toch bezwaarlijk bedoeld zijn wat 
men in het Verh. Bat. Gen. XII uitgegeven „Kort verhaal 
van de Javasche oorlogen, welke met onderscheidene Prin
sen gevoerd zijn, sedert den jare 1741 tot den algemeenen 
vrede gesloten in den jare 1757", op bladz. 145 en 146, 

1) Faure aan von Hohendorff, 9 Juli 1749, in Louw, De derde Javaansche 

successieoorlog, bl. 24. 
Ü) G. G. aan Heeren XVII, 8 April 1751, tij de Jonge, Opkomst, en?., X, 181. 
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aantreft. Daar komt in het verhaal voor: „dat het den onzen 
onmogelijk was zich weder te herstellen, maar zij genood
zaakt waren spoorslags naar hunne legerplaatsen in Djokjo-
karta te vlugten De linkervleugel bestond geheel uit Inlanders, 
onder het gebied van den vaandrig Steenmulderen en had 
het echter alleen staande gehouden, en zelfs het vijande
lijk voetvolk doen deinzen, blijvende meester van het slag
veld, nogtans ten koste van eenc menigte volks, waar onder 
vele grooten waren, alsmede een kloek getal Madurezen, 
die zich heldhaftig gekweten hadden ; doch was echter ook 
genoodzaakt het leger naar Djokjokarta te volgen, dat niet
tegenstaande men daar geen vijand te vreezen had, lafhartig 
verlaten, en eene goede partij ammunitie, om daarmede op 
den weg niet belemmerd te zijn aan het vuur opgeofferd 
werd" !). Uit bladz. 143 en 152 van genoemd stuk, volgt 
dat dit verlaten van Yogya door een Hollandsche bezetting, 
die daar dus gelegerd moet zijn geweest, plaats had in het 
jaar voorafgaande aan die vermeestering in 1751, zoodat dit 
bericht dus een schakel vormt tusschen de beide mededee-
lingen uit 1749 en 1751, die met de overigen, allen te zamen, 
ons leeren, dat er in Yogya reeds vrij lang voor het jaar 
1755 een (vorstelijke) pasanggrahan is geweest, dat Mangku-
bumi zich te of bij Yogya een (versterkt) hof heeft laten 
bouwen, en dat de Hollanders hem van daar verjoegen, 
er op hun beurt een kampement bij of in bouwden, dat 
verlieten, maar het later weer veroverden 2). Hoe het 
er verder mede is gegaan, is mij uit het door mij geraadpleegde 
niet gebleken, doch dit doet hier trouwens ook minder terzake, 
omdat hetgeen er uit aan den dag komt, voldoende is, te meer 

1) Op doze plaats vestigde Prof. Veth reeds de aandacht in zijn Java, II, 485. 
2) Vgl. ook Louw, De derde Javaanscbe successie-oorlog, bl. 24 Mangtoi-

bumi betrekt de dalem te Jogya, 1749), 35 de Hollanders verlaten bet door 
ben bezette Jogya, 1750, = Verb. B. G., XII, 146), 36 (MangMmmi bezet 
Jogya weders 45 ,Mangkubmni weer uit Jogya verdreven, dat bij verbrandt, 
= Verb. B. G. XII, 155, en dit door de Hollanders weer bezet, 1751, = de Jonge, 
Opkomst enz., X, 181), 46 en 47 (andere bijzonderbeden omtrent de te Jogya 
omstreeks dien tijd liggende bezetting). 
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daar hetzelfde uit Javaansche bronnen blijkt, die ons tevens 
nog meer bijzonderbeden ter kennisse brengen. 

In de boven reeds genoemde babad Giyanti van Yasadipura 
I wordt in Zang 6 melding gemaakt van von Imboff's vertrek 
van Sala, na zijn verblijf aldaar van zeven dagen, en bericht, 
dat hij zijn weg neemt door de Mataram en de Banjumas. 
Als bijzonderheden bij dat vertrek, of gedurende of op dien 
reis, wordt gereleveerd, dat Mangkubumi Surakarta gelijk
tijdig met den Gouverneur-Generaal verliet, dat er in de Ma
taram op den gunung Gamping op dat oogenblik een der 
weerbarstige prinsen gelegerd was, Mas Guntur, Pangeran 
Suryadikusuma, de zoon van Pangeran ngabei raden mas 
Sudira, die hoorende, dat de Gouverneur-Generaal daar langs 
zou komen, van daar wegvluchtte, en dat van Imhoff een 
drie dagen in Ayogya verwijlt, de ruines van Pasar Gëde, 
Karta en Pleret in oogenschouw neemt, de Zuidzee gaat zien, 
dan weder naar Ayogya terugkeert, en zich verbaast over 
de uitnemendheid "van Yogya's grond (of buurt) [mening 

lanah Yugya). 
Ook daar dus wordt het verblijf van Imhoff in de Mataram 

en bepaaldelijk in het daar te vinden Ayogya als iets bijzonders 
op den voorgrond geplaatst, of niet vergeten, en dat, terwijl 
van het overige van de tocht verder niets vermeld wordt. 
Voor de Javanen moet het werkelijk iets zeer ongewoons 
geweest zijn, dat een gouverneur-generaal, in vrede, het oude 
Mataram bezocht, en als het ware een pelgrimstocht deed 
naar de plaatsen, waar vroeger de kratoris der verschillende 
vorsten van Mataram hadden gestaan. Niet minder zeker 
ook, dat hij logeerde in het reeds oude koninklijke „lusthuis", 
dat men te Ayogya kon vinden. 

Inderdaad vond men daar een oud koninklijk „lusthuis", 
en was de plaats dus reeds al lang gewijd vóór dat Mang
kubumi, als Sultan Amangkubuwana I, in 1755, zijne dalem 
Yogyakarta liet bouwen. Niet alleen dat hij zelf, zooals uit het 
bericht van 1749 blijkt, de daar te vinden Mataramsche dalem 
betrokken had, reeds vóór hem had de susuhunan kuning (Mas 
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Grëndi) in 1743 daar zijne tenten opgeslagen, doch ook deze 
was geenszins de eerste geweest, die ev verblijf had gehouden. 

De geschiedenis van Ayogya vindt men in het kort in 
dezelfde babad Giyanti, waaruit hier reeds een paar mede-
deelingen gedaan werden, verhaald in Zang 183, daar 
waar Mangkubumi, na de splitsing van het rijk in 1755, 
met allen ernst aan het bouwen van zijn kraton voor goed 
kon denken. De door hem daarvoor, niet voor de eerste 
maal, uitgekozen plaats was het oude Ayogya. Mangkubumi, 
thans Amangkubuwana (I) geheeten, begeeft zich voor de 
zooveelste maal naar den gunung Gamping en laat daar de 
plek afzetten voor zijn nieuwe kraton, en die schoon hakken. 
Sultan, zoo staat daar in Zang 183, sampun, budal sawadya 
angidul, lampahe ginëlak, sapraptane gunung Gamping, ladjeng 
njengkal bade kita alas Uringan Jtang wus tepung Ian wangu-
nan Ngadjugdjeku; sinuwun Mangkural, kang yasa Gerdjila-
wali, duk djenenge sinuwun Pakubuivana „ing Gerdjitawali 
den-lih namanipun winaslan Sgayogya; duk alam sultan 
puniki, duk mungsuhan Ian mayor Pebér binubrah ribano?iipun 
sadaya sami ginempuv; mangkya karsanira, djeng sultan wina-
ngun malih, binabalan kang wadya anambut karya „lodjenipun 
ingkang kinarya rumuhun, . . . . 

In dit citaat geeft de uitdrukking tepung Ian wangunan 
eenige moeite, daar zij, lettei"lijk „ziöh aansluitende aan den 
vorm van", zoowel zou kunnen beteekenen: „in vorm over
eenkomende met", of „vlak naast, gelegen tegen den (ouden) 
opbouw te" als „overeenkomstig en daarbij tevens volgende 
wat daar nog te zien was van het oude (Yogya)". 

Als men in aanmerking neemt, dat de nieuwe kraton den 
naam Ayogyakërta krijgt, en dat de naam Surakarta zich 
aansluit bij Sala (zie boven), evenals Kartasura bij Wana-
karta (zie boven), dan lijdt het geen twijfel of het oude 
Ayogya moet ook de plaats zijn geweest, waar Yogyakarta 
verrees. Als dat zoo is, dan kan de genoemde uitdrukking 
hier slechts gebezigd zijn met de laatste bedoeling. Ook 
dan eerst laat zich hier ook verklaren, waarom die bijzon-
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derheden van de plaats Ayogya er bij vermeld zijn, welke 
hier anders al zeer weinig ter zake zouden afdoen, tenzij 
het streven van den schrijver hier geweest zou zijn eenige 
geleerdheid te vertooiien, eene hebbelijkheid, die men hem 
ten onrechte zou aanwrijven, zooals een ieder zal moeten 
toegeven, die met andere partijen van zijn babad heeft kennis 
gemaakt, en daarbij zich ook de moeite zal hebben getroost die 
met de contemporaire Hollandsche berichten te confronteeren. 

Die bijzonderheden zijn, dat Ayogya (of wat daar te vinden 
was), toen Mangkubumi met majoor Feber strijd moest voeren, 
dat was in 1751 1), vernield was, zoodat er geen steen op 
den andere was gebleven; dat Ayogya dezen zijnen naam ge
kregen had van een Pakubuwana (zooals zoo dadelijk blijken 
zal den IIen); dat de daar te vinden dalem vroeger Gërdjita-
wati heette; dat dit Gerdjitawati door een Mangkurat was 
gesticht; en dat het den (nieuwen) sultan juist te doen was 
om op die plek weer op te richten wat er vroeger was 
geweest (karsanira djeng sultan winangm malih), welke laatste 
uitdrukking, zoo er nog twijfel omtrent de eerste onduidelijke 
woorden zou bestaan, met zekerheid aangeeft wat deze bedui
den moeten. 

Hetgeen hier omtrent dat oude Ayogya wordt medegedeeld, 
vindt zijne bevestiging in eene plaats van een geheel andere 
babad, de Babad tanah Djawi lembang, die Java's geschiedenis 
tot in 1743, het contract van Verijssel, verhaalt. Het ge
deelte van deze babad, waarin bedoelde plaats voorkomt, is 
onder den titel babad Pëtjina door van Dorp & C". te 
Samarang uitgegeven, en men kan haar, Zang 229, str. 52, 
in die uitgave vinden op bladz. 8. Zij luidt: dalan kawarna ing 
marga, Undaknya sang prabu mur I i, mus rawuh nagri Mataram, 
sumahab wadya pradjuril, karsanira sang adji ing Ayogya kang 
dinunung, sampun amesanggrahan, ingaran Gardjilawati, sapumka 
sayektim ing Ayogya. Het gedeelte van den tekst, waartoe 
deze strophe behoort, beschrijft een pelgrimstocht door Paku
buwana II in 1739 A. D. ondernomen naar de graven zijner 

1) Zie Louw, U., M. 47. 
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vaderen, in gevolge eener gelofte door hem afgelegd tijdens 
eene ongesteldheid van den nog jeugdigen kroonprins. Op 
die tocht doet hij de plaats aan, en betrekt hij het verblijf, 
dat Gërdjitawati heette en door hem Ayogya werd genoemd 
(zooals in de babad Giyanti wordt gezegd), of, want deze 
opvatting van het geciteerde is ook mogelijk, en dan is de 
naam Ayogya nog ouder, hij begaf zich naar de plaats, die 
Ayogya heette, gaf daaraan den naam Grërdjitawati, doch 
deze plaats heette, in den tijd van den schrijver (sapuniid) 
toch weer Ayogya 1). Tegenover de traditie, die omtrent 
het stichten van Grërdjitawati in de babad Giyanti voorkomt, 
verdient de eerste opvatting verreweg de voorkeur, vooral 
omdat in die strophe van de babad tanah Djawi van Mang-
kurat niet wordt gewaagd en zij dus, zoo men al zou willen 
aannemen, dat zij het was, die tot de mededeelingen in de 
babad Giyanti van Yasadipura aanleiding had gegeven, in 
geen geval toch de geboorte kan hebben geschonken aan 
eene uitbreiding als men alsdan zou aantreffen in Yasadi-
pura's boek. 

Welke der vier Mangkurat's, die vóór Pakubuwana II 
mmhunan waren, als de stichter van Gërdjitawati moet wor. 
den beschouwd, is moeielijk uit te maken, ook als men 
tusschen deze vier personen wat hun naam betreft een on
derscheid zou willen handhaven, als vroeger wel eens (door 
Europeanen) is aangenomen: Mangkurat Tëgal wangi, 
Amangkurat I, Mangkurat Mas, en Mangkurat II. Men heeft 
zich daarbij op Javaansch standpunt te plaatsen, en dezen 
houden, zoo zij het onderscheid gekend hebben, dit geenszins 
vol. 

Doch hoe dit ook zij, de betrekkelijke ouderdom van de 
plaats, vóór 1755, en het gebruik dat van haar gemaakt werd, 
evenzoo vóór 1755, blijkt uit het gereleveerde genoegzaam, 
en meer behoeft hier niet beoogd, noch betoogd te worden. 

Vóór 1755, het jaar van de stichting van het huidige 
Yogyakërta, bestond er op de plaats waar Yogyakërta verrees, 

1) Een geschreven exemplaar geeft, in plaats van saptmika, sri narend ra. 
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een Ayogya, had ev op die plaats reeds een dalem gelegen, 
en had Mangkubumi, die Amangkubuwana 1 werd, er als 
Pakubuwana of tegenkeizer. zelf reeds een dalem gehad. 

De naam van die nieuwe kralon ontstond bepaaldelijk, omdat 
er op de plek, waar zij verrees, een Ayogya voorhanden 
was, of geweest was, terwijl het verder van zelf spreekt, dat 
die naam, op dezen basis, gewrocht is geworden naar analogie 
van den naam der reeds bestaande kraton Surakarta, wat 
ook de oorzaak geweest moge zijn, die dezen laatsten naam 
aan de kralon te Sala deed schenken. 

la het voorafgaande werd, zooals men gezien heeft, geen 
enkel woord gewijd aan de beteekenis der die Ara/ow-namen 
vormende bestanddeelen. Na het voorafgaande zal vermoe
delijk ook niemand meer vergen, dat daarbij hier nog 
wordt stil gestaan. Hoewel het zeker van belang kan wezen 
te weten wat de Javanen onder de daarbij gebezigde woorden 
verstaan, zal een ieder moeten beamen, dat etymologiseeren 
bij deze namen veilig achterwege kan blijven, aangezien 
historische drijfveeren tot de keuze dier namen hebben 
geleid. Mag het al zijn, dat de hier gegeven verklaring 
gedeeltelijk nog een nadere bevestiging behoeft, zooveel is 
toch wel zeker, dat de naam Surakërta rechtstreeks uit 
Kartasura ontstond, dat Karta aanleiding tot Kartasura heeft 
gegeven, en dat Ayogyakërta geformeerd is in den trant van 
Surakarta, en verder, dat Wanakerta, Sala en Ayogya, de 
namen, welke de plaatsen droegen, waar resp. die kralon's 
verrezen, waar het te doen is om te weten hoe die kralon-
namen ontstonden, niet uit het oog mogen worden verloren. 

NOVEMBER 1893. 
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naar aanleiding van hel bijschrift bij de Pepahem Tjèrbon 

in Ms. Orient. Acad. Lugd. Bal., n". 1907, 
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In den Catalogus van de Javaansche en Madoereesche 
handschriften der Leidsche Universiteits-bibliotheek, Leiden 
1892, gaf Prof. Dr. A. C. Vreede, op bladz. 355, uit Ms. 
Orient. 1907 der verzameling te Leiden, dat een exemplaar 
is van den Javaansehen tekst van de Tjërbonsche pëpatëm 
(hier rechtskundig handboek), een bijschrift weer, hetwelk 
in dat hs. wordt aangetroffen, en in transcriptie met Latijn-
sche letters als volgt luidt. 

Punika amemuti tëbëng andadosakën ing ubanggi puniki. 
Sasampuning mantun ngawula datëng Mëtawis, kalaning 
anjëpëng kukuman piyambëk, ing waktu punika nëmbe 
djumenëng sultan kakali sederek, dupi ingkang sëpu, kang 
dados Sultan sëpu, inggi djënëngan kang djëng gusti Sultan 
Samsudin, dupi kang anom, dados Sultan anom, ingkang 
djënëngan kang djëng gusti Sultan Kamarudin, kang djëng 
gusti kakali punika nuntën damël lëlerës, sarta muwakat 
(lees: muwapakat of mupakat) kalayan titiyang agëng, ing 
Surakarta, ing waktu punika ingkang dados petor ing nagari 
Grageh djënënganipun tuwan Welëm Tarsëmetë, dados ing 

Tijdsehr. Ind. T. L. en Vk., deel XXX.VIJ. 29. 
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pakëm puniki, kalaning babad ing djaman kali 1606, ing 
naun wëlandinipun 1G81. 

Met het oog op de pepakem Tjërbon, nl. wat den tijd 
aangaat waarin die compilatie bijeengelezen werd, mag het 
van belang worden geacht, bij dat bijschrift even stil te staan, 
en dit zou reeds zijn geschied in hetgeen over de pepakem 
door mij reeds nader werd opgemerkt in het voorstel door 
mij gedaan in de bestuursvergadering van het Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, Mei 1894, tot 
een onderzoek naar de mogelijk nog voorhanden bronnen door 
de compilatoren voor die pepakem gebruikt, ware het niet 
het geval geweest, dat ik daar veel uitvoeriger had moeten 
worden, dan ik reeds was, en hetgeen daar te zeggen viel 
ook zonder dat duidelijk genoeg kon zijn. 

De zaak is namelijk deze, dat dit bijschrift voor het onder
zoek naar het ontstaan van de pepakem van nul en geener 
waarde is, zooals men er dadelijk zelf uit kan afleiden. Ook 
latende positieve, door mij nog eens gereleveerde, berichten 
omtrent de vervaardiging van dat wetboek noch ruimte tot 
twijfel open, noch behoeven zij nader te worden toegelicht, 
maar het is schrijver dezes daarenboven mogelijk ook aan te 
geven, wat de eigenlijke portée van dien kolophoon naar alle 
waarschijnlijkheid moet zijn, en het kan van belang worden 
geacht dit te doen uitkomen. Dit laatste met behulp van 
gedeelten van een primbon in het bezit van het Bat. Genoot
schap, Jav. Hss. n°. 48. 

In het Hollandsch vertaald, luidt het hierboven reeds 

herhaalde bijschrift als volgt: 
Het ondervolgende brengt den tijd in herinnering van de 

vervaardiging van het hier voorafgaande verdrag (wetboek). 
Toen men (in Tjërbon) had opgehouden de dienaar te zijn van 
Mataram, (en) men (dus) zelf de rechtspraak in handen nam, te 
dien tijde traden er voor het eerst sultans op, twee die elkan
ders broeder waren. De oudste, die Sultan Sëpuh werd, heette 
Sultan Samsudin, de jongste, die Sultan Anom werd, Sultan 
Kamarndin. Deze beide heeren maakten daarop, in overleg 
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met den G. G. te Batavia, een wetboek. Te dien tijde 
heette de resident van Tjërbon Mijnheer Willem Tersmitten, 
zoodat de tijd van de vervaardiging van het voorafgaande 
wetboek beantwoordt aan 1606 van de Djaman Kali telling, 
(en) 1681 A. D. «). 

In deze vertaling werd duidelijkheidshalve stilzwijgend 
Surakarta met Batavia en Grage met Tjërbon vervangen. 
Het mag als bekend worden verondersteld, dat het eerste 
althans op West Java een bekende fraaie naam was van de 
eerste plaats ( = Djayakarta, dat tot Djakarta,verkort en 
verder tot Djakëtra gewijzigd werd) en dat Grage (bijv, 
nevens Pakungwati, ook Mangkarawati, Pakungdja, Pakung-
rëdja, Pakungadi enz., waarin Pakung = rëbon, garnaal), als 
zoodanig voor Tji-rëbon (bij de Javanen Tjërbon) dienst doet, 
iets wat trouwens ook uit de pepakëm zelf, althans voor 
Batavia, aan den dag treedt, doch daarbij behoeft hier niet 
verder te worden stilgestaan. 

Is het eerste gedeelte van dat bijschrift zeker niet onjuist, 
in zoover als het noodzakelijk was in Tjërbon zelf de rechtsple
ging in handen te nemen, die de hoofden van Tjërbon, al heet
ten die toenmaals nog geen sultan, voor een gedeelte zeker 
reeds vroeger in handen hadden, zoodat het vermoedelijk 
beter is hier te spreken van geheel in handen te nemen, 
toen zij afvallig waren geworden van Mataram, en dit juist 
samenging met het gaan voeren van den sultanstitel, dien 
twee der zonen van Panembahan Girilaya van den sultan 
van Bauten, Sultan Agung Tirtayasa, hadden ontvangen, 
namelijk de prinsen Martawidjaya en Kartawidjaya, en ook 

1) Hetgeen vóór in dat hs. in net Hollandsen voorkomt: „Papakêm. 

Rechtsbepalingen door den Sultan Sëpoe Samsoedien en den Sultan Kamaroedien, 

tijdens de afscheiding van Cheribon van het Mataram'sche rijk met overeen
stemming van den Orang Besar te Soeracarta, daargesteld onder het bestuur 
te Cheribon van den Fétor Willem Tarsemeetta in het jaar '1681 of volgens 
de Jaman Kali 1606 welke bepalingen nader door de Sultans en de Panumbahan 
aangenomen en erkend zijn", geeft zich zelf niet als eene vertaling van dezen 
kolophoon, hoewel het er misschien voor moet doorgaan. „Welke bepalingen, 
enz." is ook dan een aanvulling, waartoe het Jav. bijschrift geenerlei aanlei
ding geeft. 
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de regeling der zaken geschiedde onder toezicht of in overleg 
met de Hollanders, uit niets blijkt, dat zij toenmaals ook 
een wetboek samenstelden, tenzij men als zoodanig zou wil
len laten gelden de contracten, die zij met de Kompëni, en 
de besluiten, die zij onder raadpleging van hare vertegen
woordigers ter plaatse sloten en namen, en die eenige 
bepalingen bevatten. Met het oog daarop dient er zelfs 
gewezen te worden op het feit, dat van Dijk's tweede zending 
naar Tjërbon plaats had in 1681, het jaartal in dat bijschrift 
genoemdl), zie het contract van 7 Januari 1681, bij de 
Jonge, Opkomst enz., VII, 372, het eerste dat waarschijnlijk 
met Tjërbon gesloten werd, zie Tijdschr. N. L, 1849, I, 
430, en kan het ook niet geloochend worden, dat zich ook 
later de Hollanders met de reehtsbedeeling in dat gewest 
bemoeid hebben, iets wat o. a. ook blijkt uit het misschien 
nog slechts in het Javaansch voorhanden, door Tak met de 
beide Sultans en den Panembahan (Tohpati) in 1685 gesloten 
contract ; uit het contract tot stand gekomen onder de Hartog 
in 1688, waaruit de Jonge, Opkomst, VIII, XLVIII, met 
het oog hierop iets aanhaalt 2); en uit dat van 1699, welke 
drie laatsten men hierachter als een aanvulling vinden kan. 

Maar geheel incongruent is het laatste. Immers Willem 
Tersmitten was petor in Tjërbon van 22 October 1720 tot 
30 Aug. 1726 A. D. (zie Verslag over de papieren der 
bëkëlan (patinggi) van de wong sawidak sasanga in de desa 
Tjigugur (Mandala, Sukapura, Preanger-llegentschappen), de 
aanteekening bij n». 13, Bijl. XI in Not. B. O. XXXI (1893)), 
en niet in 1681; toen hij in Tjërbon kwam, waren èn 
Samsudin ( f 1697) èn Kamarudin (f 1703; gewl. heet de 
Ie Sultan Kanoman Badrudin, wat evenwel in waarde gelijk 

1) Van Dijk's eerste zending viel in 1678. 
2) In den catalogus verwijst de Heer Vreede naar deze plaats. Er staat 

bij de Jonge : „In het volgende jaar 1688 kwam eindelijk, onder bemiddeling 
van de Hartog, eene nieuwe overeenkomst tusschen de drie vorsten tot stand. 
Behalve de beslechting van allerlei kleingeestige geschillen tusschen de drie 
vorsten, werd bij dit accoord o. a. bepaald, dat de regtspleging zou worden uit
geoefend in een vollen raad van zeven mantri's, door de drie vorsten gekozen", enz. 
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is aan Kamarudin) reeds overleden ; had verder de Panemba
han, toenmaals reeds de 2e, daar de eerste in 1713 overleed, 
zijn aandeel ontvangen ; en was ook door den dood van Sultan 
sëpuh I de Kasepuhan reeds geplitst in Kasepuhan en Katjër-
bonan ; zoodat, was er zoo iets onder hem tot stand gekomen, 
dit zou zijn geschied door een overeenkomst met v ier 
Tjërbonsche hoofden (Kasepuhan, Katjërbonan, Kanoman, en 
Kapanëmbahan), en niet slechts met Sultan sëpuh Samsudin 
en Sultan anom Kamarudin alleen, die trouwens, zooals reeds 
opgemerkt is, al ter ziele waren. Duidelijk is het dan ook, 
dat de kolophoon niet anders is dan de uitkomst eener 
redeneering van een persoon, die met Tjërbon's geschiedenis 
slechts zeer oppervlakkig bekend was, en bouwende op zijne, 
door hem zeker als vol en nauwkeurig aangenomen halfkennis, 
mededeelde wat hem juist scheen. 

Gegeven het feit, dat men in Tjërbon, na den afval van 
Mataram zelfstandig recht moest gaan spreken; verder dat 
in den allereersten tijd, — totdat de panembahan zijn 
deel ontving, — er slechts twee personen, Sultan sëpuh 
Samsudin en Sultan anom Badrudin, het bewind voerden; 
dat de Hollanders zich met de rechtsbedeeling hebben be
moeid; dat het eerste contract met de Hollanders gesloten 
werd in 1681; dat onder de vele pelor''s, die Tjërbon heeft 
gehad, Willem Tersmitten, — dit kan men reeds uit dezen 
kolophoon afleiden, — een man van naam in Tjërbon is 
geweest ; en — dat er een pëpakem werd vervaardigd ; zou 
ook een ander dan de steller van dat naschrift tot een 
zelfde conclusie kunnen zijn gekomen, even goed als men 
door er, onkundig van hetgeen men dient te weten en behoort 
na te gaan om het te kunnen beoordeelen, op voort te 
bouwen, de verwarring nog grooter zal kunnen maken. 

Op zich zelf zou het reeds vrij wel begrijpelijk zijn geweest, 
waarom de Tjërboner, van wien dat bijschrift afkomstig 
is, nu hij eenmaal de vervaardiging van de pepakëm in een 
ouderen tijd meende te moeten stellen, als den pelor, onder 



454 

wiens bestuur men liet wetboek vervaardigde, Willem 
Tersmitten noemde, een van Tjërbon's oudere residenten, wel
ke zich een bijzonderen naam hebben verworven. Er bestond 
evenwel nog een zeer gegronde aanleiding voor, om juist hem 
te noemen, aangezien Tersmitten zich inderdaad met het 
rechtswezen in dat gewest, misschien meer nog dan anderen 
van ouderen tijd, heeft bemoeid, en dit in de traditie levend 
kan zijn gebleven. Intusschen was, zooals door een toeval 
kan worden aangetoond, hetgeen bij leverde of onder zijn 
bewind tot stand kwam, geheel iets anders dan men in de 
pepa/wm terugvindt, zooals blijken kan uit het hier thans 
volgende gedeelte van de boven genoemde primbon van het 

. Bataviaasch Genootschap. Jav. Hss. n°. 48, nl. bladz. 84—92 
van dat handschrift. 

Wie met de para wong agung sakawan, die niet met name • 
genoemd worden, bedoeld zijn, kan ik niet in allen deele 
met zekerheid uitmaken. Het stuk levert geen datum, 
en ook tijdens Tersmitten's petor-scha^ (1720—1726) had 
er wisseling plaats in de regeerende Tjerbonsche vorsten. 

Toen hij aan het bewind kwam, vond hij er nevens 
elkander Djamaludin (1697—1724) over de eene helft van 
de Kasepuhan (Sultan Sëpuh II), en Pangeran Arya Tjërbon 
(I) (1697—1723) over de andere, de zoogenaamde Katjër-
bonan, of zooals het in het stuk hieronder heet de Karyan 
of Kariyan (van arya). Sultan Kanoman (Sultan Anom 
III) was Alimudin (1706—1733), en in de Kapanëmbahan 
had de zoon van Wangsakarta (den eersten Panembahan) 
zijn vader na diens dood vervangen, dus Panembahan II, 
1713—1731, onder voogdij van Nitipradja en Wiratmaka 1). 

Toen hij aftrad als pelor, stond over de Kasepuhan Sultan 
Sëpuh III, Tadjularipin, 1724—1753, en over de Katjërbonan 
Martawidjaya, de zoon van Arya Tjërbon, die deze na zijn 
dood in 1723 opvolgde (Tjërbon II) 2). ' 

1) Als voogden komen ook personen van andere namen voor, zie "beneden. 
2) Ten opzichte van de Mer gebruikte uitdrukkingen : S. Sëpuh II, S. Anom 

III, enz. wijsik er op, dat ik een anderen regel volg, dan men, op welken 
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Wel worden in het stuk de namen vermeld van 
verschillende ondergeschikte, hooge ambtenaren: Tum. 
Adiwinata, Tum. Adiwireksa, Tum. Natanagara, Turn. Rak
sawinata, Tum. Raksapradja, Tum. Sëtjadipura, Turn. Warga-
dinata, Dëmang Wangsarëdja, Dëmang Mangunnegara en 
Rangga Maospati, doch dezen, onder wie Tum. Sëtjadipura 
en Dëmang Wangsarëdja elders de voogden van Mas Tjërbon 
(d. i. Panembahan II) worden genoemd, leveren mij, ten 
minste voorloopig, nog geen voldoende gegevens om daar
mede omtrent den tijd van uitvaardiging iets nader vast te 
stellen. Intusschen kan er hier op worden gewezen, dat 
in een ander stuk, uit 1721 A. D., de beide genoemde 
personen Sëtjadipura en Wangsarëdja vermeld zijn, terwijl 
Tum. Raksawinata en Turn. Mangunnegara weer voorkomen 
in een stuk uit een jaar Dj e (zie beneden). 

De pelor Djongbëlut, op het einde van het stuk genoemd, 
bevond zich in Tjërbon van 11 Juni 1706 tot 26 Juni 1714. 

Punika surat ubaya undang nitih pangage ing nagari 
Tjarëbon, kang dinawuhakën, dening para wong agung 
sakawan, kalayan tuwang petor, Welëm Tarsëmetëh, kang 
aligi ing nagari, Tjarëbon, lwiring ubaya, kang sampun 
mupakat dados pangagening prayayih wadana sadaya, 
ki tumenggung Raksawinata, ki tumenggung Raksapradja, 
ki tumenggung Adiwinata, ki tumenggung Adiwiraksa, ki 
tumenggung Wargadinata, ki tumenggung Natanagara, ki 
dëmang Mangunnagara, ki rangga Maospati, ki tumenggung 
Sëtjadipura, ki dëmang Wangsarëdja, kali prakawisipun 
prayayi djaksa pipitu, ing sakatahe saungëling sërat udang-
udang, boten kenging obah malih, tëtëp dados pangage
ning nagari, Tjarëbon, ing salamilamine, dados kasalamëtan 
datëng titiyang alit sadaya Kalayan mali para tumenggung 
sakawan, sarta djaksa pipitu sampun sami asagup, ing 
adjëngane tuwang petor, ing sakatahing pabën pradata, 
gronFwerd mij niet recht duidelijk, daarbij gewoon is in acht te nemen. Ik telde 
door in de Kasepuhan, de Kanoman, enz., zoodat mijn S. Sëpuh II niet is Sultan 
Anom I, maar de persoon, dien men aangeeft als S. Sëpuh IV, — Anom III , 
Panembahan II. Elders zal ik daarover uitvoeriger worden. 
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djaksa pipituh boten aningali karone kaag apadu, kalane amu-
tusakën pamitjara, amung sarakëte saungële papakëme, kang 
mupakat, pikiring djaksa pipitu, puniku tikahe djaksa kang 
amalakarta, ing menang adape padu kali, wikinging saking 
punika, ing sakatalie padu pradata kang asisihsisihan, boten 
kenging djaksa puniku, anowongëna ing wëwëtone, Ian 
dipun-lastatun, ing pikir panugale, saking pikire djaksa 
kang amalakarta, den arakët ing saungële papakëme, djaksa 
pipituh ing putuse pabën pradata ing sakatahe. Yen wotën 
titiyang apabën sampun sinërëg, atuk tigang sasib ing gangsa, 
wëwëdalan, boten amëdali, sëvëgan ing kanëm wëwëtone 
kawon tanpangutjap. Kalayan mali djaksa kang amalakarta, 
yen anglërësi, amutusakën padu pradata, kang awami këdel 
tutur ing mënange kawone kang apadu kali, anuduliëna ing 
surat këndel tuture darapon saini angartiya, kawone mënange 
karig apadu, jen wontën kang amopokakën pavetahing 
kartah, andap pabën pradatane, sarta kadënda patang laksa 
limang ewuli. Lan boten kenging surat pisaid punika dina-
dosëna këndel tuture tërusa lan raket saunining papakëme, 
den dados pangagenipun, saupami dereng pinanggih mupaka-
tipun angulatana pikir, kang datëng kapënëdanipun, darapon 
dadosa kapënëdaning nagari, ing salamilamine. Wontën de-
ning djaksa kang pinalakarta, ing pabën pradatane baturipun 
kang boten raket saungëling papakëm, ing kalalie bature, 
kinonangakën kardos sërat susudul, ing kang amalakarta, 
sarta dipun arakët lan sapakëmipun sinatosakëna pikiri-
pun, ing tigang wëwët'on rnangka boten wontën susudulipun, 
kaclapakën pradatanipun, sarta huniringa ing surat kukudung, 
sarta anetesana ing kukudung, saupami djaksa kang anudul 
oliya rakiting papakëme susudulipun, dados adap padu pra
datane, kang kinukudungan, saupami djaksa kang malakarta 
banta, kalayan djaksa kang anudul, amëtokëna papakëme 
djaksa kang amalakarta, jen boten amëdalaken papakëme 
dados adape, angsale amalakarta, lan maliye djaksa kang 
amalakarta lan djaksa kang pinalakarta, sami amiyosëna 
papakëme, piyabëkpiyabëk ing adjënge para kiyaitumeng-
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gung sakawan yogya para kiyai tumenggung sakawan, anu-
lungana pikir kang salamët. Lan ing malihipun, yen wotën 
titiyang sinërëg, yen sampun datëng ing tetes djaksane boten 
mëdal, ing pagelaran, sarta titiyang kang sinërëg, djaksane 
kang anërëg mëdal sarta djaksa kang amalakarta, luntaha 
tetesing djaksa, kang boten mëdal kawëruhëna ing tetes, 
kalayan malih jen wotën titiyang kawon, ing sasatëkan 
djaksane yen boten mëdali, ing kawan dasa ditën, para 
kiyai tumenggung sakawan, mutusëna, amëdalëna ingpika-
wonipun. Lan malihipun djaksa kakali kang satugal më
dal, kang satugil boten mëdal, sugri kang kawitjatën sam-
puna dening djaksa kang s ampim mëdal, kang mëdal asunga 
uninga datëng baturipun, lan djaksa kang satugil, wontën 
pambënganipun, yogya ingatosana, Lan maliye wontën 
titiyang Tjina, apabën pradata, malëbët ing djaksa, anaida 
jen boten -anaid, tan dadiya pabën pradata ne, yen kawitja
tën dening djaksa, yen saderenge putus, titiyang Tjina ma
lëbet, ing benteng boten keiigang. Kalayan malih weten 
titiyang dusun, apabën tapelwatës, bumi gagaduwan dalem, 
pada anaida ing karone, ing djaksa pipitu, tumënggunge 
karone, kang ngalëbokëna ing djaksa, wontën dening kang 
amanggi pratelane, buktining dadarbe utawi sami pëtëng ing 
karone, ing sakatahe pamitjarane, putusa ing djaksa pipitu, 
kadi adat kang rumihin, ing putuse. Yen wotën titiyang 
Kasapulian, rabi kaliyan titiyang Kaneman, mangka ala tetela 
awone, saking pangakune piyabëk, tëtëp dados parada 
Kaneman, titiyang mantjanagara arabi titiyang Tjarëbon, 
mangka ala tetela ing alane saking pangakune piyabëk, 
tëtëp dados parada. Yen wontën titiyang tjatjah atawa pana-
latjar, angungsi liyan pangawulan, Kasapulian, Karyan, Ka-
panëmbahan, kawënangan dening baturipun, baturipun nga-
turi uninga ing wadanane kang den-ungsi, apariksalia, yen 
sampun tërus, kang den-ungsi, angatukëna ing kang darbe 
titiyang. Kalayan malihipun, yen wotën titiyang dalem 
tjatjah sarta anangkul, mangka migat, nutën kabëdenan, 
saking unining bende, sadalëm kita, antara tigang sipëng, 
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djawi kita padëkëhan gangsal ditën, sugri pankiran para 
kuwu sadasa ditën, sugri Prayangan, Katjarbonan, urut 
bangawan, urut luwung sapinda sasih, yen sampun da-
teng udanging nëgari, mangka kang kagonan gupuhgupuh 
angaturakën datëng kang darbe titiyang, punika kang 
boten sawiyoswiyos, yen boten age angaturakën, katëm-
pahana sarëgining tjatjah, kali dasa arta pinutung arta 
putungane katura datëng kang adarbe tjatjah. Wontën 
dening putunganeng sakul malëka datëng dununganipun, 
tjatjah Kasepuhan, tjatjah Kariyan, tjatjah Kaneman, tjatjah 
Kapanëmbahan pan makatën ngi, kang mënggë kasangkul 
dening kawula alit, tjatjah dalem puniku yen migat naida 
ing djaksa pipitu, utawi ngilangilangëna, ainëmëtjahakën, 
kongang darbe kang ilang, utawi kang pëtja, dadi udjuke 
utange, yen dunungan puniku anaid, ing djaksa pipitu, 
yen sasakulan, adarbe saïah boten kenging dunungan, amë-
dalakën gëti, amutungakën babalung, urip papaking mati, 
dening tatrapane dunungan yen sisihsisiyan, putusa ing 
djaksa pipitu yen konganging dunungan, agitik, amëdeka-
kën sapatute. Kalayan malili para tumenggung sakawan, 
djaksa pipitu, ing sakatahe padu sawëwëkone padupradatane 
kang sami lalawanan, boten kenging tumënggunge djaksane 
yen boten sërëgan, datëng ing putusipun pisan adarbeya 
tanggëlan alindungan pura, kinonangakën, amutusakën ing 
rakëte, saungëling papakëm, dening si satosane wong lin
dungan pura, ing ngat ngon limang wëwëton, boten winë-
dalakën dening djaksane, puniku djaksane kang amalakarta 
amutusëna ing padupradatane ing nëm wëwëton, dening 
kang miyosakën pikawone para tumenggung sakawan. Lan 
prakara unining surat udangudang kang dingin, dening 
lakuning banju singsapasitën agawe tjarewed punika para 
tumenggung sakawan, putusane kang mariksaha, ing dusun 
kang tjarewed, sarta winiyosakën panglakune nëm suku, 
nutën kapituturan, darapon atuta ing saunining undang-
undang, saupami boten kapintuhu ing pitutur yogya kadënda, 
kawan reyal, tumënggunge kang adarbeya dendane. Lan wong 
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desa ova keua bumi dalem gagaduhane ing salie ana kang 
den tëbasakën, kaprailang reyale, kang anëbas, kang ane-
basakën kadënda patang reyal. Latnon wontën kang anangkul 
tjatjaliing asësëpen, panangkule boten atuk, tëtëngëre tu-
mënggunge Iura bëkële kapraitjal, artane sapindabe artane 
dunnngane dening sapindabe tumenggung anangurana, sarta 
titiyang mantuk datëng tumëiiggunge. Kalayan sakatabe sa-
sangkulaning wong pada tukuwa surat, ing tumënggunge, 
sumili kang lami kang boten amawi surat, pan sami atu-
basa datëng tumënggunge piyambëkpiyambëk. Yen wontën 
tjatjali Tjarbon kang griya liyan nagari, mangka wangsul 
mali datëng Tjarbon, adarbe pamiraos, boten kengang wadana 
kang liyan kang angabotëna ing pamiraose. Kalayan malib 
wong Tjina kang sami rabi wong Tjarëbon, lan kang rabi 
sasakulan lamilami boten kinagekakën këbo muli ing kan-
dange, yen darbe anak wadon miluwa ing ëboke, yen 
darbe anak lanang, miluwa ing bapane. Kalayan sakatahe 
Tjina kang lalaganan, apyun, winawangënan gangsalwëlas 
arta, boten kenging lakung, saking gangsalwëlas arta, lan 
boten këna amuwubi apyun saderenge lunas pangalape kang 
dingin. Lan boten kening Tjina liyan anunumpangi lalagana-
ning wong, upami wontën Tjina kang anerang ubaya saka
tabe pamitjarane kapraitjal. Yen weten titiyang ngenger 
mangka anjonjolongangilangilangakën, amëmëtjabaken, utang 
darbe dunungane kengang anëmpuhëna, utange tinagih yen 
dunungane punika naid ing djaksa pipitub, kang boten 
kongang yen dunungan puniku angitung sandang kalayan 
panganipun, kongang dunungane angatukëna, sadarbene kang 
den-ilangakën, dunungane anaida ing djaksa pipitub tëtë-
dakan punika yen den-ëge rabi, kongsi duwe anak si bi-
yang lëbur utangipun yen tan duwe naura utang saparo, 
yen tan kage mantuk maring kang duwe tjatjali, anaki-
pun kang djaler tetëpa ing bapane, yen anak estri katura 
datëng kang darbe tjatjali sirna saking utang. Kalayan ma
li yen wetën titiyang Kasapuban, Karyàn, Kaneman, Kapa. 
nëmbaban, au tang anangkul adarbe anak këmbar, yen wadon 



460 

katur datëng kang darbe tjatjah anak kang liyan saking 
puniku wotëna ing bapa Lan mali wong mantjanagara, 
wong Tjarbon sami darbe piyutang sampun langkung sa
king limang reyal, yen wontën lakung saking limang re-
yal, anuruta ing surat, udangudang kang dingin. Lan ma-
liye wong anumbak, wong ngamuk sabadangane tëtëpa 
ing kang anumbak. yen anumbak maling sabadangane 
maling tëtëpa ing sang anumbak, dening darbening wong 
matuka datëng sang darbe. Yen weten titiyang kalëbët ing 
djara kukud, wontën darbening wong kang mungël ing la
yang pisaid den matuka datëng kang darbe yen wotën para 
sëntana, kang kakanan kang kakeri, kang kawëkër datëng 
para wadana sadaya lan datëng saadapadapipun punapa mali 
datëng wong alit, kang sami adarbe piyutang, kang mëgë 
asisisisiyan boten kenging angidëtidëti, yen kang ingidëtan 
anaid datëng karta, lëbar ing sakebe piyutange. Yen wotën 
wong mantjanagari njadak maling utawi wong parau, ti-
numbak dening maling anaida iug djaksa pipitu, yen tan 
anaid, ana tatrapaning nagara, yen kamalingan botën anaid 
ing djaksa yen amanggi titik tanda dosa, ing pabën prada-
tane, yen adarbe piyutang utawi wong Tjina, botën kengang 
angidëtidëti, yen djuragan kalëbët ing djurdjana, njata ing 
pangakune, paraune saisine dadi djara kukud, jen badega 
kalëbët ing durdjana, njata pangakune sabadane dados djara 
kukud. Wontën dening warnaning dj arahan kapralima, sadu-
man datëng kapitan Tjina. Yen angigatakën ëwong ing 
tatrapane ukume sampun kasëbut ing udang-udang kang 
dingin. Kalayan mali prakawis, lampabing ronda, wënange 
anatrapakën parenta ing nagara, amimiti saking pukul sanga, 
datëng ing pukul pat, puniku konganging ronda, anatrapa
kën ingkang sami alalaku wong kang nërang parenta, kang 
sampun mupakat ing nagari, yen ronda botën mituhu, liring 
pareta weten pangpang lob kalayu saking kalëwihakën gi-
lirane, sarta darbe kang rinampas, yogya matuk kalayan 
mali sugri kagungan dalem, kang warniwarni rupane, sami 
ginadubakën ing djawi, utawi kang dados, raraksaning 
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kawula alit, kang itjal dados tiwase kang angraksa, yogya 
anaida kang katitiwasan datëng djaksa pipitu. Yen wontën 
sakatahe kagungan dalëin, kang ilang ing kadaton anirat, 
utawi abënde, punika yen amanggi titik, kang kongang 
tjinatur, ing padu pradatanipun ing karta yen boten kados 
makatën reliing sisirangan boten kongang pinaos padu pra-
datane. Yen Tjina tubas pëtëng sawarnine duwening 
wong, yen wong Djawa tubas, pëtëng sawarnine darbening 
Tjina, mangka wiraosa ing karta sarta pisaide Lan mali 
tidaking palampah djaksa pipitu, yen kapotus mariksa saksi 
den sami mupakat panugaling pikir, lan den angarti, 
sampun wontën amimiti angaduadu babakit pikir, ing djaksa 
pipitu sami adarbe wiwirang, ing wong liyan nagara, yen saksi 
sampun terus, kawruhe ing ribaganing apadu, sarta sumang-
ga ing ipatipat sarta katulisan potjapaning' saksi, ipatipat tulus 
dinawubëna, yen potjapaning saksi, boten malëbët, ing riba
ganing apadu punika tjedaning saksi, tinulisana potjapaning 
saksi, sirnaha saking ipatipat, saupami panglampabing djaksa, 
kang satugal, trigantja pikire, dereng kapanggi panugaling' 
pikir, kinongakën banta, dening sakatahing potjapaning saksi, 
sarta purwaning banta sami kasuratana urup, lambang sami-
ning panglaku, tibaning ipatipat tjinëgah, yogya sami matuka 
rumibin, punapa bedjing ing pagelaran djaksa pipitu. Kala-
yan malih kang pada utang apanggili wotën ing pasar pa-
tjuwan, wong paroron awe idin, angidëtidëti, satëngahing 
pasar, ing sakehe kang pada piyutang. Kalayan malih sugri 
titiyang lëbet, kang sami lumapa ing karya dalem, ing 
lëbët, miwa kang dados sangkul dalem kang, wontën ing djawi 
ing lëbët, boten kenging wong liyan anunumpangi asung 
piyutang, saupami kang pada miyutangakën, ing tumëng-
gunge ing sakatabe piyutange kadi kang sampun kasëbut 
ing surat udangudang kang dingin, kapraitjal artane. Won
tën dening sasakulan ing sakatahe wong kang pada nangkul 
wontën kang sami anunumpangi piyutang kang megëli 
pxbëla, pan makatën ugi, dening pabëla bumi utang-utangan, 
kang sami asung piyutang, anuta puputusaning djaksa 
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pipitu, ing waktu tuwang petor, Djongbëlut. Kalayan malib 
ing sakatahe sakuling para pangeran kang alitalit, datëng 
saadapadapipun, kang saini adarbe saugkul, miwa datëng 
titiyang alit, kang sanii anunumpangi, piyutang kang boten 
kenging yen anagiya ing dunungane yen kang anunum-
pangi boten adjëng itjal artane, amarada ana ing panangure 
ing dunungane, sangkula, dening sangkul, tetëpa ing du
nungane kang anjar.— titi. 

Om de verhouding te regelen tusschen de Tjërboners en 
de Preanger lieden, waaromtrent iets voorkomt in het voor
afgaande stuk, bracht Tersmitten nog een ander besluit tot 
stand, dat van 1 Januari 1721 A. D. gedagteekend is, en door 

• mij in dezelfde primbon, op bl. 92 en 93, werd aangetroffen. 
Daarin vindt men genoemd Pangeran adipati anom 

(d. i. Sultan Sepuh II), Pangeran Arya Tjërbon (d. i. Tjërbon 
I), Pangeran ratu (d. i. Sultan Anom III), en Mas Tjërbon 
(d. i. Panembahan II), vertegenwoordigd door zijne voogden 
Tumenggung Sëtjadipura en Dëmang Wangsareclja. 

Het luidt aldus: 
Pengët surat undang-undang, saking wong agung Tjarëbon 

kang djëng pangeran adipati anom kang djëng pangeran arya 
Tjarëbon kang djëng pangeran ratu, tumenggung Sëtjadipura, 
dëmang Wangsarëdja, ingkang wakil pangeran Mas Tjarëbon, 
mupakat kalayan tuwang petor Tarsëmitëh kang aligi ing 
nagari Tjarëbon, liring undang-undang kang dinawuhakën, 
ing nagari Tjirëbon, aprakara, lamon ana, wong Prayangan 
anurunakën dagangan kumpëni amodok ing bumi Tjarëbon, 
lan kokonane para tukang, atawa karëpe dewek tatkalaning 
wëngi sawising bada isa iku sira kabe wong Tjarëbon atawa 
wong mantjanëgara, patjuwan sira waniwani anëkani ing 
podoke wong Prayangan, ora agawa obor, mangka disapa 
sapisan pindo ora sumangur, kinonangakën anubak, abëdil, 
anuduk maring kang ora gawa obor, wong Prayangan aga-
waha ëdase kang mati, irtawa kupinge in Tjarëbon, ada-
tengëna ing tuwan petor, sartaanaida ing djaksa pipitu. Lan 
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inaninge wong Prayangan, lamon anëkani ing wong Tjarëbon, 
sawusing isa ora anggawa obor sinapa sapisan pindo ora 
suinangur, kinonangakën anumbak, abëdil, anuduk, maring 
wong Prayangan, sarta wong desa anitira, anggawalia tu-
murun ing ëdase atawa kupinge, tëkaha ing tumënggunge 
sewangsewangan, tumënggunge adatëngena ing tuwang petor, 
sarta anaidëna ing djaksa pipitu. Lamon ana wong katja-
rebonan adagang ing Prayangan, pon, mokono uga, lan 
saprakara maning, wong Prayangan kamalingan, atawa 
kabëdogan kabegalan ing bumi Tjarëbon, anaida ing djaksa 
pipitu, lamon ora anaid sadjëroning sawulan, witjarane tan 
dadiya. Yen ana wong Tjarëbon kamalingan, anaida ing 
djaksa Prayangan, yen ora anaid sadjroning sawulan, pon 
mokono uga. Lamon ana wong Prayangan, apadu pradata 
kang asisilisisiyan lan wong Tjarëbon, aprakara dening djugil 
ora kanggo padu pradatane tan dadiya witjarane, kala 
tinulis ing wulan Djanawari tagal pisan ing djaman sewu 
pitung atus, salikur dina ing taun Olanda.— Titi. 

Een derde stuk van soortgelijken aard levert nog bl. 93—96, * 
doch uit welk jaar het eigenlijk is, blijkt niet. De dagtee-
kening is, zooals boven reeds werd aangeduid, onvolledig. 
Een enkele aanknooping aan bepaaldelijk het eerste stuk 
uit Tersmitten's periode, leveren de namen Raksawinata en 
Mangunnëgara, die hier evenwel in een ander gezelschap 
handelend optreden, nl. Arya Raksadipura, Turn Nitipradja, 
Dëmang Nitinëgara, Dëmang llaksadimënggala, Dëmang 
Wiratmaka, Rangga Kartar.ëgara, Raden Ngabei Dipanëgara, 
Ngabei Nayadimarta, Ngabei Suragantaka, Ngabei Suraga-
warta en Wadoadji. 

Tumenggung Nitipradja en Dëmang Wiratmaka, die hier 
voor de Kapanëmbahan optreden en in de Hollandsche 
berichten als voogden van Mas Tjërbon ( = Panembahan II) 
vermeld worden, zijn naar waarschijnlijkheid eerder voogden 
over dezen prins geweest dan de in de stukken, welke zeker 
uit Tersmitten's tijd zijn, genoemden, nl. Tumenggung 
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Sëtjadipura en Demang Wangsarëdja (of oudere namen 
van deze personen?), vgl. de Jonge, Opkomst enz., IX, 32. 

Zich hierop baseerende, komt men tot de gevolgtrekking 
dat dit stuk ook ouder moet zijn dan de beide vori
gen, en wellicht dagteekent uit een der jaren tusscken 
1713—1720 A. D., gedurende welken tijd een jaar Dje met 
1714/15 parallel ging. Vermoedelijk echter is het nog ouder. 
Het blijkt namelijk niet, dat de beide genoemde personen, 
Nitipradja en Wiratmaka, tijdens de uitvaardiging van dit 
stuk, reeds als voogden fungeerden, en er is slechts sprake 
van de Kasepuhan, Kanoman en Kapanëmbahan, m a. w. 
de Katjërbonan wordt er nog niet vermeld. Daar deze nu 
eerst ontstond in 1697, en de Kapanëmbahan van 1688 is, 
zal of 1690/91 of 1698/99 hier wel eerder in aanmerking 
moeten worden gebracht. Of deze conclusie intusschen juist 
is, en aannemelijk, laat ik aan anderen ter beoordeeling 
over. Is dat evenwel zoo, dan heeft men er een bewijs 
te meer in, dat reeds vóór Tersmitten, evenals na hem, men 
de regeling der rechtsbedeeling ter harte heeft genomen, 
wat trouwens bij zulk een veelhoofdigheid van bestuur niet 
te verwonderen is, daar deze op den langen duur toch alleen 
door onderlinge minnelijke schikking in orde gebracht en 
gehouden kon worden. 

Ook dit stuk geven wij hier weer, èn om zijn soortgelijken 
aard èn omdat het almede de eigenlijke waarde van het 
bijschrift bij dat exemplaar van de pepakem kan toelichten. 

Punika layang ubayaning pabën sadatën, ki arya Raksa-
dipura, sarta prayayi wadana Kasepuhan, ki dëmang Raksa-
dimanggala, ki tumenggung Raksawinata, ki ngabei Sura-
gamarta, ki ngabei Nayadimarta, ki ngabei Suragantaka 
katjëkël dening prayayi Kanoman, ki tumenggung Mangun-
nagara, ki Wadoadji, ki dëmang Nitinagara, raden ngabei 

* Dipanëgara, ki rangga Kartanagara, liring lambang ubaya 
Kasapuhan, Kanoman, atanapi djaksa, Kapanëmbahan, ki 
tumenggung Nitipradja, di dëmang Wiratmaka, yen wotën 
apadu pradflta, yen sinërëg ing limang wëwëton, boya ami-
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yosi, djakëp ing nëm wëwëton, kala tanpangutjap, yen pa-
duwa pradatalia wong amopokakën bëbënër dalem, sarya ka-
dënda patang laksa wolung ewu. Yen ana wong numbak 
maling, atawa kamalingan, atawa wong sinuduk, ing maling 
yen sami Kasapuhan, anaida ing djaksane dewekdewekan, 
yen tan anaida padune pradatane, tan dadiya kartane. Yen 
wetëna numbak maling, Kanoman, utawi Kapanëmbalian, 
utawi katjëkël, durdjanane paradahe matuka ing kang 
darbe ëwong, dening saradjaduwene, uma-balene, malëka ing 
kang anubak maling. Utawi yen wong Kanoman, kang aduwe 
purwa pan makatën ugih dadosa saungëling lalambangan, 
punika prakaraning sisirangan panaide anaida ing djaksa 
pipitu. La yen ana wong anakulakën titiyang, atawa 
wong asisingluran, atawa utang-apiyutaug, gadeginade-
kaken la yen ana wong kapodokan wong adagang wong 
duradesa, tan adaganga sami wong Kasapuwan, wong 
Kapanëmbalian, pan makatën ugi. Atawa yen ana wong 
apadu pradatalia, singaha kang pinadu, sambat, wade 
atubas liyan nagara, boya patut linakon, utawi boya oli 
layange kang papareta, ing nagari, kang sinambat iku 
dadiya adape yen oli layange kang paparetah kang sinambat 
iku, sinahalokitaning durdjana tan kadëndaha. Yen ana wong 
kamalingan atänapi kasayaban, kabëdogan urut bangawan 
yen ora anaid, ing sadasa ditën, yen amanggih ëmal sagu-
gate tan dadiya, mangka lamon anënëmu atanapi njanja-
dangi këbo sapi djaran, saliring kang katëmu, yen ora 
anaid ing dalem limang dina tan dadiya dene njanjadangi 
dadi durdjanane, wong urut luwung yen ora anaid ing 
dalem wolung dina, yen ana katëmu tan dadiya sagugate, 
lamon anënëmu, tanapi anjanjadangi yen ora naid, ing 
patang dina, tan dadiya dene anjanjadangi lamon tënga 
tani, yen ora naid ing dalem limang dina ana gugate tan 
dadiya, yen nënëmu tanapi anjanjadangi, yen ora naid ing 
tigang dina tan dadiya dene njanjadangi, yen paukkan, 
Parayangan atanapi Talaga, yen ora naid ing satënga wulan, 
yen ana gugate tan dadiya, lamon anënëmu atanapi njanja-

Tijdschr. lud. T. L. eu Vk., deel XXX.VII. 30. 
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dangi yen ora naid ing pitting dina tan dadiya, yen wong 
pava kuwu, yen ora naid, ing limang dina tan dadiya sagu-
gate, yen anënëmu tawa anjanjadangi yen ora naid ing dalem 
tigang dina, tan dadiya dene anjanjadangi, yen wong Asta
na, mangidul watës Muntju, mangnlon watës Kali Tandjung, 
yen nora naid ing tigang dina yen ana pangugatane tan 
dadiya, yen nënëmu atanapi anjanjadangi, yen ora naid, 
ing rong dina tan dadiya, dene anjanjadangi. Lan yen ana 
wong gagade saking patopan, utawi saking pamadatan, yen 
boya naid ing djaksane dewekdewekan, sapadnne pradatane 
pinadakakën Ian maling, sarla kadënda kawan laksa, kawan 
ewu tiga mas. Lan yen ana kang mëgati durdjana, singaka 
kang den-tjolong yen ta ora agëdongan titir, tan dadiya 
ëgone amëmëgati, iku saeka lan durdjana. Lan yen ana 
wong aniibak maling, liyan nagara boyana padunungane 
sabadangane saparadahe, malëka maring kang anumbak. 
La yen ana wong aburu maling katubak dening kang amë-
gati, sabadangane srahëna ing kang anumbak maling, srabëna 
ing kang aduwe buron saradjakayane uma-balene malëka 
ing kang kamalingan. Lan yen ana wong apiyutang ing tëtë-
busaning wong boya krama ing kang duwe ewong dadi 
bogan salimaba, tan atuk dene apiyutang, tur kadënda kali 
laksa kawan ewu. Lan yen ana wong kamalingan kasayàban, 
kabegalan, lawaslawas duwene kang ilang kapagi, ing dja-
rahaning maling tan dadiya sagugate, lan njata pandjarabe 
ing durdjana. Yen ana wong padu pradata asambat maling 
kabegalana, kasayabana, yen aduwe gugat liyan pagusten, 
dudu pada pagustene, anaid ing djaksane pipitu, yen anaid ing 
djaksa dewek-dewekan tan dadiya panaide. Kala sinurat la
yang ubaj-a lalambangan, Kasepuhan, Ka noman, Kapanëmba-
lian ing ditën Sënen sasi Saban tanggal pingsan ing taun 
Dje. Titi. 

Ten einde nu nog verder den loop van zaken in het licht 
te stellen, maar ook omdat het met het oog op de opvolging 
der verschillende vorsten van Tjërbon wenschelijk mag 
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heeten, dat die stukken in het licht worden gegeven, en 
men heter dan tot nog toe de waarde van het verdienstelijke 
stuk „De Cherihonsche vorsten", in Tijdsein-, van 3ST L, 
1849, I, hl. 430—435, zal kunnen beoordeelen, volgen hier 
nog de met die vorsten door de Kompëni gesloten contracten, 
welke mij ter kennisse zijn gekomen, en, dagteekenende van 
vóór de vervaardiging van de pepakem in 1768 en voor
afgaande jaren, nog niet zijn uitgegeven, nl. die van 4 Dec. 
1685, 8 Sept. 1688, en 4 Aug. 1699. 

Het eerste, hetwelk mij slechts in het Javaansch hekend 
werd, vond ik almede in diezelfde primbon, als waaruit boven 
die andere hier medegedeelde stukken konden worden over
genomen, nl. op hladz. 96—99. 

Daaraan gaat in leeftijd vooraf het contract met van 
Dijck van 7 Januari 1681, dat men vinden kan hij de Jonge, 
Opkomst enz., VII, 372 en volgg. 

De heide anderen zijn posterieur aan de met Tak gesloten 
overeenkomst. 

Na dat van 1699 volgen die van 17 Febr. 1708 en van 
18 Januari 1752, beiden, het laatste in den vormvaneene 
resolutie van 31 Dec. 1751, bij de Jonge te vinden, Opkomst 
enz., VIII, 320 en X, 189. 

De in Tak's contract genoemde vorsten zijn Sultan sëpuh 
I, Sultan anom I, en Panembahan I, welke laatste hier nog 
Pangeran Tohpati genoemd is. 

CONTRACT (TAK) VAN 4 DEC. 1685. 

Punika surat djangdjih sarta mupakat, ratu katiga sanak, 
kaiïhin Sultan sëpuh kapingkali Eatu anom kapingtiga pa
ngeran Topati, amntusaken sarta anjatakakën saking arau 
tuwan Gurnadur djedral Joanis Kampus sarta raden pan 
Indiyah ingkang amariksah sarta angraksa nagari Tjiribon 
kalayan budi akale, ingkang kotjap tuwan Gurnadur djedral, 
kalayan sadaya raden pan Indiya, adarhe putusan, kumasaris 
Pransois Tak. 

Prakara ingkang tinuturakën: 
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Ingkang kariliin saprakara ratu katiga sanak kang sampun 
kotjap, ayun patut, urip ing asasanak, dipun mupakat, sarëng-
sarëng ing asasanak, karana patut sampun dados tjawenga 
ing nagara puniki, titi. 

Kali praka wis karana puniku Ratu anom, kalayan pangeran 
Topati, sanake ingkang tuwa, Sultan sepuh igi puniku putra pa
nembahan Girilaya ingkang sepuh, prayoga asung ormat uga, 

Tigang prakawis Sultan amangsuli ormat saprayogane 
kang patut ing sanake anom kali, Ratu anom, pangeran 
Topati, karana sanake karo iku, dados rentjang sarëngsarëng 
amaretahi nagari Tjiribon, titi. 

Kawan prakawis boya këni adodolan saptu amung ing 
alunalun ing yunan karaton Sultan sëpuh, ing ëgon iku matri 
katiga sanak, akumpul ing ëgon iku, sinaosakën paluguane 
Ratu kali karihin, Ratu anom kalayan pangeran Topati, 
angatos tuwan Prasois Tak, sabangsule saking Mataram 
tëka ing nagara Tjarebon, pinali tiga, mangka patutah 
kalayan, sukane ratu katiga sanak, akardi prakara ingkang 
anjar, utawi prakara liyan, titi. 

Gangsal prakawis supaya adja katingal nagari Tjarebon 
pinalih tiga mangka patut sakehe orana liyan mung sabandar 
saking aran ratu katiga, ingkang anglarapakën salwir ing
kang tëka saking nagari liyan . . . nulunge adatëngakën, 
amitjarakakën, angaturakën, ratu katiga sanak, titi. 

Ing nein prakara lunggu sabadar iku, ginaduhakën, ratu 
katiga sanak kang kotjap tumenggung Raksanagara, pratjaya 
kadi wong kang bënër sarta patut, lunggu sabandar, titi. 

Kang pitung prakara, ora këna, tumenggung Raksanagara, 
saking tjuke, beya bandar lëwih kaya mangko karana 
tumenggung iku mupu babagen, iku Sultan sëpuh, kang 
kaya ana mangko wontën, dening kapitan Tjina, amupu 
babagen, ratu anom kalayan babagen pangeran Topati, 
babagen, beya tjuke, tëtëp kados makin, satëka Kumpni 
bali amutusakën, karana tiningalan, make puniki ratu katiga 
sanak weten ing dalem santosa, titi. 

Kawolung prakara, supaya adja papadon, kalayan pitëna 
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ing prakara sawidjiwidji, ayun agawe pareta sewang-
sewangan, dipun patut, ratu katiga sanak, boya këna dewek, 
angukumakën,. kalayan tani karana iku patut, agawe witjara, 
maring mantri katiga sanak, titi. 

Kasangang prakara, ing kale kang lungguh ing dalem 
bitjaraiku wong pipitu, saking Sultan sëpu titigah saking 
Ratu anom kakali, saking pangeran Topati kakalih, titi. 

Sapulu prakara witjara iku, pingkalih sadjumangat, ami-
tjarakakën, ing dina Rëbo sapisan dina Angad sapisan, ing 
ayun-ayunan masigit agung iku la ënggoning kunakuna, 
amitjarakakën, sakatahing prakawis, titi. 

Kasawëlas prakara, ëgon iku amitjarakakën sarta amëgat 
pamitjara pradata sahrat Tjirëbon ora këna mperekal (?) 
maning, titi. 

Kolas prakara yen wontën sadalëming witjara iku prakara 
ingkang a wrat, ora këna pinëgat maka matur sewang-
sewangan, ing gustine mantri pipitu, iku kang matur ing 
gustine, titi. 

Tigawëlas prakara, ing prakawis puniku, mangka Sultan 
sëpu angaturi kang rayili karo Ratu anom, kalayan pange
ran Topati, maka katuran kang rayi karo ing dalëme sanake 
sëpu kali saking prakara iku, kang ora këna pinëgat, dening 
mantri pipitu iku kalayan malih saliring kal, kang awrat 
kadi adangdani abarësibi kali, utawi lulurung, ayun mupakat, 
sarta amëgat katiga sanak, titi. 

Wontën dening salwir prakara ing surat puniki, manira 
Sultan sëpub, Ratu anom, pangeran Topati adjangdji anurut, 
sarta anetëpakën lan mali rayat-manira sewang-sewangan, 
ayun la anurut pareta iku sarta anarima angestokakën 
mangka iku la dados satosa, kalayan mupakat ratu katiga 
sanak utawi rayât Tjarëbon karana prakara kang kautja-
pakën iku, maka inanira ing arëpan patusan, Pransois Tak 
angëtjapi sadalëming surat puniki, surat sakawan, puniki 
tugal unine, kang satugal Kumpni kang anjëkël, kang satugal 
Sultan sëpub kang njëkël, kang satugal Ratu anom kang 
agadu, kang satugal pangeran Topati, kang gadu. 
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Kala pinëgat sadalem karaton Sulran sëpu, patang dina 
wulane Desebör, taim sewu nëm atus wolung pulu Mima, titi. 

CONTRACT (DE HARTOG) VAX 8 SEPT. 1688. 

Formulier van een vernieuwd Accoordt en herstelde 
vrindschap tusschen de drie gebroederen uijtmaekènde den 
Koninck en 't Hooft van 't Cheribonse Rijck Zultan Soppo, 
Zultan Anum, en Pangeran- depattij Topattij off nu Pan-
bahaên Cheribon opgerecht beraemdt ende beslooten, inge
volge van hare beede, door bemiddeling van den WEL. 
Ed1" Heere Gouverneur Generael Johannes Camphuijs, end' 
E. E. Heeren Raeden van Nederl. India als schuts en scherm-
heeren van 't Rijck Cheribon, en dat bij interventie van 
Hooghgemeld"6 hare WEL.Ed' commissaris, den opper-coop-
man° Johannes de Hartogh weezende en bestaende dit 
nieuwe verdragh van de volgende teneur, en articulen, na
men tlijck. 

1. 
Werdt bij dit articul sinceerlijck voorgenoomen, belooft, 

en aen malkanderen toegezegt, een nieuwe opreghte broe
derlijke vrindschap en eendraght waerinne voortaen sonder 
scheuringe off verwijderinghe leeven, en sonder ooijt oock 
weder op te haelen, vergeeten en niet gedencken zullen, 
eenige der oude en voorgaende geschillen, 't zij van wat 
naem, off conditie oock mogte weezen, maer in tegendeel 
gehouden zijn malkanderen, te eeren achten en te helpen 
dogh met dit onderscheijdt dit Zultan Anum en den Pan-
bahaan Cheribon haren oudsten broeder Zultan Soppo, in 
die qualiteijdt, en als eerstgeboorne van haren vader den 
Panbahaan Girijlaija zullen moeten aenzieri, boven haer 
eeren en respecteeren. 

2. 
Aand' andre zijde sal oock Zultan Soppo, om haer geen 

kleijnaghting oft versmaedheijd aentedoen, zijne twee andre 
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broederen Sultan Anum, enden Panbahaan Cheribon, met 
behoorlijke, eere en civiliteijdt bejegenen en considiréren, 
dat liet leeden zijn door 't welke met hem een lighaem 
uijtmaekende het Cheribonsche rijck gehandhaefft en gere
geerd moet worden en waerom in alle vergaderingen Zultan 
Soppo in 't midden, Zultan Anum ande Rechter en den 
Panbahaan Cheribon aen de slinkerzijde van haeren outsten 
broeder, rangh en zitplaets zullen hebben. 

3. 
Voorts salder op Cheribon, maer eene Saptoe off tour-

nooijbaen gehouden moogen worden, en dat op den allon-
allon, voor het hoff van den oudsten Prins Zultan Soppo, 
alwaer dan de drie Princelijcke Gebroeders, met hare mantrijs 
en ornamenten, voorts weer alle Saturdagen, naer ouder 
gewoonte zullen komen en moeten verschijnen. 

4. 
En om onder de Princen op de tournooijbaen zittende 

voortaen wegteneemen alle oneenigheeden en verwijderingen 
zoo is verstaen en geaccordeert, dat de drie gebroederen 
opdedaertoegestelde verheven plaets tegelijck bij malkanderen 
zullen sitten te weeten Soppo aend' Oostzijde op de eerste, 
Anum op de tweede plaets aende Westzijde nade verdee-
linge van 't Cheribonsche Rijck doorden overleedenen Sou-
souhounangh, en vervolgens ider op zijn regte rangh van 
eere en eijgendom, en dan den Panbahaen aende Oostzijde 
van haren outsten broeder op den hoeck van gemelde ver
heven plaets, dogh voorts alle de mantrijs beneede. 

5. 
Voorts zullen Zultan Anum en den Panabahaan zieck off-

te beledt weezende zulcks niet bij het tournooijen zoude 
können zijn, gehouden blijven, dit door een boode 's oglens 
van den Saturdagh, aen haeren oudtsten broeder Zultan 
Soppo bekendt temaken, en zo zal van gelijken Zultan 
Soppo zieck off beledt weezende, dat niet op den tournooij 
kan koomen, aen zijn tweede: broeder Zultan Anum, maer 
alleen en 't niet verder laten weeten. 
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6 
De drie broeders met malkanderen, opde tournooijbaen 

weezende zal niemand 't commando off 't woordt moogen, dan 
haren oudtsten broeder Zultan Soppo, dogh Zultan Soppo, 
niet op de tournooijbaen comende sal liet tournooijen even
wel voortgaen en 't woordt mitsgaders 't commando gevoerd 
moeten worden bij Zultan Anum, en gelijken ten laetsten bij 
den Panabahaen Cheribon zo de twee oudtste broeders niet 
na gewoonte op de tournooijbaen komen te verschijnen, dogh 
geen van de drie broeders bij 't tournooijen konnende pre
send zijn zullen de twee oudtste zoonen van Zultan Soppo, 
en Zultan Anum daer compareren en 't werck laeten voort
gaen moeten wanneer Pangeran depattij Anum van Soppo's 
en bij zijne absentie Pangerangh Eatoe van Anums weegen 
't woord voeren, en als hoofft commanderen zal. 

7. 
En op dat deeze nieuwe vrindtschap en overeenkominge 

tusschen de Princen gebroeders oock temeer gesterkt magh 
worde met een nieuwe vaste ordre in de Cheribonse Rege
ringe tot voorcominge en verinijdinge van alle confusien 
oneenigheijdt en twisten zo is verders goedgevonden en 
gearresteerd dat alle gezanten brieven boodschappen enz. 
't zij van de E. E. Comp: off anderebondgenootenkomende 
eerstelijk haer addres zullen hebben, bijden outsten broeder 
Zultan Sappo, waervan Zultan Soppo dadelijk dan zijn 
twee andre broeders zal moeten waarschouwen en zij oock 
op die waerschouwinge in 't hof, off op den allon-allon 
compareren. 

8. 
Op deeze citatie de broeders bijeen zijnde zullen ge

melde gezanten, brieven enz. door den Sabandaer met de 
gewoone mantrijs en staedt der drie Princen tegelijk werden 
opgehaeldt en binnen gebragt, de gezanten gehoord en 
beandwoordt, de brieven geopend en geleezen, en dat in 
prezentie mitsgaders goedvindinge van alle drie de Prince 
vandewelke Zultan Soppo, alleenig 't woordt voeren zal 
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dogh bij abzentie off zieckte van Zultan Soppo zal deze 
eere Zultan Anuni competeeren en even oock zo sal het 
moeten toegaen in 't schrijven en affzenden der brieven en 
gezanten aend'E: Compagnie off andre gebeuren met vol
kome weetenschap en toestemminge van de drie Princen 
gebroeders te zamen, en niet elk aparte. 

9. 
Zaeken voorvallende die 'tgemeene belangh van 'trijck 

en 't volk van Cheribon betreffen, als daer zijn 't openen 
schoonmaken off verleijden van rivieren weegen dorpen 
en dergelijken meer zullen geentzints appart off particulier 
bij een van de broeders moeten werden ter handt genomen 
maer zal Zultan Soppo, 't zij 't hem zelffs off zijne broeders 
raekt daer op den raedt doen beleggen, zijn twee andre 
broeders daer citeeren, en op deze waerschouwinge zullen 
dezelvige bij haeren oudtsten broeder int hoff moeten 
compareren, en hun tzamen over zulke zaeken dan beraden 
en besluijten als met eenparige off de meeste stemmen ge
arresteerd en goedgevonden zal werden ten besten van 't volck 
en 't landt van Cheribon dienstigh te zijn en te behooren. 

10. 
Dogh in zaaken van minder belangh en die juist de pre

sentie der Princen niet vereijschen zal den oudtste broeder 
Zultan Soppo, na voergaende waerschouwinge de verga-
deringh mogen doen beleggen door de mantrijs der drie 
Princen op den allon-allon na ouder gewoonte en in 't 
ordinairis getal van zeeven stuxs, te weeten drie mantrijs 
van de oudste, twee van de tweede en twee van de darde 
prins welke mantrijs de saeken besligten en affdoen, mits
gaders rapport brengen zullen moeten aen hare respective 
Heeren van 't geene zij indeze vergadering verhandelt en 
affgedaen hebben en zullen voorts d'ordinaire vergader-
dagen niet verandert off verwisselt maer daer toe vastge
steld moeten blijven den Woens en Zondagh ten waere 
den noodt en dringende voorval van zaeken zulks kwam te 
vereijsschen. 
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11. 
Even als in de voorige zo is oock in deze volgende 

artikul tusschen de pvincen gebroeders besprooken en vast
gesteld, dat voortaen niemand derselver, uijt eijgen hoofden 
zijn volk zal mogen richten veel min terdoodt verwijzen 
maer zal zulks in den raedt en volle vergaderingh van 
de voorgestelde zeeven mantrijs der drie Princen gebroeders 
moete geschieden en dat op de daertoe gestelde, en hier
voor genoemde regtsdagen. 

12. 
Inwelke vergaderinghe oock voorts nade Javaensche 

wetten affgehandelt vergeleeken en besiegt zullen moeten 
werden alle diffirenten twisten schulden en wes meer tus
schen coopluijden en den gemeenen man van dit Vorsten
dom onder malkander komt voorte vallen, idem oock 
alle brandstigtingen, diefstallen, beroovingen der weegen, 
en andre misdaden meer, welke zaeken bij deesen raad 
naeukeurigh onderzoght de kwaeddoenders zonder wagten, 
nade Javaense wetten gestrafft de goede beschut, en hare 
schade vergoed zal moeten wTorden. 

13. 
Voorts is tusschen de Princen gebroeders, oock besloot en 

dat niemand der Cheribonsche onderdaenen 't raedtslot 
en 't vonnis van opgemelte zeeven mantrijs zal mogen 
teegenspreeken verachten zigh daertegen stellen off hun 
daer van beroepen, dan in zaeken van groodt gewicht en 
aengeleegendheyjd en in welken cass de mantrijs selfs, 
een zulks voorcomende gehouden zullen weezen, ider daer 
van rapport tedoen en zal dan Zultan Soppa zijne twee 
andre broeders Zultan Anum en den Panabahaen Cheribon 
behoorlijk laten citeeren, om met malkandere gezamentlijk 
die als oock alle andre sware zaken tinael affte handelen 
te besluijte en recht te doen. 

14. 
En om nu voorts te beeter alle confusies bedroch en 

schaggerij in 't maeken der pitjes teweeren, en voortekomen, 



475 

mitsgaders om te kunnen onderschei]den, wiens pitjens te 
ligt oft te kleijn gemaekt zijn, zullen voor eerst niemandt 
eenige pitiens mogen maeken, dan Kaxanagara van Soppo's 
en Souradinata van Arnims weegen, als van outs daer toe 
geregtiglit weezende, en jder oock niet meer mogen hebben 
dan twee vieren mitsgaders een stempel van gelijk groote 
en rondte op een van de welke staen zal moeten de cha
racters off letters van Zultan Soppo, en de andere van 
Znltan Annm en zullen ook geen pities voorts mogen wer
den voortgebragt oft ganghbaer gesteld dan met voorgaende 
kennisse van de respective princen Zultan Soppo en Zul
tan Anu m hare heeren en meesters endie dan oock zon-
danigh inde rondte gestempelt geschrapt mitsgaders een 
quart re: waerdij van een cattij twee theijl netto swaerte in 
gewigte moeten zijn off zullen anders in boete en verlies 
van alle hare goederen vervallen. 

15. 
Dogh zeggen gemelte princen Soppo, en Anum, wel 

speciael aen haer te behouden, en te rezerveeren 't recht 
en vermogen om bijt affsterven off veranderen van de 
nu gestelde en gekwalificeerde pitiesmakers de Tom-
mingons Eaxanagara en Souradinata andre 't zij een 
off meer perzoonen daertoe aentestellen en te qualificee-
ren, met dit onderling beding noghtans dat de stempel 
off stempels in haere jegenwoordige groote en characters, 
en zo meede de pities in haer jegensvvoordige swaerte off 
gewighte gelijk oock 't getal van de jegenswoordige vier 
vuijrsteeden zijnde van jder oudste prinee twee stuks, niet 
zullen moogen verandert, vermindert of vermeerdert worden, 
dan met gemeene beraedinge, en goedvinding vande geza
menlijke drie Princen gebroeders Zultan Soppo, Zultan Anum 
enden Panabahaen Cheribon. 

16. 
Op dat nu niet schijne, het Cheribonse rijck in drie stukken 

verdeelt te zijn zo is op nieuws verstaen en goedgevonden 
dat er maer een Sabandaer zal mogen weezen, die uijt naeme 
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der drie princen voornoemdt alle vreemdelingen ontvangen 
bescheijdt geeven te recht helpen, en daer van rapport doen 
zal aenden oudtsten 'Prins die zulks dan oock zijn andre 
broeders Anum en den Panabahaen zal laten bekend maken, 
en met welke eere van Sabandaer nu weeder begifftet en 
vereert werdt den ouden tommingon Raxanagara, en ver
trouwen dat hij 't zelvige als een oprechten eerlijk Sabandr. 
toestaedt en betaemd zal waarneemen. 

17. 
Dogh en zal den Tommingon Raxanagara zich niet ver

der met de jnkomsten der boom mogen bemoeijen ; dan met 
't invorderen vande zuijvre helfft daervaen voor zijn Heer 
Zul tan Soppo, en 't voorts in 't welgevallen staen van Zultan 
Anum, gelijk voor deze Sarapada nu weeder zijn zoon 
Souradinata, den Chinees Sinko off een ander op den boom 
te zetten om voor hem en zijn andre broeder den Panaba
haen Cheribon d'andre zuijvre helfft der inkomste te ont-
fangen en intevorderen, en welke verdeelinge tot nadere 
dispositie van haer Eds. op Batavia zodanigh zal blijven, 
alzo de meeste ruste daerinne tusschen de princen gebroeders 
voor alsnoch schijnt te rezideeren. 

18. 
En terwijl all van veele jaeren aff over 't aen en 

weeder afstellen van een Sabandaer verschil en oneenig-
heijd onder de princen gebroeders ontstaan zijn, zo is bij 
dezelvige, om zulks nadeezen voortekomen en te weeren 
goedgevonden best geacht en beslooten, dat zij Princen ge
broeders zo ras den ouden tommingon Raxanagara mogte 
zijn overleeden hier selffs geen nieuwen Sabandaer aente-
stellen maer dit op Batavia aen haer Hoogh Edelens te 
zullen bekent maken en verzoeke dat haer Hoogh Eds. 
voormeldt eenen anderen Sabandaer believen te benoemen 
en aentestellen die bekwaemheijd en verstand heeft het 
Sabandaerschap voor de princen gebroeders, wel en na 
belmoren waer te nemen. 



477 

19. 
Oock is met eenen goedvonden en verstaen, om alle con

fusie en verwarringe in de Clieribonse reegeringe voor te 
komen dat den Tommingon Raxanagara, voortaen zicli met 
de regeringe van de Chineezen, daracksbranderijen, top-
baen, en wat daer aen eijgentlijk gehoordt, niet meer sal 
mogen bemoeijen off aen zigh treken maer dat in 't gelieel 
overlaten aen den Chinees Sinko, die jegenwoordig pro
visioneel als lioofft daer over is aengesteldt, tot dat haer 
Hoogli Eds. op Batavia goedt vinden zullen hem in steede 
van den overleedene Sarapada met den tijtel van Captn. 
der Chineezen te vereeren mits dat gemelte Sinko ge
houden blijfft voor 't inkomen vand' aracqbranderijen top-
baen en andere lantsgeregtigheden daerbij gehorende jaer-
lijks ten behoeven van de Clieribonse Princen te betalen 
de zomme van drie hondert Spaensche rijksdaelders. 

20. 
Voorts is onder de princen gebroeders verstaen ende 

besloten aen den pangerangh nu den panabahaen Cheribon 
zo veel volk te zamen zullen doen uijtkeeren en ter handt 
stellen als bij onderzoekinge van de gewone zeeve Javaen-
sche regters off mantrijs der drie princen met ad vijs van 
s'Comps. rezident bevonden zal worden aen 't besprookene 
van vierhundert man door den Commissaris Jacob van Dijck 
te manqueeren, onder conditie oock dat 't meerder bevon-
dene volk door opgemelde Panabahaen, aen zijne twee 
oudste broeders weder overgegeven zal moeten worden 
terwijl d'eene partij het meerdere ende and're 't mindre 
voorwende en staende hoede. 

21. 
Ten anderen zeggen de twee outste Princen op de sterke 

beede, aen haren jonger broeder pangerang depattij Toapattij 
die deeze naam niet langer begeerd te voeren, van harent-
weegen na voorgaende beradinge met den Commissaris te 
schencken d'eernaem van Panabahaen Cheribon, mits dat 
hij gelijk als voorheen als jonger broeder verpligt en gehou-
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den blijft aen zijne twee outste broeders Zultan Soppo, en 
Zultan Anum, eere te bewijzen en nooijt te mogen fragten 
zigb boven genoemde zijne twee outste te verheffen off te 
doen eeren maer zulks ooijt offte ooijt onderneemende zal 
ten bersten vervallen zijn van de voorzeijde eernaem van 
Panbahaen Cheribon welke conditie hij Panabahaen voorts 
aenneemt en oock beloofft te zullen nacomen, zonder dat 
meergemelde zijne twee oudtste broeders Zultan Soppo, en 
Zultan Anum weegens den tijtul van Panabahaen, hem eenige 
de minste eere behoeven aentedoen off te bewijzen, anders 
dan hem van oudts als jonger broeder met de affgelegde 
naeme van Pangheran depattij Toapattij heeft toegekomen 
en genoten. 

22. 
Op 'tvoorgen": 21e. art: zeggen degezamentlijke Princen 

gebroeders na voorgaende onderrigtinge en waerschouwinge 
van den Commissaris: dat zij de aengenomene tijtuls van 
Zultans zo wel als van Panabahaen, inde brieven en Ge-
schrifften van offte aen d'E : Compie : als oock daer buijten 
niet praetendeeren nogh begeeren te voeren maer genoegh 
vereert en getituleerdt te zijn met die van Coningen offte 
Princen van 't Cheribonze rijck en haer Voorige naemen 
van Martawijaija, Cantawijaija en Wangsacarta zodanigh als 
A°. 1681: 't Contract met de E: Comp'«: aengegaen, be
sloten en getekend hebben. 

23. 
Ten laesten, zo 't gebeurden dat tusschen ons Princen 

gebroederen 't zij in de vergaderinge off daerbuijten eenigh 
verschil off oneenigheijd voorviel zulks in 't besluijten off 
uijtvoeren der zaeken niet konde van een gevoelen werden, 
zo heeft den commissaris uijt naeme vand: E: Comp'e: op 
ons voordragen en gedaen verzoek beloofft: en toegezeght 
dat wij broederen Princen van Cheribon ons dierweegen 
zullen addresseeren, aenden rezident die van des E. Comps 

weegen hier op Cheribon en daertoe gereed zal zijn, en 
den zelven verzoeken in onze Vergaderingh te komen de 
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reedenen en ooirzaek van ons geschil openbaren en ons 
voorts te zullen gedragen aen zijne bemiddeling, gevoelen 
en recommandatie die den zelven uijt name van haer Eds 

tot Batavia als onze schuts en schermhceren, tot onze 
vreede, eendracht en gerustigheijd voortbrengen en uijt-
spreeken zal. 

24. 
Alle welke articulen belooven wij Zultan Soppo, Zultan 

Arnim en Panbaliaan Cheribon, voor ons en onze nakome
lingen, mitsgaders wij Pangerang depattij Anum en Pan-
gerangh Ratou, als oudtste zoonen, van de voorgenoemde 
twee oudtste Princen, in baer geheel en zo alse leggen 
selffs te onderhouden en nate comen mitsgaders te doen 
onderhouden nacomen, en gehoorzamen, van alle onze on-
derdaenen jngezeetenen onder ons gebiedt en gehoorzaem-
heid sorteerende alzo wij zulks wel expres begeeren en 
verstaen tot onze onderlinge ruste vreede en eendraght, 
mitsgaders tot 't welvaren van ons, van ons volck en van 
ons rijck van Cheribon te behooren. 

25. 
Dogh off 't geviel ;t geen niet willen hoopen, dat je-

mandt der Princen gebroederen, wie 't ook zij deeze nieu
we gemaekte vrindtschap en articulen van vreede • en over
eenkomst, kwam te overtreeden te verbreeken en met 
voeten te stooten en den zelffden als op articul 23: staedt 
zigh niet wilde gedragen off laeten gezeggen aen en door 
de bemiddeling van den rezid4 vande E. Gompie. z 0 z u]i e n 

eghter de broederen uijt eijgen hooffde geenig leedt off 
kwaedt mogen aendaen, maer gehouden en verbonden zijn 
den overtreeder van dit contract wettigh te beklagen, aen 
haer Hoogh Ed8 tot Batavia, door haere gezanten en brie
ven van bewijs, van alle 't geene tot laste van den over
treeder weeten inte brengen mits dat ondertusschen den 
beklaegden, zigh in handen van den rezident off anders 
goede verzekeringe geven zal dat zich niet buijten destadt 
Cheribon transporteeren maer daer in blijven zal tot de 
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aenkomst der ordres en decisie van haer Wel Eds. op Ba
tavia overdeze zake en aen dewelke zij Princen gebroeders 
hun volkomentlijk zullen gedragen en moeten riekten. 

26. 
Tenlaesten op dat alles te beter mack nagecomen wor

den zo hebben wij Princen gebroeders goedgevonden en 
gelast dat 12: Stcs van onze grootste mantrijs vijff van de 
eerste vier van de tweede en drie van de laatste prins, 
in ordre gent *. Eaxanagara7 Raxawinata, Sourangemarta, 
Aria Raxadi Poura, Raxadimangala, Aria Souriadimanta, 
Souradinata, Mantcjagara, Nattanagara, Angebij Raxemangala, 
deman Lingenata, en Wieratmacka, dit contract meede 
onderteekenen en zich verbinden zullen 't zelvige voor zo 
veel't haer aengaed nate komen en te gehoorzame op ver
beurte van zulks door haer toedaen en bewerking ver-
brooken en overtreeden werdende, ten eersten zonder aan
zien van perzoonen, door den raedt van ons off onze ge
stelde mantrijs, op den allonallon gekrist en ter doodt 
gebracht te zullen worden en welke straff in kass van 
overtreedinge wij ondergetekende mantrijs ons vrijwilligh 
onderworpen. 

Tot bekragtinge van alle voorgemelde articulen die bij 
ons Princen gebroeders bezijden onze oudtste zoonen en 
groote mantrijs, wel overleezen verstaen en begreepen mits
gaders heeden zonder exceptie off uijtvlugt, aengenomen 
en beslooten zijn hebben wij vier stuks deezer eensluij-
dende orrigeneele contracten met onze gewone handtee-
keninge getekend en met onze zeegels bevestigt in pre-
zentie van den commissaris, en oppercoopman Johan de 
Hartogh geadsisteerd met den E: Captain Willem de Ruijter. 
die deeze in kwaliteijd van gestelde middelaer en 
getuijgen, meede- met haere namen ondertekend en met 's 
E Compangies zeegel bekrachtigt hebben zijnde aenstonts 
tot narichtinge aen een ider van de Princen gebroeders 
een en 't vierde orrigineele geteekende en geschiapte con-
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tract aenden commissaris om bij haer Hoogh Edelens tot 
Batavia te berusten overgegeven. 

Aldus gedaen in 't hoff van Zultan Soppo op Woensdagb 
den 8 September des jaars 1688, en na onze Javaensche tijd-
reekeningh op den dagb Robo den 12e dagb van de maandt 
Dulcaida in 't Jaer Aliff van 1100: was onderteekend in 't 
Javaenscb bij Zultan Soppo Zultan Anum den Panabaliaan 
Cheribon Pangeran depattij Anum en Pangheran Ratou mitsga
ders twaelff stuks mantrijs hiervoor in Ordre genoemt, aen 't 
hoofft van de vijff eerste namen stond ij der haer zeegel in 
rood lak gedrukt onderaend' namen der twaelff mantrijs was 
geteekendt Jan Glas clercq: aende zijden boven nevens de 
drie Princen gebroeders en haer twee oudtste zoonen stond 
getekendt Johannes de Hartogh Willem de Ruijter mitsga
ders daer aen 't zeegel van de E. Compangie in rooden 
lake gedrukt en daer ondergeschreeven ter ordonnantie van 
de E. commissaris Johannes de Hartogh datum utsupra 
getekend bij Jan Glas clercq weesende onder het Maleijtse 
en Javaensche translaet geschreven gezeegeldt en gete
kend eeven als hier voornoemt onderde Duijtschen inhouwdt. 

Nagedane collatie accordeert deze volkomentlijk met zijn 
orrigineel Duijts, Maleijts en Javaensch Cheribon inde Ves-
tingh de Beschermingh den 9e September A°. 1688. 

CONTRACT 4 AUG. 1699. 

Verdag ofte overeenkom ste, tusschen de Cheribonse 
Princen den Zultan Anum, ende den Panhabahan, mits
gaders de Pangerangs Depattij, en Aria Adij Widjaja, de 
twee laatste als nagelate outste soonen van den overlee-
den eersten Prince ofte Zulthan Sapoe, ende sulks te samen 
als hooftregenten van 't land van Cheribon gemaakt door 

Tijdschr. Ind. T. L. en Vie, deel XXXVII. 31. 
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de bemiddeling en tusschenspraak van den Gouverneur 
Generaal Willem van Outhoorn, ende de raaden van India 
tot Batavia soo op het bestier der gemeenë zaken ter 
occagie van het overlijden van den gem: eersten, en outsten 
Prince Zulthan Sopo, als over de besondere volkeren en 
landen die door den selven nagelaten sijn; 

1. 
Eerstelijk verklaren den prince Panabahan ende de pan-

gerangs Depattij, en Aria Adij Widjaja den Zulthan Anum, 
dewelke door het overlijden van den oudtsten eu eersten 
sultan Sopo de voorrang bekomen heeft voortaan als eerste 
prince te sullen aansien, erkennen eeren, en respecteren, 
even gelijk ook den sulthan Anum, ende pangerangs De-
pattij, en Aria Adij Widjaja, bij desen verklaren den pana
bahan Cheribon die bij 'tleven van sulthan Sopo geweest 
is de derde prince, voortaan te sullen houden, en erkennen 
voor tweede prince naast aan den sulthan Anum ; waaren
tegen den sulthan anum, midsgaders de panabahan Cheri
bon wederom verklaren de Pangerangs Depattij, en Aria 
Adijwidjaja te samen, te erkennen voor medeprincen en 
regenten van het Cheribonse rijk instede van haren over
leden vader den sulthan Sopo, met geen ander onderscheid 
dan alleen ten opsigte van de veranderinge der rang hier 
voren vermeld invoegen dat iu alle publicque ofte bij sondere 
tesamenkomsten, ofte verhandelingen van zaken het ge
meen betreffende, den sulthan Anum de erste den panabahan 
Cheribon de tweede, en de pangerangs Depattij, en Aria Adij
widjaja de derde plaatse sullen bekleden sonder dat tusschen 
de gem. vier personen imand sal mogen ingelaten werden tot 
verkortinge van het regt ofte de rang van een ofte meer derselve 
belovende de voorm : princen malkanderen indier voegen niet 
alleen te sullen erkennen, eeren en respecteren soo als 't behoord 
maar ook onder malkanderen allesinds te onderhouden een 
broederlijke liefde en eendragt midsgaders alle gemeene 
zaaken het land ende ingesetenen van Cheribon betreffende, 
ook soodanig, en med een onderling goede harmonie en 
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overeenkomst te verhandelen als wel wetende dat daar 
uijt alleene vloeijen moet liet welwezen van liet land en 
volk van Cheribon; t welk in tegendeel door onderlinge 
twisten en krakelen tusschen de princen, groote schade, en 
eijndelijk hun bederf en ondergang sonde moeten overkomen. 

2. 
Ten anderen verklaren de princen hier voren gend. bij 

desen tevernieuwen de contracten op den 7e Januari], en 
273e February 1681 door den commissaris Jacob van Dijk, als 
ook op den 8e September des jaars 1688 door de bemiddeling 
en tusschenspraakevan den commissaris Johannes de Hartog, 
is gemaakt, ende besloten tusschen den Zulthan Zopo, althans 
overleden ende ons Zulthan Anum en Panabahan Cheribon 
beloovende de pangerangs depattij, en aria Adijwidjaja haar 
iustede van haren overleden vader nevens den zulthan Anum, 
en panabahan Cheribon, daar na in alle deelen en articulen, 
soo wegens het gemeen als bij sonder bestier van alle sa-
ken en regtsoeffeningen als anders daarinne vervat te 
sullen gedragen, even ofte gem: accoort, en overeenkomst 
med haar in eijgener personen waare aangegaan ofte ge
maakt. 

3. 
Voorts is onderde princen op de tusschensprake, en ar

bitrage van den Gouverneur Generaal ende de raden van 
India overeengekomen dat een ieder der gem: princen voor 
eerst sal blijven en continuereu in sijn presente hof, ofte 
woninge dienvolgens dat tot nader gelegentheijt en dis
positie van den Gouverneur Generaal, ende de raden van 
India zal open ofte onbewoond gelaten werden het hof ofte 
de ordinaire wooninge van den overleden prince Sopo be-
halven dat de saptoe ofte tournooijbaan voor het hof van den 
gem: overleden prins nevens de gewoone vergader en ge-
regtsplaatse aan het selve hof tot de publijque en gewoone 
weekelijkse bijeenkomsten, als ook tot de verhandelinge 
van alle zaaken het land en volk van Cheribon in 't ge
meen betreffende, als vooren sullen werden gebruijkt; son-
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der dat eenige aparte plaatsen tot tornooijspelen door de 
princen aangesteld ofte gehouden sullen werden om voor 
te komen de moeijelijkheden en verwijderingen die voor-
maals daardoor zijn ontstaan; dog sal het den eersten 
prince Anum vrijstaan om des geraden vindende de 
gemeene tornooij, en vergaderplaats aan zijn hof temogen 

overbrengen. 
4. 

De pretentien en geschillen dewelke de princen onder
linge tegens malkanderen hebben voortgebragt over eenige 
volkeren en negorijen die den eenen van den anderen sou
den competeren, en waarover den Gouverneur Generaal, 
ende de raden van India, om de duijsterheijt van de 
voorgestelde zaken geen oordeel hebben komen vellen, waar 
van zij verseekerd souden sijn geweest dat met de regt-
matigheijt en billikheijt overeengekomen soude hebben, 
beloven de princen Annum en Panabahan, als_ ook de pan-
gerangs Depattij, en Aria Adijwidjaja ijder voorsig selven 
in haar geheel te sullen laten verblijven, tot en tijd 
en wijle den Gouverneur Generaal ende de raden van 
India gelegenheijt sullen hebben de voors. Zaaken door 
een taalkundig en ervaren Commissaris nauwkeurig te 
laten ondersoeken, sonder malkanderen dierwegen eenige 
moeijelijkheeden aan tedoen: ofte dat de geene die daar 
aan het eerste soude mogen schuldig bevonden werden na-
maals niet gehoord sal werden, onaangesien het regt dat 
hij in voorgeschreve pretentien soude mogen hebben ; 

5. 
De verdeeling van de gemeene thollen ofte inkomsten 

van de boom is meede verstaan voor eerst, en tot nader 
bevinding nog te laaten, als die bij het accoord tusschen de 
princen door de bemiddeling van den commissaris Johan
nes de Hartog op den 8e September des jaars 1688 is 
vastgesteld zulks den Zulthan Anum ende den Panabahan 
Cheribon sullen blijven genieten de eene suijvere helft ende 
de Pangeraugs Depattij en Aria Adijwidjaja de andere 
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helft, ofte ijder der vier princen een vierden deel van de 
gem : publijcque tliollen ofte inkomsten. 

6. 
En werden de gein : princen bij desen op hare instantie 

en gedaane versoeken ontslagen van de verdere voldoeninge 
der gewoone subsidie penningen, die deselve tot nog toe 
hebben betaald, tot onderhoud van Compagnies guarnisoen 
binnen de fortresse de Bescherming, maandelijks beloopen 
hebbende een somme van seven en vijftig spaans, realen. 

7. 
Dog sullen daar tegens de tommagons Nitijpraija en Wir-

ratmakka met haare onderhoorige dorpen en volkeren, 
uijtmakende ongeveer 630 koppen, werden gelaten op haar 
selven als vrije volkeren, onder de toesigt en bescherminge 
van d' E. Comp: wiens ordres zij voortaan alleen sullen 
hebben tegehoorsamen sonder dat haar de Cheribonse prin
cen, . ofte imand derselve uijt eenige voorgaande pretentien 
eenig hinder ofte ongemak sullen vermogen aan te doen, 
of haar met deselve eenigsinds mogen bemoeijen, maar hun 
moeten laten bij hunne volle vrijheijd onder d'E Comp: 
even als die van Cabang of andere omgelege Prianger 
volkeren. 

8. 
Tusschen de pangerangs Depattij en Aria Adijwidjaja 

werd wijders bij dit articul verdragen en geaccordeert alle 
de landen ofte negorijen en volkeren behoord hebbende 
aan den sultan Sopo haren overleden vader onder haar 
bijde in gelijke deelen op de gevoegelijkste wijse te ver
deden en wijders een broederlijke vriendsz : en eendragt 
te sullen onderhouden en betragte in het bestier van alle 
zaaken, die het land van Cheribon in het gemeen ofte het 
gedeelte van haaren afgestorven vader in 't bijsonder, haar 
nu te samen te beurd gevallen sullen betreffen: sullende 
om alle kleene hacquetten en moeijelijkheden soo veel 
doenelijk voor te komen en te weeren den pangerang De
pattij ende den pangerang Aria Adijwidjaja ider afsonder-
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lijk behouden de dorpen ofte negorijen, die haar door 
haren overleden vader geduurende siju leven tot hun onder
houd sijn uijtgegeven, en sal het ten belange van de losse 
ofte onroerende goederen die door den sulthan Sopo op 
sijn overlijden sijn nagelaten moeten blijven bij de ver-
deelinge dié daarvan met een onderling consent en ge
noegen door de ratoe sulthan en de gem. pangerangs, 
midsgaders haare verdere broeders en susters is gedaan, 
sonder daar over eenige nieuwe pretention tegens mal-
kanderen te formeeren. 

9. 
En dewijle ook geduurende het aauweesen tot Batavia 

van de meer gem: princen op Cheribon is komen te over
lijden de ratoe Zultkan Sopo, waar van niet sonder goede 
redenen zoude können werden geoordeeld dat den pange-
rang Aria Adijwidjaja alleene behoorde tewesen de eenige 
en universele erfgenaam van haar geheele nalatenschap 
soo is evenwel om den pangerang Depattij temeer te ver
binden in een opregte genegenheijt met sijnen broeder, 
den pangerang Aria Adijwidjaja, verstaan dat de erffenisse 
van den gein : Aria Adijwidjaja van de ratoe Zulthan sijne 
moeder affsonderlijk niet verder gaan sal dan over alle 
de losse en roerende goederen geene daar af uijtgesonderd 
dog sullen de dorpen landen en volkeren onder het gesag 
van de gem : ratoe Zultan gestaan hebbende onder de 
pangerangs Depattij en Aria Adijwidjaja mede in gelijke 
portien werden verdeeld, even als bij het voorgaan articul 
ten belange van de negorijen landen en volkeren van den 
Zulthan Sopo is gesegt. 

10. 
üijt de inkomsten en voordeden van de gem: Landen 

neganten en volkeren beloven de pangerangs Depattij en 
Aria Adijwidjaja haare broeders en -/.usters, de verdere 
nagelate kinderen van haren overleden vader Zulthan Sopo 
sijnde ses in getale, en waar af ijder drie onder zijn sorge 
en opsigt heeft nabehooren en het fatcoen der princen kin-
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deren te sullen onderhouden en van het nodige versorgen, 
ende de selve daartoe voor af laten behouden sodanige 
dorpen en volkeren, als een ijder van deselve door haren 
overleden vader Zulthan Sopo reeds sijn toegevoegd, en 't 
welk ook mede plaats hebben sal omtrent de mindere 
vrouwen die van den overleden Zultan Sopo nog in wesen 
souden mogen sijn. 

11. 
De pangerangs Depattij, en Aria Adijwidjaja beloven en 

verbinden haar ook bij desen goede sorge en toesigt te sul
len houden over het coninklijk huijs van haaren overleden 
vader geduurende dat het selve volgens articul 3 leedig 
oft onbewoond sal blijven om daar aan met gemeene 
kosten de hand te houden en sorge te dragen dat het 
niet en kome te vervallen: sullende met gemeen consent 
daar in tot toesigt wel geplaatst ofte gelaten mogen werden 
eenige van des overleden Zulthan nagelatene mindere 
vrouwen off kinderen. 

12. 
Ende wijle de verdelinge van de landen off negorijen, 

en volkeren van den overleden Zulthan Sopo, tusschen de 
pangerangs Depattij, en Aria Adijwidjaja, waar af hier 
voor bij het 8 en 9: articul vermaan gedaan is door haar 
met een onderling overleg alhier tot Batavia, nog ten eijnde 
gebracht, en afgedaan is midsgaders daar van wederzijds 
sijn gemaakt en ondertekend behoorlijke lijsten behelsende 
de vereijste aanwijsing van alle soodanige dorpen off ne
gorijen met het getal oft de sterkte van de mans: binnen 
ijder van deselve, als in 't toekomende soo aan den pa-
ngerang Depattij als aan den pangerang Aria Adijwidjaja 
sullen moeten verblijven, mitsgaders ook van den negorijen 
en volkeren die aan de verdere kinderen en vrouwen van 
den overleden Zulthan Sopo tot hun onderhout sijn gelaten; 
soo beloven en verbinden haar de pangerangs depattij, en 
Aria Adijwidjaja bij desen de voorsz : verdeelinge, soo voor 
haar als de verdere kinderen en vrouwen van den overleden 
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Zultlian Sopo voor het toekomende voor goed vast, en van 
waarde te houden dien volgens malkanderen dierwégen 
nadesen geene moeijelijkheeden aan tedoen, maar elk een 
den anderen telaten bij het volle en vreedige besit van het 
geene hem met een onderling consent bij voorsz. ver-
deelinge tebeurd gevallen is, en duijdelijk uijtgedrukt 
staat bij de voorsz. lijsten, die de gem: pangerangs De-
pattij en Aria Adijwidjaja, als gesegt op den 23 Junij 
laatstleden ten overstaan van den Capn der Maleijers Wan 
Abdul Bagus hebben onderteekend, en onder den Gouver
neur Generaal en de raden van India soo wel als onderde 
voorst: pangerangs weeder sijde origineelijk blijven berusten. 

Aldus overeengekomen en veraccordeert, mitsgaders 
wedersijds onderteekent in 't Casteel tot Batavia op 't 
Eijland groot Java in 't Coninknjk Jaccatra desen 4e Au
gustus 1G99, ten overstaan van de beeren den Directeur 
Generaal Joan van Hoorn nevens de raden ordinariris 
Abraham van Biebeek, en Johannes Cops dewelke desen 
als expresse gecómmitteerdeus uijt name van den Gouver
neur Generaal, ende de raden van India mede met hare 
ondertekeninge bekragtigen, 
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Ass. Resident Ie Pamalang. 

De dramatis personae van mijn verhaal zijn : 
Praboe Moendingkawati, vorst van Galoeh. 
Tjèlènggoemaloeng, wild zwijn, moeder van Dewi Sepirasa. 
Dewi Sepirasa, dochter van Tjèlènggoemaloeng, eerst 

hofdame, later verbannen en gehuwd met Blangwajoengjang. 
Blangwajoengjang, hond. 
Raden Soewoengrasa, zoon van Blangwajoengjang bij 

Dewi Sepirasa, jager, vadermoordenaar, ingenieur van den 
waterstaat, en later, als Ki Gëdé Temoe-irëng, gehuwd met 
Dewi Sepirasa. 

Een kluizenaar. 
Een gebang-boom. 
Trënggiling-mentik, een zeer klein personage met een 

zeer groot hart. 
en als ge nu, na kennisname daarvan, nog genegen zijt, 

om kennis te maken met het eigenlijk drama, dan kunt 
ge dat lezen in wat me door Mas Mangoendikrama werd 
medegedeeld. 

In overouden tijd regeerde er een vorst over het rijk 
van Galoeh, genaamd Praboe Moendingkawati. 
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Eens op een dag ging de vorst er op uit, in de bosschen 
onder zijn gebied, om jacht te maken op kidangs, herten 
en bantengs, en werd daarbij vergezeld door al zijne rijks-
grooten en mantri's. Bovendien werd er een gamelan 1) 
meegenomen en een overvloed van eetwaren en dranken 2). 

Men joeg den heelen dag door tot den avond toe, maar 
daar was geen wild te bespeuren, zoodat de vorst te langen 
laatste onverrichterzake naar zijn paleis terugkeerde. 

Ergens in het woud trof hij een klapper aan, waarvan 
het bovenste gedeelte 3.) was afgekapt en het binnenste 
was opgegeten. 

Hij nam dien op en gebruikte hem als waterpot. 
Toen de vorst aan die natuurlijke behoefte voldaan had, 

ging hij verder en keerde met zijn gevolg terug naar de 
holstad. 

Nadat de koning het bosch verlaten had, kwam er een 
witte wilde zeug, 4) genaamd Tjèlènggoemaloeng te voor
schijn uit de struiken. 

Afgejaagd en afgezeuld, bovendien bijna verdorst, smacht
te 5) ze, ronddolende, naar water; kwam zoo op de plaats, 
waar nog de restes werden aangetroffen van 's konings ver
toef, en jawel, daar trof ze een klapperdop 6 aan, die ge
vuld was met water. 

Oogenblikkelijk dronk ze het water op en ontwaarde 
eenige dagen later, dat ze zwanger was. 

Na verloop van negen maanden bracht ze een meisje 

1) In het Tegalsch zegt en schrijft men gangsa voor gongsâ. 
2) Die dranken zullen wel het hrouwsel zijn eener Europeesch-Inlandsche 

3) Kebaljoïc tjonegapipoen-tjoengap komt in het Wdbk. niet voor en he-
teekent: het puntig opsnijden van het buitenste hekleedsel ^ahonj van den 

klapper. 
4) andapan fetale istri. — In het, Tegalseh schrijft men gemeenlijk «tri, 

even als «stoe, gimz-gimi enz. 
5 Ik vind hier geschreven fzooals jfc 't ook hoorde zeggen): loewé toja 

voor ngorong. 
6) tjangkang, komt in het Wdbk. niet voor en beteekenfc batok met het 

vezelachtig bekleedsel er om heen. 
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ter wereld, een mensclielijk wezen, boven mate schoon en 
omgeven door een lichtglans als het licht der maan. 

Het leefde en tierde in het boseh, won de genegenheid 
der Dewa's en ontving den naam van Dewi Sëpirasa. 

Tot den leeftijd van zeven jaar werd ze verzorgd en ge
kweekt door de widadari's, maar van de verzorging der 
Dewa's en widadari's wist de moeder niets af. 

Toen het meisje nu zeven jaar oud was, kon ze haar 
voedsel zelf zoeken in het woud, en zoo voedde ze zich 
dan ook met vruchten en maische kruiden. 

De tijd verstreek, en zoo brak dan ook het tijdstip aan, 
dat ze begon te beseffen, dat ze een meisje was 1), toen 
ze op een goeden dag haar moeder aanklampte en vroeg: 
moedertje, kijk dat is vreemd, ik ben een mensch, . . . hoe 
komt 't dan toch. dat u een wild zwijn is? 

De moeder antwoordde onder tranen: mijn dochter, het 
is nu eenmaal in het raadsbesluit der goden opgenomen, 
dat me een kind zou geschonken worden, als gij — en, 
toen vertelde Tjèlènggoemaloeng haar wedervaren van het 
begin tot het einde. 

Op dat verhaal bekroop het meisje een voorgevoel, dat 
ze de incarnatie was van een vorst en op staanden voet 
nam ze daarop afscheid van haar moeder, van plan om 
hare opwachting te maken bij den koning. 

En wat nu hare moeder ook deed, om haar van dat 
plan aftebrengen, 't hielp niets; ze ging. 

Toen nu het meisje tot den vorst was toegelaten, werd haar 
gevraagd, wat de aanleidende oorzaak was van bare komst, 

Daarop deelde ze eerbiedig, met weinige woorden, den 
geheelen loop van zaken mee en kreeg de koning daardoor 
de overtuiging, . . . . dat ze zijn eigen dochter was. 

Ze werd dan ook als zijn kind erkend, in het paleis 
toegelaten en toegewezen aan de koningin-moeder, om on
derricht te worden in de zeden en manieren der hofdames.. 

11 Wajah djoemadja poetri zei mijn Tegalees — komt de vorm djoemadja 

ook elders in dien zin voor? 

• 
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Toen het vernomen werd door de wichelaars, dat de 
koning een meisje als pleegdochter had aangenomen, die 
geboren was in' het bosch en wier moeder Tjèlènggoema-
loeng was, besloten ze, bij de eerste audiëntie, het een en 
ander over de zaak in het midden te brengen. 

Wanneer het waar mocht zijn — zoo spraken ze — dat 
Uwe Majesteit de dochter van eene Tjèlèng verpleegt, dan 
moge Uwe Majesteit bedenken, dat dit te eeniger tijd on
geluk moet brengen over het rijk. 

Het beste zal dus zijn, dat ze verbannen worde, verre 
in het woud, want het leed, dat zou voortvloeien uit haar 
verblijf alhier, zou niet te overzien zijn. 

Daarop gaf de vorst last aan zijn patih om eene palisa-
deering te laten maken in het bosch van Simpar, om als 
verbanningsplaats te dienen voor de poetri. 

Alles wat ze noodig mocht hebban voor de reis en voor 
haar verder verblijf, werd in de kapoetren in gereedheid 
gebracht: een spinnewiel, een kapas-molentje en een vol
ledig ' weeftoestel. 

Bovendien werd er een zoldertje gemaakt, om te dienen 
als zit- en slaapplaats. 1) 

Toen nu alles klaar was, werd de poetri door den patih 
weggebracht naar de plaats harer bestemming. 

Daar aangekomen, brak ze in tranen los, op het oogen-
blik, dat de patih haar verlaten zou. 

Ze bad en ze smeekte hem, toch te blijven, haar niet 
moederziel alleen te laten, dan wel, haar iets te geven, dat 
de eenzaamheid met haar deelen mocht. 

Daar kon de patih niet tegen; dat bidden en smeeken 
was hem te sterk. 

Hij had een hond, waaraan hij zeer gehecht was, licht-

1) Baring-haring vertaal ik als zit- en slaapplaats — een plaats waar men 
zich sans gêne kan terugtrekken — doch wordt niet aangetroffen in het Wdh. 
Alleen vind ik baring als gek, en het zal me aangenaam zijn te worden in
gelicht, hoe dat haring-haring komt aan de heteekenis van kasênëngan h. v. 
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bruin gehaard, eenigszins glanzend, nog al groot, met eene 
zwarte tong en in het bezit van een haarkronkel. 

Die hond heette Blangwajoengjang. 
Dezen gaf hij aan de poetri, om haar gezelschap te hou

den in het bosch, en hij lichtte haar in omtrent de eigenaar
dige kracht, die er uitging van zijne oogen: niet zoodra 
kreeg de hond het wild in 't oog en het wild hem, of, hoe 
woest het dier ook mocht zijn, het kon niet van de plaats, 
door de schemering waarmee de oogen werden overtrokken. 

Hij had ze maar aan te kijken, en de dieren werden 
bijziende. 

Toen werd de poetri alleen gelaten en de patih keerde 
naar de stad terug, om den koning verslag te doen van zijne 
zending: dat de poetri reeds was achtergelaten in het 
bosch ; dat ze reeds begon te berusten in den wil der Dewa's ; 
en dat ze den geheelen dag bezig was met het weven van 
lijnwaad, waarin zwarte met witte strepen wTerden afge
wisseld. 

Op zekeren dag, dat de poetri op het zolderkamertje aan 
't weven was, ontviel de weefspoel aan hare vingers, het 
zoldertje af en zoo op den grond 1). 

Wie me — zoo sprak ze luide — dat spoeltje terug brengt, 
dien trouw ik, als het een man is, — en is het eene vrouw, 
dan erken ik haar als mijne bloedverwant. 

Blangwajoengjang, die juist onder het zoldertje de wacht 
hield, hoorde dat. 

Dadelijk nam hij het spoeltje in zijn bek, klom er mêe 
naar het zoldertje, en bood het der poetri aan. 

De poetri schrok geweldig, maar was bovendien erg 
blij, met de vondst en riep: Goddank! En nog wel jij, 
die 't gevonden hebt! Dank je vriendelijk! Daaruit blijkt 
nu nog eens, dat je mijn lieveling zijt, Blangwajoengjang. 
Dank je wel hoor! Ga nu maar weer naar beneden. 

1) Men begint Mer eenige overeenkomst te bespeuren met net verhaal van 

Eatoe Bâkâ, opgenomen door prof. Veth in zijn Java, III , pag. 581. 
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Maar, jawel, Blangwajoengjang was niet van het zoldert)e 

weg te krijgen. 
Hij legde zich neer en viel kwanswijs in slaap. 
Toen het nu nacht geworden was, was Blangwajoeng

jang zoo vrij de poetri te manen, om de aflossing van de 
door haar gestelde overeenkomst, maar ze wendde zich af 
en viel in slaap. 

Onbewust van wat er met haar gebeurde, werd ze door 
Blangwajoengjang beslapen — tot ze op eenmaal wakker 
schrok. 

Ze sprong op, nam de weverslade, die bij het bed stond 
en ranselde daarmee Blangwajoengjang zoo duchtig af, dat 
hij van het zoldertje neerviel op de aarde en daar in zwijm 
bleef liggen. 

Onthutst als ze was, kwam ze langzamerhand tot naden
ken en begon de zaak te beschouwen als eene beschikking 
der Dewa's. 

Ook begon ze medelijden te krijgen met Blangwajoengjang, 
bij de overweging, dat ze zoo geheel alleen in het bosch 
was, en dat hij haar zoo trouw had gezelschap gehouden. 

Daarop begon ze hem met water te besprenkelen en de 
plekken te wrijven, waar ze hem geslagen had. 

Langzamerhand kwam hij bij en herstelde. 
Niet lang daarna, bespeurde de poetri, dat ze zwanger 

was, en toen de negen maanden waren vervuld, bracht ze 
een zoon ter wereld, die beeldig was om aan te zien en 
aan wien de naam werd gegeven van Raden Soewoeng-
rasa. 

Toen R. Soewoengrasa den leeftijd van acht jaar bereikt 
had, ging hij eiken morgen op jacht, op herten en ki-
dangs, en die dan gebruikt werd, om het wild natezetten, 
dat was niemand anders dan Blangwajoengjang. 

Eiken dag ging dus R. Soewoengrasa op jacht en het 
vleesch, dat hij thuis bracht, werd aan zijne moeder ge
geven; dat werd dan klaar gemaakt en gegeten, en dat 
ging geruimen tijd zoo zijn gang. 
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Maar eindelijk kwamen de dieren van het woud, zooals 
bantengs, neushoorns, olifanten en anderen in verzet. 

Ze belegden eene vergadering en stelden kort en goed 
de vraag: wie den hond Blangwajoengjang kon uit den 
weg ruimen. 

Want jelui begrijpt zelve, dat 't zoo niet langer kan! 
Zoolang die kerel in leven is, is er voor de dieren van 

het woud geen sprake van, om aan den kost te komen. 
Wie zal het zijn? 
Die hem uit den weg ruimt, wordt verkozen als koning 

der dieren, versta wel, van alle dieren, en zal, op een 
olifant gezeten en omstuwd door al de dieren des wouds, 
in staatsie worden rondgeleid. 

Maar onder de groote dieren was er geen, die dat zaakje 
aandurfde en zich bereid verklaarde, om den hond af te 
maken, want zijn geblaf en zijn beet waren geducht, — tot 
er eindelijk iemand zich aanbood voor de uitvoering, en 
dat was Trenggiling mentik. 1) 

Ja, deze nam het aan, maar onder voorwaarde, dat hij, 
bij welslagen, werkelijk als koning der dieren zou worden 
uitgeroepen. 

Eenstemmig verklaarde men, dat aan de voorwaarde 
zou worden voldaan . . . edoch, een ieder meesmuilde: 
stel je voor, een beestje zóó klein, met een hart zóó groot ! 

Hoe het zij, een man een man, een woord een woord, 
maak je maar niet ongerust — jij wordt heusch koning! 

Trenggiling mentik ging daarop naar huis, om zijne 
maatregelen te nemen. 

Hij kroop in een gat van een der stijlen van het zol-
dertje van de poetri, dat daar was opgericht binnen de 
palissadeering van het bosch Simpar. 2) 

Blangwajoengjang zag, dat er in den stijl van het zol-

1) Trenggiling mentik, naam vaneen veelpootiginsect, dat zich, "bij aan

raking, tot een balletje ineenrolt. 

2) Thans is er een pasanggrahan gebouwd, onder het gebied van de af-

deeling Tegal. 
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dertje een spion zat en begon dadelijk naar hem te happen 
en te bijten, maar dat gaf niets, want het gat was heel 
klein. 

Blaffen was dan ook het eenigû, wat hij kon, terwijl 
Trenggiling mentik hem zat te sarren. 

Als het geblaf even ophield, liet Trenggiling zich zien, 
en niet zoodra werd er naar hem gehapt, of hij kroop fluks 
naar binnen en rolde zich 'op, zoodat hij heelemaal onzicht
baar was voor Blangwajoengjang. 

Zoo hield dat geblaf den geheelen nacht aan. 
Blangwajoengjang look geen oog en hield halstarrig de 

wacht, bezorgd als hij was voor vrouw en kind. 
Toen de dag was aangebroken en 11. Soewoengrasa was 

opgestaan, merkte hij Blangwajoengjang op, die niets deed 
dan blaffen naar den stijl van het zoldertje. 

Hij keek hier en daar, snuffelde overal rond, doch ont
waarde niets, zoodat E. Soewoengrasa niets anders dacht, 
dan dat de hond gek geworden was. 

Daarom pakte hij hem aan en wilde hem mêetroonen, om 
te gaan jagen, maar de hond was niet weg te krijgen van 
de plaats, waar hij stond en wilde mee. 
' Herhaalde malen werd hij getrokken en bepraat, maar 

halsstarrig bleef hij weigeren en bleef staan waar hij stond, 
en zei tot Raden Soewoengrasa: Jongen, overreed me niet 
om van huis te gaan, want in dien stijl daar van het zoldertje 
zit een spion. 

Maar Raden Soewoengrasa zag niets, deed een keten om 
den nek van den hond en sleurde hem uit al zijn macht mêe. 

Toen ze in het bosch waren aangekomen, werd de hond 
gelast, om het wild optejagen, maar, neen hoor, het wild 
werd niet opgejaagd ; de hond bleef stokstijf weigeren en 
verklaarde, dat hij terugwilde naar huis, omdat hij bezorgd 
was voor zijne vrouw. 

Toen werd R. Soewoengrasa zoo woedend, dat hij met 
zijn kapmes een houw deed naar den nek van den hond 
en rits! den kop er af sloeg. 

BMHflBH 
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Daarop werd het hart van Blangwajoengjang uit het 
lichaam gehaald, meegenomen naar het park (palissadeering) 
en door R. Soewoengrasa aan zijne moeder aangeboden;— 
maar, met het leugenachtig bericht er bij, dat het 't hart 
van een kidang was. 

Als zoodanig werd 't aangenomen, en als naar gewoonte 
behandeld en gekookt. 

Toen zijne moeder nu goed en wel bezig was, om er een 
stuk van te verorberen, vroeg hij aan zijne moeder of het 
smaakte, waarop deze antwoordde, dat 't heel lekker was 
en dat je wel kon proeven, dat 't een kidang-hart was. 

Daarop deelde R. Soewoengrasa haar mede, dat 't eigen
lijk het hart was van een hond, want dat hij Blangwa-
joengjang had van kant gemaakt, omdat deze door hem 
was aangezet, om jacht te maken op het wild, doch niet 
wilde. 

Zijne moeder werd razend; spuwde het vleesch uit, dat 
ze pas in den mond genomen had, gaf haar zoon een tik 
met den waterschepper tegen zijn voorhoofd en riep woe
dend: het was je vader, je eigen vader, die hond! 

Het vleesch, dat uitgespuwd was, zette zich dadelijk om 
in ongedierte, — en nog ten huidigen dage bleef de naam 
voortleven van Tjandi Sitoema, ten westen van de pasang-
grahan van Simpar, eene plaats, die oudtijds door boomen 
omringd was, waarvan het hout steeds wemelde van luizen. 

Het lijk van Blangwajoengjang veranderde in een ge

bangboom. 
Toen Sang Soewoengrasa vernam dat hij de zoon was 

van een hond, en wel bevroedde, dat hij daardoor was te 
schande gemaakt, trok hij zich terug, ontvluchtte het park 
zijner moeder, zwierf rond en zette zich, ter zelfkastijding, 
neder, ergens in eene woestenij, tot tijd en wijle de boete 
hem zoo ver bracht, dat hij als bloedverwant en vriend zou 
kunnen omgaan met de geesten. 

Daartoe nam hij allerlei Pandieten tot leermeester. 
Dewi Sëpirasa was, na het vertrek van haar zoon; bijna 

Tfldschr. Ind. T. 1 . en Vk., deel XXXVII. 32. 

• M 
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radeloos: Blangwajoengjang was dood; —haar zoon was 
verdwenen, — niets als de wildernis om haar heen. 

Daarom brak ze op uit het park en besloot zich te wen
den tot een Pandiet, die een grooten naam had als waar
zegger, en zoo kwam ze dan, bij toeval, aan bij de hermi
tage van Ki-adjar van Goenoeng-Padang 1) 

Op de vraag van den kluizenaar, wat ze kwam doen, 
antwoordde ze, dat ze zoekende was naar haar zoon. 

De Pandiet stelde haar daarop voor, om, in dat geval, 
eenige dagen daar te vertoeven, omdat ze dan (de heilige 
man kon dat weten als ziener) hoogstwaarschijnlijk haren 
zoon zou kunnen ontmoeten. 

Sang poetri gehoorzaamde en bleef 
Niet lang daarna — de dagen door den Pandiet gesteld, 

waren juist verstreken — kreeg de kluizenaar bezoek, en 
wel van een jonkman, die zijn verlangen te kennen gaf, 
om hem als leerling te dienen. 

Op de ondervraging van den heilige gaf hij te kennen, 
dat hij afkomstig was van Wanasimpar en Pvaden Soe-
woengrasa heette. 

De moeder herkende den jonkman dadelijk als haar zoon. 
Ze wilde naar hem toevliegen, maar de Pandiet hield 

haar tegen, zoodat ze zich voor het oogenblik stil hield en 
de ontmoeting niet plaats had. 

Maar Raden Soewoengrasa bad fluks opgemerkt, dat de 
Pandiet in het bezit was van eeue maagd, of wat dan ook, 
en liet zich met een enkel woordje, toegefluisterd aan den 
Pandiet, uit, dat hij die wel zou willen hebben als vrouw. 

De heilige man wendde voor, dat hij daarover eerst een on
derhoud wenschte te hebben met de poetri-zelve, maar in zijn 
innerlijk was het hem maar al te goed bekend (onderricht 
als hij werd door den geest der voorziening), welke weder
waardigheden uit die genegenheid zouden voortspruiten. 

Toen hij dan ook met de poetri over dat huwelijk sprak, 
verklaarde ze ronduit, dat ze niet wilde, - - omdat ze toch 

1) Gelegen in Koeningan (Tjirebon). 
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immers duidelijk genoeg gezien had, dat de jonkman haar 
eigen zoon was. 

Om nu van de zaak af te komen, gaf de Pandiet haar 
een raad : „weet-je wat — zeide hij — als je werkelijk geene 
genegenheid gevoelt voor den jonkman, dan stel-je hem, 
als voorwaarde tot het huwelijk, eene vordering, die je 1) 
weet, dat hij onmogelijk voldoen kan". 

Zoo gezegd, zoo gedaan — de poetri stelde de volgende 
voorwaarde: als R. Soewoengrasa een dam kan leggen in 
de rivier Senggaroeng 2) en een praauw kan bouwen, en 
dat alles in één nacht kan afmaken, dan wil ik zijne 
vrouw worden; maar de ontmoeting van bruid en bruide
gom zal moeten plaats hel'ben drijvende op het water van 
de Senggaroeng, door middel van die praauw, en wel 
zonder door den dageraad te worden overvallen. 

De Pandiet was verheugd in zijn hart, — want het kon 
niet anders, of zijn list zou gelukken — en deelde daarop 
aan R. Soewoengrasa den eisch mee, die door de poetri 
gesteld was. 

De Raden gevoelde zich zeker van zijn zaak en gaf ge-
reede toezegging, dat alles zou worden volbracht, zooals 
de poetri dat geëischt had. 

Hij prevelde de adji-sanak 3) en eensklaps doemden al 
de geesten op van het eiland Java, om hem de opgedragen 
taak te helpen volvoeren. 

Precies te middernacht waren dam en praauw nagenoeg 

klaar. 
Van de rivier bleef nog maar eene kleine opening over 

en de praauw was reeds gereed, om te worden neerge-
plompt in het water. 

(Daardoor bestaan nog ten huidigen dage de dam Më-

1) Hoort men in Banjocmas awoe voor hu in de 2e persoon van het 

subjectief passief, Her in Tegal hoor ik damoe. 
2) Aan de grens van Tjirebon en Tegal. 
3) Adji-sanak: poenika mengertosipoen angempallaken oetawi ngoendang 

rérenjtjangampoen hongsa lelemhat. Raden Soeriawinata. 



500 

nèngtèng, de goenoeiig-Prahoe en de'Batoe-Loemboeng, ten 

zuiden van de desa Tjiledoeg (Tjirebon.) 
Toen de pöetri bespeurde, dat de arbeid zijne volewdi-

ging naderde, ging ze dadelijk naar den Pandiet. 
' Kiäj — zoo vroeg ze angstig en onder tranen —hoe moet 
dat? de opdracht, die ik stelde als voorwaarde, komt wer
kelijk tot uitvoering : de praauw is al klaar en de dam 
is bijna gesloten; de steenen, die de rivier geheel moeten 
afsluiten, liggen gereed; wees nu toch op een middel be
dacht, o Kiäj, om de voltooiing tegen te gaan. Want, geloot 
me, R. Soewoengrasa is werkelijk mijn zoon, — waak er 
dus voor, dat 't huwelijk niet doorga. 

De kluizenaar kreeg medelijden met de poetri en sprak: 
Welaan dan, breng me wat bast van de Laban-boom. 

De poetri bracht 't hem. 
Daarop kauwde de kluizenaar op de bast, prevelde een 

toover-fbrmulier en spoot het kauwsel vier malen mt den 
mond naar de madaäb sekawan. 1) 

En ziet, door de tooverkracht van den kluizenaar, brak 
eensklaps (het was nacht) de zon door de wolken, en 
sloegen de geesten, die R. Soewoengrasa hadden bijgestaan 
in den arbeid, op de vlucht. 

Toen R. Soewoengrasa ze de wijk zag nemen, ging hij 
ook heen en toog naar het Oosten, omdat de opdracht van 
de poetri niet ten einde toe kon worden' uitgevoerd, tot 
hij zich eindelijk in afzondering nederliet in het boschvan 
Temoe-irëng, waar hij aanhoudend bad, dat 't nog eens 
mocht gebeuren, dat hij de echtgenoot werd van de poetri. 

(Daardoor bestaat er nog ten huidigen dage eene desa 
Temoe-irëng in het district Tjomal. 

Toen haar zoon vertrokken was, nam ook Dewi Sëpirasa 
afscheid van den Pandiet, met het oogmerk, om haren zoon 
optesporen. 

De kluizenaar gaf haar zijn zegen en ze ging. 
" r ^ Ä Ä * poenika mengevtosipoen podjok Mt podjok kidoel po-

djok wètan podjok kilèn. E. Soeriawinata. 
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Na eene langdurige omzwerving kwam ze aan in het 
gehucht Temoe-irëng, waar ze R. Soewoengrasa ontmoette, 
zonder hem te herkennen, terwijl ook de Raden niet wist, 
dat ze zijne moeder was 

En zoo geviel het, dat ze man en vrouw werden, heel 
gelukkig waren en de ouders werden van drie zoons: Ra
den Lemboe-mangoentoer, R. Lemboe-pëtëng en R. Lemboe-
limoenan. 

Zooals ik reeds zei, was 't een huwelijk, een huwelijk 
. . . botertje tot op den bodem 

Maar op een dag waren ze saampjes aan 't luizen, en 
toen ze daar zoo knussig bezig waren, merkte de poetri 
èene kleine deuk op in het voorhoofdbeen van haren man. 1) 

Een vreeselijk vermoeden sloop haar hart binnen : . . . . . 
ik de vrouw van mijn eigen zoon . . . . — genoeg, om de 
vingers terug te trekken uit de lokken van Soewoengrasa 
en weg te zinken in wanhopig gepeins. 

Wat is er vrouwtje — vroeg hij verrast — datje zoo eens

klaps ophoudt met ? 
Wees er niet boos om —antwoordde ze — als ik je 

een vraag doe, . . . . maar zeg me eens naar waarheid, 
. . . . . . die deuk op je voorhoofd, waar komt die van 
daan"? — 

0, — antwoordde haar man — daar heb ik van mijne moe
der, Dewi Sëpirasa, eens een tik gekregen met een water
schepper, omdat ik haar had voorgelogen met 't hart van 
een hond, dat ik thuis bracht van de jacht en haar aanbood 
als het hart van een kidang. Toen ben ik weggeloopen en 
heb me eindelijk hier neergezet, onder den naam van Ki-
Gëdé Temoe-irëng, omdat ik erg bang was, dat mijne moe
der me zou terugvinden. 
"7 ) " l ï i e7^ee f t onze legende eeuige overeenkomst met het verhaal van Wa-

toe-goenoeng, vorst van Gilingwesi, in de babad tanah djawi, pag 2, waarvan 

ook' eene gedeeltelijke vertaling voorkomt hij Prof Veth, Java III, 581. 

Het pétan wordt daar, wel is waar, Kescher uitgedrukt door angoelih (Sang 

N&ta Saréjan wonten ing katil gading garwanipoen ingkaug nâmâ Dewi Kuta 

aiigoelik), maar het komt vrij wel op hetzelfde neer. 
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Zoo, zoo, en waar is je moeder nu, op het oogenblik? 

vroeg de poetri. 

I k d e n k — antwoordde haar man — dat die reeds door 
een tijger is opgegeten, want ik liet haar, heel alleen, ach
ter in het bosch, en in dat bosch was allerlei woest ge
dierte. 

Daarop gaf de poetri een gil, viel, plof! neer van de 
plaats, waar ze zat, sloeg zich herhaalde malen op de borst 
en kermde: Dewa Jang Djagad hoe wreed, hoe wreed 
werden de wederwaardigheden des levens reeds over me 
uitgestort — en nu moet 't me nog overkomen, dat ik de 
vrouw word van mijn eigen zoon! 

Ki Gëdé Temoe-ireng schrok, maar begreep er eigenlijk 

niets van en vraagde: 
Maar, waarom huil je dan toch? 
Me jongen, Temoe-irëng, — kreunde ze, weet dan, dat 

ik, die je hier ziet, je moeder ben! Die je een tik gaf op 
je voorhoofd, dat was ik! Ik bracht je die deuk toe, die 
me je nu doet herkennen als mijn eigen kind. Je begrijpt 
dus heel goed, dat 't niet voegen zou, langer samen te le
ven; 't beste is, dat ik je verlaat; ik verlang boete te gaan 
doen op het gebergte en daarmee vergiffenis af te smeken 
van de Dewa's. Hier zijn je drie kinderen, verzorg ze toch 
goed. Maar verneem, vóór ik je verlaat, mijn laatste opdracht. 
Neem, na mijn heengaan, de volgende voorzorgen in acht 
voor je kinderen en toekomstige kleinkinderen: 

Als ge een offermaaltijd wenscht te geven van rijst en 
vleesch, dien dan de spijzen niet dadelijk voor op de bam
boezen schotels, maar plaats eerst een schotel er van op de 
slaapplaats en strooi daaromheen rauw meel of keuken-
asch; overdek dan de tampah met een schoone lap of met 
een doek van wit katoen, en als er dan, na eenigen tijd, in 
de asch of het meel voetsporen van een hond worden aan
getroffen, dan kunnen de schotels verder aan de gasten 
worden rondgedeeld en kunnen ze gaan aanzitten. 

Wanneer ge een offermaaltijd (hadijat) geeft bij het hu-
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weiijk van uw kind of kleinkind, en ge slacht daarbij een 
karbouw, een koe, een schaap, of iets dergelijks, zorg er 
dan voor, dat de kop van het geslachte beest met bloemen 
opgesierd en bewierookt worde. 

Wanneer de mannelijke en vrouwelijke bésan aankomen, 
dan moet die worden te gemoet gegaan door de bésans, 
die den offermaaltijd geven, hun de hand gereikt worden 
op de wijze van liroe samboet, dat wil zeggen: de bésan-
gastheer reikt de hand aan de vrouwelijke bésan-gast en 
de bésan-gastvrouw aan den mannelijken bésan-gast — en 
zoo gaan ze dan, hand aan hand, naar de plaats, waar de 
versierde kop van het slachtbeest geplaatst is. 1) 

Daar aangekomen, maakt men zeven malen een sembah 
voor den kop, en als men dat gedaan heeft, kan men ge-
rustelijk gaan eten, drinken en verder zijn gang gaan. 

Wanneer er iemand uwer komt te overlijden, laat dan 
een pop maken van hout, zooveel mogelijk eene nabootsing 
van de (den) overledene; kleed die aan, zooals de over
ledene dat bij zijn leven gewoon was; leg dan die aange-
kleede pop op de plaats, waar de overledene gewoon was 
te slapen en zet 'er offerspijzen, bestaande uit rijst, vleesch 
en warm water 2) voor, zooveel als ge denkt dat passend is. 

Laat die offerspijzen daar, veertig dagen lang, staan en 
verwissel ze alleen, wanneer ze mochten beginnen te rieken. 

Zijn die veertig dagen voltooid, verbrand dan de pop 
geheel tot asch, en deel die asch rond, om gebezigd te wor
den als djimat. 

Is de overledene iemand die bemiddeld is, dan kan de 
verbranding van de pop gepaard gaan met feestelijkheden, 
met gamelanspel en kunnen vrienden en bloedverwanten 
daarbij worden geïnviteerd. 

Nadat ze die laatste beschikkingen had voorgedragen, 

1) Geplaatst 11. 1. onder een tratag, die, wanneer ik juist werd ingeliclri 

in het Tegalsch para genoemd wordt. 

2) Het is eigenaardig, dat de sirih en Moemeii, die anders aan de geesten 

der afgestorvenen worden voorgezet. Mer niet genoemd worden, 
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ging Dewi Sëpirasa op reis en zette zich als boetelinge 
neer bij den waterval 1) Sipoetri, van de rivier Pedës 2) 
en bleef daar tot haren dood. 

Toen werd ze opgenomen onder de geesten. 
Toen zijne moeder vertrokken was, verhuisde ook Ki-

Gëdè Temoe-irëng en schiep met zijne drie zoons deneder-
zetting Wanakalang (district Tjomal), dat in den loop der 
tijden de desa Kalang werd. 

Die desa werd later in tweeën verdeeld en elk deel ge
steld onder een afzonderlijk hoofd : Këlang-wetan en Këlang-

koelon. 3) 
Over het algemeen waren het mooie menschen, die in 

die desa's ter wereld kwamen, maar allen waren getee
mend: — het stuitbeen stak uit, ter lengte van een duim 
en had iets van een staart. 

Ook mocht hun adat in één opzicht werkelijk onzedelijk ( 

worden genoemd: ouders, bloedverwanten of kinderen gingen 
onderling huwelijken aan, zooals dat bij het vee gebruike
lijk is. 

Maar dat is heel veel veranderd en behoort sedert een 
jaar of veertig tot de historie, hoewel ik er van overtuigd 
ben, dat de desa daar, die nog echt-Kalangsch is, die ge
bruiken bestendigd heeft. 

Om nu nog even in het verhaal terug te gaan : - Sang 
Trenggiling.mëntik werd, na den dood van Blangwajoeng-
jang 4) werkelijk verheven tot koning der dieren en werd, in 
volle staatsie, en omstuwd door alle dieren, zoo groot als 
klein, op een olifant rondgeleid. 

Doch met dat de stoet aankwam onder de gebang-boom, 
die uit het lijk van Blangwajoengjang ontsproten was, stort
te die boom omver, zonder dat men wist hoe of waardoor. 

1) Voor pantjoeran vind ik hier gebezigd: tjoeroeg (Sund.). 
2) Tjoeroeg Sipoetri als nog bij de desa Benda op de grens van de dis

tricten Boomidjawa en Boemi-ajoe (regentschap Brebes). 
3) Hoe die pëpët ontstaan is in het woord kalang is me niet duidelijk, 
é) Letterlijk staat er: toen hij aan zijne gerechte straf overleden was. 



505 

Hij stortte neer op den olifant, die begon te steigeren; 
Trenggiling viel er af en werd door den olifant vertrapt. 

Alle dieren gingen op den loop en spraken daarbij de 
plechtige gelofte uit, dat hun verste nageslacht het nimmer 
zoude wagen in de nabijheid te komen van of schuil te 
gaan onder een Gebang-boom. 

Daarvandaan stamt tot heden toe het gebruik, dat al wie 
in het bosch overnacht, een touw vlecht van gebang-bla-
deren, zich daarmee vast bindt en het verder uitspreidt 
om de plaats heen, waar men zich te slapen legt. 

Hiermee is mijn verhaal uit. 

NASCHRIFT. 

De plaatsen in de Javaansche litteratuur, die melding 
maken van de orang Kalang zijn: 

Babad tanah djawi (uitgave Meinsma, pag. 458) aldus 
luidende: katjarios Pangeran Dipati Anom ënggènipoen 
pâlâkrâma boten atoet — tansah awan sabën — sebab Pange
ran Dipati waoe amoendoet selir kakalih sänget dipoen-sihi, • 
satoenggil anakipoen tiang Kalang. 

en Nawàla Pradala, art. 24: ânâ déné moenggoeh kawoe-
laningsoen ivong kalang wong pinggir wong gad]ah mati 
gone omali5 en di ingkang ingsoen-andihakaké angloempoe-
haké — iä ikoe loerah babekellé—jen padoe salaki sarabi jèn 
wong kalang koewat lanangé jen wong pinggir wong gadjah 
mati koewat wadoné — waarin dus, wat rechten betreft, 
woordelijk en alleen te lezen staat : wanneer er kwesties zijn 
over huwelijkszaken, dan heeft, als partijen kalangs zijn, de 
man den voorrang. 

DESA PAMALANG, Februari 1894. 



EEN JAVAANSCHE PREEK 
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Reeds eenigen tijd geleden werd ik door den Heer Ra
den Mas Ismangoen Danoe Winata, den bekenden Javanicus, 
in kennis gebracht met een product der Javaansche letter
kunde, dat bekendheid in een ruimeren kring verdient, ter
wijl hij mij met zijne gewone bereidvaardigheid toestond 
er tot dat doel gebruik van te maken. 

Zooals uit het opschrift hierboven blijkt, levert het een 
preek van den duivel, en zooals wel haast van zelf' spreekt, 
is het boekje in maat gesteld. 

Het bestaat uit 8 zingen, met de volgende beginwoor

den : 
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en wordt in de wandeling aangeduid met den titel Djil-

dj alalia. 
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Volgens de voorstelling in het begin, in de 4 eerste Stro
phen, zou het een vertaling uit de taal van den duivel zelf 

zijn. 
Oorspronkelijk namelijk zou de pandila Djadjal lanat, die 

heer en meester is over alle selan's en lelêmbut's, en zijn 
zetel heeft in het gebergte van Tjandi Sewu, aan zijne on-
derhoorigen zijn leer hebben verkondigd, maar reeds sints 
lang niemand deze verder hebben durven verbreiden, om
dat Idjadjil het boek (zijn dictaat) terug had gevraagd, en 
daardoor waren er in den lateren tijd maar weinigen ge
weest die er een goede herinnering van bezaten. Dat 
was in den laatsten tijd intusschen beter geworden. Een 
zijner kleinkinderen had namelijk het boek weer opgesteld, 
met eene toelichting van het oorspronkelijke schrift (? nging 
sastra djinarwak-ake), want oorspronkelijk was het in Durga-
schrift en in de taal van Idjadjil. Aangezien er nu kans 
bestond, dat, ook zoo, nog niemand in staat zou zijn het 
behoorlijk te volgen, heeft een tweede persoon, die zich 
slechts met een „ik" aanduidt, gemeend het geheel in 
het Javaansch te moeten overbrengen (mangkya wonten wayah 
kang malelik, manguti surat buku duk ing kuna, ning sastra 
djinarwak-ake 1), buku ingkang rumuhun, sastra Durga basa 
Idjadjil, ananging yen manula, sawayah sadarum, sunduga 
tan ana bisa, mula mangkya smilembungaken sastra Djawi, 
supadya naslitiya), en daarna begint, na nog ééne strophe, 
de 5", waarin de tijd van de vervaardiging van het oor
spronkelijke geschrift, in het Maleisch, wordt aangegeven 2), 
de duivel zelf dadelijk het woord te voeren. 

1) Naar waarschijnlijkheid schuilt hier een fout; men zou hier eene nega

tie verwachten. 
2) Tempo dulu buku njang tertulis, pada arï Slasa tanggal pingpat, bulan 

-Bulkidjah taun Dje, sënakalanja njang laun, mingsih paik (lees pakik?) basa 
Idjadjil, singkok-net-kenti-arang, itu djugak turnt, mingsih pakik leter Durga, 
tjobak liyat rupanja dibaioah ini, bukan lerlaloe eram. De teekening onthrak 
in het exemplaar, hetwelk ik ter inzage ontving. De datum (Dinsdag .4 Bësar 
Dje) is in Donderdagschen kalender. Welk jaar de sëngkala aanduidt is slechts 
te gissen. Is net ons „niet", dan zou het aan nul beantwoorden, terwijl arang 
naar waarschijnlijkheid 1 is. Zich verder op het jaar Dje baseerende, komt men 
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Achtereenvolgens legt hij zijnen leerlingen, op dezelfde 
wijze gemoedelijk het woord voerende als andere leeraars 
in de bij de Javanen zeker niet karig voorhandene zede-
kundige literatuur, uit wat hun eigenlijke plichten zijn, en 
hoe zij zullen kunnen uitmunten als zij naar belmoren de 
zoo aanbevelenswaardige deugden zullen willen betrachten, 
die men kan samenvatten bijv. onder de hoofden: woeker, 
inhaligheid, een los leven, overspel, enz., twistzoeken, schui
ven, spelen, straatroof, inbraak, ketju-en, moord en doodslag. 

Öp welke wijze hij dat doet, kan de lezer zien uit het 
gedeelte van het boek, dat hieronder in het oorspronkelijk 
volgt, de twee laatste zangen. 

Hierbij moet er evenwel op gewezen worden, dat de 
schrijver in den aanvang minder gelukkig' is geweest. Het 
is of hij langzamerhand zelf in zijne schepping een zeker 
genoegen is gaan krijgen. In den beginne is hij van lang
dradigheid niet geheel vrij te pleiten, en daardoor ook eenigs-
zins mat. In den laatsten zang van zijn boekje, waarin hij 
mededeelt welke groote eerbewijzen en belooningen hen 
wachten, die zijne lessen het beste in toepassing hebben 
gebracht, is hij het meest in zijn kracht. Zonder eenigen 
twijfel zou hij van zijn onderwerp nog meer hebben kunnen 
maken dan hij deed, maar een zekeren graad van humor, 
en een guitige geestigheid, zal wel niemand den auteur 
willen ontzeggen. 

Voor hen, die het Javaansch niet machtig zijn, volgt hier 
eene vrije vertaling van dien laatsten zang. Zooals gewoonlijk 
bij producten van eenige literaire waarde, gaat ook hier door 
vertalen van het eigenaardige cachet, dat voornamelijk in 
het gebruiken van bepaalde, veelzeggende woorden ligt, het 

tot 1806 A. J. = 1877/78 A. D. of 1302 Hidjrah = 1884/85 A. D., doch 
deze jaren Tallen "beiden, volgens de gewone telling, reeds onder den Woens-
dagschen "kalender. Telt men met dezelfde gegevens een eeuw terug, dan zou de 
uitkomst zijn of 1702 A. J. = 1770/77 A. D., of 1206 llidjrah = 1791 1)2 
A. D., Dond. kalender. Dat de datum den vervaardigingstij d van de Djildja-
laha zelf aanwijst, ligt voor de hand, 
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een en ander, veeltijds het meest typische, verloren. Toch 
zou een letterlijke vertaling nog minder doeltreffend zijn 
geweest. 

„Let wel, mijn jongen, gij moet het pad bewandelen, dat 
de meeste aanbeveling verdient. Ik zal u uitleggen wat het 
hoogste is, waar het op zaligheid aankomt, mijn jongen, én 
mijn les, die ter harte is te nemen, behartig die met geheel 
uw hart, Wees royaal en open, neem aan, mijn kind, wat 
ik ü hier zeg, doe met of gij niet weten wilt, dat gij deedt, 
wrat gij deedt, in niets, dat is de voortreffelijkste wijze van 
doen. Zie, dat waarnaar wij allen, menschen, te streven 
hebben, dat is het hoogste te bereiken. Behartig deze mijne 
les; blijkt zij onjuist, stel er mij voor aansprakelijk. Gij 
kunt het bereiken door iemand te vermoorden, die er geen 
aanleiding toegaf. Onderzoek (slechts) of wat ik u leer, 
juist is. Brengt gij het niet in toepassing, dan loopt alles (wat 
gij reeds deedt) op niets uit, en was het vergeefsche moeite. 
En als men u dan ondervraagt, beken slechts, gebruik 
geen uitvluchten, mijn waarde, het mocht er eens op uit-
loopen dat wat gij deedt weer in de vergetelheid geraakte, 
en (heusch) alleJ grooten zullen u op prijs stellen. Het 
bewijs er voor, dat zij dat doen, o mijn kind, wel, zonder 
mankeeren zal u de resident bij zich ontbieden, geflan
keerd door 's Compagnies lieden, links en rechts, en 
alle grooten zullen opkomen, en als dan de tijd voor u 
gekomen zal zijn om te compareeren, dan zult gij geroe
pen worden, en dat óp den daarvoor (aangewezen) goeden 
dag. Daarvoor, mijn jongen, zal niet maar iedere dag ge
schikt zijn; hij wordt met zorg uitgekozen, want gij be-
behoort dan reeds tot de mannen van beteekenis. Voor 
de woningen van dezen — is het niet ? — staat een schild
wacht van 's Compagnies wege, mijn kind, en zij bekostigt 
alles wat zij nuttigen, en dat is geenszins het eerste het 
beste, neen, bij hun eten let men er op wat men hun geeft 
en wat niet. En als gij dan in dat steenen huis lang ge
noeg als eene groote mynheer zult hebhen geleefd, dan 
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zult gij daarop (wederom) door den resident ontboden wor
den, geflankeerd door 's Compagnies lieden, terwijl de Ja-
vaansche soldaten in rijen op de alun-alun opgesteld staan. 
Zie, dan eerst zult gij weten wat zaligheid is. Het toekij
kende volk zal opgewonden zijn, de husaren zullen m rijen 
opgesteld, in grooten getale en dicht opeengedrongen, ten 
noorden van de waringin's op de alun-alun, eer bewijzen aan 
u, den man, die dat verdient. Bij zulk eene gelegenheid 
draagt (?) zulk een in het oog loopende man, als gij, het (ko
ninklijk) krijgsgewaad, hij is geheel in het wit gekleed, zijn 
beneden- en zijn bovenkleed, zijn hoofddoek, zij zijn allen 
van mousseline, en zijn oorsieraad is de gadjah uling, in
drukwekkend deftig. Wat gaat daar boven, mijn jongen? 
Als het zoover is gekomen, dan zult gij alleen, van alle 
uwe landgenooten, de hoogste zijn, als gij opgaat ten 
hemel, een onberekenbare, door niets te overtreffen eer en 

zaligheid". 
In het oorspronkelijk luidt deze, de 8 ^ , zang en zang 7 

als volgt: 
(Zang VIL) „ Togtogane wëkasingwang, lamun sira gi-

nandjar bandjur blëndis, nuli sinauwa mëntung, ngadang 
aneng dëdalan, njebrot ikët nek wani këntesën gëpluk,iku 
kaki dedelana, anggonën paitan main. „ gawanën mënjang 
patjinan, gadek-ena rak inggal oleh duwit, nek mëksa entek 
duwitmu, iya golekgoleka, utang ngutil këlamun yen mangsa 
dalu, poma kaki ya malinga, adja nganggo kantakanti. 

mangsane nganggo rewang, mundak suda gonmu oleh 
memaling, karo djuwarehi laku, marak-ake konangan, tjik-
ben apa mundak njupëtake laku, babahamu ngisor lawang, 
gamanmu konang dja lali. „ lawan malih wëkasingwang, 
sabën dina dja towong genmu maling, sokur bage wani nge-
tju, ngadjaka parabangsat, djakën ngetju neng patiken gon
mu ngumpul, sambinën karo seretan, iku pësti pada gilig. 
„ nek wis matëng rëmbugira, lakonana anebak lawang kori, 
nek wis mendëm pësti tjakut, ngetjuwa njang pëtjinan, adja 
tanggung gonira nglakoni putu, nek tjinane wani lawan, 
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patenana bae ya wis. „ dene yen nonahe murwat, poma 
kaki adja kowe praduli, ambungana sakantjamu, karëben 
saya berag, iya iku ingkang marak-ake tjakut, nek sing 
lanang patenana, adja ketanggungan kaki. „ yen wis olek 
barangbarang, dipungiyakgiyak aneng ing margi, surak-
surak turut lurung, obore gëbyargëbyar, andjlagëdag kaya 
pradjurit anglurug, gamane pentung Ian granggang, ting 
tjapeplang aneng margi. „ titir minangka gamelan, iku ing
kang anësegake pikir, angrangin suwaranipun, karya gam-
biraning tyas, neng kapëtuk wong tandang granggangën 
djëprut, Iah ya bandjur dedelana, dinggo wuwubwuwuh 
kuwi. „ andene nganti kongangan, dipuntjekël sira marang 
pulisi, ming dibuwi lan sinapu, binuwang mënjang sabrang, 
nek ming ngono bae aku ora gumun, iku kaki idjih nista, 
durung tekan anglakoni. 

(Zang VIII.) „ poma sira nglakonana kaki, tindak kang 
kinaot, sundjarwani ingkang luhur dewe, ing pratingka-
hing kamukten kaki, ingkang adjar wërit estinën satuhu. 
„ lab sing ngëbreh adja nganggo wadi, poma putoningong, 
tampanana udjaringsun kiye, adja samar gonira nglakoni^ 
saneskara dadi, laku këng pinundjul. „ lah wong urip neng 
dunya puniki, apa kang rinuroh, mung kamulyan tumëka-
ning ëndon, pëstek-ëna wulangingsun iki, yen datan sa-
yëkti, tëmpuhëna ki kaum. „ ya mëngkono kang tekan 
nglakoni, matenana uwong, ingkang datan ana ing dosane, 
pëstek-ëna yen tan koklakoni, dadi tuna luput, „ dene si
ra lamun ditakoni, ngakuwa kimawon, adja nganggo aling-
aling angger, mundak kasupen gonira nglakoni, paraagung 
sami, pepak asih lulut. „ pratandane lamun pada asih, 
aduh putoningong, tamtu sira ngandikan risiden, dendjadjari 
kumpëni kanan keri, kang praagung sami, pëpakan sa-
darum. „ nek wis mangsa wëtu ditimbali, babo putoningong, 
nganggo milih dina ingkang sae, nora këna sok dinaha 
kaki, kudu nganggo milih, wong wis bangsa luhur. „ oma-
hira nganggo dendjagani, kumpëni nakingong, denrëgeni 
sabarang dahare, ora yen suwiyahwiyah kaki, tamtu nam-
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pik milih, pëpangananipun. „ yen wis tutug gonira amukti, 
aneng djroning gëdong, gya ngandikan ska mring rigiden, den 
djadjari sagunging kumpëni, prapradjurit djawi ander ngalun-
alun. „ lah ing kono gonira amukti, gumër wong nënonton, 
kang pradjurit usar pëpak ander, samya kumat mring sira 
wong sigit, atembak apipit, neng lor wringin kurung, „iya 
kono gonira wong sigit, amëugkëb kaprabon, abusana sarwa 
seta kabeh, wastra badju dëstarira muslim, sumping gadjah 
xxling, tinon lengutlëngut. „apa ana këng ngungkuli kaki, 
yen wis prapteng kono, sanëgara amung kowe dewe, ingkëng 
luhur munggali ing suwargi, tanpa kira kaki, kamulyan 

di luhur. 
„ Sampun brasta suraseng sastradi, enz. 
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Ligging, grenzen, natuurlijke gesteldheid, voornaamste plaatsen, 
voortbrengselen. 

1. De zuidelijke grens van de door de Bataks bewoonde 
gewesten ligt nog zeer ver voorbij de Boeroemon, daar zij 
zich tot aan de grenzen van het distrikt Ran uitstrekt. De 
uitdrukking „tot aan of voorbij de Boeroemon" moet dus 
als minder gelukkig gekozen beschouwd worden. 

2. Als westelijke grens der Bataklanden kan men gerust 
de Indische zee aannemen, daar er in werkelijkheid geene 
„Maleische kustlanden der Residentie Tapanoeli" existeeren, 
ten minste van Baroes af tot aan de monding van de Batang 
Gadis kan daarvan geen sprake zijn. Op de grootere kust
plaatsen Baroes en Siboga, waar zich eene gemengde Pa-
sarbevolking bevindt, bestaat deze, na aftrek der vreemde 
oosterlingen toch uit lieden, die, ofschoon zij den Islam 
belijden en Maleisch spreken, klaarblijkelijk van Bataksche 
afkomst zijn. Doch ook al ware het, dat er op die plaatsen 
werkelijke Maleiers of lieden van Maleische afkomst woon
den, men zou daarom toch nog niet met recht van Maleische 
kustlanden der Residentie Tapanoeli kunnen spreken, om-

(1) Aanvankelijk bestemd tot aanvulling van Prof. De Hollander's leer
boek, werd dit stuk door den Directeur van O. E. en N. ter opneming in bet 
Tijdschrift van bet Genootschap afgestaan. Red. 

T.j'lsctr. Ind. T. L. eo Vk., deel XXXVII. 33. 
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dat de het dichtst bij de kust gelegene kampongs door een 
Bataksch sprekende en naar Bataksche zeden levende be
volking bewoond worden. 

Dit laatste natuurlijk met uitzondering van die zeden, 
welke door het Mohammedanisme bepaald verboden zijn, 
voor hen die dezen godsdienst belijden. 

3 Toba. Het geheimzinnige duister, waarin tot voor 
betrekkelijk weinige jaren het Tobameer en zijn naaste om
geving gehuld was, heeft veroorzaakt, dat men den naam 
Toba aan landschappen toegekend heeft, die in werkelijk
heid met dien naam niet kunnen genoemd worden. Het is 
opmerkelijk dat, wanneer men van het zuiden naar het 
noorden de Bataklanden doorreist, het werkelijke Toba, hoe 
dichter men het nadert, hoe langer zoo meer terugwijkt. 
In Angkola wordt met den naam Toba alles bestempeld, 
wat achter de Aek Poeli ligt, dus van af de Batang Toroevallei 
en noordwaarts. Komt men echter over de Aek Poeli dan 
begint Toba met de vallei van Silindoeng. De bevolking 
van Silindoeng echter noemt met dien naam alles', wat 
achter het noordelijk randgebergte der vallei ligt. Gaat 
men dan verder en komt men op het plateau, dan wordt 
men naar de landschappen aan de boorden van het meer 
verwezen, en hier eerst vindt men menschen die hun land 
Toba en zich zelf halak Toba noemen. Het landschap dus, 
in het werk van Prof. De Hollander, in navolging van 
Junghuhn, Toba of Plateau van Toba genoemd, is het eigen
lijke Toba nog niet. 

De Bataksche naam voor dit plateau in zijn geheel is 
Hoembying, een naam. die naar alle waarschijnlijkheid ont
staan is uit de slordige uitspraak van het woord hembang, 
dat uitgebreid en dus vlakte of plateau beteekent. Het 
plateau strekt zich uit van den Dolok Sanggoet tot aan 
den Dolok Saoet, en de grenzen er van zijn door Junghuhn 
tamelijk juist aangegeven; alleen voor de noordergrens zon 
men in de plaats kunnen zetten: het zuidelijk randgebergte 
om het Tobameer. 
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4. Voor hetgeen Heronder wordt opgegeven moet men 
thans in de plaats zetten: De landschappen aan de zuid-en 
oostzijde van het Tobameer, Bangkara, Moeara, Meat, Tam-
boenan, Lagoeboti, Sijjfoempar, Perparean, Si Antar, Persam-
bilan en Si Torang. 1 

Op 9° zou dan nog 10° moeten volgen. De landschappen 
tusschen het zuidelijk en noordelijk gedeelte van het meer, 
namelijk: „het schiereiland Samo Sir, Si Ga^l, Si Regar, 
Ma Rom, Si Boetoean en Oeloean. 

Hierop moet dan nog volgen 11°. De gewesten ten N. 
W., N. en N. O. van het Tobameer, die aan de binnenlan
den van Troemoen, Atjeh, Deli en Asahan grenzen. 

5. De onjuistheid van het hier opgegevene blijkt dui
delijk uit het bovenstaande, en is met behulp daarvan ge
makkelijk te verbeteren. 

6. Het uitroeien der bosschen kan bezwaarlijk aan de 
steeds onder de Bataks heerschende vijandelijkheden wor
den toegeschreven. De bevolking toch heeft het steeds ver
meden, die met bosschen bedekte bergen tot woonplaats te 
kiezen, en zich zooveel mogelijk in de laagten en de valleien 
samengepakt, vanwaar uit zij zich later bij kleine gedeelten, 
waarschijnlijk door ontstane veeten, maar zeker meer nog 
door zware epidemiën gedwongen, over de hoogere streken 
heeft verspreid. Wanneer men de kwistige wijze kent, waarop 
de Bataks met het hout omgaan, moet men wel tot de con
clusie komen, dat de bosschen hoofdzakelijk daardoor ver
dwenen zijn, dat de bevolking het hoog opgaand geboomte 
gedeeltelijk voor timmer- en brandhout heeft verbruikt en 
gedeeltelijk voor den aanleg van ladangs heeft uitgeroeid; ter
wijl zij het opkomende kreupelhout door brand heeft vernield, 
om zich daardoor tegen de tijgers te beveiligen. Dit laatste 
heeft echter zeker daartoe bijgedragen, om bij de Bataks de 
groote lust, om vuur op de bergen te zien, te doen geboren 
worden, want vaak doen zij het op de een of andere berghel
ling staande geboomte in vlammen opgaan, zonder dat er 
eenige geldige oorzaak voor bestaat. 
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7. Wat hier over de weergesteldheid gezegd wordt, is 
juist voor zoover het op de hoogere hergstreken betrekking 
heeft; het bekken van het Tobameer daarentegen heefteen 
opvallend droge weergesteldheid, en eer te weinig dan te 
veel regen. Het is waar dat de plotselinge afwisselingen 
van het weder nadeelig zijn voor den groei van vruchtboomen, 
maar er zouden nog menige soorten van vruchtboomen kun
nen tieren, zoo er eenige zorg aan de cultuur daarvan werd 

besteed. 
8. „Gadoeng en keladi", de Bataksche namen hiervoor 

zijn gadong en suhat. 
9. Tijgers komen in de Bataklanden in alle streken voor die 

minder bewoond zijn, en waar zich nog bosschen bevinden. 
Ook olifanten, rhinocerossen en sapiren worden er gevonden. 

10. Het Tobameer, waaraan land en volk zijn naam 
schijnt te ontleenen, bestaat uit twee deelen, die in de ge
daante, zoo de teekening op de nieuwste kaarten juist is, 
heel veel van elkander verschillen. Zij worden door het 
schiereiland Samo Sir van elkander gescheiden. Het noor
delijk gedeelte Tao Silalahi, door de bevolking van de zuid
zijde vaak Tao na bolak—het breede meer—genoemd, heeft 
de gedaante van een scherphoekigen, ongelijkzijdigen drie
hoek, waarvan de top naar het noorden wijst. Het zuide
lijk gedeelte is zeer lang gestrekt, hoofdzakelijk in de rich
ting van het westen naar het oosten, maar de westelijke 
helft wijkt naar het N. W. af. Dit zuidelijk gedeelte heeft 
in zijn geheel geen naam, maar wordt bij gedeelten naai
de landschappen genoemd die aan zijne oevers liggen, zoo
dat men een Tao Bangkara bij Bangkara, een Tao Moeara 
bij Moeara, een Tao Balige bij Balige heeft. De uitwatering 
in het oosten van het zuidelijk deel heet Porsea = opnemer. 

De heer De Haan schijnt zich nu en dan wel eens in de 
bedoeling van zijne gidsen vergist te hebben. De naam 
„Tebah poelau" kan nauwelijks anders dan op zulk eene 
vergissing berusten, de ondervraagde Bataks zullen waar
schijnlijk gezegd hebben „deba poelo" d. w. z. het is gedeel-
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telijk een eiland. Bangkara (spreek uit: Bakkara) ligt wer
kelijk aan de zuidwestzijde van het meer. Ook is Samo 
Sir eigenlijk slechts de naam van het schiereiland t. w. voor 
zoover het door de marga Samo Sir bewoond wordt, even
als het land door de marga Lfntoeng (spr. Lottoeng) be
woond ook Lontoeng genoemd wordt. 

11. De plaats, waar de uit het meer ontspringende ri
vier (met tamelijke zekerheid kan men zeggen de B. Asahan) 
zich in de oostelijke vlakte stort, is niet zoo dicht bij het 
meer, als men zich gewoonlijk voorstelt. Naar hetgeen door 
met Bandar handeldrijvende Bataks wordt gezegd, ligt die 
plaats nog een flinke dagmarsch van Si Koear, dat is van 
de plaats, waar de uitwatering het randgebergte om het 
meer doorbreekt. 

Bij Si Roear is de stroom zeer nauw, hetgeen veroorzaakt 
wordt door een groote steen, die naar de Bataks zeggen 
omstreeks het jaar 1875 er in gestort is, waardoor het water 
in het meer zeer gerezen is en veel land verzwolgen heeft. 
De Bataks van die streken spreken vaak de hoop uit, dat de 
N. I. Kegeering wanneer zij van het land bezit zal genomen 
hebben, dien steen zal laten wegruimen, en daardoor het 
verzwolgen land aan de bevolking zal teruggeven. 

12. De hier opgegeven namen kunnen niet als dorpsna
men beschouwd worden ; he^zijn veel meer namen van kleine 
landschappen. Poesoek boekit is, voor zoover mij bekend, 
een berg aan de verbinding van het schiereiland Samo Sir 
met het vaste land gelegen. „Adjibata" moet zijn „Adji De-
bata", Nagasariba moet zijn, Nagasariboe, Lintoeng ni Hoeta 
moet 'zijn Lintong ni Hoeta, Barambean moet waarschijnlijk 
zijn Parambean, Si Geang-geang moet zijn Si Gean-gean. 

Bevolking, sterkte, afkomst, karakter, beschaving, godsdienst. 

13. De sterkte der bevolking der Bataklanden laat zich 
moeielijk bepalen. Junghuhn heeft die zeker veel te laag 
geschat. Men kan veilig aannemen, dat de bevolking van 
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hetgeen ten tijde van Junghuhn tot de vrije Bataklanden 
behoorde circa een half millioen bedraagt. Dat de Bataks 
zich het eerst op het plateau van Hoogtoba zouden geves
tigd hebben, is klaarblijkelijk onjuist. Er is geen Batak-
stam, die niet het een of ander landschap aan de boorden 
van het Tobameer als zijn bakermat aanwijst (Bona ni pi-
nasana), welke landschappen voor het meerendeel ook nu 
nog door een deel van den stam bewoond worden. Men 
kan daarom met volkomen zekerheid aannemen, dat de eerste 
Bataks (van Achter-Indië gekomen en op de oostkust van Su
matra geland), eerst aan de boorden van het Tobameer een 
(tweede) vaderland gevonden hebben, vanwaar hunne na
komelingen zich eerst om het meer en later ook naar de 
overige gewesten verspreidden. 

14. De „zonderlinge tegenstrijdigheden" die volgens Prof. 
de Hollander het karakter der Bataks vertoont, moeten op 
rekening der tegenstrijdigheden in de mededeelingen der be
richtgevers geschreven worden. Elk heeft zijne persoonlijke 
indrukken weergegeven, gebaseerd op waarnemingen, die 
zeker slechts kort van duur zijn geweest. 

Junghuhn schijnt de Bataks als een zeer bezadigd volKje 
te hebben leeren kennen, dat desniettegenstaande men-
schenvleesch eet; terwijl, naar het verder bij Prof. de Hol
lander heet, de Bataks toch, driftig en wraakzuchtig, zon
der eerzucht, maar niet zonder zeker eergevoel zijn. Men 
mag hier waarlijk wel vragen: Wat is waarheid'? Het is 
hoogst moeielijk een treffend beeld van bet volkskarakter 
der Bataks te geven, omdat men daarbij gevaar loopt, te 
veel rekening te houden met de individus, die men persoon
lijk heeft leeren kennen, en dan nog zelden ouder alle le
vensomstandigheden. 

De Batak is niet minder mensch dan alle andere men
schen, en staat, ofschoon hij van nature veel gezond ver
stand heelt, op een lage trap van intellectueele ontwikke
ling. Daarom laat hij zich hoofdzakelijk door zijn begrip 
van eigenbelang leiden. Hij vertoont zich goedaardig vrien-
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delijk, ja vleiend en pluinistrijkend, zoolang hij meent, dat 
zulks in zijn voordeel is, maar is vaak norsch en lomp tegen 
dengeen van wien hij niets te verwachten heeft; wordt hij 
daarentegen in zijne belangen gedwarsboomd of gekrenkt, dan 
is hij toornig, driftig tot wild en woest wordens toe, haat
dragend en wraakzuchtig. Van diepgevoelde dankbaarheid 
kan dan ook bij den Batak weinig sprake zijn, en met de 
onkreukbaarheid van zijn trouw staat het wel evenzoo, want 
hij laat zich licht wat voorspiegelen, en wanneer de twee
drachtzaaier hem maar weet diets te maken, dat het in zijn 
voordeel is van partij te verwisselen, is hij daartoe licht 
over te halen Toch mag niet ontkend worden, dat het Ba-
taksch volkskarakter ook zijne goede zijde beeft. De Batak 
is voor overtuiging vatbaar, zoowel van het goede dat hij 
moet najagen, alsook van het kwade dat hij moet vlieden; 
hij neemt een goed woord gaarne aan, en inziende dat hij 
onrecht gedaan heeft, weigert hij niet zich aan de bestraffing 
te onderwerpen. Het gevoel van recht en onrecht is dan 
ook bij hem zeer sterk ontwikkeld, echter niet zoo, dat hij 
nu steeds het eerste zou doen en het laatste nalaten, inte
gendeel doet hij vaak onrecht, waar het in zijn belang is, 
maar weet er dan altijd een beschouwing aan vast te knoopen 
en een uitlegging aan te geven, dat men, hein alleen hoo-
rende, moet toegeven, dat hij gelijk heeft. Hij is dan ook 
zeer vaardig met de tong, zoodat men niet ten onrechte 
zegt: „Elke Batak is een geboren redenaar". Vergaderin
gen beleggen, redevoeringen houden, en zijn goed recht be
pleiten is" dan ook voor den Batak een zeer geliefkoosde 
bezigheid, en wie het grootste woord heeft en daarbij het 
hardste schreeuwen kan, is er zeker van zijn proces te winnen. 

Het praedicaat „verregaand lui" kan den Batak wel nau
welijks met recht gegeven worden. Voorzeker werkt hij even 
als de meeste menschen hoofdzakelijk voor zijn levensonder
houd, maar dat hij daartoe niet meer doet dan hoogst nood
zakelijk is, is een dwaling. 

Hij is integendeel een ijverig en vlijtig landbouwer, en 
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zoekt over het algemeen nog gaarne iets daarbij te verdie
nen, hetzij door kunst-nijverheid, door het inzamelen van 
boschproducten, of door handeldrijven. Men moet echter bij 
de beoordeeling daarvan niet uit het oog verliezen, dat 
vroeger de behoeften geringer waren dan thans, en door de 
producten van den rijstbouw en door de weefkunst der 
vrouwen geheel werden gedekt. Daarbij waren de commu-
nicatiewegen naar de West- en Oostkust slecht, en werd het 
verkeer vaak door de aan den weg wonende bevolking be-
moeielijkt. Voegt men daarbij nog, dat de Batak als zoon 
der tropen geen energie genoeg bezit, om bijzonder groote 
moeielijkheden te overwinnen, dan laat het zich wel verkla
ren, dat hij den schijn van groote luiheid op zich geladen heeft. 

Thans echter, nu de N. I. regeering een groot gedeelte 
der Bataklanden onder haar bestuur heeft gebracht, de wegen 
beter en veiliger geworden zijn, het verkeer met de kust 
toegenomen is en meer behoeften heeft doen geboren wor
den, blijkt het duidelijk, dat de Batak lang zoo lui niet is, 
als men hem vroeger' heeft uitgekreten. 

15. De ruïnen van Hindoetempels in de Padang Bolak 
(Padang Lawas) bewijzen voorzeker, dat ook de Hindoe
eeredienst daar vroeger moet geheerscht hebben; evenwel 
is daarmede volstrekt nog niet bewezen, dat de Hindoe-

- godsdienst onder de Bataks heeft geheerscht ; veel meer schij
nen de weinige sporen van dien godsdienst, die in het Ba-
taksche heidendom worden aangetroffen, het tegendeel te 
bewijzen en alleen aan te duiden, dat er in overoude tijden 
eenig verband tusschen het Hindoeisme en-den godsdienst 
der Bataks heeft bestaan, terwijl zich uit de aanwezigheid 
dier ruïnen laat afleiden, dat er in de Padang Bolak in 
vroegere eeuwen koloniën van Hindoes hebben bestaan. 

Over de zuidelijke Bataklanden heeft zich het Mohammeda
nisme verbreid, en is door de bevolking haast algemeen aange-

' nomen van af het plateau van Sipirok tot aan de zuidelijke 
oevers van het Tobameer. Echter heeft het christendom se
dert het jaar 1861, toen de Kijnsche zending haar werk 
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aldaar begon, groote vorderingen gemaakt, zoodat het aan
tal gedoopten op 1 Januari 1890 15124 personen bedroeg. 

Kleeding, wapenen, woning, huisraad, levenswijze. 

16. Oorspronkelijk schijnen de Bataks geene genaaide 
kleedingstukken gekend te hebben, maar alleen rechte, ge
weven doeken, die om het lichaam geslagen werden. Een 
volledig stel kleederen bestond dan uit een doek voor het 
benedenste en een voor het bovenste gedeelte van het lichaam. 
De eerste in het algemeen „abit" geheeten, bij de mannen 
ook saloemboeng" (het woord „koppo-koppo bij Dr. de Hol
lander is in het Bataksch onbekend), wordt om delenden 
geslagen en daar bevestigd door een kunstig in elkaar 
draaien van de punten met den een weinig omgeslagen rand. 
Op deze wijze dragen ook de vrouwen hun „abit", van een sa
rong daardoor onderscheiden, dat de einden niet aan elkander 
genaaid zijn. Is dit kleedingstuk niet van geverfd katoen, maar 
van inlandsch vlas „hori" geweven, dan wordt het ook „hori" 
genoemd, terwijl het gonda heet, wanneer het uit ingevoerd on
gebleekt keper (goda) gemaakt is; deze stoffen worden daar 
door de vrouwen alleen bij feestelijke gelegenheden gedragen. 
In de noordelijke Bataklanden ziet men de vrouwen vaak bij 
het rijststampen een lange doek om de heupen dragen als 
gordel om de abit, omdat bij die beweging het eenvoudig 
geknoopte kleedingstuk licht losraakt; zulk een doek noemt 
men dan „hohophohop". (Misschien is dit het koppo-koppo 
bij Dr. de Hollander). 

De doek, die tot de bedekking van het bovenlijf dient, 
heet in het algemeen „oelos". Men heeft er van verschil
lende soorten, al naarmate de figuren van het weefsel zijn; 
de „ragidoep" is een van de kostbaarste. Genaaide klee
dingstukken als buizen (badjoebadjoe) en broeken („saraoal" 
niet seroar) zijn bij de Bataks in navolging van vreemde zeden 
in zwang gekomen, en wel de badjoebadjoe's het eerst voor 
jonge meisjes, die dan ook „«a morbadjoe" worden genoemd, 
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en die dracht ook nog bijbeliouden als zij reeds gehuwd 
zijn, totdat zij moeder worden. De badjoebadjoe's worden 
het meest van het, door de Chineezen ingevoerde, zwart-
geverfde katoen gemaakt, en vaak met een snoer kleine 
kraaltjes geboord. In Silindoeng dragen de meisjes bij het 
wieden in de rijstvelden altijd een buis, waarvan de rug 
uit rood vlaggedoek (hasoemba) vervaardigd is, terwijl borst 
en korte mouwen van zwart katoen zijn, de mouwen echter 
nog met een smal bandje van de genoemde roode stof ver
sierd. In de laatste jaren neemt het gebruik om het bovenlijf 
niet een badjoebadjoe's te bekleeden zeer toe, ook totover 
de grenzen van het tegenwoordige gouvernementsgebied, 
zoodat men geen vrouw, die eenigszins prijsstelt op fatsoen, 
meer in het openbaar met het naakte bovenlijf ziet; alleen 
armoede of onverschilligheid zijn daar nu uog de oorzaak 
van. Ook de kleeding der mannen heeft veel verandering 
ondergaan. De oorspronkelijke kleeding der mannen be
stond uit een „abit" of „saloemboeng", een „ottos" en een 
hoofddoek „lalitali", of ook instede daarvan een uit fijne 
biezen gevlochten mutsje „tahoeloek". 

Droeg men een buis, dan werd de „oelos'! door een „kain" 
of een „ranting tolang" of door een „djoegia sompa" ver
vangen, omdat deze kleedingstukken lichter zijn1). 

In de landschappen, die sedert 1878 onder het Ned. 
Ind. bestuur zijn gebracht, en ook in het daaraan gren
zende vrije gebied, is de klecding der mannen meest 
naar de Maleische dracht gemoderniseerd. Men draagt 
een buis, een broek, vaak van Atjehseh model; een 
„mandar" (een sarong) en een „detar" (hoofddoek), waar
bij men dan nog den een of anderen doek als „soepoe 
tangan" over den schouder heeft hangen. Bij vele hoofden 
heeft de broek het moeielijkst ingang gevonden, en nog 
zijn er, die een lang afhangend kleed (abit) dragen en toch 
ook met een lange gekleede jas van Europeesche afkomst 
getooid zijn. 

~~i)~~ Hatik tollang en Djoekia sampa bij Dr. de Hollander zijn fontief. 
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Het haai1 wordt door de vrouwen in Silindoeng en Toba • 
in een wrong (siporkat) aan de rechterzijde van het achter
hoofd gedragen. In Mandailing, Angkola en aan de West
kust heeft men deze dracht naar de Maleische gewijzigd, 
en draagt men de wrong op het midden van het achterhoofd. 
Bij de mannen is het oorspronkelijk ook gewoonte geweest, * 
liet haar lang te laten groeien ; die gewoonte is echter zelfs ' 
aan de hoorden van het Tobameer al sedert langen tijd vol
strekt niet meer algemeen. Alleen de slaven dragen het 
lange haar los en onbedekt of zetten een mutsje van vlecht
werk op, terwijl de vrijen, rosp. hoofden, het lange haar 
in een wrong dragen en met een hoofddoek bedekken. Dit 
laatste kleedingstuk bestaat bij de hoofden in Toba uit een 
strook rood en een strook wit katoen, die eerst elk als een 
touw gedraaid en dan te zamen in allerlei bochten om het 
hoofd gewonden worden, zoodat het tooisel wel wat van 
een tulband heeft. 

17. Als wapenen vindt men bij de Bataks allerlei soort 
van kapmessen en zwaarden, die met den algemeenen naam 
pôdang bestempeld worden, maar al naar hunne vorm we
der afzonderlijke namen dragen, als roedoes, djonap, eng-
kat. Verder kleinere dolkmessen, piso en sioa (niet sewa) 
geheeten. Vele er van worden als sieraad gedragen. Als 
stootwapenen dienen voornamelijk de lansen (hoedjoer), die 
men met lange en korte schaften, met of' zonder zilveren 
of geelkoperen versieringen heeft. Ook heeft men lansen 
met weerhaken (hoedjoer palait), geheel houten lansen (goe-
ringan), en lansen van tolang (een rietsoort, niet bamboe) -
die goering goeringan heeten. De vuurwapenen, namelijk 
vuursteengeweeren, die echter reeds bij de meesten in per-
cusiegeweren herschapen zijn, hebben de Bataks door de 
Maleiers verkregen ; buskruit en kogels frabriceeren zij echter 
zelf. Dat zij met de vuurwapenen gebrekkig omgaan is 
minder juist, want op de jacht zijn zij geen slechte schut
ters; in den oorlog echter schieten zij meestal zonder te 
mikken, omdat men van weerskanten eigenlijk bang is, 
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een vijand te dooden, daar het later steeds de vredeson
derhandelingen bemoeielijkt, wanneer er dooden gevallen 
zijn. Ook middelen ter beschutting vindt men bij de Ba-
taks, t. w. schilden, rondassen en pantsers ; zulk een pantser 
bestaat echter maar uit een gewoon buis, waaraan op de 
borst ijzeren platen bevestigd zijn. Voorts bezigde me u in 
de onderlinge oorlogen als belegeringstuig ook de „gadja-
loempat" een stellage op rollen, waarop eenigen der aan
vallers, door een borstwering van idjoek gedekt, tot aan 
den wal van de belegerde kampong werden geschoven, om 
de verdedigers van den wal te verdrijven. 

18. Even als overal ter wereld, komen er bij de Bataks 
allerlei woningen voor, al naar den stand en het aanzien 
der bewoners: er zijn paleizen, huizen, hutten en hutjes. 
Een goed solide Batakhuis is van hout vervaardigd en met 
idjoek gedekt, 5 of 6 vadem lang, en 2 V2 à 3 vadem breed. 
Te zeggen dat zulk een huis op palen gebouwd is, is minder 
juist; veeleer moet men zeggen, dat de vloer op zulk 
een hoogte tusschen de stijlen is aangebracht, dat er bene
den een ruimte van zelden meer dan 5 voet hoogte 
overblijft, die tot stalling voor het vee dient. De 
omwanding bestaat in hoofdzaak uit 4 zware stukken hout, 
die op de dwarsliggers rustend, en schuins naar buiten 
gericht, op den kant staande, rondom de stijlen een vier
kant vormen. Twee daarvan, die langs de zijden liggen, 
heeten pandingdingan, de twee anderen voor en achter 
heeten porhongkom. Wat er verder tusschen deze pan-
dingdingan's en het dak nog open blijft wordt met planken 
afgesloten. Het dak, dat aan de voor- en achterzijde van 
het huis ver naar buiten uitsteekt, rust aan weêrzijden op den 
balk, die de bovenste uiteinden der steilen met elkander 
verbindt; heeft echter aan beide zijden nog een verlengstuk 
(sendai), waarvoor aparte sparren gelegd worden, en dat min
der steil is dan het bovenste gedeelte van het dak. De 
nok van het dak is naar het midden zadelvormig ingeto
gen. De voor- en achtergevel wordt met planken afge-
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schoten, die vaak op de wijze van jalousielatten schuins 
over elkaar gelegd zijn, ont het licht toegang tot de wo
ning te verschaffen, want vensters heeft men niet, behalve 
een klein luikje aan den achterkant, dat men pandoe-
loan d. i. kijkgat noemt. In den voorgevel heeft men vaak 
een soort van halkon. De deur bestaat uit een valluik in 
den vloer, in het midden, vlak achter den voorgevel aan
gebracht; bij vele huizen is het zoo ingericht, dat de 
trap kan worden opgehaald en deze dan de opening in den 
vloer sluit. De voorgevels der vorstelijke woningen zijn 
dikwijls met fraai snijwerk versierd, en de uiteinden der 
pandingdingan's zijn in gedrochtelijke dierkoppen (pinor-
singa) herschapen, wier groote oogen met spiegeltjes uit 
de ronde tabakdoosjes, of ook met ringgit's (pilaardollars) 
zijn ingelegd. Van binnen heeft het huis slechts eene ruimte, 
die echter meestal door 4, of ook wel door 5 gezinnen 
wordt bewoond. Elk gezin heeft zijn eigen haard, een vier
kant door een opstaanden rand van hout afgeschoten en 
met leem gevuld. Op eiken haard vindt men eenige treef
ten, elk gevormd door een drietal steenen (dalihan) die de 
kookpotten dragen en waartusschen het vuur gestookt wordt. 
Boven eiken haard bevindt zich een rek (salean), waarop 
gekloofd brandhout wordt gelegd, om door de hitte van het 
vuur te droogen; daar worden ook de potten en lepels be
waard. In de grootere huizen heeft men aan den voor-en 
achterkant, dwars door het huis, een soort van estrade aan
gebracht van ongeveer een meter breedte, veel gelijkende op 
een liggende ladder, waarvan de sporten echter zeer dicht bij 
elkaar liggen, en deze twee estrades (songkar zijn dan weer 
in het midden in de lengte van het huis door even zulk een 
estrade verbonden, welke laatste echter parapara heet. Oor
spronkelijk zijn deze dingen zeker aangebracht, om het huis 
in zijn bovengedeelte een grooter weerstandsvermogen tegen 
wind ea aardbeving te verleenen, maar de praktische zin 
van den Batak heeft er tevens een bergplaats voor allerlei 
diagen van gemaakt. Ten slotte zij nog opgemerkt, dat bij 
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den bouw van zulk een huis nagels noch spijkers worden 
gebruikt; wat niet met tappen en spieën in elkander sluit, 
wordt met rottan of idjoektouw gebonden en het idjoek-
dak wordt genaaid. Men kan dus het geheel betrekkelijk 
gemakkelijk uit elkander nemen, naar een andere plaats 
transporteeren en weer in elkaar zetten. 

19. De mededeeling dat zich in de Bataksche dorpen 
magazijnen voor rijst en buitendien nog sopo's (niet soppo) 
bevinden, kan niet anders dan op een misverstand berusten. 
De sopo's dienen tot een tweeledig doel, en hebben daarom ook 
twee verschillende ruimten boven elkander. De onderste, 
gelijkstaande met de tot woning dienende ruimte der huizen, 
heeft geen verdere omwanding dan de pandingdiugan's op 
zij en de porhongkom's van boven en van achteren; zij 
wordt gebruikt als vergaderzaal d. w. z. als plaats, waar de 
radja vreemdelingen ontvangt, herbergt en met hen onder
handelt, en dient verder tot slaapplaats der jongelingen en 
ongehuwde mannen van het dorp, en ook tot zitplaats der mu-

. zikanten bij feesten. De tweede ruimte is die onder het 
dak. Zij is door een goed aan elkander sluitende zoldering 
met een luik er in van het onderste gedeelte gescheiden, en 
dient tot bergplaats van de rijst van alle dorpsbewoners, 
voor zoover die er ruimte in vindt. Daarom is het boven-
gedeelte van zulk een sopo bijzonder goed dicht gemaakt, 
en rust op groote ronde schijven hout, waarvan er op eiken 
stijl een ligt; die schijven heeten galapang's en dienen, om 
de ratten het opklimmen in de schuur te beletten. 

20. Het huisraad, dat men bij de Bataks vindt, is wel 
is waar zeer gering en eenvoudig, maar zoo gering als het 
door Prot, de Hollander beschreven wordt, is het toch niet. 
Afgezien van de thans meer en meer in gebruik komende 
voortbrengselen van vreemde industrie, had de Batak toch 
oorspronkelijk meer dan hem daar wordt toegeschreven. 
Lepels d. w. z. geen eet-, maar' scheplepels, borden en kus
sens kent de Batak wel degelijk, en is het bezit van kasten 
of kisten niet algemeen, toch treft men hier en daar ruw 
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uit hout vervaardigde kisten en vazen aan, die bewijzen, 
dat de behoefte aan meubels tot berging gevoeld wordt. 

21. Het hoofdvoedsel der Bataks is rijst. Deze wordt in 
water gaar gekookt, en dan met de een of andere toespijs 
genuttigd. Als toespijs heeft men allerlei. Vleesch en visch 
heeft de Batak het liefste, maar zijn niet altijd te krijgen, 
want een gezond stuk vee, buffel, varken of paard, wordt alleen 
bij feestelijke gelegenheden geslacht, behalve in Silindoeng en 
Sipirok, waar eiken marktdag buffelvleesch en in het eerstge
noemde landschap ook varkensvleesch te koop is. Aan de 
oevers van het Tobameer daarentegen is eiken morgen visch te 
krijgen. Overigens wordt de lust, om vleesch te eten op allerlei 
wijzen bevredigd, ziet men dat het een of andere huisdier ziek 
wordt en sterven zal, dan wordt het gauw geslacht, ja zelfs 
het vleesch van gestorven beesten wordt nog gegeten. Ook 
eet men honden, katten, muizen, ratten, de larven van 
sommige insecten etc. 

Buiten de twee genoemde soorten toespijs heeft men nog 
aardvruchten, moeskruiden, sommige bladen en bloemen en 
last not least, zout en spaansche peper. De twee laatste 
mogen nooit ontbreken, en al heeft de Batak ook niets 
anders bij zijn rijst, spaansche peper en een paar stukjes 
grof zout moet hij hebben. Het zout is dan ook een hoofd
artikel voor den handel van het binnenland met de kust, 
zoodat er sedert jaren wekelijks van 300 tot 500 mènsehen 
naar Siboga gaan, om een vracht zout te halen. 

Over het algemeen eten de Bataks tweemaal daags" 
t. w. 's morgens en 's avonds : het uur regelt zich naar het 
dagwerk, gewoonlijk 's morgens tegen 7 uur, en 's avonds 
tegen 6 uur. Wanneer men het echter druk heeft met het 
bewerken der rijstvelden, eet men 's morgens bij het krie
ken van den dag (want met een leêge maag kan een Ba-
tak niet werken) en 's avonds eerst om 7 of 8 uur, dan 
wordt er echter ook 's middags gegeten, waartoe men ge
kookte rijst mee naar 't veld neem t. 

De gewone drank der Bataks is water; zij drinken echter 
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ook veel toeak of palmwijn, die zij in de binnenlanden 
uit den suikerpalm tappen, maar aan de kust, waar de 
suikerpalm schaarsch is, uit den kokospalm; de laatste 
soort is veel sterker dan de eerste. 

22. Dat in de noordelijke Bataklanden alle arbeid, ook 
die op het veld, door de vrouwen verricht wordt, terwijl de 
mannen hun tijd in luiheid doorbrengen, is geheel bezijden 
de waarheid. In Toba werken de hoofden wel is waar 
niet, maar brengen hun tijd met praten d. i. met twistge
dingen beslechten of dobbelen door, doch hunne vrouwen 
doen ook niet meer dan eenig huiswerk, want het meer 
lichaamskracht vereischende werk in de rijstvelden wordt 
door de slaven verricht. 

In de overige streken der Bataklanden is de arbeid ta
melijk gelijkmatig tusschen man en vrouw verdeeld. De 
man werkt den grond met zijn drietandig houweel om, terwijl 
de vrouw mest uit het dorp op het veld draagt. De man 
zaait en de vrouw wiedt. Bij beurten of te /amen bewa
ken zij het veld tegen de vogels, en is de oogsttijd aangebro
ken, dan is het geheele gezin gezamenlijk in de weer en 
wordt er gewerkt, zoolang het dag heeten mag. 

Bestuur en rechtswezen. 

23. Elke Batak, die op den aan zijn stam (marga) be-
hoorenden grond woont, is per se radja of hoofd. Hier
uit volgt, dat er van eenhoofdig bestuur of monarchie 
bij de Batak nooit sprake kan zijn, zoodat de regeeringsvorm 
aristocratisch-republikeinsch moet genoemd worden, evenwel 
niet absoluut, want het komt ook voor, dat in de een of 
andere hoeta een aanzienlijke vreemdeling meer te zeggen 
heeft of geëerbiedigd wordt dan het hoofd zelf. Er is echter 
geen hoeta, al is zij nog zoo klein, waarin niet iemand van 
de heerschende marga woont, en deze is dus radja of hoofd. 
De bevolking van een hoeta of dorp is meestal samengesteld 
uit: a. zulke, die tot de heerschende marga behooren; zij 
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staan meestal in een nauwen graad van bloedverwantschap ; 
zijn alle hoofden met bijna gelijke rechten en plichten, 
maar aan één wordt eenige suprematie toegekend, welke 
hem volgens het recht van eerstgeboorte of als aanlegger 
van het dorp of als afstammeling van dezen in de rechte 
mannelijke linie of als erfgenaam toekomt; b. aanverwanten, 
anak boroe of kortweg boroe (dochters-kinderen) geheeten, 
dus zulke personen, die van een andere marga dan de 
heerschende zijn, maar dochters van de heerschende marga 
tot vrouwen hebben ; c. vreemdelingen, die om verschillende 
oorzaken den grond hunner marga verlaten en zich onder 
bescherming van het dorpshoofd gesteld hebben; zulke zijn 
altijd welkom en worden zelfs vaak met schoone beloften 
en geschenken omgekocht, om in de hoeta te komen wonen, 
daar zij de macht en het aanzien van de hoofden zeer ver
meerderen. In Toba wordt deze laatste categorie minder 
aangetroffen en komen daarvoor de slaven in de plaats. Houdt 
men het bovenstaande in het oog, dan laat zich licht verkla
ren, waarom de dorpshoofden zoo weinig gezag over de in
gezetenen hunner dorpen hebben, en alles door beraadsla
gingen en bij onderling goedvinden moet geschieden, want 
alleen de categorie c. kan als tot absolute onderdanigheid ver
plicht beschouwd worden, en dat nog wel alleen als de daar
toe behoorenden arm zijn ; is er een rijke onder, wat in Süin-
doeng niet zelden voorkomt, dan geldt zijn woord vaak meer 
dan dat van de radja's. Het behoort tot de rechten van het 
dorpshoofd, zijn dorp naar buiten te vertegenwoordigen, 
zoowel tegenover den vijand, als den vriend, en hij wordt 
als zoodanig .soehoet genoemd; een anderen titel kennen 
de Tobasch sprekende Bataks niet. Geldt het echter zaken, 
die niet slechts één dorp aangaan, maar een geheele marga 
of een onderdeel ervan in zijn geheel, (na saompoe = die één 
en denzelfden grootvader hebben), dan heeft zulk een geheel 
weer zijn eigen soehoet, aan welken de overige radja's van 
den stam gesubordineerd zijn. 

De soehoet is de aanvoerder in den oorlog, de eerste 
Tgdschr. Ind. T. L. en Vk., deel XXXVII. u-
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woordvoerder bij twistgedingen en de leider bij feesten 
en heidensch-godsdienstige plechtigheden, maar geniet ook 
buiten deze een groot aanzien, hetwelk bij meestal te dan
ken beeft aan zijne geschiktheid om het woord te voeren, 
want het woord is bij de Bataks een groote macht, in
zonderheid wanneer het gepaard gaat met juistheid van 
oordeel en rechtschapenheid van handelen; een man, die 
deze eigenschappen bezit, wordt door den vijand als tegen
stander gevreesd, door den stamgenoot ontzien en geëerd, 
en door den arme en verdrukte als zijn toevlucht beschouwd. 
Dat er bij de Bataks ooit een monarchie zou hebben be
staan, waarvan de algemeene vereering van den Singamanga-
radja een overschot zou zijn, kan moeielijk aangenomen 
worden, daar er voor zulk een achteruitgang der heerschen-
de dynastie geene verklaring zou te vinden zijn. 

Immers de Bataks zijn zeer vasthoudend aan de hun 
van hunne voorvaderen overgeleverde gebruiken, d. i. aan 
hun adat, zoodat het moeielijk te denken is, dat zij de over 
hen heerschende dynastie zouden omvergeworpen hebben, te 
meer daar ook deze de haar toekomende rechten niet zoo 
gemakkelijk zou hebben laten varen. Ook sluit de geheele 
inrichting der Bataksche maatschappij de monarchie buiten. 
De voor den Singamangaradja gekoesterde eerbied berust 
dan ook op geheel iets anders t. w. op het volksgeloof, 
dat hij de middelaar tusschen de goden en de menschen 
is, wat misschien ook in den stamnaam Si Hite j== brug of 
verbindingsmiddel opgesloten licht, Hij is dan ook naar 
het heidensche volkgeloof door de goden met bijzondere 
too verkrachten toegerust, waartoe voornamelijk ook behoort 
dat hij onkwetsbaar is. Zijne bemoeiingen zijn dan ook 
steeds van priesterlijken aard geweest; met de politieke 
aangelegenheden der andere stammen liet hij zich zelden 
in, bijv. wanneer een guerilla te lang aanhield, zond hij 
aan de strijdende partijen zijn staf toe ten teeken, dat 
zij wapenstilstand moesten sluiten en de beslechting van 
het twistgeding aau de beslissing van daartoe door hem 
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gezonden hoofden moesten overlaten. Trouwens er zou voor 
een monarchaal hoofd in de Bataksche maatschappij toch 
weinig te doen zijn, daar alle publieke aangelegenheden 
door de adat geregeld zijn, en de monarch toch onmogelijk 
die duizenden van twistgedingen persoonlijk zou kunnen 
uitmaken. 

Dat er zoovele processen bij de Bataks voorkomen, ligt 
minder daaraan dat de adat niet in alle gevallen voorziet 
of zoo vaak moedwillig overtreden wordt, maar veelmeer 
daaraan, dat ieder de adat in zijn voordeel zoekt en weet uit 
te leggen. Van zijn eigen standpunt gezien heeft de Batak 
dan ook steeds het recht aan zijne zijde. De meeste kwes
ties die voorkomen, betreffen het grondbezit of het recht 
van exploitatie; of vloeien voort uit het gebruik om de meisjes 
tegen betaling eener bruidschat uit te huwelijken (hata tano-
hata boroe). De twistende partijen komen zelden onderling 
tot een vergelijk en moet de zaak dus voor de hoofden 
worden gebracht, om in publieke vergadering te worden 
beslist. Voor zulke vergaderingen bestaat eigenlijk geen 
aangewezen plaats ; zij worden al naar het valt in de sopo 
of in een woonhuis, op de dorpstraat of voor de poort, op 
de markt, op den publieken ,wreg of op de dijkjes in de 
rijstvelden gehouden. De rechtsprekenden zijn de hoofden, 
maar daar er zelden personen aanwezig zijn, wien de zaak 
niet direct of indirect aangaat, heeft ieder recht van spreken. 
Werkelijk recht spreken is echter theestal geheel onmogelijk, 
en men praat dus zoolang heen en weer, totdat een knappe 
kop een modus vivendi vindt, waarmede de twistende 
partijen tevreden zijn. Komt men in één vergadering niet 
tot zulk eene bevredigende oplossing, dan gaat men vaak 
onder het uitstooten van scheldwoorden uiteen, om er later 
op nieuw een vergadering over te beleggen. Blijven de par
tijen tegenzijdig op hun stuk staan, dan wordt het op vrij 
gebied een casus belli, op gouvernements gebied echter gaat 
men in laatste instantie naar den besturenden ambtenaar, 
terwijl de christenen zich meestal eerst nog tot de zende-
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lingen wenden, die zich daaraan niet kunnen onttrekken, 
omdat de invloed van zulke twisten op de gemoederen 
groot is, en dus het wel en wee der gemeente maar al te 
veel daarmee gemoeid is. 

Het christendom heeft dan ook een grooten invloed op 
de rechtspraak uitgeoefend. Het is licht begrijpelijk dat 
de adat veel voorschrijft, wat met het christendom in strijd 
is. Daarom hebben in Silindoeng de hoofden, die met weini
ge uitzonderingen reeds allen tot het christendom waren over
gegaan, in openbare vergaderingen en met algemeene stem
men de zich met het christendom niet verdragende bepalingen 
van de oude adat veranderd, waardoor eirca een veertigtal 
geschreven bepalingen zijn ontstaan, die zij ook, nadat in 
1886 de hoofden, die zitting in de rapat hebben, door het 
gouvernement benoemd zijn (radja ihoetan), bij het bestuur 

hebben ingediend. 
Gemakkelijker dan in de boven besproken processen, is 

de rechtspraak bij directe overtreding van de adat als bij 
diefstal, overspel, moord enz. Bij diefstal bestaat de voor
geschreven straf in de teruggave van het gestolene en de 
viervoudige waarde er van als boete, of vijfvoudig de waarde 
als de dief het gestolene niet teruggeven kan of de bestolene 
het niet wil aannemen. 

Overspel (morlangka pilih) en echtbreuk (mangalangkoep) 
is bij de Bataks niet hetzelfde, want van het laatste spreekt 
de Batak reeds als hij bijv. door de bruidschat geheel of ge
deeltelijk te betalen het recht gekregen heeft een meisje als 
zijne vrouw te beschouwen, en de vader verkoopt het aan 
een ander, zonder het contract met hem opgeheven te heb
ben Zulk een vergrijp tegen de adat geeft dan aanleiding 
tot een hata boroe, waarbij het echter in de eerste plaats op 
het geld aankomt. De beleedigde partij ontvangt dan boven 
de reeds door haar betaalde bruidschat nog een zekere som, 
den beleediger door de hoofden als boete opgelegd. 

Werkelijk overspel wordt met den dood bestraft. Betrapt 
de echtgenoot den overspeler op heeter daad, dan heeft bij het 
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recht, hem direct te dooden. Heeft het geval bij afwezig
heid van den echtgenoot en de ontdekking dus door ande
ren plaats, dan loopt de zaak met een geldboete af, behal
ve echter wanneer de o versperr een mindere is, die de vrouw-
van een radja verleid heeft, want dan redt hem niets van 
den dood. 

Ook de moordenaar op heeter daad betrapt en gevangen, 
wordt met den dood gestraft, evenals de vijand die met de 
wapenen in de hand gevangen wordt. 

Het doodvonnis werd nooit in koelen bloede als werke
lijke strafoefening d. w. z. met zeker decorum voltrokken, 
maar altoos onder vreeselijk opbruizen der hartstochten eener 
woedende volksmeuigte, waarom er dan ook steeds opeten 
meegepaard ging, om de wraak geheel en al aan het slacht
offer bot te vieren. Hieruit laat zich echter ook afleiden, 
dat de doodstraf maar betrekkelijk zelden in werkelijkheid 
aan den delinquent voltrokken werd, want gelukte het den 
schuldigen of zijne voorspraken de woede der tegenpartij 
tot bedaren te brengen, dan stelde deze zich ook met een 
buffel of varken en een som geld als boete tevreden. 

Zie verder over kanibalisme hieronder. 

De grond behoort niet bij de dorpen, zooals Prof. de Hol
lander blz. 778, _2e alinea, zegt, maar aan de marga's ; elke 
marga heelt haar land (golat), dat zij óf door inbezitneming 
door haar voorvaderen, óf door verovering op een andere 
marga verkregen heeft. 

Veroverd land werd natuurlijk door de veroveraars ver
deeld. Ontgint iemand woeste gronden, die aan zijne mar
ga behooren, dan worden zij zijn persoonlijk eigendom en 
gaan bij erfrecht op zijne nakomelingen of nabestaanden 
over. Ontgint iemand woeste gronden, die niet aan zijne 
marga behooren (rimba), dan heeft hij gedurende twaalf of 
zes jaren recht op het vruchtgebruik er van, alnaarmate die 
gronden min of meer gemakkelijk productief worden. Na 
ommekomst van dien termijn vervalt het ontgonnen land weer 
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aan de bezittende marga, of de ontginner moet het vrucht
gebruik voor een zekere som koopen, hetwelk hem dan toe
komt tot wederopzeggens toe, waarbij hij zijn geld terug
krijgt. In Angkola heersch^dit gebruik niet, maar is de ont
ginner van woeste gronden ook de eigenaar, zoolang hij of 
zijne nakomelingen daar wonen, en vervalt het land alleen 
aan den radja, wanneer de ontginners uit het landschap ver
huizen. Werkelijke verkoop van den grond vindt dus eigen
lijk bij de Bataks niet plaats, wel het afstaan van het vrucht
gebruik voor geld (dondon), wat echter niet met pacht 
gelijk staat, omdat het geld moet terugbetaald worden, 
wanneer het land weer aan den eigenaar teruggegeven wordt. 

De bewoners der dorpen in Silindoeng en Toba, die in 
de natte rijstvelden liggeu, hebben recht op het veld rondom 
hunne dorpen tot op een afstand van twaalf vadem van den 
dorpswal. Dit wordt oepa parik (loon van den wal) of ni-
linggom ni parik (door den wal beschaduwd) genoemd en 
bedroeg vóór de komst van het gouvernement 30 vadem. 
Dit land wordt door het dorpshoofd onder de bewoners ge
lijkelijk verdeeld; het hoofd zelf heeft recht op een vierde 
gedeelte er van. 

Verschillende gebruiken. 

24. Bij de geboorte der kinderen is het reeds een vreemd 
gebruik, dat de moeders daarbij niet liggen, maar hurken, 
terwijl zij zich met de handen aan een touw (siraraisan) 
vasthouden, dat boven hun hoofd aan een dakspar of een 
lat bevestigd is, en dat de navelstreng niet doorgesneden 
wordt, voordat ook de placenta gekomen is. Voorts wordt 
er nauwkeurig op gelet, hoe het kind bij de geboorte op 
den vloer komt te liggen. Ligt het op den buik, dan heeft 
het veel ongeluk in zijn leven te verwachten ; ligt het daar
entegen op den rug, dan zal het hem goed gaan. Wentelt 
het zich op de rechterzijde, dan mag de man of iemand van de 
familie van zijn kant het niet voor 'teerst opnemen; wen-
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telt het zich echter op de linkerzijde, dan mag niemand van 
de vrouwskant het 't eerste aanraken. De personen, die 
het kind in een van de gezegde gevallen niet mogen aan
raken, moeten eerst een zeker maal tot zich genomen heb
hen, anders zou die aanraking het kind ongeluk aanbren
gen. Na de geboorte van een kind zit de moeder eenige 
dagen bij het vuar en drinkt vreeselijk veel palmwijn, zoo
dat het niet zelden voorkomt, dat een kraamvrouw hare 
kleederen verbrandt of zelfs brandwonden krijgt. Gedurende 
de eerste vier dagen mag niemand van den haard der kraam
vrouw vuur nemen, anders wordt, zegt men, de navel van 
het kind niet droog. Na de geboorte van een kind wordt 
de „datoe" (medicijnmeester en toovenaar) geroepen, om op 
de kalender (s^porkalaan) te kijken. Naar den dag en het 
uur der geboorte berekent hij dan, of het kind een ge
lukkigen of een ongelukkigen levensloop zal hebben, en be
paalt tevens den dag, waarop het kind zijn naam zal ont
vangen. Is die dag gekomen, dan neemt de vader een maat 
ontbolsterde rijst, waarin een gambirnoot (santisanti) ligt, 
noemt den een of anderen naam en grijpt eenige korrels 
van de rijst. In Angkola moeten het acht korrels zijn, dan 
is de naam goed; in Silindoeng en Toba is het voldoende, 
wanneer het aantal korrels maar even is. 

In Silindoeng en Toba huwen jongelingen en meisjes zeer 
vroeg, maar in Angkola huwen de meisjes niet vóór hun 
16e en de jongelingen eerst omstreeks hun 20e levensjaar'. 
In Toba. nemen de hoofden dikwijls reeds vrouwen voor hunne 
zonen, als deze nog knapen zijn, en worden er kinderen ge
boren, dan komt het vaderschap in werkelijkheid aan 
den grootvader toe. Een huwelijk komt alleen tot stand, 
doordat de man zijne vrouw koopt; huwen heet in het al
gemeen mangoli. De adat is op het punt van de koopsom 
in verschillende landschappen niet gelijk. In Mandailing 
en Angkola wordt door den aanstaanden schoonvader niet 
zooveel geld gevraagd als in Silindoeng en Toba; de koop
som varieert tusschen /' 150 en ƒ 300, maar het voltrekken 
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van het huwelijk kost aan geschenken en feestmaaltijden 
zooveel, dat het geheel vaak meer heloopt dan in de laatst 
genoemde landschappen. Wel heeft de regeering bepaald, 
dat de koopsom voor een meisje hoogsten f 30 mag be
dragen, maar niemand geeft voor zoo weinig geld zijne 
dochter ten huwelijk, zoodat die bepaling alleen dan van 
kracht is, wanneer er een proces ontstaat, dat ten overstaan 
van de besturende ambtenaren moet worden uitgemaakt. 

Om aan de groote kosten te ontkomen, die een huwe
lijksvoltrekking naar de adat veroorzaakt, is het bij de min 
gegoede bevolking bijna gewoonte geworden, dat de jongeling, 
nadat hij de directe koopsom aan zijn schoonvader betaald 
heeft, zijne bruid schaakt en bij zijne ouders thuis brengt, 
die dan met zekere plechtigheid, waarover hieronder meer, 
het jonge paar trouwen. Heeft de jongeling die trouwen 
wil, geen gereed geld, dan maakt hij met zijn a.s. schoon
vader een verbond; hij werkt dan zoolang in dienst van 
zijn schoonvader, totdat hij de koopsom betalen kan; hij 
is dan zoo te zeggen slaaf en zijne kinderen worden dan 
veracht en door zijn schoonouders steeds anak ni babingkoe 
(de kinderen van mijn varken) genoemd; dit noemt men 
soemondo, een toestand, waaruit ieder, die maar eenigszins 
kan, zich zoo spoedig mogelijk zoekt te bevrijden. 

In Silindoeng en Toba varieert de koopsom voor een 
meisje tusschen 70 en 1000 pilaardollars of Spaansche mat
ten (de koers is thans f 2). 

Deze som wordt door den jongeling met zijne naaste 
bloedverwanten naar de woning van het meisje gebracht, 
waar de porboroe (de vader of de broeders van het meisje 
of de naaste rechthebbende) met zijne bloedverwanten ook te 
zamen komen. Er wordt dan eerst een feestmaal gehouden, 
waartoe de bruidegom het vleesch moet leveren. Na den 
maaltijd wordt het geld uitbetaald en het contract vastge
steld. Dikwijls blijft de bruidegom nog een gedeelte schul
dig. Voorts wordt er ook bepaald, hoeveel de jongeling 
nog buiten de koopsom aan de porlamboengs [de ooms of 
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neven van het meisje] zal geven en eindelijk wordt de trouw
dag bepaald! Ook de radja krijgt zijn deel en onder de 
omzittende menigte wordt een hoop kopergeld verdeeld. 

Dit alles heet moroendjoek en kan als de eigenlijke brui
loft beschouwd worden. 

Is het bepaalde tijdstip voor de voltrekking van het hu
welijk gekomen, hetgeen vaak eerst na verloop van'eenige 
jaren plaats heeft, omdat men op bovengezegde wijze dik
wijls kinderen met elkander verlooft, dan gaat de bruigom 
zijne bruid halen, waartoe hij wederom vleesch voor een 
klein feestmaal moet medebrengen. Slechts weinigen wonen 
dit maal bij, en de gasten vertrekken spoedig, zoodat het 
bruidspaar alleen met de ouders van het meisje achterblijft. 
De schoonvader doet het bruidspaar naast elkaar zitten en 
slaat om beiden één kleed (oelos) en de schoonmoeder zet 
hun één bord gekookte rijst met toespijs voor. De vader en 
moeder gaan dan tegenover het bruidspaar zitten, waarna de 
vader een soort van gebed (tonggo) uitspreekt, waarin het 
jonge paar inzonderheid een rijke kinderzegen wordt toe-
gewenscht, terwijl hij een handje vol ontbolsterde rijst op 
hunne hoofden strooit. Het jonge paar eet daarna samen 
van het eene bord, en weldra begeeft men zich ter ruste, 
want deze ceremonie heeft altijd 's avonds plaats. In Ang-
kola en Mandailing gaat het evenzoo toe, alleen met dit 
onderscheid, dat het ten huize van den bruidegom endoor 
zijne ouders geschied, daar de bruid daar eerst naar het 
huis harer schoonouders wordt gebracht. 

In Silindoeng komt het vaak voor, dat de ouders van het 
meisje meer gebrek aan werkkracht hebben dan aan geld, 
zoodat zij dan hunne dochter ver beneden de gewone som 
aan een jongeling geven, die genegen is bij hen in te wonen 
en voor hen te werken; dit heet morsondoek hela (zijn 
schoonzoon in de kost hebben.) In dit geval betaalt de 
schoonzoon zijne vrouw met zijn kracht en is na een zeker
aantal jaren geheel vrij. Dit geldt ook nooit als een schande. 

Wordt eene vrouw weduwe, zonder dat zij kinderen heeft, 
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dan keert zij tot hare bloedverwanten terug, en zijn deze 
verplicht de koopsom terug te geven, ten minste als er on
der de naaste bloedverwanten van haar overleden man 
niemand is, die haar tot vrouw kan of wil nemen. Wordt 
zij weder uitgehuwelijkt, dan moet dit aan een man van 
de marga van haar overleden echtgenoot geschieden; een 
tweede huwelijk met een man van een andere marga is 
een zeldzaamheid. Zulk eene weduwe wordt meestal een 
twistappel tusschen haar bloed- en aanverwanten. 

Met een weduwe, die alleen dochters heeft, gaat het bijna 
evenzoo; alleen laten de bloedverwanten van den overleden 
man haar niet zoo licht tot hare bloedverwanten terugkee-
ren, daar zij natuurlijk recht hebben op de dochters, resp. 
het geld, dat daarvoor later te krijgen is. Ontstaat er op 
dit punt een geschil, dan worden de dochters, zoo zij groot 
genoeg zijn, niet zelden van de moeder gescheiden. Een 
weduwe, die een zoon heeft, wordt eigenlijk bet eigendom 
van dezen, d. w. z. dat de zoon of de zoons, zoo er meer 
zijn, in het volle bezit van alle goederen huns vaders tre
den, maar zoolang zij minderjarig zijn, onder de voogdij 
hunner moeder staan. Zulk eene weduwe kan ook niet 
tot een tweede huwelijk gedwongen worden, zij blijft echter 
zelden in den weduwstaat, maar neemt meestal een broe
der of naasten bloedverwant van haren overleden man tot 
echtgenoot, inzonderheid wanneer zij nog jong is en de kin
deren voor haar nog niet kunnen werken. 

Dit alles hangt ten nauwste met het erfrecht samen. 
De Bataksche huishouding is geheel op patriarchale leest 

geschoeid, zoodat alleen de zoons, kleinzoons in de man
nelijke lijn, de broeders of hunne nakomelingen in dezelfde 
lijn van een overledene kunnen erven. 

Echtscheidingen komen zonder voor den Batak gron
dige oorzaken niet voor. Die oorzaken zijn: kinderloos
heid, impotentie, het lijden aan zenuwtoevallen van den 
man of de vrouw, melaatschheid of onoverwinnelijke af
keer van de vrouw tegen den man. Dit laatste is, daar 
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de meisjes bijna nooit om hunne toestemming in liet hu
welijk gevraagd worden, niet zelden. Zij laten, vaak door 
bedreigingen bevreesd gemaakt, alle ceremoniën plaats 
vinden, maar als de man zijn recht als echtgenoot wil doen 
gelden, is het uit en gaat de vrouw op den loop. In som
mige gevallen geeft zij later min of meer door geweld ge
dwongen toch toe, maar de gevallen zijn niet zelden, dat 
zulk eene vrouw door ophanging een eind aan haar leven 
maakt, wanneer hare bloedverwanten in de scheiding niet 
bewilligen. Ontstaat de afkeer van de vrouw jegens den 
man door een ongeneeslijke ziekte van den laatste, dan 
wordt dit door hare bloedverwanten als een oorzaak van 
scheiding erkend; zij nemen de vrouw dan weer tot zich, 
en geven het ontvangen geld terug. 

Heeft de man om de een of andere oorzaak zijne vrouw te 
verstooten, maar tevens ook geld genoeg, om er twee vrouwen 
op na te houden, dan gaat hij liever tot bigamie over, want 
de band, die door het huwelijk tusschen de wederzijdsche 
bloedverwanten is ontstaan, wordt niet gaarne verbroken, 
omdat de aanzienlijken steeds verbinding met huns gelijken 
van een andere marga zoeken en de voordeden daaraan 
verbonden niet gaarne prijs geven. De scheiding vindt 
daarom alleen in werkelijkheid plaats, wanneer de man het 
geld, eenmaal voor eene vrouw uitgegeven, weer noodig 
heeft, om eene andere te koopen. 

Bigamie heeft gewoonlijk baar oorzaak in een geval als 
boven omschreven, maar bovenal daarin, dat de eerste vrouw 
geen zoon ter .wereld brengt. 

In Toba zoeken de radja's echter door meerdere vrouwen 
te nemen zooveel verbindingen met aanzienlijke familien, als 
maar mogelijk is, of men neemt op later leeftijd nog een 
vrouw, omdat de eerste, die vaak door den vader voor zijn 
nog jong zijnden zoon genomen is (zie boven) te oud is. 
Bigamie en polygamie geven steeds aanleiding tot twist 
tusschen de verschillende vrouwen en tusschen de kinderen 
der verschillende moeders, waarom de man hen dan ook 
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zelden in hetzelfde dorp doet wonen. De zoons der ver
schillende vrouwen hebben gelijk erfrecht, maar als de eer
ste vrouw ook zoons heeft, komt dezen een grooter aandeel 
van de goederen des vaders toe. 

De begrafenisplechtigheden, door Prof. de Hollander be
schreven, zijn geheel overeenkomstig de adat in Angkola 
en Mandailing. In Silindoeng liet men vroeger de lijken dei-
aanzienlijken hoogstens een paar maanden in de kist op een 
stellage voor de sopo staan, en maakte dan een begrafenis-
feest ; het lijk werd onder treurmuziek grafwaarts gedragen, 
en daarna een maaltijd gehouden. In Toba staat het lijk 
van een radja niet zelden een of twee jaren boven aarde; 
de plaats daarvoor is de bonggar-bonggar van het huis, d.i. 
een soort van balkon in den gevel. Bij de begrafenis vin
den treurdansen en treurmuziek plaats en na de ter aarde
bestelling een groote maaltijd. 

, Grafteekenen van ouden datum vindt men weinig in de 
Bataklanden. Alleen in Toba heb ik naast enkele dorpen 
uit steen gehouwen Sarkophagen met gesloten deksels ge
zien, die van ouderen datum schijnen te zijn. Overigens 
zijn de grafteekenen zeker van te onduurzaam materieel 
vervaardigd geworden, om lang aan den invloed van het 
weder weerstand te kunnen bieden. De bewoners van 
Nai Pospos, een landschap tusschen Silindoeng en Baros, 
schijnen bedreven te zijn in de kunst om steenen graf
teekenen, (honda-honda^ te vervaardigen. Een product van 
hunne kunst, dat omstreeks 10 jaren oud is, vindt men in 
het dorp Rampa bij paal 11 aan den weg van Siboga naar 
Silindoeng gelegen. Het is een ruiterbeeld, waarvan het 
paard een vreeselijk langen kop heeft met omgekrulde lip
pen. Of deze figuren aan den Voor-Indischen Ganesa her
inneren, gelijk Prof. de Hollander zegt, is mij onbekend, 
maar het komt mij eer voor dat de zucht, om aan de figuur 
iets gedrochtelijks te geven, daarbij den boventoon voerde. 

Het spreekt wel van zelf, dat de hierboven beschreven 
gebruiken oorspronkelijk Bataksch d. w. z. heidensch zijn, 
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en zij dus daar, waar het christendom is aangenomen, niet 
meer gehouden worden; alleen wat met het christendom 
niet in strijd is, heeft men laten blijven bestaan. 

Slavernij, kannisbalisme, oorlogen. 

25. Slavernij. In Angkola en Mandailing, waar de sla
vernij vroeger het ergste was, is deze door het gouver
nement afgeschaft. In Silindoeng heeft zij nooit geheerscht, 
en in Toba, voor zoover dit onder het gezag der N. I. 
regeering is gebracht, schijnt zij langzamerhand van zelf te 
verdwijnen, zonder dat het bestuur tot afschaffing met daar
aan gepaarde loskooping overgaat ; de radja's aldaar spreken 
ten minste zelden van hunne slaven (hatoban), maar van 
hunne dienstknechten (napâso). Betrekkelijk genomen heb
ben de slaven ook in de vrije Bataklanden het niet zoo 
verschrikkelijk slecht. Wel moeten zij menige harde en 
willekeurige bejegening hunner meesters zich laten wel
gevallen en zijn hunne woningen en hunne kleeding slecht, 
maar honger behoeven zij niet te lijden en ook niet meer 
te werken, dan in andere streken een vrij man uit zich 
zelf doet. 

26. Kannibalisme. Ofschoon de heidensche Bataks, die 
nog niet onder gezag der N. I. regeering zijn, zich ook nu 
nog aan kannibalisme schuldig maken, mogen zij toch geens
zins tot de eigenlijke anthropophagen gerekend worden, 
gelijk wel eens geschiedt, want werkelijk met lust en graag
te menschenvleesch eten doen, naar men in de Bataklanden 
zegt, alleen de bewoners van een gedeelte van Hoerlang, 
dat zijn de landstreken op het gebergte tusschen Hoog-
Toba en de Westkust. Wel is waar verbindt de adat het 
opeten van den delinquent met de doodstraf, maar daaraan 
werd in de meeste landschappen zelden gevolg gegeven, 
ook Wcaar de doodstraf werkelijk werd voltrokken, tenzij 
de volkswoede tegen den veroordeelde vreeselijk was opge
zweept. Het heerschende bijgeloof, de vrees voor den bé-
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goe van den ter dood gebrachte, die later als onzichtbare 
geest zijne moordenaars zou kwellen, deed de Bataks reeds, 
als het maar eenigszins kon, van de voltrekking van het 
doodvonnis afzien en door geldboete vervangen, zoodat zij 
dan ook geenszins een gerust geweten hadden, waar het 
werkelijk tot opeten kwam, want als het stukje vleesch, 
dat- men zich in woede geëigend had, in den mond een 
grooter volume aannam en moeielijk te kauwen en door te 
slikken was, dan hield men het voor zeker, dat men spoe
dig sterven zou. Daarom stond dan ook bij een vergade
ring, waarin zulk een oordeel moest worden uitgesproken, 
altoos een buffel of een varken gereed, en at men, ook na 
voltrekking van het doodvonnis, vaak slechts het vleesch 
van het tevens geslachte dier, of mengde men een stukje 
menschevleesch met fijngehakt buffel of varkensvleesch, 
om het eerste zoodoende onherkenbaar te verorberen. Of 
men echter het vleesch van den veroordeelde at of niet, 
er werd toch, om als het ware aan de adat te voldoen, 
gezegd, dat men een mensch gegeten had. Op de door 
Prof. de Hollander beschreven wijze vond het menschen-
eten slechts bij de hoogste geprikkeldheid van woede 
plaats, bijv. als het slachtoffer een gevangen vijand was, 
die als zoenoffer voor een gedoode vallen moest. Van met 
peper bestrooien was daarbij geen sprake, daartoe had 
de blinde hartstocht ook geen tijd; peper is dan ook trou
wens een artikel, dat in de Bataksche huishouding der bin
nenlanden zelden gebruikt wordt. Hoe de Bataks tot het 
kannibalisme gekomen zijn, laat zich moeielijk naspeuren, 
zoovelen als ik er naar gevraagd heb, gaven steeds ten 
antwoord, dat het niets dan de tot het uiterste gedreven 
blinde woede was, die hunne voorvaderen daartoe gebracht 
heeft. 

27. Oorlogen. Elk twistgeding, dat zich bij de vrije 
Bataks niet door woorden laat uitmaken, wordt een casus 
belli. Er zijn dus altijd velerlei aanleidende oorzaken tot 
de talrijke oorlogen der Bataks geweest, maar de meeste 
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zijn zeker ontstaan door grenskwesties. Er is toch nauwelijks 
een grens tusschen het land van twee marga's of dat van twee 
onderdeelen van dezelfde inarga, waarover geen verschil van 
meening tusschen de heide partijen bestaat. Wilde nude par
tij die vermeend of werkelijk veroDgelijkt was, hare rechten 
doen gelden, dan zond zij eerst hare afgevaardigde, die het 
proces aanhangig maakt, en werd er verder in verscheidene 
vergaderingen lang en breed over de zaak gesproken,maar 
gewoonlijk zonder dat men tot een beslissing kwam. Dan 
moesten de wapenen beslissen. De verongelijkte partij riep 
hare stamgenooten bij elkaar tot een maaltijd, waarbij de 
zaak nog eens besproken en tot de oorlogsverklaring beslo
ten werd (mangan pegepege = gemberwortel eten.) Deze 
geschiedde door het ophangen van een poelas d.i. een op 
bamboe geschreven oorlogsverklaring met nog eenige andere 
ingrediënten als een model van een blok, waarin men de 
voeten der gevangenen sluit, een eindje touw, een aange
brand spaantje hout of bosje idjoek etc., of men zond eenige 
mannen met geweren uit om in de nabijheid van een dei-
dorpen van den vijand eenige schoten te lossen (sampak 
aek), waarbij men rietstokken met het figuur van een men-
schenhoofd uit bladen vervaardigd er op in den grond plantte. 
De vijandelijkheden doorliepen dan verder verschillende sta
diën, tusschen elk waarvan er gelegenheid bestond, de zaak 
bij te leggen; de aard der vijandelijkheden, die men plegen 
zou, werd in de bedreigingen steeds aan den vijand bekend 
gemaakt. Het eerste was, „touw en blok" d. w. z. men 
zoekt iemand van de vijandelijke partij buiten het dorp te 
vangen, bond als dit gelukte den gevangene de handen op 
den rug, sleepte hem in het dorp en legde hem met de 
voeten in het blok. Deed de tegenpartij geene stappen om 
den twist bij te leggen, of mislukten de onderhandelingen, 
dan werd de oorlog voortgezet, en volgden er gevechten 
in het open veld. Daar werd dan vaak met woede gevochten, 
inzonderheid als men handgemeen werd, maar bloedig wer
den zulke gevechten zelden, want viel er een doode, dan 
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namen zijne kameraden hem op en kozen het hazenpad, 
terwijl de vijand met groot gejuich huiswaarts keerde. In 
het dorp van hen, die de nederlaag geleden hadden, werd 
een groot mishaar gemaakt, eu zoo zij een gevangene had
den, wee hem, want over hem stortte zich de woede dan 
geheel uit en kwam niet tot hedareu, voor hij als zoenoffer 
voor den doode gevallen was. Werd nu een der partijen 
in het veld gedurig geslagen, of waagde zij het om een andere 
oorzaak niet meer te velde te trekken, zonder echter het 
twistgeding te laten varen, dan moest zij er op bedacht 
zijn in haar dorp belegerd te worden. 

Men versterkte de poort en voorzag haar van een wacht
huis boven op den wal of maakte pantil (bastions). Open 
plekken in de bamboe doeri op de wallen werden met pa-
lisaden gesloten, en rondom het dorp basir-basir (puntige 
bamboe) in den grond geslagen. Bij de belegering richtte . 
de strijd zich dus hoofdzakelijk tegen de poort, want van 
andere zijden was het bijna onmogelijk, het dorp te benade
ren. Werd de poort en daarmede het dorp bemachtigd, 
dan zochten de bewoners hun heil in de vlucht, waartoe zij 
gewoonlijk reeds een achterdeurtje hadden opengehouden, 
want konden zij niet ontkomen, dan werden zij allen tot 
slaven gemaakt en wel tot zulke, die men op de openbare 
markt kon verkoopen. Het veroverde dorp werd door de 
overwinnaars bezet of, zoo zij daartoe geen volk genoeg had
den, geplunderd en aan de vlammen prijs gegeven. Werd 
echter de vijand door de belegerden terug gedreven en zag 
hij ook verder geen kans, zijn zaak door openlijken strijd 
te winnen, dan ontaardde de oorlog in een guerilla (mormoe-
soe tikoes.) De tegenpartij werd nog eerst gesommeerd het 
geding binnen een bepaalden termijn uit de wereld te maken, 
waarbij haar werd aangezegd, na afloop daarvan op haar 
hoede te zijn dag en nacht. Ging de guerilla door, dan 
werden er sluipmoordenaars uitgezonden, die elke gelegen
heid te baat zochten te nemen om iemand van de tegen
partij om het leven te brengen, het kwam dan niet zelden 
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voor, dat zulk een huurling 's nachts in het vijandige dorp 
sloop, onder een huis aan de planken voelde, waar deze door 
het lichaam van een slapende verwarmd waren, en dan op 
die plaats met een mes of speer door een naad van den 
vloer stak of door de plank heen naar boven schoot. De 
moordenaar wist dan gewoonlijk in de groote verwarring die 
er volgde te ontkomen, maar wee hem zoo hij werd gegre
pen, hetzij voor hij zijn plan volbrengen kon of nadat hij 
zulks gedaan had, want dit kostte hem steeds het leven. 
De oorlog duurde op die wijze zeer lang en eindigde vaak 
alleen, doordat de partijen geen voordeel op elkander be
haalden en het daardoor moede werden, of ook, doordat de -
Singamangaradja zijn staf zond en daarmede wapenstilstand 
gebood, totdat hij den twist door zijne gezanten liet beslech
ten. Ook tooverij speelde bij de vijandelijkheden een groote 
rol. Men begroef tooverraiddelen in den weg naar het vij
andige dorp, die de bewoners ziek moesten maken en doen 
sterven, of men stelde op de alaman (dorpstraat) van zijn „ 
eigen dorp een houten menschenbeeld met het gezicht naar 
het vijandige dorp en stak in die richting een rij bamboe
staven met idjoek-pluimen in den grond, waarbij men een 
offerfeest aanrichtte en het aan de geesten der voorvaderen 
opdroeg, om den vijand te treffen. Bij al deze dingen waren 
de vrouwen niet minder geïnteresseerd dan de mannen ; zij 
oefendeu zelfs grooten invloed uit. Zij maakten niet alleen 
tehuis het hoofd hunner respectieve echtgenooten heet, maar 
namen ook bij gevechten en belegeringen een werkzaam aan
deel, door de mannen aan te vuren en den vijand met scheld
woorden en smaadredenen te overladen, waarbij zij den vijand 
hunne verachting te kennen gaven door hem hunne partes 
posteriores toe te draaien, en er met beide handen op te 
slaan. 

Muziek, laai, schrift, litteratuur, lijdrekening. 

28. Een vol orchest is bij de Bataks samengesteld uit 
Tijdschr. Ind. T. L. en Vk., deel XXX VII. 35. 



54G 

5 tatagaming, een odap, een gardang, dit zijn grootere en 
kleinere houten trommels, die met twee stokjes aan een 
zijde bespeeld worden ; de odap wordt ook wel met de 
vingers alleen en aan beide zijden tegelijk geslagen; verder 
uit 5 koperen bekkens, die met een stok met een dikken 
knop geslagen worden, en ogoeng oloan, ogoeng panong, 
gabi, doal, panggara en hasar-lmsar heeten, en ten slotte 
uit een soroene, een soort van clarinet. De basar-basar 
is van de andere bekkens daardoor onderscheiden, dat bij 
gebarsten moet zijn; hij wordt in Angkola door de tali sa-
jak vervangen, zijnde twee kleine bekkentjes, die tegen el
kander worden geslagen. Zulk een orcbest wordt bij feeste
lijke gelegenheden gespeeld, waarbij dan ook steeds aan 
de geesten der vaderen geofferd wordt, en dansen uitgevoerd 
worden, die ten doel hebben, den danser of de danseres door 
den voorvaderlijken geest te doen bezielen, om door hem 
voorspellingen voor de toekomst te ontvangen. Bij begra
fenissen worden alleen bekkens geslagen, om daardoor de 
andoeng (klacht over een doode) te versterken. Buiten de 
bovengenoemde offerfeesten wordt er ook wel muziek ge
maakt, om hooggeplaatste personen eer te bewijzen, gon-
dang dalan, maar dan doet men zelden het volle orcbest 
optreden. De verschillende marga's hebben ook verschillende 
muziekwijzen, maar den Europeaan komen zij allen hoogst 
eentoonig voor. De jongelui hebben voor hun vermaak 
's avonds in de sopo's ook hunne muziekinstrumenten, na
melijk de hasopi, een tweesnarige guitaar, de arbap, een 
tweesnarige viool, de sordam en de toelila, fluiten uit bam
boe vervaardigd. 

Het dansen geschiedt afwisselend door mannen en vrou
wen of ook bij de gondang dalan door twee vrouwen en daar
na door twee mannen, en bestaat uit allerlei lichaamsver
draaiingen en huppelen en ronddraaien op dezelfde plaats. 
Ook de zang wordt door de Bataks beoefend. Niet alleen 
het jonge volkje in de sopo's houdt zich daarmee bezig, 
maar ook de vrouwen, als zij op een rij staande in de sawah's 
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aan het wieden zijn. Hunne liedjes (ende, niet pantoen) -
bestaan meestal slechts uit twee, hoogstens uit vier, regels, 
en zijn steeds gelijkenissen (oepama), waarvan het eerste 
lid iets uit het dagelijksch leven zegt en het tweede de daar
uit getrokken moraal bevat; de meeste liedjes zijn echter 
van zulk een onkieschen inhoud, dat de Bataks zich schamen, 
ze aau Europeanen mede te deelen. 

In Toba houdt men veel van beurtzangen, die voorname
lijk bij het roeien op het meer gezongen worden. Een van 
de roeiers is dan de hoofdzanger, tevens dichter, want hij 
dicht zijn lied, dat dikwijls een vertelling bevat, en zingt 
het tegelijk. De overigen antwoorden hem in koor, door 
steeds „ja dat is waar" of „zoo hoe was dat" te zingen; en 
als het zingen vlugger gaat dan de dichter een nieuwen 
regel gevonden heeft, redt hij zich er uit, door er een „ja dat 
was zoo" tusschen te voegen. De melodieën zijn even als 
de muziek tamelijk eentonig; zij omvatten slechts vijf ver
schillende tonen; zeer hoog of zeer laag zingen kunnen de 
Bataks niet; zij hebben echter een goed muzikaal gehoor, en 
zijn dus voor ontwikkeling op dit gebied zeer vatbaar, zoo
dat het christelijk kerkgezang bij hen een goeden ingang-
gevonden heeft, waarbij zij echter wel eens wat te veel van 
hun orgaan en ook van de ooren der toehoorders eischen. 

•29. Dat het alphabet uit 18 of 19 medeklinkers bestaat, 
is minder juist; men moet veeleer zeggen, dat de Bataks 
om hunne taal te schrijven gebruik maken van klanktee-
kens of eenvoudig letters ; in het Tobasch zijn het er 16, 
in het Dairisch 18 en in het Mandailingsch 19, waarvan er 
drie vokalen zijn: a. i. en oe, terwijl de overigen zijn: ha, 
ga, nga, sa, dja, ta, da, na, pa,, ba, ma, ja, ra, la, wa, 
nja. De medeklinkers worden dus altoos met den klank a 
gelezen, terwijl men, om de a door een anderen klank te ver
vangen, gebruik maakt van kleine teekentjes, anak ni soerat 
geheeten. De Bataks schrijven met een puntig mes op een 
bepaald soort bamboe (boeloe soeratan) en laten daarbij de 
bamboe op den linker onderarm rusten, waardoor het schijnt, 
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alsof zij van onderen naar boven schrijven; in werkelijkheid is 
het echter toch van links naar rechts. Met de taroegi en 
inkt op boomschors schrijven zij ook van links naar rechts. 

De Bataksche boeken, poestaha geheeten (het woord lo-
pijan is den Bataks hier onbekend, moet misschien lampitan 
zijn, dat, „opvouwsel" beteekent), worden uit een zeker 
soort boomschors vervaardigd. Deze wordt daartoe in water 
geweekt,, geklopt en gedroogd, en daarna gevouwen en aan 
beide einden van een houten deksel voorzien, dat dikwijls 
met snijwerk versierd is; zij zijn gewoonlijk slechts aan een 
zijde beschreven, en dikwijls vindt men er figuren in ter af
scheiding van de hoofdstukken (bindoe) of ter verduidelij
king van den tekst. De inhoud dezer boeken bestaat hoofd
zakelijk uit de wetenschap der datoe's (toovenaars en me-
dicijnmeesters), sommige bevatten eene mythe of eene sage. 
Wetboeken worden bij de Bataks, voor zoover mij bekend 
is, niet gevonden; de kennis van de adat plant zich door 
mondelinge overlevering voort, evenals de liedjes, spreek
woorden en raadsels. 

30. De jaren worden door de Bataks niet geteld. Het jaar 
wordt verdeeld in twaalf maanden van dertig dagen, die elk 
hun bijzonderen naam hebben afgeleid van de phase der maan. 
De maand is verdeeld in 4 weken van 7 dagen met twee 
aanvullingsdagen; elke zevende dag is een rustdag, waarop 
geen werk buiten het dorp verricht wordt. Deze tijdrekening 
wordt alleen door de datoe's gebruikt; het volk rekende 
vóór de invoering van het christendom naar de marktdagen, 
die om de vier dagen wederkeerden ; de christenen gebruiken 
de christelijke tijdrekening, 

v Het begin van het jaar wordt door de datoe's naar den 
stand van de maan ten opzichte van het sterrebeeld hala 
(schorpioen, bij ons de Orion) berekend. Die maand, waar
in de maan onder de voeten van den Orion doorloopt, is 
de eerste (sipahasada) ; de Bataks zeggen, dat dan de 
maan voor de scharen van den schorpioen staat en opge
vreten wordt (manggagat hala). 
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Ook een verdeeling van den dag kennen de Bataks. 
Een -etmaal wordt in 24 uren verdeeld, die elk een eigen 
naam dragen; de namen der daguren zijn aan den stand 
der zon ontleend, die van de nachturen naar hetgeen des 
nachts voorvalt, als: eerste slaap (sampinodom), komst der 
dieren (haioro ni panangko), of eerste hanengekraai (tahoeak 
manoek pordjolo). 

Nijverheid en handel. 

31, Het bewerken van den grond zonder ploeg mag vol
strekt niet met den naam omwoelen bestempeld worden. 
Integendeel is de bewerking met den ploeg, die zeer pri
mitief is en slechts heel ondiepe voren snijdt, veel gebrek
kiger dan die met het drietandige houweel (hoedali.) De 
tanden daarvan, met breede ijzeren punten voorzien, zijn 
zeer lang, worden diep in den weeken grond geslagen en 
keeren dus de losgemaakte aardschollen goed om. Dit ge
schiedt tweemaal vóór men de rijst zaait. 

32. Of de handel met de Oostkust langs de rivier Bila en 
Broemoen ooit levendiger is geweest dan die met de West
kust, waarvan Prof. de Hollander geheel zwijgt, is nog 
zeer de vraag. Wel moet ook van dien handel gezegd 
worden, wat Prof. de Hollander in het algemeen daarover 
in het midden brengt, maar toch werden ook daarheen niet 
onbelangrijke hoeveelheden benzoë en andere boschpro-
dukten afgevoerd en door Chineezen te Baroes en Siboga 
voor den handel met Poeloe Pinang en Singapore opgekocht. 
Thans zijn de communicatiewegen met de Westkust veel 
beter dan vroeger, en de invoer van allerlei handelsgoe
deren is zeker sterk toegenomen ; maar of de uitvoer daar
mede gelijken tred heeft gehouden, moet zeer betwijfeld 
worden. Rotting bijv., waarvan in de jaren 1879 tot 1883 
groote scheepsladingen te Siboga werden uitgevoerd, heeft 
men daar in de laatste jaren nauwelijks meer gezien. 

Ook gutapercha wordt steeds schaarscher, doordat de 
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Bataks de boomen om die te winnen omhouwen, en de 
voorraad dus opraakt. Met kamfer gaat het, eveneens. 

Ook de handel in koffie uit de onderafdeelmg Sihndoeng 
is sedert 1883 zeer verminderd. De productie was welL » 
waar betrekkelijk gering te noemen, maar er werden toob 
voor dien tijd niet onbelangrijke hoeveelheden te Siboga 
aan de Chineezen verkocht tegen een prijs, die-tuschen 
/• 20 en f 30 per pikol varieerde. Sedert echter te on
bekwamer ure gedwongen verkoop aan het gouvernement 

v o o r f 14 later f 15 per pikol werd ingevoerd, waarbij 
de aanplant vrij bleef, hebben velen hunne koffie-tmntjes 
laten verwilderen en teloorgaan. 

PANSOER NA PITOE 

18 September 1891. 
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o r» Gr A. xr ES IST 
OMTRENT VERSCHILLENDE HlNDOE-OUDHEDEN, VOORKOMENDE 

IN DE DISTRICTEN 

N C A S I N A N EN B A L A K , 
a f deeling Magelang, Residentie Kedoe (') 

DOOR 

J. VAN A A L S T , 

Adspiranl-controleur te Grabag. 

DISTRICT NGASINAN. 

Onder-district Ketawang. 
Desa Ngandong. Aan de mesdjid zijn vele gehouwen tjan-

disteenen gebruikt, waarvan niemand den oorsprong weet 
op te geven. Waarschijnlijk staat deze mesdjid op de plaats 
eener vroegere tjandi. 

Desa Salam. Op de helling tusschen Grogol en Kemerep 
ligt een slecht bewerkt Ganeça-beeld met een langwerpig 
vierkanten steen daarnaast. 

Desa Tijosokoelon. In de sawah's buiten de desa liggen 
2 linggapiedestallen (joni's), waarvan één met en één zonder 
snijwerk. 

Desa Giripasar. Op het kerkhof ligt een zeer schoon 
behouwen gong, thans overgebracht naar Tjandipanas (vide 
hierachter). Voorts twee stukken van een joni. 

(1) Deze zeer gewaardeerde bijdrage was vergezeld van eene kaart van de 

beide districten, twee photografieën van de badplaats Tjandi Oemboel en tal van 

penteelceningen in den tekst, die wegens de bezwaren aan de reproductie daar

van verbonden, weggelaten moesten worden. Daarom wordt bet manuscript met 

deze bijlagen in den legger der notulen bewaard. 
Red, 

• 
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Desa lenarang. In de sawahs buiten de desa vindt men 
tegen een galengan aangeleund verschillende beelden, als : 

twee zonder hoofd, waarschijnlijk Çiwa, 
een half beeld, „ Ganeça, 
een standbeeld, zoo het schijnt met een arit in de linker

hand;, maar beschadigd en gebroken, 
een steenen voorwerp, gelijkende op een gong met een 

middellijn van + '/2 M. en geheel inassiei, 
een steenen kogeltje, waarvan wordt beweerd, dat het zou 

moeten dienen als taboeh. 
Voorts op een heuveltje + 100 pas daarvan verwijderd 

te midden van eene massa ruwe steenen twee zeer groote 
joni's met ver vooruitstekende tuit. De afmeting derjoni's 
is ± 1 M3. 

Desa Gegerweroe. Een steenen loempang (rijstblok), zeer 
net bewerkt, ± 75 c.M. hoog. 

Desa Dakawoe-wetan. Onder eenige hooge boomen buiten 
de desa staan drie beelden, volkomen gaaf, voorstellende: 

Ie. Çiwa, als asceet, met de vier gewone attributen, 
2e. Doerga, met tien armen, Mahisasoera bij de haren 

grijpende, waar deze zich van zijne incarnatie in den 
stier losmaakt, 

3e. Een klein beeldje, zittende in een soort stoel boven 
den mond van een pantjoeran. 

De twee eerste beelden zijn + 80 cM., het laatste 
beeldje is ± 25 cM. hoog. 

Alle zijn thans naar Tjandipanas overgebracht. 
Onder-district Ngablak. 
Desa Koentjen. In het gehucht Ngablak op het ert van 

den politie-oppasser aldaar: 
Een beeld met vier armen, waarschijnlijk Çiwa voorstel

lende, te rekenen naar de attributen die de achterste twee 
armen vasthouden n. 1. een aksamala en een tjamara. 

Ook het hoofddeksel, hoewel even als het gelaat bescha
digd, wijst daarop. 

De houding van het beeld is echter die van de Boed-
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dhabeelden; gekruiste beenen met <le voetzolen omboog en 
de handen daarboven gevouwen. . 

Voorts is er om bet hoofd de aureool (of wat dit zijn 
moge) die ook bij het beeld te Tenerang voorkomt. 

Desa Pagergoenoeng. Op de tegals buiten de desa.twee 
ioni's, in eikaars onmiddellijke nabijheid. 

Desa Kedilan. Op een tegal buiten de desa een kegel
vormige steen, door de Inlanders toempëng genoemd. De 
hoogte is + 30 c.M. Aan dezen steen wordt geofferd. 

Desa Paudejan. Op een tegal buiten de desa de zooge
naamde Tjandi Eénteng. 

Behalve vele teerlingvormige steenen van den bekenden 
vorm vindt men: 

1. een vierkante tafel zonder opening of afvoerkanaal 
(altaar?), 

2. een doerga, 
3. een nandi, 
4. een lingga, staande in een vierkanten bak met vrij 

dunne wanden, geheel afwijkende van den gewonen 
vorm der piëdestallen of joni's. 

5. een stuk van een banaspati, waarin nog zichtbaar 
de ronde gaten voor de deurstijlen. 

Onder-district Poetjang. 
Desa Karang taloen. Een slecht bewerkte nandi ; voorts een 

groote steenen tempajan, gebroken. 
Desa Kalangan. In de desa een kleine joni; daarbuiten 

een soort bak, zijnde een langwerpig vierkante steen, in het 
midden ovaal uitgehold. Lengte 80 c.M., breedte 50 c.M. 

Desa Tjandi. Op een heuveltje in de desa overblijfselen 
van een tjandi van gebakken rooden steen. Vele dier steenen 
liggen in het rond. 

Van gehouwen steen merkt men op: 
1. drie joni's, 
2. een grooten steen, vermoedelijk ook een voetstuk of 

joni. De lengte bedraagt 1.75 c.M., de hoogte en breedte 
ieder 70 c.M. 
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Desa Ngalilc. In het gehucht Boender (grenzende aan 
Poetjang) ten huize van den politie-oppasser aldaar 2 Ga-
neça-beelden, alsmede een groote tempajan (gentong) van 
gehouwen steen. 

Desa Sedagaran. Overblijfselen eener rjandi, massa's 
steenen, zoowel gehouwen en kali steenen als gebakken. 
Volgens de verhalen der oude lieden zijn 40 à 50 jaar ge
leden vele beelden hiervan naar Magelang overgebracht. 

Thans vindt men er nog : 
1. een groote joni (ruim 1 M3), 
2. een vrij groote nandi, beschadigd, 
3. een Ganeça-beeld, vrij beschadigd, o.a. ontbreekt de 

snuit en het hoofddeksel. 
Dit beeld is echter merkwaardig, doordat de beenen ge

heel met snijwerk (lotusbloemen) versierd zijn; voorts bestaan 
de geslachtsdeelen uit een groote lotusbloem. 

Achter de ooren is een partij lofwerk te zien ; de band, 
bevestigd aan een haak in het linkeroor, is op den rug ook 
te zien. 

Het beeld heeft vier armen en behoort klaarblijkelijk tot 
den goeden tijd der Hindoekunst. 

Desa Pengilon. In de sawahs buiten de desa 2 joni's. 
Desa's Pirikin. Op een heuvel buiten de desa over

blijfselen eener tjandi, vele kali steenen. Voorts twee joni's 
en een zeer beschadigd Ganeça-beeld. 

In de desa Pirikan koeion een nandi en een tempajan 
van gehouwen steen. 

Desa Sraten. In de sawahs een Çiwa-beeld, waaraan 
het hoofd ontbreekt. 

Desa Selan-koelon. Een bak van denzelfden vorm als die 
in Kalangan. 

Desa Setan-wetan. 'Twee zeer leelijke nandis. 
Desa Kebanan. In de doekoehan Padjangan bij een 

bron een beschadigd klein Doerga-beeld. 
Desa Bandoengan. Drie joni's en een nandi. 
Desa Tembalang. In het gehucht Bener een joni (?) in 
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het bovenvlak waarvan twee half cirkelvormige, vrij diepe 
gaten zijn, alsof er twee beelden in gestaan hebben. De 
afmetingen bedragen 90, 65 en 50 c.M. De zijwanden zijn 
eenvoudig glad zonder eenige versierselen. 

Desa Tjèlokan. Twee joni's, twee tempajans van gehou
wen steen, een nandi. Voorts vele gebakken steenen, 
waarschijnlijk overblijfselen van eene tjandi. 

Desa Bodjang. In de doekoehan Djolio bij een bron: 
1. een Çiwabeeld zonder hoofd. Çiwa is voorgesteld als as

ceet; de punt van zijn boord is nog zichtbaar. Hij heeft 
aan de linkerhand een vaas met lotusbloemen aan de 
rechter een vaas, waaruit een vlam (?) te voorschijn komt. 

2e. een zeer klein beeldje, 
3e. twee joni's, waarvan een uit twee stukken vervaardigd. 

Desa Bengkoeng. Een joni en een nandi. 
Desa Fabelan. Twee beelden zonder hoofd, waarschijn

lijk Çiwa voorstellende. Het grootste met vier armen en 
hoog ± 1 M., heeft aan den achterkant een kleiner beeldje 
met gekruiste beenen, eveneens zittende op eene uitsteken
de steenplaat; het grondvlak is daardoor een cirkel. 

Dit beeld zal overgebracht worden naar Tjandipanas. 
Desa Randoekoening. Een niet te herkennen beeld, zeer 

beschadigd. 
Onder-district Grabag. 
Desa Ngaran. In het gehucht Fabelan een kleine joni. 
Desa Kalangan. Eenige tjandi-steenen, ruw weg op een 

hoop geworpen. 
Desa Kaponan. Onder eenige waringinboomen in de desa 

een vijver, aan welks kanten de overblijfselen te zien zijn 
van fondamenten uit de bekende tjandi-steenen samengesteld. 
In het midden een beschadigd Çiwa-beeld (als asceet). 

Eigenaardig is het hier bestaande gebruik dat de desa-
lieden ieder jaar bij het begin van den westmoesson zich 
om den vijver verzamelen en elkaar dan werpen met koepat 
(ketoepat). Dit gelijkt eenigszins op het bâdâloemban in 
Japara. 

mm 
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Desa Tirlo-wetcm. In eene slokan bij de desa verschil
lende overblijfselen van beelden. Slechts Ganeça is herken
baar. 

Desa Pidjahan. Een joni en eene nandi, beide van slecht 
maaksel. 

Desa Pagonan. In de sawahs een beeld zonder hoofd, 
waarschijnlijk Ganeça (of Koewera.) 

Aan weerzij den van het lichaam en daaraan verbonden 
een soort vaas met afhangend (parel?) snoer. 

Desa Djlopo. Een leelijke en beschadigde nandi. 
Desa Paingan. In de desa zelf twee joni's; de kleinste 

daarvan heeft behalve een gat van boven er ook een in 
een der zijwanden. Voorts een kleine lingga. 

In het gerucht Tegalrandoe. 
Ie. een joni, 
2e. het bovengedeelte van een Doerga met zeer lang ge

strekt gelaat, 
3e. het onderstuk van een beeld zittende met de voetzolen 

tegen elkaar. De vorm van het lichaam is die der 
Boeddhabeel den. 

De sub 1 bedoelde joni heeft een sluitstuk voor het gat 
in het midden, bestaande in een vierkant bakje, waarop een 
halve bol. 

Desa Kleleran. In het gerucht Poentingan een g roote steen, 
klaarblijkelijk gediend hebbende als hoeksteen en steunpunt 
van een pilaar. Vlak daarbij eenige rijen kalisteenen, waar
schijnlijk rollagen eener tjandi. 

Desa Djelis. Een slecht bewerkte joni. 
Desa Plocmbon. Op een heuveltje buiten de desa tal van 

tjandi-steenen, sommige met lofwerk versierd. Volgens den 
bekel der desa ligt daar Kjahi Dali van Kendali säda (Soe-
mowono) begraven. 

Waarschijnlijk heeft er vroeger een tjandi gestaan. 
Desa Gèjér. Een joni, vier tempelsteenen en drie ronde 

steenen bakken door de inlanders kenong genoemd. 
Desa Kajoepoering-Indoel, Een olifant ter hoogte van 17 
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en ter lengte van 25 c.M., voorzien van een soort zadel, 
waarop klaarblijkelijk vroeger een andere steen gerust heeft. 

Om den hals heeft het dier een genta (soort bel), 
Is dit misschien een vorm van Ganeça? 
Desa Kajoepoering-lor. Drie joni's waarvan een met een 

naga, en een met een menschenbeeld als stutsel voor de tuit. 
Desa Ngenljek. Een joni. 
Desa Djantoer. Een tempajan, ongeveer als vermeld bij 

de desa Ngalik (sub district Poetjang) 
Desa Gebanjon. Een joni, afkomstig van de desa G-oemoek. 
Desa Pringapoesdoewoer. In de desa zelf een joni 
Nabij het gehucht Tjandi de bekende Hindoebadplaats 

Tjandipanas of Tjandi-oemboel. 
Vergelijk hierover Friedrich, Tijdschrift B. G. XXIII 

1876 blz. 103 — 106. 
In den loop van 1892 heeft steller dezes aldaar opgra

vingen gedaan en het geluk gehad de fundamenten der 
oude badplaats te ontdekken. De vier hoeken waren nog 
zeer goed geconserveerd. 

Met de in het rond liggende steenen en degene, die uit 
de badplaats zelf te voorschijn kwamen, heeft hij daarop 
de muren zoo goed mogelijk doen optrekken, een trap en 
een sluis gemaakt, de overgebleven beeldhouwwerken eenigs-
zins gerangschikt, zoodat er thans een bassin is van circa 
12 M. lengte, 7 M. breedte en l'/s M. diepte, waarvan 
zich het water als geneeskrachtig vooral voor huidziekten 
in eene goede reputatie mag verheugen. 

Slechts één beeld werd bij de opgravingen gevonden nl. 
dat hetwelk Friedrich noemt een sphinx of vogelmeisje 
(Gandharva?) Dit beeld is uitmuntend van bewerking en 
zoo goed als onbeschadigd. 

Behalve dit beeld treft men thans aan; 
2. Ganeça' s, 
1. Doerga op de nandi, 
1. kluizenaar (Çiwa?) met leerlingen, 
6. banaspati's. 
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Vele overblijfselen van beelden, waaronder vnl. in bet 
oog vallen die van de zoogen. vogelmeisjes. 

Kleinere en grootere cilindervormige steenen. 
Massa's steenen met keurig lofwerk versierd. 
Verscbeidene lingga's. 
Joni's. 
Trapornamentcn. (1) 
Tot bet doen van verdere opgravingen in de nabijheid 

ontbraken de fondsen; waarschijnlijk zouden deze nog veel 
belangrijks aan het licht brengen. 

Desa Kahkoeto lengah en kidocl. In iedere desa een j oni. 
Kampong Grabag, Op het erf van den kawedanan een 

joni, twee lingga's (waarvan thans een overgebracht naar 
Tjandipanas) en een groote tempajan van gehouwen steen. 

Aan de mesdjid en andere huizen zijn vaak tjandi-steenen 
gebruikt, die naar men zegt afkomstig zijn van Tjandipa
nas. Het lofwerk op sommige dier steenen wijst ook daarop. 

Desa Nglangon. Een gebakken steen, trapvormig ogief, 
die vermoedelijk als antefix op een tempelmuur heeft gestaan. 
Aan den voorkant een ongeschonden kop met Europeesch 
type. De steen is naar Tjandipanas overgebracht. 

DISTRICT BALAK. 

Onder-district Tegalredjo. 
Desa Sorobajan. Een slechte joni. 
Desa Gales. 
1 Vier joni's. 
2. Een geheel doorboorde steen, met lofwerk versierd, 

eenigszins in den vorm eener joni. 
3. Een lingga, in verhouding tot zijne hoogte zeer dik, van 

onderen vierkant, en verder geheel achtkant. 
Deze steenen bevinden zich vóór het huis waar vroeger 

de demang woonde en zijn naar het zeggen der bevolking 
van verschillende plaatsen daar bijeen gebracht, met nog 

1) Twee photografien van liet geheel zijn door den heer Van Aalst toege

zonden. 
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andere, waarvan sommige naar Tegalredjo, sommige naar 
Tembelang-lor zijn gebracht. 

Desa Tegalredjo. Op het erf van den Wedono : 
1. een Ganeça-beeld, 
2. een Çiwa-beeld, overeenkomende met dat van Koen-

tjen, onderdistrict Ngablak, district Ngasinan 
Kan dit misschien Çiwa voorgesteld als Batara Goeroe zijn? 
Desa Beranwel.au. In het gehucht Tabagwaroe een zeer 

groote joni, geheel doorboord. 

Desa Sorojoedan. Op de tegals een kleine joni. 
Onder-dislricl Pakis. 

Desa Kadjangkoso. Een joni en twee lingga's, zeer goed 
afgewerkt. 

Desa Gijombong. Op een heuvel buiten de desa over
blijfselen van een tjandi van gebakken steen. Voorts het 
onderstuk van een beeld, welks eene been over het voetstuk 
afhangt, terwijl het andere gebogen daarop ligt. 

Desa Pakiswetan Een vrij ruwe steen met een opschrift (1). 
Desa Balak. Op den Goenoeng Balak twee joni's. 
Onder-dislricl Klopo. 

Desa Koripan. Op het erf van den bekel: 
Ie . 1 Çiwa-beeld als dat op het erf van den Wedono te 

Tegalredjo. 
2e. 1 Beeld met twee armen, waarvan de eene een dikken 

knods, de andere den gordel vasthoudt, waarschijnlijk Çiwa. 
3e. Een voorwerp dat waarschijnlijk een Dagob voorstelt ; het 

heeft namelijk den vorm van een langwerpig ronde knop, 
naar boven zwaarder wordend, die van boven met eene 
roset gedekt en onder met een uitstekenden rand om
geven is. 

4e. Op het kerkhof een joni, waarvan het vierkante gat in 
den bovenkant omgeven is door eene elipsvormige ver
dieping. 

Desa Klagen welan. In het gehucht Pangkat eene be
schadigde nandi. 

(1} Hiervan is eene afbeelding gezonden. 

http://Beranwel.au
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Desa Wonokerlo. Eene joni. 
Desa Toemboe. Op een naar het schijnt doormenschen-

handen opgeworpen heuveltje, buiten de desa, overblijfselen 
van een tjandi van gebakken steen. 

Verschillende hoeksteenen met lofwerk versierd zijn nog 
aanwezig. 

Voorts vindt men op die plaats : 
Ie. Een groote joni, waarvan de tuit ondersteund wordt door 

een naga. 

Op het vierkante gat ligt een gebroken deksel. 
2e< Een lingga van gebakken steen. 

Een beschreven steen is vroeger van hier wegge
haald en naar Magelang overgebracht. 

Desa Gadoh. Twee onderstukken van beelden met ge
kruiste beenen. 

Desa Matjanan. Een beschadigd Ciwa-beeld, gelijkende 
op dat van de kawedanan. 

Desa Taroekan. In de sawahs een slecht Ganeça-beeld. 
Desa Soborodjo. Op een heuvel buiten de desa overblijf

selen van een Tjandi. Regelmatig gelegde rijen steenen 
zijn nog zichtbaar. Voorts vindt men: 

1. een Çiwa-beeld als dat in de kawedanan, 
2. twee Ganeça-beelden, 
3. een lingga, 
4. een steen, gelijkende op een nokstuk, 
5. een groote tempajan. 
Desa Tegarph. Twee kolossale behouwen steenen. Lengte 

ruim 2 M., breedte en dikte ± 1 M, 
Desa Gono. Een onderstuk van een beeld, zittende met 

gekruiste beenen. 
Desa Tjandi. Op een heuvel buiten de desa overblijf

selen van een tjandi van gebakken steen. Twee joni's. 
Onder-district. Bolong. 
Desa Solifjlêboengan. Aan den voet van eene ravijnhelling 

een bak van gebakken steen, ter opvanging van het uit een 
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aldaar aanwezig-e bron (toek) strooroende water. De steenen 
zijn niet met kalk gemetseld. 

Aan de hoogste zijde in het midden juist boven de plaats, 
waar het water binnenstroomt een Oiwa-beeldje, gelijk aan 
dat in de kawedanan. 

In het gehucht Karen, dicht daarbij, een dergelijke bak, 
iets grooter met het beeld van Doerga; den boozen geest 
Mahisasoera bij de haren grijpende, waar hij zich losmaakt 
van zijne incarnatie. Deze bak is in beteren toestand dan de 
vorige, en het lijstwerk, gevormd door vooruitspringende 
steenen, is vrij goed geconserveerd. 

Desa Krelek. Een groote ronde bak van gehouwen steen. 
Een zeer klein en goed afgewerkt Ganeça-beeblje, thans 

overgebracht naar Tjandipanas. 

Desa Botonglor. Een kolossale hak, uit één steen gehou
wen ± 1.50 bij 1 M. 

Een lingga (of nokstnk van een tjandi). 

Desa Kembaran, Een steenen bak, kleiner dan die in 
Bolong lor. 

Desa ftglésës welan. In het gehucht Barimu een onvor
melijke nandi. 

Desa Tëmbelang lor. Op het erf van den bekel: 
1. een beeld, gelijk aan dat vermeld onder sub 2 Kori-

pan, onder-district Klopo, 

2. een beeld, gezeten' op een rond lotuskussen met de 
handen als de Dhijani Boeddha Akshobhya. Versierd 
met arm- en voetringen en een hoofdtooisel, 

3. een zeer kleine en slecht afgewerkte Ganeça, 
Voorts een stuk van een pantjoeran en een nokstnk van 

een tjandi (of lingga?). 

Naar beweerd wordt zijn beelden en steenen afkomstig 
van Tjandi. Gijombong en Gales. 

OPMERKINGEN. 

Behalve de hier boven opgenoemde steenen en beelden 
Tpachr. Ind. T. L. en Vk., deel XXXVII. 36. 
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vindt men in zeer vele desa's ook steenen loempangs ten 
gebruike bij bet stampen van rijst. 

Zoowel deze als de joni's worden door de inlanders ken-

teng's genoemd. 
De meeste der beelden en steenen zijn angker (sangar, 

sangker, anget) en van verscheidene wordt bij het begin 
van den westmoesson geofferd (disadrani). 

Aan verhalen omtrent bovennatuurlijke krachten der steenen 

ontbreekt het niet. 
Opmerking verdient, dat in het district Balak ver

scheidene Çiwa-beelden voorkomen, in vorm gelijk aan dat 
in de kawedanan te Tegalredjo, terwijl in het district Nga-
sinan Çiwa bijna steeds als asceet wordt voorgesteld. 

Bijna alle plaatsen, waar oudheden voorkomen, zijn door 
steller dezes persoonlijk onderzocht; hier en daar werd de 
grond omgewoeld en doorzocht, zonder dat echter andere 
belangrijke vondsten werden gedaan. 

GRABAG, 10 November 1893. 



H I K A J A T 
NGANGGO DANGDING BASA SOENDA BANTËN 

PARAHUANG, TJARIOS KAÄJAÄN DI KA-
BOEPATEN LEBAK SARËNG SERANG. 

DID.TËNÉNGKEÜN 

ASMARA SRI ANGGA. 

r. 

1. Dangdanggoela anoe djadi kawi t, njarioskeun tem
pat oesoel-asal, damëlan kandjeng boepatos, noe djadi 
toenggoel pajoeng, pangaoeban sadaja abdi, ngërehing kota 
Serang, asmana noe mashoer, awit njëpëng padamëlan, doegi 
karia ginandjar titel dipati, Raden Soetadiningrat. 

•2. Djisimabdi geus nampa pilahir, kadawoehan ngarang 
ijeu tembang, nanging estoe maksa bae, lain koe sebab 
timoe, njarioskeun djeung mawi dangding, ari anoe ditilad 
basana malajoe, simabdi noe këdah njerat, ngaran nëlali poen 
Hadji Moebamad Bakri, basa eukeur di Mekkah. 

3. Titi mangsa keur dikarang dangding, tanggal lima 
Desember sasihna, poekoel tiloe dinten isnen, nja mangsa 
ijeu tahoen, noe katelah tahoen masihi, bidjrah djëngnabi 
Isa, sewoe dalapan ratoes, djeung salapan poeloeh doewa, 
doepi babad noe bade dikarang dangding, ijeu kawitannana. 

4. Anoe medal tina bate bersih, panënëda ka sakoer 
noe ïnatja, djeung ka noe ngadangoe bae, tjarita noe ka-
sëboet, sadajana samoegi-moegi, teu djadi doeka manah, 
koe margi geus tangtoe, saha8 oge mowal, panggih anoe 
kërsaeun ditjëla diri, djeung njëla ka andjeunna. 

5. Tina eta koela aja pikir, keur moedjikeun tëmpat oesoel-
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asal rama iboe keur bareto, sarta koela nja kitoe, oesoel-asal 

k a doenia lahir, gabbing paribasa, djalma oerang:goenoeng 
énja eta kijeu pokna, oesoel-asal ngalahir bah ngadjadx, 

nia di apdeling Lebak. 
6 District Sadjra nalika keur lentik, koela ngmng lampab 

ihoe rama, pindah kalijan afdeleng, didinja hebel matoeh 
ënuja eta dajeuh Tjaringin, djëng rama pilënggarma, Patih 
ladjoe toeloej, pindah ka dajeuh Pandeglang, n,andak pangkat 
pilënggah djënëng boepati, ari koela hanta 

7 Kira oemoer doewa wëlas riris, malah hengga njekël 
pagawejan, hanteu pisau* poho, ka lahiran karoehoen, inasdi 
L e tijasa nilik, katilas ka lahiran, djeung përsanak tëpoeng, 
ingët basa keur mangsana, tahoen opat poel oeh bma hengga 
nëpi, ka opat poeloeh salapan. 

8 Kota Lëbak kala eta ngalih, ngababakan damel kota 
anjar, ti Lëbak ngaralih kabeh, ka dajeuh. Waroeng-goe-
noeng, sadajana para prijai, kantënan toewan*, mangsa eto 
langkoeng, loetjoe djeung leuweung' na, katend.ona masih 
arabes teh teuing, tidinja deui pindah. 

9 Damël kota iigababakan deui, dajeuh eta hanta ditilai, 
daw'oehan kandjeng Goepërmen, ngalih ka Rangkasbitoeng. 
pirangi tahoen teu nilik, ka tempat kalahiran, marga rea 
oedoer, tina tambah0- pangkat, beuki tambah tanggoengan 
noe djadi wadjib, didjalankeun koe koela. 

10 Dina mangsa keur tahoen masihi, toedjoeh poeloeh 
o-ënëp pangkat koela, djënëng boepati afdeleng, Pandeglang 
Mdji waktoe, kenging titah djalan ngoemisi, tanah noe 
sëboet erfpach, di sahklji goenoeng, di ngaranan Goenoeng 
Poentang, distriet Sadjra noe didinja mëlak kopi, toewan 
Van Delden teja. 

11 Njoehoen tambah arek moeka dem, tanah noe diteda 
rek diboeka, goenoeng Endoet ngarannateh, koela n,a 
soenggoeh-soengoeh, ngadjoengdjoengkeun timbalan goesh, 
sapërkara mistina, kadoewana woewoeh, tambah senang 
soeka boengah, bade nilik ka oeroet bali ngadjad,, tidinja 
koela mijang. 



565 

12. Sarëng toewan controleur Willem Linn, ari dongkap 
ka Rangkasbitoeng kota, hanteu ladjoe mondok bae, isoekna 
karek toeloej, kapeutingan nja mondok deui, di kawadanan 
Sadjra, isoek karek ladjoe, ngadjoegdjoeg ka Goenoeng 
Poentang, ngandjrëk deui di toewan Van Delden meuting, 
doewa wëngi lilana. 

13. Boemi toewan sakalangkoeng asri, rea-rea pikeun 
kasënangan, imah papan siga tembok, moetoeli pisan ara
bes, malah garni djeung di Batawi, saënggeusna mariksa, 
ngaran goenoeng Eudoet, balik moelang kapeutingan, dina 
oeroet nja ënggon balingadjadi, ingët djamän keur boedak. 

IL 

14. Kasmaran pabaoer sëdih, sadjëroning pipikirau, na-
langsa djaman bareto, oeroet koela ngalih alam, kalahkan 
didinja. toempah darah kandjeng iboe, kasondong deui 
harita. 

15. Basa ngalih ka Tjaringin, sëpoeh pangkat djadi de
mang, ajeuna ngaranna sedjen, kaganti ngaran wedana, 
sëpoeh ti pangkat eta, ngalih ka Tjaringin moendjoek, 
njandak pangkat kapatihan. 

16. Kja pandjang ana digoerit, isoekna tidinja angkat, 
sarëng toewan kontroleor, ka kota apdeling Lebak, teu toe
loej powe eta, nja mondok di Rangkasbitoeng, isoek karek 
balik moelang. 

17. Kala eta noe kapanggih, koe koela di dajeuh Lebak, 
teu atjan diatoer sae, malah aloen-aloen kota, eurih noe 
mantak bala, djeung djarëblog rea loempoer, di djalan poe-
tëran kota. 

18. Malah kaso djararadi, leuweung rea noe raroesak, 
tegai angar mereketet, paroetih kembang eurihna, leuweung ta-
ja rasmina, lëmboer paboeliksak koesoet, rea tanah angar bera. 
. 19. Mantak djadi sedih ati, hamba-hamba oerang desa, 
kolot boedakpada bongoh, achirna keur dina boelan, Ok
tober tanggal lima, sarewoe dalapan ratoes, djeung toedjoeh 
poeloeh dalapan. 
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90 Koek dikërs akeun ngiring, kandjeng toewan Resident 
Metman, ka kidoel këdah miderek, sëpeksi afdeeling Lëbak, 
angkat ti Pandeglang. wantji djam poekoel sapoeloeh. 
mondok di kaboepatian. 

21 Didinjateh doewa penting, isoek tanggal toedjoeu 
anekai ngiring kandjeng toewan Resident, djeung toewan 
Mistent pisan, sarëng kandjeng dalëmna. Toemenggoeng 
Soeta angoen-angoeu, dong-kop ka goenoeng Kantjana. 

9> Didinja mondok sawëngi, nganggo imah kawadanan, 
«ring djalan-djakn oge, harita ka goenoeng Dadap ka 
boemi toewan tanah, Hnidekooper Lëbak sioel,, kota .district 

masili bala. 
23 Ngan aja imah sahidji, imah kawadanan teja, djeung 

djöeroetoelisna bae, isoekna poekoel salapan, angkat dem 
tidinja, djëboelna ka Tjipalaboeh, imah Assistente ëdana. 

24 Teroes ladjoe ka Malingping, mondok doewa weng. 
heula sarëng didinja. sapowe, moetër-moetër pakampoengan, 
ka sabeulah koelonna, di tanggal sawëlas isoek, angkat dja-
lan raramejan. 

25. Angkatna noeroet pasisir, senang nianah sarereja, 
poegoeh rea noe ditendjo, koemaha onam galibna, di ki-
kisik laoetan. vësik setra moetoeh aloes, djeung nendjo 
ombak sagara. . 

26 Sadajana noe ngariring, teumpaug tjara pelesiran, 
pada soeka-soek« bate. sareb ngiringkeun bendara, bot 
dongkop ka Tjibara. mondok sawëngi ngoeloewoet, dl imah 
kaassistenan. 

97 Imah tihang tantjëb awi, hanteu make dioempakan, 
amparna paloepoeh bae, «boes angin bilik tjarang, pajah tins 
katjida, ari hateup daoen tepoes, isoek tanggal doewa wëlas. 

28. Tidinja scg angkat deui, djalan malipir laoetan, tjara 
keur kamari bae, oeroet ngoetoewoet kapoenah, koe leum-
pang nendjo ombak, goemëlëdëg tingdjoemëgoer, ombak 
galëde katjida. 
" 29 Njabrang moehara ïjisi-ih, Tjipager ënggeus kaliwat. 
toeloej make djalan sedjen, nëroes ka leuweung gameja, 
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ka goeha Patoegoeran, nëpi ka Bajah diitoeng, oekoeran 
tiloe wëlas pal. 

30. Isoekna bral angkat deui, bënër tanggal tiloe wëlas, 
di djalan ten kintën tjape, dongkop ka lëmboer Sawarna, 
anggangna salapan pal, tanggal opat wëlas matoeh, soemë-
dja boeboeroe badak. 

31. Karana didinja teuing, rea badak djeung garalak. 
watir ka abdi sakabeh, di mangsa koe badak galak, atawa 
noe tjilaka, kapeung aja noe ka lëmboer, lamoen badak ten 
poetrijan. 

'o2. -Isoek-isoek angkat deui, bënër tanggal gënëp wëlas, 
noedjoe lëmboer Tjibareno, kandjeng Resdent mariosan, wa-
tës tanah Prijangan, djeung uingali boedak lëmboer, anoe 
ditaranëm tjatjar. 

33. Tanggal toedjoeh wëlas masih, aja di lëmboer Sawarna, 
sëdja moeroe badak keneh, di tanggal salapan wëlas, ang
kat balik ka Bajah. dina tanggal doewa poeloeh, nja masih 
aja di Bajah. 

34. Didinja kersa ningali, boekoe padjëg tanah-tanah sareng 
didinja marios, boedak noe ditanem tjatjar, tanggal salikoer 
angkat, ka Malingping sëdja wangsoel, ngaliwat deui Tjihara. 

35. Mondok deui di Malingping, tanggal doewa poeloeh 
doewa, bari djeung ngeureunan tjape, kandjeng Rësden 
kërsa ningal, pilëmboeran didinja, dina tanggal tiloe likocr, 
angkat ka goenoeng Kantjana. 

36. Didinja njare sawëngi, tanggal doewa poeloeh opat, 
isoekna tanggal salawe, angkat ti goenoeng Kantjana, soe-
sëdja balik moelang, djoegdjoeg dajeuh Rangkasbitoeng, 
tëroes balik ka Pandeglang. 

37. Kandjeng Rësden ladjëng moelih, ka kadaton dajeuh 
Serang, ijeu noe disërat kabeh, përdjalanan sadajana, basa 
enkeur harita, tërang pisan geus diatoer, dina dangding 
basa soenda. 

III. 

38. Siiiom ngagëntosan tëmbang, harita njata teh tening 
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raroesak leuweung2 na, prfbasa nini aki, aja sëboetan galib, 
lapoer araloesna goenoeng, nioesna alas geugeuda, sëbab 
ditjatjar didamping, basale basik pikeun noe leutik nga-
hoema. 

39. Satahoen kadoewa pindah, eta oge beaming djadi, noe 
leutik sakahajangna. sëbab koerang pangawatir, pikeun 
maratoeb tjitjing, noenggoe pagawejan perloe, kavana kabeli 
djalnia, make kamoerahan nagri, tapi tonggoj noe lentik 
tinggal miskinna. 

40. linab2 sadajana, masih tëtëp sabihari, aja omong pari-
basa, disëboetkeun sëri nioerti, tanapi soerasandi, moen 
boeboeara ka madoer, ugoembara kasaniarna. matoeh tjitjing 
di Tjisiih, njijeun iniab di loehoer sëmpoer gënabna. 

41. Sawah-sawab tinggal bëra, tina kakoerangan tjai, pa-
boemaiin ten digarap, noe leutik sakarëp diri, barang di 
tahoen achir, sareboe dalapan ratoes, toedjoeh poeloeh 
salapau, bot dougkap toewan koemisi, ti Batawi toewan 
sëpektor taueman. 

42. Mariosan hamba-hamba, noe koeraug hakau mariskin, 
di eta afdeeling Lëbak, djeung ingët basa kaboeri, di boelan 
Maart indit, tahoen sareboe dalapan ratoes, dalapan poeloeb 
salapan, nendjo lelang sedja nieuli. barang kontroleor goe
noeng Kantjana. 

43. Ka Tjibioek nja djalanna, tëroesna ka Sindaugnjair, ka 
Waloekoe nja ladjoena, bot ka djalan gëde nëpi, barita geus 
mimiti, lëmboer djeung djalan diatoer, lenngit pamake 
koena, koemaha biasa tadi, djalan-djalan tëroesan leutik di-
gombrang. 

44. Jeu bandara rek ngalintang, di djalan kaso djeuiii;-
eurih, karek pada digombrangan. barita djalan geus radjin, 
rësik beunang ugarikil, gili sapaudjangna aloes, barang 
kakawadanan. di tendjo geus lain déni, reudjeung basa ngi-
ring kandjeng Rësdent Metman. 

4.5. (leus diatoer imah-imab, malah djiga kota nagri, 
sakabehna soengsoehoenan, limas koemërëb djeung bilik, 
geus dilaboer paroetih, përbot imali medja bangkoe, korsi 
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kënap pigoerah, koemaha imah prijai, soemawonna ari imah 
kawadanan. 

46. Eeudjeung sakabeb ganggangna, djalan poetëran 
ngoe.ilitig, rësik taja koetjiwana, lain tina aneh leuwih, 
tapi heran sakali, jen ingët basa kapoengkoer, aja sakitoe 
heda, djeung heran koe marariskin, bararisa njijeun imah 
gëgëdongan. 

47. Jeu keur ditimbang hëbëlna, sapoeloeh tahoen kaboeri, 
noe geus sëboet tadi teja. basa eukeur koela ngiring, kan-
djëng Eesden sëpeksi, teu seep pikir malëngoek, kabidjakï 
saännana, noe djadi pamasa nagri, pamarentah ka sadaja 
hamba-hamba. 

48. Ten sabaraha hëbëlna, djeung tambah djalma garin-
ding, semoe noe taja kasoesah. djeung basa di tahoen ma
sehi, noe parantos kaboeri. di tahoen salapan poeloeh, 
tanggal doewah poeloeh doewa, October koela gens nilik. 
di dajeulma basa raraniejan pesta. 

49. Pesta kandjëng boepatiua. nampi koernia dipati, 
koela harita didinja, gënëp powe genëp penting, ana di
tilik déni, kota dajeuh Rangkasbitoeng, rësik teu kira-kira, 
taja koetjiwa saeutik, aloeu-aloen djoekoetna kakalabangan. 

50. Djampang panggoeng ugararambat, dipake koe kapa-
lëri, baris koeda laloewasa, singgëtna beda teh teunig, djeung 
basa noe kaboeri, di tahoen-tahoen kapoeugkoer, djiga ba
bakan anjar, aja mantak loetjoe teuing, noe marentah djiga 
ngagajoeh tawangan. 

IV. 

51. Kinanti ngagëntos lagoe, pioendjoek djisim poen 
abdi, basa ngagajoeh tawangan, sasmita tembang kinanti, 
aja noe ngarëboet pahan, poen derek abdi pribadi. 

52. Poen wëdana noe geus pensoen, sarëng prantos djadi 
hadji, nami poen Soetradilaga, memëleh katjida teuing, 
hanget hanteu saroedjoekna, tawang sasmita kinanti. 

53. Pokna salah lamoen kitoe, jeu timbangan noe bërboedi, 
eta ngagajoeh tawangan, ngagajoeh jeu basa boemi, tëgës-
na ngarawel teja, tawangan nja loehoer langit. 

S 
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54. Awang-awang noe teu woedjoed, ngaranage djohar 
latip, pake sasmitaning tembang, rek salin lagoe kinanti, 
djiga ngagajoeh tawangan, heg tjoba ana dipikir. 

55. Awang-awang taja woedjoed, dirawel nja mowal basi 1. 
taja beubennangannana, balna eta ngoeroes nagri, poegoeb 
sakitoe boektina, sampoerna sagala djadi. 

56. Djisim poen abdi pok raangsoel, akang mäh kijeuna 
pikir, eta ngagajoeli tawangan, apan ënja mowal basil, 
daten aja dat sipatna, ngaranna ge djobar latip. 
, 57. Eta njatanamah kitoe, sasmita tembang kinanti, djiga 
ngagajoeli tawangan, apan da poegoeb geus boekti, kandjeng 
bendara didinja, ngoeroeskenn segala djadi. 

58. Ten aja kabët saramboet. noe djadi balang-baling, 
tjara ngagajoeh tawangan, sakërsana kabeh boekti, mang-
sang borong noe lim pad, akang geus njoehoenkeun warti. 

59. Wangsoelan nana teh kitoe, timbalan kandjëng dipati, 
rek naon djadi paseja, mana-mana oge boekti, lamoen di
pikir noe ënja, koedrat iradat jang widi. 

60. Anoe awon anoe aloes, koe lampahanoe bërboedi.të-
niah wadi bidjaksana, karabardjanna gens jakin, moelana di 
alam doenia, sok roegël manggih istari. 

61. Noe tampa nalar ten poegoeb, kabeh bae noe kapang-
gih, ditarik ka kagarengan, eta oge bisa djadi, lamoen 
anoe bidjaksana, kasalamëtan noe pasti. 

()2. Geus eta oelah parëboet, matak djadi soesah ati, 
djongdjon sih pada ichtijar, noe djadi salamct diri, sapoek 
adi reudjeung kaka, ti lahir doegi ka batin. 

63. Poegoeh moen boektina woedjoed, didajeuh di kota 
distriet, di onderdistrict di desa, segala djadi djeung rasmi, 
saniskara pagawejan, saralin kawas dibalik. 

64. "Nfoeloejkeun anoe kapoengkoer, tapi teu paudjang 
dipikir, hal karësikan dajeiihna, ngan koela nitënan deui, 
djalma oerang pakidoelan, goenoeng Kantjana Malingping. 

65. Noe nongton ka Kangasbitoeng, pabaoer pagiling-gi-
sik, djeung oerang kota dajeuhna, reudjeung Pandeglang 
Tjaringin, rea oge oerang Serang, tatapi meh kapahili. 
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G6. Lamoen tadina teu wawoeh, tina orang kidoel gin-
ding, bëresih pakejannana, aja noe make hërlodji, ngan 
saeutik katjirina bëkelna dibëbëd oepih. 

67. Djeung boenboentëlan sambajoet, poetih ngan sakitoe 
tjiri, ari ijeu karamejan, pesta djënëug adipati, geus niad-
koer dina karangan, anoe dilagoekeun dangding. 

6h'. Kenging kandjëng Rangkasbitoeng, harita dika
rang dangding. djeung dina lijan powena. koela njarëngan 
pëlesir, ka pasanggrahan Tjimarga, sapandjang djalan 

ningali. 
69. Sapandjang djalan diatoer, imali dilaboer paroetih. 

djeung dibangoen gegëdongan, rea-rea koela moedji. dina 
sadjëroning manah, tina bawaning parangling. 

70. Leuweung-leuweung djadi lëmboer, lëmboer djiga on
derdistrict, djalan kapapaj soesoekaii, rea sawah tadah djadi, 
tarikan soengapanuana, sampaian katindih tjai. 

71. Djadi sawah tanah lintoeh, aboesna tarikan deui. 
rea kaboekti asilna, ten kintën sarënang ati. para-abdi oerang 
desa, badan laloewis, bërësih. 

72 Ijeu kabeh noe disëboet, kira-kira moal djadi, moeu 
lain parentah paksa, tapi sarëng titi soerti. soesila sabar 
darana. karek di aehirna djadi. 

73. Dipërloekeun dikoekoedoe, sagala barang noe wa-
djib. sarta mitoeroet atoeran, heerendienst noe sadjati, 
pikeun sadajana djalma, noe mampoeh djeung pinter boedi. 

74. Tapi hanteu djadi tjoekoep, ka hamba ahli patani, noe 
bodo koerang ingëtan, jeu teu make tata titi, atawa sandi 
oepaja, noe sampocrna beunang mikir. 

75. Djeung satëngah dikoekoedoe, dipaksa sahengga dja
di. neangan pikeun boektina. kasalamëtan para-abdi sada
jana oerang desa. midjil tina sëdih ati. 

Y. 

76. Tembang Midjil ngagèntos kinanti, njamboengkeun 
tjarios, sasih October kapingsalawe, mangsa tahoen anoe 
kawilis, hidjrah kandjëng nabi, sareboe dalapan ratoes, 
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77. Salapan poeloeh doewa masihi, di Pangkasbitoengteh, 
ditangtoskeun ngadamël karasmen, ngabën koeda djeung 
tentoonstelling, tëmpat noe dipilih, lëbah Waroeng goenoeng 

78. Dintën sënen poekoel toedjoeh endjing, sasih eta keneh, 
kapingdoewa poeloeh opatnateh, koela mijang ti Sevang sa-
rimbit, ningal tilas lami, kota Eangkasbitoeng. 

79. Nëpi ka palëbah onderdistrict, Waroenggoenoeng 
liren, di tëmpat pangadoewan koeda beb, katingalna lang-
koeng rarësik, perhijasan netjis, sagala diatoer. 

80. Di djëro ban aja panggoeng lentik, tëmpatna Presi
dent, Secretaris koemisaris oge, anoe ngoeroes reudjeung 
anoe njaksi, dina hidji-hidji koeda noe diadoe, 

81. Sawetaneun paLggoeng noe kahidji, istal koeda beres, 
di djërona geus diensi kabeh, koeda djaro sareng prijai, 
koedana laloewis, wantoe koeda adoe. 

82. Lëbah pasar handapeun waringin, aja saoeng gëde. 
pikeun tëmpat barang noe araneb., pakoempoelan timana-
mëndi, anoe soeka ngiring. damëlan di kampoeng. 

83. Seep kabeh teu koengsi kaboedi, ana beb katendjo. 
përhijasan teuing araraneh, ngadjadikeun takëdjoet ati, koe 
kakara manggih, ajenna saoemoer. 

84. Teu kalakon koe djaman bihari, nanging harita teh, 
atjan mangsana di eta powe, geus roep bae timana-mëndi 
awewe lalaki, geus koempoel bariboe, 

85. Noe laladjo sami rek ningali, koela nitak naros, noe 
timana anoe daratangteh, pioendjoekna djalma djalër istri. 
padjaboengan abdi, noe datang ti kidoel. 

86. Ti goenoeng Kantjana ti Malingping, djeung ti Tja-
bareno,' anggangna noe saratoes pal beh, daratang poegoeh 
ti Tjaringin, ti Pandeglang deui, ti Serang geus djëboel. 

87. Teu ditjatoer noe dareukeut njanding, sanggeus koela 
nendjo, saniskara padamëlan aneh, sadijaan pikeun anoe 
tjalik, koela angkat deui, noedjoe Pangkasbitoeng. 

88. Ngiring kandjëng toewan Pësden tjalik, ngërsakeun 
rek mondok, keur di djalan koela ngagëroenëk bae, tina teuing 
pararangling, toeloej koela manggih, sahidji goegoeroeng. 
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89. Soesoekanna bareto geus djadi, basa eukeur tempo, 
kandjeng boepati anoe socmareb, geus ka rachmattoelah 
a Hb, pokna para-abdi, ngarannateh kitoe. 

90. Bendoenganna ngaran paksa nagri, rea tegai kaso, 
tegai eurih djadi sawah kabeb, Banging djondjou para-abdi 
abdi, banteu senang ati, rasa disoesoeroeng. 

91. Migawena reudjeung paksa diri banteu beunang aso, 
saëunjana ngaran noe tëgësteh, nja eta soesoekan tjai, 
ngaran Karta „negri", noe hartina kitoe. 

92. Basa karta „salamët ti balai", rahajoena tonggoj, bas i 
negri „nja nagara oge", singgëtnamab salamët nagri, ten aja 
balai, salamët rabajoe. 

93. Kalërësan eta nënggël teuing, asma noe bareto, kan
djeng dalem anoe geus soemareh, kandjeng Raden adipati, 
Karta Natanegri, noe parantas moepoes. 

94. Sanggeus wapat kandjeng adipati, tëgësna geus maot, 
eta salokanteb iloe paeb, geus sababaraha lami, mangsa 
ij e u djadi, deui tambab hi roep. 

95. Tina koela iloe soeka ati, basa eukeur nendjo, eta 
tjai anoe tadi paeh, mangsa ijeu bisa djait deui, koela moeka 
topi, njalametkeun soekoer. 

VI. 

96. Pangkoer ajeuna kasërat, rehna eta sëlekan djadi 
deui, beunang diharep geus tangtoe, matak djadi rahardja, 
ka sadaja boemi poetra oerang lëmboer, noe kasorang koe 
soesoekan, mowal wande pare djadi. 

s7. Tidinja tëroes ka kota. Rangkasbitoeng moedji soekoer 
ka goesti, rea panendjo noe asoep, kana pikiran koela, pi-
keun tambah salamëtna Rangkasbitoeng, koela mondok di 
boemina, kandjeng dalem adipati. 

98. Dina doewa powe koela, oenggal isoek satëngah gënëp 
bidjil, nëpi kana poekoel toedjoeh, koela pëpëlesiran, djalan 
djalan moetër kota Rangkasbitoeng, nendjowan djalan poe-
teran, salëga kota teu kari. 

99. Oepama jen diladjoermah, lampah koela koerang leu-

£ 
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wih saeutih, lima pal bowamah langkoeng, kabeli djalan 
poetëran, nonggong koeja tëngahna rada moendjoekoel, eta 
pangintën kaoela, beunang ngoeroeg doewa kaki. 

100. Djeung disawoer sapandjangna, koe karikil batoe 
anoe laleutik, sisina dilempeng djoekoet, siga djoekoet dom-
doman, beunang mabad ditendjona rnoetoeh aloes, sapan-
djangna dipagëran, kajoe hiroep geus djaradi. 

101. Sadajana ditihangan, na simpangan pikeun noe asoep 
bidjil, sakoer djalan oenggal toengtoeng, atawa na tikoengan, 
diajakeun gardoena teuing laloetjoe, djeung sakabeh imali 
imah, lipët sabaraba kali. 

102. Kaäloesan imah-imah, jen ditimbang ti asal basa 
tadi, keur tahoen salapan poeloeh, sarëng meh tenkantara, 
mana miskin mana noe kaitoeng mampoeh, toeloej mikir 
deui koela, koemaba beunangna djadi. 

103. Lamoen hanteu sasoenggoehna, reudjeung paksa ma
rentak para-abdi, ninggalkeun sakoer noe përloe, oepama 
moen kitoemah, nadjan reudjeung peurih peudjit enggeus 
tangtoe, boemi poetra milampahan, oge tina sëbab adjrib. 

104. Tapi dina sabalikna, koe ingëtan koela dipikir deui. 
koemaha da apan woengkoel, sawah-sawah kaboeka, anoe 
tadi barëra ajeuna tjoekoel, pëlak pare tambab-tambab. ma-
djoe hanteu koerang tjai, 

105. Djoeng angkat bae kaoela, keur neangan alamat 
anoe pasti, nitah batoer njogok loemboeng, kabeh aja eusijau, 
malah rea parena, noe masih pinoeh, alamat ten koerang 
tëda, mëgat sënang para-abdi. 

VIL 

106. Paugkoer gëntos ajeuna tëmbang Magatroe, harita 
beh aja Sapi, kawasna Sapi teh maloem, jeu kaoela mikir-
mikir, tetela neuleu pasëmon. 

107. Kana sandi oepaja koela sa-estoe, tandana jen sapi 
ngarti, pokna awon kapioendjoek. abdi njoehoen moegi-
moegi, sadaja noe matak helok. 

108. Dimanahan koe gamparan langkoeng djaoeh, kranten 
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mangsa kiwari, para-abdi oeraüg lëmboer, hanteu soesali noe 
dibeuli, moerah pare bouteng djagong. 

109. Boga imah aja sawah leuit pinoeh, gamparan apan 
tingali, pare didijeu diditoe, noe dipëlak djararadi, rata 
dirambet diojos. 

110. Sami sarëng sanes afdeeling nja kitoe, sawahna geus 
masing-masing, dipëlakan pare indjoek, pamanggih djisim-
poen abdi, didijeu taja noe awon. 

111. Pëlak pare rata sarëng tambak madjoe, nja kitoe di 
sedjen district, satjëpëngan Bantënkidoel, tangtos jeu kan-
djëng ningali, kantënan langkoeng ti helok. 

112. District Sadjra Lëbak sarëng Rangkasbitoeng, Pa-
roengkoedjang djeung Malingping, eta anoe langkoeng aloes, 
jeu ditimbang kota district, djeung onderna matak kerok. 

113. Tina sami imali-imalma araloes, soelioenan diwoe-
woenggoeling, limas koemoerëb salaloe, dilaboer njetjes 
paroetih, djalan teu aja noe awon. 

184. Keri kanan dibabad roebak doewa roe, dina saloe-
wareun gili, mana-mana ënggon soewoeng, pamëgatan badak 
dëngki, poegoeh pamëgatan meong. 

115. Dangët ijeu taja kainggis saramboet, di eta tëmpat 
noe tadi, marga parantos diatoer, imah laloetjoeteh teuing, 
koemambang mana noe nendjo. 

VIII. 

116. Maskoemambang ti pakidoelan bot soemping, doepi 
pangarsana, ngërsakeun di karang dangding, noeloejkeun 
noe keur oendjoekan. 

117. Madak kandjëng kirang pertjantén ka abdi, soe-
mangga tingalan, gamparan djëngkar sëpeksi, mariosan ka 
districtkan. 

118. Djawab koela kana pioendjoekan sapi, heh sapi 
jeu ënja, kitoe dipikir koe kami tempo toewan assistenna. 

119. Kandjëng toewan Van Dijck keur didijeu tjalik, 
djeung kandjëng dalëmna, djënëngna dina besluit, Toemeng-
goeng Prawira koesoema. 
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120. Reudjeung tempo kandjëng assistenua deui, toewan 
Pino teja, sarta djeung kandjëng boepati, noe ajeuna isti-
rachat. 

121. Toemenggoeng Soeta Angoen-Angoen djëng boepati, 
eta doewanana, lianten nganggo sipat rachim, miderek ka 
tata koena. 

122. Djaman kandjëng Soelthan Bantën naon Sapi, 
maneh atjan matja, kitab ngaran goerat garis, ditëmbang-
keun basa soenda. * 

123. Kawas-kawas karek ajeuna pinanggih, kandjëng as-
sistenna, toewan van der Ven bërboedi, sarta ariet bidjak-
sana. 

124. Kandjëng dalem djënëng Raden Adipati, Soeria Na-
taningrat, noe milampahkeun kiwari, nganggo sipat rachim 
moelia. 

125. Ari para kandjëng noe ënggeus kaboeri, nganggo 
sipat raehman, pok sapi mioendjoek deui, abdi dalem ten 
oeninga. 

126. Kana sipat raehman sarëng sipat rachim, moegi loen-
toer manah, njoeboen piwëdjang poen abdi. bade ngartos-
keun estoena. 

127. Tina eta sapapandjang djalan Sapi, koe koela hari ta, 
beak dibere pangarti, tëgësna noe sipat raehman. 

128. Ennja eta kamoerahan soetji ati, soepaja abdina. 
timoe kasënangan diri, sakabehna boemi poetra. 

129. Tea dititah hese tjape banting diri, dipërili sasawah, 
dipërih neangan asil, diperdih imah tanggana. 

130. Soepajana aloes pakarangan bersih, titah resik djalan, 
pikeun anoe warawiri, imoet moetjoeng leumpang senang. 

IX. 

131 Këmbang Pitjoeiig mas koemambang geus kapoeng-
koer, sipat rachim eta, wëlas asihing noe gede, ka abdina 
kolot boedak sadajana. 

132. Lamoen Sapi atjan mangarti noe tangtoe, kanjataäii 
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nana, kijeu pisan misilnateh, saoepama hidji djalma noe 
somahan. 

133. Boga anak sanggeus kira meunang oemoer, satahoen 
satëngah, di boeroewan oelin bae, malah galib babasaän 
kembang latar. 

134. Tina sebab boedakmah sok kasrak-koesroek, teu aja 
baboean djadi panjakitan koreng, malah pinoeh koe radang 
sakoedjoer badan. 

135. Djeung moetiktik beuteungna koe tjatjing pinoeh, 
boedak enggeus pajah, matanage sëmoe paor, heg indoengna 
geuwat naheur tjai panas. 

136. Eta boedak dimandian sore isoek, gëten diroeroe-
wan, ditjoebitan korengnateh, boedak tjeurik gëgërowan 
djëdjëritan. 

137. Tonggoj bae koe indoeng hanteu digoegoe, malah 
di tambahan koe oebar peurih neretep, beuki woewoeh 
tjeurik rosa djeung njareken. 

138. Ajoeh-ajoeh ajamdjadah monjet bëdoen, tji tang-
kovvck fejia, indoeng ditjakar digegel, djongdjong bae lain 
ngara beuki njaäh. 

139. Boedak tjeurik djëdjëritan adoeh-adoeh, sibapana 
njëntak, marah matana molotot, djeung mantoewan bapana 
miloe njëkëlan. 

140. Ari indoeng djongdjon noe poeroh ngabandjoer, bapa 
deui njëntak, njëkêlna bari dipëntjet, boedak marah ka 
bapa tjia malik njarekan. 

141. Mata tjia ajam djadah mijoe-moeij, tji bapa njajekan, 
naon dosa aing bangol, bapa seuri kaloetjon djeung tambah 
njaäh. 

142. Sianakteh leungit sijeunna ka sëpoeh, tina kanjë-
rijan djeung palëng djadina poho. nëpi kana, kitoege lain 
dihadja. 

143. Sanggeus di mandijan ditanggahkeun nginoem, ngoe-
baran tjatjingna, noe rasana pahit letek, alah manan barata, 
wali sarina. 

144. Eta anak teuing karasana ripoeh. geus repeh tjeu-
Tijdschr. Ind. T. L. en Vk., deel XXXVII. 37. 
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rikna, kari ingkak-ingkak bae, eureun tjeurik eurih-eurih-

an ngaranna. 
195. Koe indoengna dilahoen diais toeloej, malah di-

tëmbangan, bari djeung digeong-geong, boedak senang 
reup bees dina aisan. 

X. 

146. Doerma dongkop poetjoeng ajeuna ditilar, eta si 
boedak tadi, noe malarat badan, arina geus tjageurmah, 
radang moesna tjatiing leungit, koemalia rasana, saha noe 

ngeunah pikir. 
147. Badan lintoeli panjakitna moesna ilang, tinggal se

nang nja diri/senang pipikiran, nj a koektina ajeuna, dj alma 
awewe lalaki, përiboemi poetra, dina ijeu apdeeling. 

148. Kolot boedak awewe lalaki senang, imali boeroewan 
resik, mahmoer pare bejas, malah ka Pandeglang, saban sënen 
saban chernis, ngabroel noe dagang, bejas baratoes kampil. 

149. Pilëmboeran rame sar ta araloesna, djeung rame da-
gangtani, koe bidjaksanana, noe agoeng kota Lebak, tapi 
tadina noe leutik, rasana soesah, migawe sëdih pikir. 

150. Oeroet soesah ripoeh ajeuna geus poenah, soesah 
anoe kaboeri, diparentah poewas, malarat karasana, ajeuna 
moeling-moeling, tinggal sënangna, sakabeh para-abdi. 

151. Sapi bengong barina djeung këtjap-këtjap, djiga neu-
reujan tjai, kawas baranghakan, toeloej deui ditanja, naon 
maneh njaho sapi, oesoel-asalna, kandjeng pamasa nagri. 

152. Basa eukeur rek njijeun kasadjahtraän, di saloewar 
afdeeling, sapi pioendjoekna, noen soemoehoen doeka, sim 
abdi teu pisan ngarti, asal moelana, nanging jeu kandjeng 

mambrih. 
153. Katrangan soemangga angkat laksana, djalan-djalan 

ngoeriling, neangan pasepah, tidinja koela mijang, noeroet 
pitoedoehna Sapi, neangan pasëpah, hanteu lila ka panggil). 

154. Anoe kira-kira aja kanjahona, barang koela papang-
gih, awit koela nanja, naon pasepoeh bisa, ngabedjaän anoe 
tasdik, asal-asalna. bëndara ijeu nagri. 
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155. Ngadjalankeun saniskara kakadejan, dina ijeu ap
deeling sebab ënggeus njata, terang samata-mata, oepama, 
migawe toelis, njijeunan kitab, sababaraha djilid. 

156. Awitnateh eta noelis kitab-kitab, ngan make hoe-
roef hidji, sëbab geus karoehan, eukeur dina hSbëlna, ti 
sapoeloeh tahoen leuwih, anoe berdjalan, tambah bertam-
bah déni. 

157. Tapi dina sadjëroning opat lima, tahoen ka ijeu 
nëpi, tambah karahardjan, djeung tambah kaaloesan, sadjero 
ijeu apdeeling, lipët-balipëtan, pok mangsoelan kijai. 

158. Noen soemoehoen kaoela awon oendjoekan, pan-
goening noe sapanggih, ti asal moelana, kantënan parantos 
aja, katawis jen diraradjin, apdeeling Lëbak, nanging teu 
atjan djadi. 

159. Karek nembe aja oge sawatara, malah kalima dis
trict, nja sakitoe pisan, karek sakadar chadjat, atjan radjin 
dirërësik, noe mangka senang, lambangsari kadangding. 

XI. 

160. Poepoeh Lambang noe kasërat, tiba-tiba saënggeus 
dongkop, kandjeng assisten ajeuna, toewan Van der Ven 
djënëngna, ari kandjeng boepatina dalem Soeria Nata 
Ningrat, oenggal tahoen tambah-tambah, rahardja apdeling 
Lebak. 

161. Nanging abdi teu tijasa, mioendjoek hidji-hidjina, 
namoeng manawi manawa, tina sëbab bidjaksana, noe agoeng 
sadoewana, boektina kijeu djadina, koemaha noe paran-
tosan, kaoeningan pandjënëngan. 

162. Tidinja koela mangsoelan, heh pasëpoeh ari eta, 
pasal kabidjaksanaän, geus koedoe ka sadajana, jen lahir di 
alam doenia, paribasa noe berakal, berboedi ingëtan limpad, 
djoemblahna opat përkara. 

163. Anoe nërangkeun boektina, ijeu koela ngabedjaän ; 
A. mikir dina hatena, 
B. ngadoega koe pangarsa, 
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C. awas mata kapala, 
D. ngintip koe dedengejau, 

naon anoe kaoeninga, tangtoe woedjoed di aehirna. 
164. Atas kanjataännana, jeu pasëpoeh teu tijasa, make 

noe sakitoe eta, koemaha pasëpoeh bisa, njëboetkeun di 
alam doenia, angiu sakoeliali dagat, ajeuna koela tjarita, 
ki)eu ti asal moelana. 

165. Noe djadi pameunang koela, geus toemanja ka sa-
daja, ka djalma noe ngalampahan, kana noe opat perkara, 
jeu pasëpoeh ënja soeka, njaho katrangannana, ijeu sahidji-
sahidjina, noe mioendjoek ka kaoela. 

166. Hidji abdi noe geus njaba, datang ka ijeunagara, 
geus njarita keur mangsana, basa tahoen noe kaloewang, 
dalapan poeloeh dalapan, keur moela-moela kaästa, ijeu di 
afdeeling Lëbak, kandjëng assistent ajeuna. 

167. Ngadenge omong di loewar, kandjëng boepati 
ajeuna, ka kandjëng toewan oendjoekan, kaäjaän imah-imah, 
di ijeu apdeling Lëbak, hanteu aja antarana, hidji-hidji 
djeung lijnna, rapët tëpoeng soesoehoenan. 

168. Ngan saeutik palataran di toekang djeung di boe-
roewan, nadjan kandjëng diparentah, soepajana pakarangan, 
bararësih sahëbëlna, mo hasil bisa djadina, sebab migawena 
soesah, asring jen timoe katrangan. 

169. Noe koedoe meunang hoekoeman, hanteu timoe 
katrangan, saha anoe koedoe salah, sebab teu aja watësna, 
hidji-hidji anoe boga, anoe koedoe ngarësikan, kokotoran 
pakarangan, da teu aja watës tjirina. 

170. Tina eta asring pisan, kadjadijaD boemi poetra, 
meunang soesah panggih bahla, kajaning tahoen kaloewang, 
keur dalapan poeloeh teja, nëpi ka tahoen hareupna, kabeh 
sasalad moerijang, panas tiris sangët pisan. 

171. Babari pisan noelaran, ka noe rea reudjeung këbat, 
sakabehna djalma-djalma, dina eta hidji desa, keuna koe 
panjakit panas, tandana tjek djalma rea, dina lëmboer Së-
lapadjang, district ßangkasbetoeng pisan. 

172. Tjatjah djiwana moerijang, paraeh kabeh ten aja, 
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tina panjakit sasalad, djeung di lijan-lijan desa, masing-
masing kadjadijan, chabarna apdeling Lëbak, leuwih koerang 
noe kabilang, sabëlas rewoe rejana. 

173. Sarta kadjaba tidinja, meh bae rek sahëbëlna, 
kadjadijan lamoen aja, liidji imah kahoeroewan, meakkeun 
saloewar desa, tina sëbab balengketna, soesali mëtakeun 
toeloengan, tëmah toempës sadajana. 

174. Saparantos kandjëng toewan, ngadangoekeun pi-
oendjoekna, sakoemaha pihatoerna, kandjëng boepati harita, 
nadjan langkoeng përtjantëuna, tapi tina bidjaksana, atjan 
ngadjalankeun titah, hengga dimanah beulaän. 

175. Malab satahoen hëbëlna, marios djeung ningal-
ningal koemaha cbal kaäjaän, di tanah apdeling Lëbak, 
nitenan koe andjeun pisan, tahoen dakpan poeloeh dalapan, 
koela meunang bedja tërang, dina hidji pakoempoelan. 

176. Berhimpoenan sadajana, singgetna enggeus moefakat, 
përjogi dimimitijan, dioeroes oepama aja, hidji lëmboer 
kahoeroewan, koedoe diatoer sampoerna, tjara di tanah 
Prijangan, aloes manis katendjona. 

XII. 

177. Dangdanggoela katëmbang deui, kandjëng toewan 
aja pilahirna, kijeu pangandikanateh, tjoba saja mamoehoen, 
soepajalah Raden Adipati, bikin soewatoe gambar, biar tërang 
bëtoel, satoekar matjëm atoeran, aken pola jang misti tëra-
toer nanti, bikin sëmoewa. 

178. Wëdana den prijai-prijai, soepajalah masing-masing 
pegang, itoe gambar aken tjonto, pola soepaja tahoe, dengan 
bisa djalanken ini, ija mengatoer desa, radjin dengan bagoes, 
tiwatës mangsa harita, hanteu sabaraha lamina deui, lëmboer 
katjilakaän. 

179. Enja eta lëmboer Bodjong lëdis, kahoeroewan 
district ijeu pisan, simabdi neuleu koe manch, djeung pagen 
eta tahoen, oge aja kadjadian deui, lëmboer noe kahoeroewan, 
deui district tiloe, rengse teu aja noe tinggal, ënja eta 
Sadjra Lebak djeung Malingping, oenggal katjilakaän. 
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180. Ladjëng bae kandjëng adipati, sarëng kandjëng 
assistenna pisan, angkat kadinja marijos, djeung njandak 
gambar toeloej, dipetakeun koemaha misti, kitoe kijeu kë-
dahna, mistina diatoer, kitoe pandoega djeung kira, djisim-
abdi nanging jeu pinanggih sisip, njanggakeun kalëpatan. 

181. Boekti pisau acbirna pinanggih, kadjadijau sapa-
rantos kitoena, pilëmboeran pilëmboeran noe bareto, tilas 
anoe kahoeroe, aja woedjoed dibangoen radjin, sae atoeran-
nana, diteudjona aloes, sarëng përiboemi poetra, noe pa
rafas kadjadijau senang pikir, tina atoeran anjar. 

182. Toeloej anoe sanes para-abdi, pikirnateh nangtos-
keun sadaja, katjilakalin eta teh, dongkap ti noe kapoeng-
koer, noe atoeran tjara bihari, djadi para hamba para hamba, 
rea noe kapintjoet, harajangeun naroeroetan, tjara ijeu atoe
ran diaman kiwari, sarëng katambah-tambah. 

183. Kasoeroeng koe radjining prijai, noe parantos naram-
pi dawoehan, ti kandjëng assisten Eesdent, djeuug kan
djëng Rangkasbitoeng, eta model noe langkoeng gampil, di-
laksanakeunnana, sarta lamoen-lamoen, aja hidji doewa 
djalma, di lëmboerna noe moengpang teu pati rapih, han-
teu daek noeroetan. 

184. Kandjëng toewan djeung kandjëng boepati, pila-
hirna ka kabeh ambtenaar, mana-mana noe teu daek, oelah 
dikoedoe-koedoe, dipapaksa dimisti-misti, los koema didinja, 
ana hanteu sanggoep, tatapi demi achirna, eta djalma anoe 
teu daekeun tadi, wet ngolah koe manehna. 

184. Pada gadoeh pikir kapingboeri, timboel napsoe 
noeroet ka noe reja, sadjro doewa tahoen rengse, koe prijai 
diatoer, karejaän djeung teu digeuing, djalma kokolot desa, 
noe ditoeroet saoer, didenge sakoer tjarekna, mirëmpoegan 
manehna djeung soenggoeh ati, babing oeroesan desa. 

186. Malah-malah manehna pribadi, nëda idin rek nga-
robah desa, ka prijai noe djadi sep, ngarasa lëmboer koesoet, 
sëdja noeroet ka noe raradjin, tjara lëmboer noe lijan, noe 
atoeran baroe, renggang hidji djeung lijanna, sarta aja nap
soe manehna pribadi, ngadamël përhijasan. 
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187. Djiga-djiga ëmboengeun teh teuing, kaelehkeun koe 
batoer noe reja, tëgësna ëmboeng dipojok, lain bae noe 
poegoeh, tjitjing matoeh di kota nagri, malahan sadajana, 
boemi poetra kitoe, di kota district sadaja, djeung di oenggal-
oenggal kabeh onderdistrict, kadjarowan ampijan. 

XIII. 

188. Kasmaran anoe ningali, koe aloes atoerannana, di 
Bantën kidoel nja aneh, njëples koemaha atoeran, di dajeuh 
Përijangan, tina binangkit pahgoeroes, boekti kabidjaksanän. 

189. Pasëpoeh mangsoelan deui, estoe lëres koela lëpat, 
marga tina koerang niten, dangët ijeu koemoetan, noe pa-
rantos sadaja, boekti tambah-tambah madjoe, lain bae ngoe-
roes imah. 

190. Sadajana para-abdi, masing-masing sarëng maksa, 
koewat-koewatna oge, sami neangan kipajah, nijaga tani 
dagang, sarëng djeung djawi tikitoe, nja bërkah alchamdoe-
lillah. 

191. Djalan sadajana rësik, imah bangoen gëgëdongan, 
dilaboer paroetih netjes, sawah-sawah sadajana, tipar hoe-
ma kagarap, leuit boentjir tjoekoep njatoe, malah barisa 
ngadjoewal. 

192. Beas baratoesan kampil, didjoewal ka pasar-pasar, 
malah kasedjen apdeling, oenggal pasar rame dongkap, noe 
ngëdjaroewal beas, boekti langkoeng tina tjoekoep, ajeuna 
apdeling Lëbak. 

193. Koelateh mangsoelan deiü, ka pasëpoeh noe njarita, 
jeu nja kitoe njata oge, noe matak djadi malarat, kabeh 
përiboemi poetra, koerang njatoe koerang nginoem, koerang 
sandang koerang pangan. 

194. Parangi lirjik tjilimit, koerang daek banijaga, koe
rang tonggoj, koerang gëtol, koerang tëmënan wëkëlan, 
djadi kamalaratan, njata poegoeh sëbab kitoe, tina boga ka-
koewatan. 

195. Paparin Raboelalamin, pangeran alam sadaja, sëbab 
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hanteu beh dipake, reudjeung saënnja-saënnjana, koenfaha 
nja sëbabna, ilaing djadi pasepoeh, bareto ten dipilampab. 

196. Koemaha pëta kiwari, anoe pada dipilampah, da-
woehan kandjëng assisten, sarta kandjëng boepatina, pa-
sëpoeb pok mangsoelan, ja goesti epak soemoehoen, doepi 

eta tërang pisan. 
197 Margi teu atjan katakdir, koe koedrat iradattoellab 

pingkalihna atjan sondong, anoe bidjaksana dongkap, anoe 
kitoe petana, margi këdah botna tjoendoek, ti bangsa kan
djëng sri radja. 

198. Anoe këdah soeka njangking, tanah Hindia Neder
land, katoedjoena didijeu teh, kapala pamarentahan, di ij eu da 
jeuh Lëbak, pok deui koela ngawangsoel, eta ënja bënër pisan. 

199. Djeung përtjajanateh tening, pamopojan kandjëng 
Lebah, karana koela koemanen, geus njëkël dajeuh Pan
deglang, ajeuna dajeuh Serang, taja takdir maha agoeng, 
keur ngoeroes kitoe petana, 

200. Halna kapoengkoer geus boekti, kasoesahan boemi 
poetra, nja eta basa bareto, di apdeling Pandeglang, oge 
di tahoen eta, sareboe dalapau ratoes, dakpan poeloeh 
langkoengna, 

201. Awewe reudjeung lalaki, keuna panjakit sasalad. 
kira-kira noe paraeh, leuwih atawana koerang, basa kala 
harita, tiloe poeloeh gënëp rewoe, ngan aja noe tiloe desa, 

202. Di goenoeng tanah miring hanteu beunang di-
imahan, padeudeukeut rapët ngentet, salamët tina sasalad. 
ngan aja hidji doewa. priboemi di eta lëmboer, paeh keur 
mangsa harita. 

203. Sanggeusna reres panjakit, geus leungit hama sa
salad, toeloej dioendjoekeun bae, rëpot ka bandara koela. 
njoehoenkeun kamoerahan. kapala desa noe tiloe, dipaparin 
hidji sewang. 

204. Njoehoen digaleuhkeun moending, pikeun djadi 
pertandaan, ati-ati rendjeung titen, ngoeroes ka batoer-batoer-
na, djeung di apdeling Serang, kadjadijan tiloe lemboer. 
toempës rengse kahoeroewan, 
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205. Di sadjroning hidji district, nja eta district Tji-
roewas, kadjaban djeung lëmboer Patjet, djeung katiloe 
Kamanisan, tahoen kapoengkoer teja; koedrat iradat jang 
agoeng, ginandjar bagdja tjilaka. 

XIV. Siuom. 

206. Datangna bilai eta, djëboelna ti djëro boemi, noe 
djadi hama binasa, tiloe poeloeh doewa peuting, geus doewa 
wëlas kali, kahoeroewan seuneu ngoetoeg, kawitna dina 
tanggal, dalapan likoer mèraiti, opat imah dina lëmboer 
Kamanisan. 

207. Di oenggal-oenggal powena, tiloe opat imah lëdis, 
noe aja saeutik gangna, bisa katoeloengan deui, ka december 
njanëpi, tanggal sabëlas geus gëmpoer, tidinja oerang desa, 
moefakatan njijeun tangsi, leutik pandjang aja gënëp wëlas 
kamar. 

208. Keur pondok djeung njimpën barang, aja noe kasi 
saeutik, di tanggal dalapan dalapan belas, eta didjijeunan 
tangsi doer kahoeroewan deui, beak kabeh teu katoeloeng, 
toeloej isoekannana, lëmboer kadjaban kabasmi, seep kabeh 
lëmboer anoe panggëdena, 

209. Djoemblah imah kahoeroewan, toempës tëmpis reres 
ledis, gëde leutik geus dibilang, koe prijai noe ngoemisi, 
diasoepkeun ka toelis, saratoes salapan poeloeh, reudjeung 
dalapan kandang, toedjoeh poeloeh gënëp leuit, djeung di
taksir djoemblah harga sakabehna.— /' 16939, 

210 Gënëp belas reboe perak, djeung selapan ratoes 
leuwib, reana poeloeh-poeloehan, eta oge atjan pasti, rea 
noe teu katoelis, sarehna geus pada bingoeng, boemi poetra 
didinja, tëgësna sëdihan pikir, eta seuneu djëboelna doeka 
timana. 

211. Ripoeh assisten wëdana, ti awal doegi ka achir, 
Rahaden Soeria dipoetra, ngabela ka para abdi, hanteu moe-
lih ka boemih, panganggo hawoek bëlëwaek, eta noe djadi 
tanda sëtija ngamoela ka goesti, djeung chawatir ka anoe 
reja di desa. 
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212. Karana pikir noe reja, noe matak takëdjoet ati, 
bisi tjara noe kaloewang, di district Tjilegon tadi, malah 
saboelan leuwih, hëbëlna seuneu sok timboel, djalma-djalma 
doerdjana, tambah njingseheunan abdi, pokna seuneu ti 
loehoer langit datangna. 

213. Sëbab ënggeus achir djaman, deukeut kijamat rek 
nëpi, chaîna eta tërang pisan, maksoed si djoerdjana dëngki, 
hajang babari maling, malah oerang dinja kaboer, sababa-
raha djalma, ka lëmboer sedjen ngareli, hanteu sanggoep 
marareuting di lëmboerna. 

214. Kotjapkeun deui Tjiroewas, noe geus kahoeroewaii 
tadi, oentoeng aja hidji toewan, anoe teuing geus bërboedi, 
noe limpad tëmah wadi, toewan Binnendijk noe mashoer, 
kontroleur kota Serang, kitoe tandaning binangkit, bisa mere 
mangarti ka oerang desa. 

215. Tina ka-ajaännana, eta perkara bilai, teu aja 
lij an sëbabna, ngan koe tina sëbab moesim, gënëp boelan 
ge leuwih, panas banget banteu toeroen, hoedjan djeung 
ënja bisa, ngoendjoekkeun mere mengarti, ka noe teutik 
moen hajang njaho boektina. 

216. Eta hawa mangke beunang, ditangkëp gampang 
teh teuing, nja eta make pëkakas, roewas gëlas boengboeng-
awi, tidinja darnel boekti moendoet hidji gëlas nginoem, rek 
ditangkep woedjoedna, ënja harita beh boekti, bararëngong 
sakabehna oerang desa. 

217. Achirnainah oerang desa, oge bararisa deui, ngala 
noe njijeun binasa, noeroetan peta noe tadi, eukeur nërang-
keun boekti, ka batoer-batoer di lëmboer, djeung keur arek 
përtjaja sarta bisa pasrah diri, ka pangeran pikeun njabar-
kenn hatena. 

XV. Kiminti. 

218. Lain woengkoel oerang lëmboer, anoe hareuëungeun 
pikir, neuleukeun kitoe pëtana, nangkëp hawa gas kaboekti, 
koela koe maueh nja heran, oeroesan kitoe kadjoedi. 



587 

2iy. Nadjan reja noe misaoer, noe geus sakola di nagri, 
koela atjan manggih inja, noe ingët keur mere ngarti, 
sarta noedoehkeun djalanna, nangkëp woedjoedna sakali. 

220. Djeungna deui gens misaoer, toewan Binnendijk 
binangkit, pokna ckal itoe përkara. sabetoelnja boekan api, 
di Europa namanja gas, ija tida djadi api. 

221. Djikaloe tida bërtemoe, dengan api doenia ini, dan 
ini katjilakaän, maskipoen soedali bërenti, oi*ang-orang misti 
pindah, tjari laen tempat lagi. 

222. Pilih jang sedikit djaoeh, sëbab tëmpatnja disini, 
itoe gas didalem tanah, djika panas këras lagi, dijanja 
poela kaloewar, përtëmoewan dengan api. 

223. Kaloe déinikijan itoe, nanti këna soesah lagi, sëbab 
rëmtoe kabakaran, sapërti sekarang ini, dari bahna boemi 
poetra, soesah semoewanja miskin. 

224. Tëgësna hanteu marampoeh, njararijeun imah deui, 
koe geus sare-ep bandana, manan koela toeloej gasik, doe-

. meheus ka kandjëng toewan, Residen njoehoenkeun piasih. 
225. Bërkah kandjëng toewan sardjoe, panoenoehoen 

koela katampi, boektina njëbarkeun soerat ka para kandjëng 
boepati, soegan aja anoe soeka, noe hersa sidkah doewit. 

226. Sakawasana keur noeloeng, ka noe kasoesahan diri, 
uja boekti reja katjida, ti oenggal kandjëng boepati, njara-
ranggakeun ka Serang, ti Pandeglang ti Tjaringin. 

227. Ti Anjer ti Bangkasbitoeng, pada njaranggakeuu 
doewit, beunang teijan pakoempoelan, ti sakabehna prijai, 
djeung ti loerah-loerah desa, ti amil ti para hadji. 

228. Ti para abdi di lemboer, bangsa dagang bangsa 
tani, saridëkah sasoekana, ladjoena di bagi-bagi, rata sa-
oerang-saoerang, nja tarimaeun teh teuing. 

229. Djeung timbangan koela tangtoe, eta timboeling 
bilai teu aja lijan sëbabna, kadjahatan eta tadi, ngantina 
sëbab hawa gas, djeung imah rarapët teuing. 

230. Pipit pénipit patëpoeng, pagegemplek djadi hidji, 
taja gang taja boeroewan, soesah moen aja bilai, noe rek 
mëtakeun toeloengan, nadjan arek bela pati. 
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231. Sanggeus didinja kahoeroe, kandjëng toewan Rcs-
den tjalik, marios noe kasoesahan, djeung imah-imahna 
tadi, anoe geus katjilakaän, koedoe oeroes koe poelisi. 

232. Basa keur hawa gas timboel, noe djoemënëng njang-
king boemi, djëng toewan Velders asmana, Resden Banten 
anoe adil, memeli verlof ka Europa, ti kapoengkoer marah 
asih. 

XVI. 

233. Pangkoer deui noe kasërat, toeloej bae noeroet 
oengël instroektie, koe koela titah dioeroes, pindah ka sedjën 
tëmpat, boekti pisan sapilahir noe kasëboet, tadi sada-
woehannana. toewan Binnendijk berboedi. 

234. Hengga nëpi ka ajeuna, nja salamët teu aja bilai 
deui, reudjeung lain-lain lëmboer, koe koela geus diadjak, 
dirënggangkeun imah oelah patëtëpoeng, laoen-laoen ënja 
aja, noe soeka njarangkeun deui. 

235. Soegan-soegan lalaoenan, anoe përloe sakabeh 
masing-masing, pada daekeun naroeroet, naon deui maneh-
na, ënggeus aja omongannana kadangoe, ajeuna apdeling 
Lëbak, boemi poetra senang ati. 

236. Hal oeroesan desa-desa, eta bënër tërang njata se
kali, djeung ingët basa kapoengkoer, doewa wëlas, ta
lmen nëpi ka ijeu di Rangkas-bitoeng, reja boekti kasoesa-
han, noe koerang senang para-abdi. 

237. Sapërkara hamba-hamba, tempo-tempo soedah ma-
larat diri, koerang njatoe koerang nginoem, djeung kadoewa 
përkara pasar, dajeuh ngan aja noe boga waroeng, bangsa 
tjina ngan saoerang, djeung kolot koetjirna leutik. 

238. Kira satjinggir gëdena, djeung pandjangna leuwih 
saeutik sakaki, kadoewa tjina noe toegoer, noe njëkël pak 
eretan, katiloeaa lamoen prijai di djaoeh, noe meunang 
pintoe tëboeka, di sadjëro eta afdeeling. 

239. Teu naek deui pangkatna, samemeh barangkat 
pokna roegi, sëbabna, ënggeus kasëboet, doewit gadjih teu 
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aja, kabërkatan nadjan noe asalna mampoeh, djadi kabawa 
malarat, lain satjara kiwari. 

240. Pindah ka afdeeling Lebak, naek toeroen pangkat 
ti asal tadi, atawa djaba ti kitoe, ladjëng bae katingal, 
boengab-boengah djeung senang hatena timboel, sëbab nen-
djokeun noe poelang, mawa barang mawa doewit. 

241. Atawana mawa pangkat, tina eta panggih djaman 
kiwari, kadjajan timoe kitoe, sarëng djeung sadjatina, 
hate koela kagëndam djadi mitoeroet, boengah djeung 
soeka pirëna, sebab oesoel-asal tadi. 

242. Oesoel-asal sepoeh koela di apdeling Lëbak bale 
ngadjadi, naon deui koela poegosh, kalahiran didinja, di 
apdeling Lëbak toempa darah iboe, djeungna deui mowal 
salah, noe mampoeh reudjeung noe miskin. 

243. Di ijeu apdeling Lfbak, sanak koela atawana 
famili, ngan tina deukeut djeung djaoeh, dina kapërnahan, 
hanteu sëpi hidji-hidji district tangtoe, dina lima kawëda-
nan, koedoe aja salah hidji. 

244. Pasëpoeh geus njaho inja, pok mangsoelan pasë-
poeh bari seuri, atoeh bëner atoe poegoeh, kaoela tërang 
pisan, pandjënëngan estoe asal Bantën kidoel, nja matja 
lalhamdoclillah, moedji ka Raboelalamin. 

TAMAT. 



V R IJ E V E R T A L I N G Y A I EEN DOOR D E I R E G E N T 
VAN 

NOORD-BANTAM 
WIJLEN 

RADEN ADIPATI SOETA DI NINGRAT 
VERVAARDIGD GEDICHT, GETITELD 

A S M A R A S R I A N G G A , 
VAN 

A. P. STOORVOGEL. 
Controleur B. B. 

Ik hoop dat een ieder, die deze vertelling, welke voort
spruit uit een rein hart, zal lezen of hooren lezen, daarvan 
geen berouw zal hebben. Ik ben van plan den lof te be
zingen van de plaats van herkomst mijner voorouders, te
vens mijn eigen geboorteplaats, n.1. het district Sadjira in 
de afdeeling Lebak. 

Later volgde ik mijne ouders naar de afdeeling Tjaringin 
en Pandeglang; maar al ben ik nu ouder geworden, en 
al bekleed ik nu eene betrekking, toch kan ik mijn geboor
teplaats niet vergeten, en thans kan ik van tijd tot tijd 
mijne familieleden komen bezoeken, die nog in de afdee
ling Lebak wonen. 

Mijne herinneringen strekken tot het jaar 1845, en in 
1849 werd de kota Lebak verplaatst naar de kota Wa-
roeng Goenoeng. Zij zag er toen zeer lief uit en de bosschen 
waren ook nog mooi. Later werd zij verplaatst naar Rang
kas Bitoeng. 

Slechts zelden kon ik die plaatsen bezoeken, want hoe 
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hooger mijn betrekking werd, des te grooter werd ook 
mijne verantwoordelijkheid, die ik niet, dan in uiterste nood
zakelijke gevallen, aan anderen kon overlaten. 

In het jaar 1876, toen ik Regent van Pandeglang was, 
gebeurde het eens, dat ik last kreeg van den Heer Resident 
van Bantam, om in commissie te gaan naar het erfpachts
perceel Goenoeng Poentang, district Sadjira, omdat de Heer 
Van Delden, die daarvan erfpachter was, bij zijn perceel 
ook de Goenoeng Endoet had aangevraagd, en daarom moest 
die aanvrage onderzocht worden. 

Met allen ernst wilde ik mij van die taak kwijten, ten 
eerste omdat het een bevel van den Heer Resident was en 
ten tweede wijl ik inwendig verheugd was in de gelegen
heid te zijn mijn geboorteplaats weder te zien. Met den 
Heer Controleur W. Linn vertrok ik dan van Pandeglang 
naar Rangkas Bitoeng ; wij bleven daar één nacht en gingen 
den volgenden morgen van de kota Rangkas Bitoeng naar 
Sadjira; daar werd overnacht en den volgenden dag ver
trokken we naar Goenoeng Poentang. We logeerden in het 
huis van den Heer Van Delden twee nachten en gevoelden 
ons daar erg prettig, omdat de woning en het erf van dien 
Heer er zoo mooi uitzagen, zoo dat er geen onderscheid 
was met woningen te Batavia. 

Nadat de aanvrage om den Goenoeng Endoet was onder
zocht, keerden we terug, en overnachtten één nacht in de wo
ning van het districtshoofd te Sadjira; den volgenden dag 
gingen we door naar de hoofdplaats Rangkas Bitoeng, alwaar 
ook één nacht werd overgebleven, en toen terug naar Pan
deglang. 

Bij die gelegenheid zag ik, dat ter hoofdplaats Rangkas 
Bitoeng nog niets geregeld was : op de aloen aloen lag veel 
modder, op de wegen groeide glagah, de bosschen waren 
verwaarloosd, de tegalvelden onvruchtbaar, het schoone 
der bosschen was verdwenen, de huizen in de kampongs 
stonden verward door elkaar, kortom het was om er bedroefd 
over te zijn. 
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Daarna, op den 5«* October 1878, behaagde het den Heer 
Resident Metman mij wel op inspectie te willen medenemen 
in de afdeeling Lebak. We vertrokken van Pandeglang 
's morgens om 10 uur, overnachtten in de Regentswoning te 
Rangkas Bitoeng 2 nachten en den 5en 's morgens vertrok
ken wij n. 1. de Heer Resident en de Regent R. T. Soeta 
Anggoen naar Goenoengkantjana, en overnachtten daar 
in de woning van het districtshoofd. We deden eene wan
deling naar de kampongs Lebak Sioeh en bezichtigden 
het huis van den landheer A. Huidekooper. Destijds was 
er te Goenoengkentjana alleen maar een woning voor het 
districtshoofd. Den 9d™ vertrokken we weer naar Maling
ping, onderweg te Tjipalaboeh een oogenblik ophoudende. 
We verbleven daar twee nachten omdat we één dag ge
bruikten voor eene tournée naar het westen van het district. 
Den l l d e n vertrokken we weer van Malingping, langs de 
zuidkust naar Tjihara en verbleven daar één nacht. Het 
was treurig het huis van den assistent-wadana aldaar aan 
te zien; de stijlen bestonden slechts uit gewone boomstam
men en tot dakbedekking waren slechts tepoesbladeren ge
bezigd. Den 12den vertrokken we van Tjihara langs de 
kust, over Tjipager ; we staken de monding der Tjisiih over 
en gingen van daar den landweg in om de Goeha Patoegoeran 
(alwaar eetbare vogelnetjes zijn) te bezichtigen. Zoo kwamen 
we te Bajah, een afstand van 13 paal. Den 13den vertrokken 
we van Bajah naar de desa Sawarna, een afstand van 9 
paal, en den 14den verbleven we aldaar om op rhino-
cerossen te jagen, want daar zijn vele van die dieren die 
gevaarlijk voor de menschen zijn. Den 15den verbleven we 
te Sawarna om uit te rusten van de vermoeienissen, en den 
16den gingen we door naar Tjibareno. De Heer Resident 
onderzocht de grens met de Preanger-Regentschappen en 
controleerde het inenten van kinderen; den 17den verbleven 
we te Sawarna om weer op rhinocerossen te jagen, en den 
18den rustten we aldaar van de vermoeienissen uit; den 
|9den keerden we terug naar Bajah, alwaar we tot den 
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20steu verbleven, omdat de Heer Eesident de belastingboeken 
nakeek, en tegenwoordig- was bij liet inenten van kinderen. 
Den 21 s'en keerden we terug naar Malingping, weder via 
Tjihara : den 22ste» vastten we uit te Malingping en inspec
teerde de Heer Eesident de desa's in den omtrek ; den 23ste» 
gingen we terug naar Goenoengkantjana, alwaar we ook 
den 24sten verbleven, en den 25sten vertrokken we van 
Goenoengkantjana naar Hangkas Bitoeng; ik ging met den 
Heer Eesident door naar Pandeglang, vanwaar den volgen
den dag de Heer Eesident terug ging naar Serang, 

Over dezen tocht heb ik reeds geschreven in mijn boek : 
„Priugetan". 

Het roekeloos vernielen der bosschen sprong toen in het 
oog; het aloude spreekwoord „lapoer aloesna goenoeng, 
moesna alas genengan" (i) bleek hier van toepassing, wijl de 
bosschen werden vernield voor het aanleggen van hoema's ; 
de huizen werden niet verbeterd, maar bleven in den treu-
rigen staat, waarin zij in aloude tijden verkeerden; nog 
is daarvan een spreekwijze in het Soendaneesch der Zuid 
Bantammers n.1. : 

„Maen boeboeroe ka Madoer 
Imahna diloehoer sempoer 
Satahoen, kadoewa maboer" 

d. w. z. 

Voor pleizier gaan jagen naar Madoer 
De huizen staan op palen van sempoerhout 
(de lieden) Houden het één jaar uit, na het tweede zijn ze 

verdwenen. 

De desalieden deden wat hun goed dacht, omdat zij niets 
anders te doen hadden, maar zij bleven altijd door arm, en 
vele sawahs bleven onbeplant. 

Later, in de maand December 1879, kwam de Heer Hoofd-

(1) Weg is de schoonheid van de horgen, verdweuen is h et oerwoud. 
Tijdschr. Ind. T. L. eu Vk., deel XXXVII. 38. 
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inspecteur van cultures in de afdeeling Lebak, omdat de 

inlanders gebrek aan voedsel hadden. 
Den 28e» Maart 1889 ging ik naar Goenoengkantjana, 

expres voor de vendutie van den Heer Controleur J. .1. 
Meijer, mijn weg nemende over Tjibioek, Sindangnjair en 
Waloekoe, altijd te paard, volgende den grooten postweg. Toen 
zag ik dat de wegen verbeterd waren, en dat er in de huizen 
der kampongs eenige regelmaat viel te bespeuren, alsmede 
dat verouderde slechte gebruiken langzamerhand verdwenen. 
Zooals altijd als een ambtenaar of hoofd naar de zuid gaat, 
werd het gras op de wegen van te voren neergeslagen. Ge
komen in de woning van het districtshoofd zag ik, dat de 
huizen er al veel beter uitzagen, zooals die op de hoofdplaats: 
ik zag huizen van de vorm „lilimasan", met gebloemde of 
gewitte kepang-omwanding, ook de heggen en wegen wa
ren veel beter in orde. Het moet verbazing opwekken, de 
armoede der bevolking in aanmerking genomen, dat zij reeds 
zulke goede huizen kon bouwen, en dat te meer, vergeleken 
bij den toestand van vóór 10 jaar, zooals ik boven beschreef. 
Tehuis gekomen kon de gedachte aan het tactvol beleid van 
hen, die dit hadden teweeg gebracht, mij dan ook maar niet 
loslaten. 

Niet lang daarna, op Woensdag 22 October 1890, ging 
ik weder naar Rangkas Bitoeng om het feest van den Re
gent bij te wonen ter gelegenheid van zijne verheffing tot 
Adipati; ik verbleef aldaar tot den 27sten en vond liet 
er heel druk. Op de aloon-aloon groeide nu overal mooi 
fijn gras, zoodat men dit veld voor exercitien kou gebrui
ken voor de cavalerie; in één woord het zag alles geheel 
anders uit dan toen ik er vroeger kwam. Over dit feest 
beeft de liegent van Lebak zelf een gedicht geschreven; op 
een goeden dag heb ik een pleizier-tochtje naar de pasa-
nggrahan te Tjimarga medegemaakt. Den geheelen weg langs 
zag ik de buizen en de kampongs goed geregeld en netjes 
in orde, sawahs van regen afhankelijk waren nu veranderd 
in sawahs van levend water voorzien; vroeger geheel onbe-
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sproei bare velden waren herschapen in gedeeltelijk besproei-
bare: dit alles, dacht me, kon niet anders tot stand zijn ge
komen dan door iemand met een vasten wil en die tevens 
geduld weet te oefenen, om de heerendienstplichtigen te 
laten werken zooals het moet, wat gemakkelijk gaat als de 
lieden in goeden doen verkeeren en eenige ontwikkeling 
hebben, maar moeilijker valt met domme landbouwers. 

Vervolgens ging ik den 24sten October 1892 weder naar 
Rangkas Bitoeng om de inlandsche races bij te wonen; al
vorens daar aan te komen, bezichtigde ik even het terrein 
der races te Waroenggoenoeng met al zijne versieringen. 
Daar stond ik verbaasd van op te kijken, omdat voor het 
eerst in Bantam zoo iets zou plaats hebben. Toen waren 
de festiviteiten nog niet aangevangen, maar toch verwon
derde het me, dat er reeds duizende toeschouwers daar sa
men gevloeid waren, en vroeg ik daarom „van waar komen 
die vele menschen hier?" Waarop zij antwoordden: „Wij 
komen van overal, er zijn er van Bajah en ook van Tjiba-
reno, dat meer dan 83 paal ver ligt." 

Nadat ik al die voorbereidselen voor het feest gezien had, 
vervolgde ik mijn reis naar Rangkas Bitoeng en passeerde 
ook de duiker over de waterleiding, die vroeger is gemaakt 
door den tweeden Regent, die nu reeds overleden is. Die 
waterleiding noemden lieden van buiten: „Paksanegara" 
d. w. z. een werk slechts door sterken dwang van de over
heid tot stand gebracht, want w. i. w. is daardoor veel 
wildernis in vruchtbare sawahs herschapen, maar de kleine 
man was toch niet tevreden, omdat hij te veel gevoelde 
door de overheid tot dien arbeid gedwongen te zijn. Mij 
komt in werkelijkheid de naam „Kartanegara" voor dit 
werk het beste voor, want „karta" = geluk, welvaren en „ne
gara = stad of land, en dit is juist de naam van den zooeven 
genoemden tweeden Regent; maar toen deze overleden was, 
overleed ook mede deze waterleiding, d. w. z. zij gaf geen 
water meer; toen ik ei' daarom voorbij ging en zag, dat die 
waterleiding weder levend was geworden, m. a. w. weer water 

£i 



59ß 

gaf, was ik in mijn hart verheugd en nam ik mijn hoed af om 
hulde te bewijzen aan eene waterleiding, die zoovele zegenin
gen aan de omliggende bewoners geeft! 

Van daar ging ik door naar Rangkas Bitoeng. 
Gerechte Hemel ! wat zag ik veel verbeterd en verfraaid ter 

hoofdplaats Rangkas Bitoeng; ik overnachtte er 2 nachten en 
iederen morgen van half 6 tot half 8 maakte ik door de hoofd
plaats wandelingen, ten einde alle wegen daar te zien; bij el
kander beslaan zij zeker wel een lengte van 5 paal en alle 
hadden den vorm van den rug van een schildpad (tonrond); 
daarna was de weg met fijn grind overdekt geworden; aan 
de kanten was fijn gras geplant, dat netjes kortgehouden 
werd; overal waren heggen aangeplant van levend hout; 
paaltjes waren gesteld op de kruispunten der wegen; 
aan het einde van een weg en bij kruispunten waren 
wachthuisjes opgericht, die er uiterst lief uitzagen, en de 
talrijke huizen zagen er meer dan tweemaal beter en 
mooier uit dan in 1890, zoodat er bijna geen onderscheid 
viel op te merken tusschen het huis van een gegoeden en dat 
van een armen inlander. 

Daarna dacht ik bij me zelf, „hoe kon dit anders tot 
„stand zijn gekomen dan door strenge bevelen van hooger 
„hand, die geen tegenspraak dulden; want al heeft de kleine 
„man een leege maag, hij zal uit vrees toch alle bevelen 
„opvolgen ;" maar aan den anderen kant overdacht ik : „waar
om zijn zoovele vroeger braakliggende sawahs nu beplant, 
waarom gaat hier de rijstaanplant zoo vooruit?" 

Stilletjes ging ik een antwoord op die vraag zoeken, liep 
de kampong door, betastte de rijstschuren en bevond . . . 
dat zij alle nog goed gevuld waren. 

Dientengevolge was er een zekere inlander, Sapi geheeten, 
die mijne handelingen begreep. Deze zeide mij daarop: 
„Ja groote Heer, U behoeft niet diep door te denken, want 
tegenwoordig behoeft de kleine man geen rijst meer te 
koopeu, hij heeft thans zelf sawahs en een huis; zie zelf 
slechts, alle aanplantingen hier kunnen wedijveren met die 
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van andere afdeelingen; de sawalis zijn alle beplant, ik 
geloof zelfs vroeger en beter dan elders, en in de andere 
districten dezer afdeeling als Lebak, Sadjira, Paroengkoedjang 
en Tjilangkalian, als u daar eens een kijkje komt nemen, 
daar is liet nog veel mooier; de wanden der huizen zijner 
gewit, de wegen zijn links en rechts op 2 roe schoonge
maakt ; op vroeger eenzame plaatsen, bekend als verzamel
plaatsen van tijgers of rhinocerossen, heeft men thans niets 
meer te vreezen; dâàr zijn nu zeer nette lieve huizen ver
rezen ; als u mij, uw onderdanige en domme dienaar, niet 
wilt gelooven, dat u zich dan zelf met eigen oogen van 
den tegenwoordigen toestand overtuige". 

Ik antwoordde : „Sapi ; als dat zoo is, weet ge dan niet dat 
ten tijde van den Heer Assistent-Resident Van Dijk, den 
Regent Prawira Koesoemah en ten tijde van den Heer As
sistent-Resident Pino en den regent Soeta Anggoen-Anggoen, 
dezen allen de sipat Rachman volgden, ingevolge de aloude 
gewoonten der sultans van Bantam ? Het schijnt nadat eerst 
de Heer AssistentR-esident A. van der Ven en de Regent 
R. A. Soeria Nata Ningrat hier kwamen men de sipat 
Rachim volgt." 

Waarop Sapi antwoordde: „Ja, Heer, wat beteekent dat: 
„Sipat Rachim,"? want ik ben erg dom, leg het mij als het 
u belieft uit, opdat ik het ook aan mijns gelijken in de 
kampongs kan mededeelen." 

Dientengevolge heb ik den geheelen weg langs, hem uit
gelegd als volgt : Sipat Rachman beteekent zegeningen voor 
alle aardbewoners, opdat zij tevreden zouden zijn en zich 
gelukkig gevoelen ; zij krijgen dan ook geen last om hun 
huizen in orde te maken, noch om aan den weg te werken, 
noch om rijst te planten. Wat daarentegen Sipat Rachim 
betreft, dat bedroeft de menschen. Als het Sapi nog niet 
duidelijk is, wil ik het door eene gelijkenis ophelderen. 
Een getrouwd man met eigen huis, krijgt een kind; nadat 
dit kind zoo ongeveer den leeftijd van 9 à 10 jaar heeft 
bereikt, krijgt: het plotseling een hevigeu huiduitslag, zijn 
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lichaam is overdekt met puisten en zijn buik is opgezet 
van wormen. Op zekeren morgen kookt zijn moeder 
water, zij neemt haar kind, houdt liet stevig- vast. 
wascht het, maakt de puisten op zijn lichaam open en be
handelt die met uiterst pijnlijke geneesmiddelen, terwijl 
zij het hittere geneesmiddelen, die erg op de tong bijten, 
tegen de wormen te drinken geeft. Natuurlijk zal het kind 
gaan huilen, zijne moeder uitschelden en slaan, en dat ook 
zijn vader doen, als die zijne moeder komt helpen, want 
door de hevige pijnen heeft hij geen vrees meer voor zijn 
ouders. Maar, is hij eenmaal hersteld en is zijn lichaam 
weer dik en vet geworden, wie is dan met de behandeling 
het meest gebaat? Zoo is het ook thans met den kleinen 
man in de afdeeling Lebak." 

Sapi stond versteld. Ik vroeg hem daarop : „Weet je ook 
hoe het bestuur begonnen is deze afdeeling zoo tot wel
varen te brengen?" Waarop Sapi antwoordde : „dat weet ik 
niet, maar als het u goeddunkt, gaat U dan Pasëpoeh (1) 
alhier opzoeken." 

Daarop ging ik Pasëpoeh in zijne woning opzoeken, die 
gezegd wordt meer van een en ander te weten, en toen ik 
hem ontmoette, begon ik te vragen. „Weet Pasëpoeh soms 
hoe het begonnen is in deze afdeeling alles zoo ten goede 
te veranderen, want het is toch duidelijk, dat hoe vele 
boeken men ook moge geschreven hebben, men is toch be
gonnen met één enkele letter ter neder te schrijven. En 
verder is in de laatste 10 jaren alles hier in de afdeeling 
Lebak vooruitgegaan, in de allerlaatste 4}/i jaren ging dit 
zelfs met reuzenschreden." 

Pasëpoeh antwoordde : „Volgens mijn weten is er van den 
beginne vooruitgang te bespeuren geweest, maar het was 

' nog het ware niet en het ging slechts voetje voor 
voetje. Toen kwam ten laatste de Heer Assistent-
Resident A. van der Ven en de Regent Soeria Nata Ningrat 

1) De oude, eerwaardige, waarmede de gepensionneerde regent van Lebak 

bedoeld wordt. 
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en de afdeeling Lebak ging iedev jaar meer en meer voor
uit. Maar ik kan U dat niet punt voor punt opsommen, mis
schien doordien alles zoo beleidvol is geschied." 

Daarop zeide ik weer: „Ja Pasëpoeh wat dat beleid be
treft, de wijze mensehen zeggen dat er 4 zaken zijn, die 
dat kenmerken n. 1. 
a. In zijn binnenste overdenken. 

b. Peilen met gevoel (hart voor iets hebben), 
e. Zien met zijn eigen oogen, en 
d. Hooren met zijn ooren. 

Nu zal Pasëpoeh hooren, hoe mijne bevinding is, zooals 
ik die verkreeg door rechts en links aan de menschen te 
vragen, die op deze 4 zaken letten. Als Pasëpoeh het weten 
wil, ziehier: „Iemand die hier nogal eens komt, heeft 
verteld, dat in het jaar 1888, toen de Heer A. van der 
Ven pas het bestuur over de afdeeling Lebak had 
aanvaard, hij van buiten had gehoord, dat de Regent den 
Heer Assistent-Ecsident heeft medegedeeld hoe de zaken in 
de residentie Bantam stonden. Tusschen het eene huis en het 
andere was geen open ruimte, de huizen stonden op elkaar 
als een kazerne, alleen was er een klein stukje erf vóór en 
achter. Al zou men streng de hand hebben willen houden 
aan de bepalingen, dat erven en huizen in zindelijken staat 
moeten gehouden worden, dat ging niet, omdat de uitvoering 
zoo bezwaarlijk was; dikwijls toch zou iemand in de termen 
zijn gevallen van straf wegens den vuilen staat van zijn huis 
en erf, maar hij werd toch niet opgezonden, omdat het niet 
duidelijk kon blijken, wie eigenlijk de schuldige was, daar 
tusschen het eene erf en het andere geene duidelijke gren
zen waren; daardoor ook is de bevolking dikwijls door 
zware rampen geteisterd geworden, zooals in het jaar 1880 
en 1881, toen hevige koortsen uitbraken, die door de slechte 
inrichting der kampongs zich gemakkelijk en snel konden 
verbreiden. Men zegt, dat de desa Selapadjang in het 
district Rangkas Bitoeng letterlijk geheel uitgestorven is, 
en zoo ging het ook in andere desa's. Men beweert, dat 

£ 
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in de afdeeling Lebak weinig- meer of minder dan 11 dui
zend menschen door koortsen zijn omgekomen. Dan komt 
hierbij, dat bijna altijd als één huis in brand geraakte, de 
geheele kampong mede afbrandde, doordien de huizen zoo 
op elkander stonden en daardoor bet verleenen van hulp 
zoo goed als onmogelijk was. 

Hoewel de Heer Assistent-Resident dit toch van den 
Regent gehoord had en het ook aannam, vond hij het be
leidvoller daarin voorloopig nog niet direct verandering te 
brengen en tot zelfs een jaar te laten verloopen, om met 
eigen oogen te zien en te onderzoeken, hoe de toestand 
was in de afdeeling Lebak. Ik hoorde dat in het jaar 
1889 de Heer Assistent-Resident op een vergadering deze 
zaak besprak, en dat toen met instemming van allen het 
besluit genomen werd de zaak aan te vatten, in dien zin, 
dat als een desa afbrandde, de nieuwe desa zou opge
bouwd worden naar het model van desa's in de residentie 
Preanger-Regentschappen ; de Regent maakte daarom op 
verzoek een teekening van een modeldesa, opdat alle in-
landsche hoofden daarvan kennis konden nemen en waar 
noodig *ot uitvoering brengen. 

Niet lang daarna zag ik zelf dat de desa Bodjong in het 
district Rangkas Bitoeng afbrandde, en in datzelfde jaar 
verbrandden er ook huizen in de districten Sadjira, Lebak, 
en Tjilangkahan ; telkens als dit gebeurde ging de Heer 
Assistent-Resident met den Regent zelf daarheen, om de 
gemaakte teekening te laten zien, en uit te leggen aan de 
inlandsche hoofden, Wadana's, Assistent-Wadana's en den 
kleinen man: dit had tot gevolg, dat daar nieuwe desa's 
werden opgebouwd, die er goed geregeld uitzagen; het 
bleek dat hare bewoners zich direct zeer ingenomen toon
den met die nieuwe regeling. 

Toen dachten bewoners van andere desa's, dat het dui
delijk was, dat rampen als brand enz. slechts hun oor
sprong hadden in de oude slechte regeling en velen wilden 
gaarne uit eigen beweging die nieuwe regeling volgen, wat 
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ook te danken was aan den ijver der hoofden, die telkens 
op een en ander gewezen werden door den Heer Assistent-
Resident en den Regent. 

Zoo kwam die nieuwe regeling gemakkelijk tot uitvoering, 
maar als er in een kampong, een of twee lieden waren, 
die haar niet wilden invoeren, dan verbood de Heer As
sistent-Resident en de Regent aan de hoofden hen daartoe 
te dwingen en liever de zaak maar op haar beloop te 
laten. Later veranderden dan die onwilligen van zelf van 
gedachten, en gingen met den grooten hoop mede. Zóó 
werd in twee jaar tijds bijna iedere desa geregeld, in de 
meeste gevallen zelfs zonder eenige uitnoodiging van het 
bestuur; de oudsten in de desa's overlegden er over met 
den kleinen man, zoodat zij aan de hoofden zelf vergun
ning kwamen vragen om hun desa te mogen regelen en in
richten volgens de nieuwe regeling. Wat meer zegt, de 
kleine man kreeg er zelf liefhebberij in en lust om huis 
en erf te versieren, en de een wilde voor den ander in 
netheid niet onderdoen. En dit geldt niet alleen voor de 
bevolking ter hoofdplaats, maar voor iederen inlander op 
de districtshoofdplaatsen, onderdistrictshoofdplaatsen, hoofd
desa's en gehuchten," 

Daarop zeide Pasëpoeh: „Ja zóó is. het, ik was veel ver
geten, nu herinner ik het me weer. En overal is vooruitgang 
niet alleen het in orde brengen der huizen, maar een ieder 
zoekt om strijd een bestaan, hetzij door een ambacht, hetzij 
door landbouw of iets anders. Van den weg tot naar huis, 
en van het rijstveld tot aan de rijstschuur, overal is voor
uitgang ; de laatste is meer dan voldoende gevuld, het 
meerdere kan op de pasars verkocht worden en honderden 
pikols rijst worden nu uit de afdeeling Lebak uitgevoerd." 

Daarop sprak ik weer tot Pasëpoeh : „Als dat zoo is, dan 
is het duidelijk dat het er vroeger in Lebak zoo armoedig 
uitzag, omdat de lieden te weinig werkten en niet met lust 
en ijver hunne krachten gebruikten, die hen toch voor dat 
doel, door Allah, den Hoogverhevene, geschonken waren. 
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Waarom heeft Pasëpoeh vroeger niet gedaan wat nu gedaan 
wordt onder het tegenwoordig bestuur?" 

„Ja, Heer, ten eerste schijnt het toen nog niet de wil van 
Allah geweest te zijn, en ten tweede kan zulk een beleidvol 
handelen slechts geschieden door iemand in Nederlandsch-
Indië, wijs genoeg om het bestuur over eene afdeeling te 
voeren." 

Ik antwoordde: 
„Dat is juist, en ik stel nog des te meer vertrouwen in 

den Regent van Lebak, omdat ik zelf reeds bestuur voer 
over mijn tweede afdeeling, en nog schijnt Allah het niet 
voorbeschikt te hebben, daar te handelen zooals hier gedaan 
is ; zie slechts de lasten, die de kleine man in Pandeglang 
heeft te dragen gehad. 

Het was in hetzelfde jaar 1881, dat er in die afdeeling 
weinig meer of minder dan 36 duizend mensehen zijn ge-
storven; alleen drie kampongs in het gebergte, alwaar 
de huizen niet bot op elkander konden gebouwd worden, 
wegens het hellende terrein, bleven van rampen bevrijd. 
Nadat veepest en koortsen hadden uitgewoed, deed ik het 
voorstel aan mijn chef om aan de hoofden van die 3 desa's 
ieder een buffel cadeau te geven, als belooning voor wat 
zij toen gedaan hadden. 

ïn de afdeeling Serang geschiedde liet verder in het jaar 
1891 dat de desa's Kemanisan, Kedjaban en Patjct, alle 
in het district ïjiroewas gelegen, getroffen werden door 
branden en wel 12 keer in 32 dagen. Het begon in de 
kampong Kemanisan; daar brandden iederen dag 3 à 4 
huizen af; de huizen stonden iets verder van elkander af, 
en daardoor kon hulp geboden worden, maar den Uden 
December waren alle huizen afgebrand ; de bewoners maakten 
daarop een soort van kazerne met 16 kamers, om tot 
tijdelijke verblijfplaats te dienen en om hunne geredde 
goederen te bewaren, doch den 18den December brandde 
ook die tijdelijke verblijfplaats met de 16 kamers geheel 
af. Den 19den December, verbrandden weer tal van 



huizen die bot op elkander stonden en waar dus niets aan 
te doen was; in liet geheel verbrandden niet minder dan 
190 huizen, 8 karbouwenkralen en 76 rijstseliuren ter ge
zamenlijke waarde van /' 16939, waarvan geen ;>/„ gespaard 
bleet'. Droefheid en schrik sloeg den lieden door die rampen 
om het hart; het scheen alsof zij bevreesd waren, dat daar 
iets zou gebeuren, zooals in het district Tjilegon ; bijna een 
maand lang kwam daar tal van slecht volk, dat de lieden 
wijs maakte, dat dit vuur van den Hemel kwam, omdat het 
einde der wereld nabij was. Zij zeiden dit om des te ge
makkelijker te kunnen stelen; domme lieden in Tjilegon 
durfden een geruimen tijd lang niet in hunne huizen te 
slapen. 

Doch gelukkig voor de lieden van Kedjabon, district 
Tjiroeas, dat de Heer Controleur K. N. Binnendijk er was. 
Zijn beleid moet ik ten zeerste prijzen, want hij kon 
van dat verschijnsel aan de desalieden uitlegging geven, n. 1. 
1° was het 6 maanden lang zeer warm geweest en 2° als 
de menschen het wilden zien, kon hij gemakkelijk de 
oorzaak van dat vuur constateeren in een gewoon waterglas. 
Toen zij dat gezien hadden, konden de desalieden ook 
onder elkaar de oorzaak er van ophelderen. Zij stonden er 
verbaasd van, geloofden het ook en gaven hun ziel in lijd
zaamheid aan Allah over. Doch niet alleen de kleine man, 
ook ik zelf stond verstomd over dit verschijnsel, want al is 
het aan velen bekend, in Bantam had ik nog niemand ont
moet, die er uitlegging van kon geven. 

Volgens het zeggen van den Heer Controleur K. N. Bin
nendijk, heet de stof „gas", dat uit den grond opwelt en 
niet kan ontbranden als men het niet aansteekt; wilde men 
er dus een eind aan maken, dan moesten zij die plaats ver
laten en elders gaan wonen. Om reden de menschen toch 
al arm waren en niet bij machte om zich nieuwe huizen te 
bouwen, heb ik hulp gevraagd in de andere afdeelingen. 
De rampen daar waren dus aan niets anders toe te schrijven 
dan aan het opwellen van gas en aan het bot op elkaar 



604 

staan der huizen, zoodat men geen erven of tussckenruimten 
had en het derhalve moeilijk viel hij brand hulp te ver-
leenen. 

Daarna in de maand December 1891, nadat de Heer 
liesident van Bantam, Velders, daar ter plaatse een onder
zoek had ingesteld, werd last gegeven de huizen te regelen. 
Met al mijn krackt begon ik dat te doen en wel op een 
andere plaats; en dat ket zeggen van den Heer Controleur 
K. N. Binnendijk juist was, bewijst ket feit, dat men op die 
andere plaatsen geen last meer van brand keeft, en de be
volking is tevreden. Ook in andere kampongs, noodigde 
ik de bevolking uit langzaam aan de kuizen verder van 
elkaar te bouwen, en sommigen kaddcn daar wel ooren naar; 
mochten allen ket eenmaal willen doen! te meer daar de 
lieden onder elkaar praten, dat de bevolking in de afdee-
ling Lebak, ziek thans zoo op haar gemak en behagelijk 
gevoelt, omdat in kun kampongs en kuizen tkans regelmaat is. 

En dat is juist, want ik herinner mij koe 12, 13 jaar ge
leden er in de kota Rangkas Bitoeng, vele kenteekencn 
en bewijzen van moeite en last waren, zooals: 

Ie. Dikwijls had de bevolking soms gebrek aan voedsel. 
2C. Handelspasars ontbraken. Bekalve de ckineescke 

packter der overvaarten, waren er geen Ckineezen, die een 
toko kadden; ik zag alleen een ouden Chinees met een 
kort staartje, zoo dik als een pink. 

3°. Als inlandsche hoofden uit eene andere afdeeling, 
zonder rangsverhooging overgeplaatst werden naar de afdee
ling Lebak, dan spraken zij, alvorens te vertrekken er reeds 
van, dat dit voor ken nadeelig was, omdat ket tractement 
daar niet voldoende zou blijken; al verkeerden die koofden 
ook in goeden doen, zij werden er arm. Dat is nu geheel 
anders. Hoofden, die nu overgeplaatst worden, met of zonder 
rangsverkooging, zijn verkeugd en tevreden, omdat zij gezien 
hebben dat koofden, die uit Lebak gaan, goederen daaruit 
meebrengen of een koogeren rang. En nu uit den grond van 
mijn kart denk ik er zoo over; ik ben over dit alles mede, 
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verheugd, want uit die afdeeling Lebak zijn mijne voorou
ders afkomstig en dââr ben ik ook zelf geboren ; onder 
rijken en armen heb ik aldaar in de 5 districten familie
leden, mij verder of dichter bestaande. Weet Pasëpoeh dat 
zelf ook niet?" 

Antwoord van Pasëpoeh : 
„Dat is duidelijk, ja zoo is het. U is een Zuid-Bantammer 

van afkomst. 
„God zij lof. De Heer der werelden zij geprezen!" 



AANTEEKENINGEN 
OMTRENT 

DE BEWONERS YAN HET BINNENLAND VAN HEÏ EILAND 

B A N K A () 
EN OMTRENT DE TAAL DER DARATBEWONERS, 

SPECIAAL VAN HET DISTRICT MÜNTOK. 

DOOR 

H. A. DE NOOIJ. 

Adjunct-Inspecteur van het Inlandsch Onderwijs. 

Wil men eenigen indruk krijgen van liet binnenland van 
liet eiland Banka, zoo is eene reis er dwars doorheen, 
namelijk van Muntok naar Pangkal-Pinang, aanbevelings
waardig. De streek tussclien Plangas en Bakam kan men 
veilig aannemen voor het binnenland, in die streken „darat" 
genoemd. Beide plaatsen liggen 20 palen verwijderd van 
de kust. Meent niet, dat de reis, welke officieel per tandoe 
geschiedt, maar vrij goed met paard en rijtuig zou af te 
leggen zijn, veel verrassends aanbiedt. De weg leidt door 
kreupelhout, waar hier en daar enkele hooge boonien boven 
uitsteken ; liet uitzicht links en rechts is dus geheel be
lemmerd en men passeert weinig voorbijgangers. Slechts 
nu en dan komt men aan eene bewoonde streek, eene 
kampong, bestaande uit eenige huizen, deels van hout, 

1) Zie hieromtrent hetgeen voorkomt in het Xl5 deel van het tijdschrift 
voor taal- land- en volkenkunde van Ned-Indië omtrent den „orang lom" en 
vergelijk de taalkaart van Banka van den adviseur-honorair Iv. V. Holle. 
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deels van boomschors gemaakt: van de laatste vindt men 
de meeste. Men kan liet treffen, dat bij aankomst in de 
kampong zij geheel uitgestorven schijnt, n. 1. in den tijd 
van het bewerken der rijstvelden (ladangs). Mannen, vrouwen 
en kinderen, allen zijn soms palen ver van huis, waarom 
zij dan ook ettelijke dagen daar overnachten tot hun werk 
is afgeloopen. 

De mate der vruchtbaarheid van den grond is zeer on
gelijk en afhankelijk van de dikte der hurnuslaag; over 
't geheel is zij niet groot. In aanmerking genomen de 
gewoonte der bevolking, wat het bebouwen van den grond 
betreft, zal het duidelijk zijn, dat de vruchtbaarheid niet 
zal toenemen, maar wel verminderen. De Bankanees begint 
ieder jaar in de 7C of 8e maand na het Chineesch nieuw
jaar met het afbranden der bosschen tot het gereed maken 
der ladangs. In die streken heeft hij meestal te beschik
ken over 3 à 3l/i bouw grond ; heeft hij vrouw en kinderen, 
zoo bedraagt dit eene grootere uitgestrektheid. Het vol
gende jaar neemt hij een ander stuk grond en zoo voort
gaande komt hij na 9 à 10 jaar tot zijn eerste ladangs 
terug. Deze hebben dus niet veel tijd gehad om in 
vruchtbaarheid te winnen. Houdt men rekening met den 
geringen laag teelaarde, dan kan men hier gerust zeggen, 
dat na eenige jaren de opbrengst der ladangs gering zal 
zijn Op hoog bevel is een maatregel getroffen om den 
boschrand langs de wegen onaangeroerd te laten ; daardoor 
heeft men ten minste de zekerheid dat niet al het bosch 
wordt afgebrand en dat men hout in voorraad heeft, om de 
noodige herstellingen aan bruggen en wegen te doen. 

Neemt men in aanmerking, dat de daratbewoner uit
sluitend moet leven van de opbrengst zijner ladangs, zoo 
is het duidelijk, dat van welvaart onder hem weinig 
sprake kan zijn. Trouwens zij hebben eene groote mate 
van zelfgenoegzaamheid ; hunne behoeften strekken zich niet 
verder uit, dan tot het hoog noodzakelijke; de meerdere 
voordeden, die zij zich zouden kunnen bezorgen, zoeken ze 
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niet dan bij dringende behoefte. De ßankanees heeft 1». v. 
niet de minste zorg voor zijne vrachtboomen : de woeker-
planten tieren er welig op. 

Hun kleeding is zeer verschillen J ; sommigen dragen een 
buisje en broek (zoowel lange als korte) van keper; van 
anderen zijn die kleedingstukken van gebloemd of gestreept 
katoen. Verder reikt eene korte sarong ter hoogte van de 
helft van het dijbeen en een hoofddoek of kopiah voltooit 
deze kleedij. De kopiah is vervaardigd van de stengels 
van een veelvuldig voorkomende plant, resem, geheeten ; 
bedoelde stengels worden in het water gelegd, waardoor 
ze de donkere kleur aannemen en meer stevigheid krijgen. 
Dit hoofddeksel is zeer doelmatig ; het is licht en luchtig en 
daarbij sterk. Rekening houdende met den tijd, die ver-
eischt wordt tot het maken van een kopiah, is de prijs van 
f 0.75 tot f 1. verbazend gering. 

De kleedingstukken der mannen en vrouwen worden ge
maakt gekocht bij reizende kooplieden, meestal Palembangers. 
Wanneer de nood dringt, gaan ze zelf naar de naastbij-
gelegen pangkal om inkoopen te doen. Ten einde eenig 
voordeel te hebben van deze reis, nemen ze dan tot ver
koop mede: akar klingkoet, akar këtakong of akar sarëk 
mede; de Chineezen gebruiken deze meestal voor het ma
ken van paggers. 

Omtrent de taal, door de daratbewoners der afdeeling 
Muntok gebruikt, volgen hieronder eenige nadere ophel
deringen. 

De bewoners van het district Muntok, uitgenomen de 
Maleiers, welke veel ter hoofdplaats gevonden worden, en 
andere vreemdelingen, heeten „orang darat". Dezen hebben 
hun eigen taal, waarin men vele woorden aantreft, die 
dadelijk aan overeenkomstige Maleische woorden herinneren. 
De wijzigingen zijn niet in vaste regels aan te geven, 
zooals hieronder blijken zal. Gemakshalve plaatsen we de 
Maleische woorden voorop. 



609 

Ie. De a, welke in de eerste lettergreep der maleische 
woorden wordt gevonden, luidt hier herhaaldelijk é, terwijl 
die, welke in de 2e. lettergreep voorkomt, dikwijls luidt 
als a', é of e'. Soms is er geen onderscheid. 

djaga wordt uitgesproken: djégé, djagé. 
djawa 
dara 
nja 
ada 
apa 
harga 
hoema 
soedah 
hampa 
ama 
timpa 
rimba 
depa 
De i 
f ei en 
isi 
nanti 
lagi 
tahi 
bëri 
pergi 
api 
hari 
laki 
mati 
sekali 
bëli 
arti 
ganti 
koentji 

n 

» 
)! 
W 

5? 

11 

•n 

n 

v 

n 

H 

n 

11 

klank 

11 

» 
V 

n 

n 

» 
n 

11 

n 

v 

11 

n 

» 
in de 2e 

djéwe, djawe. 
dere, dare. 
nje, nja. 
ada, ade, de. 
apa, ape. 
rëga, rëge. 
oeme. 

soedah, oedah, soedeh, oedeh, 
apa' 

ama' 
tipa' 
rimba' 
dëpa, dëpe'. 

lettergreep vertoont zich als 
is soms niet veranderd. 
wordt 

t 

« 
D 

V 

11 

» 
» 
!! 
n 

V 

n 

» 
» 
» 

uitgesproken 

n 

n 

» 
n 

» 
)i 

» 
n 

» 
J! 

n 

n 

!) 
JJ 

isi'. 
nati'. 
agi', age', agët. 
tai'. 
bëre'. 
pëgë', ge'. 

apei'. 
arei. 
kelakei. 
matei. 
sekalei, kalei. 
bëlei. 
rëtei. 
gëti. 
koetji. 

Tijdachr. Ind. T. L. eu Vk., deel XXXVII. 
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3e. Aan den 
oe', o, o', au er 

oe klank in 
i au'. Soms 

de 2< 
is hij 

aboe wordt uitgesproken 
pakoe 
badjoe 
koe 
dahoeloe 
hantoe 
pin toe 

' kajoe 
laloe 
toenoe 
asoe 
lampoe 
bangkoe 

j ; 

« 

» 

n 

J! 

V 

V 

n 

rt 

» 

n 

n 

V 

ri 

» 

» 

» 

n 

n 

T) 

n 

y) 

v 

v 

4e. De r als eindletter 
gesproken als hamzah W 

m de 

lettergreep beantwoordt 
ook hier oe. 
aboe' 
pakoe' 
badjoe' 
ko. 
doeloe', dolo', lo*. 
atau. 
pitau. 
kajau. 
lalau. 
toenau. 
asau'. 
lapoe. 
bakoe. 

2e lettergreep wordt uit-

besar „ „ bësa'. 
ajar „ „ aje', ae'; ai', 
boetir „ „ boeti, oeti, oete'. 
hantjoer „ „' atjo'. 
ekor „ „ eko'. 
kapoer „ „ kapo'. 
tidoer „ „ tidoe, tido'. 
pasar „ „ pasar, 
tjampoer „ „ tjapoer. 
tjangkir „ „ tjakir. 

5e. De / als eindletter in de 2e lettergreep treedt als 
t in het woord keljil op, n. 1. ketjit. 

6e. Op het eind van een lettergreep en woord worden de 
kaf (CS), khaf ( j ) e n hamzah (s) steeds onderschei

den. De eerste wordt hier geschreven k, de 2e q en de 
derde met het teeken'. 

anak anak. 
baik bajëq. 
naik najfiq. 
tidak tida', da'. 
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7e. De uitgangen ik, ing en il op het eind van een 
woord, worden bijna als twee lettergrepen uitgesproken • 
aldus i-efe; i-eng-, i-el. 

balik baliëq. 
baik bajiëq, bajëq. 
naik naiëq, najëq. 
kering këriëng. 
këmit këmiët. 
sakit sakiët. 

8«. De m, als sluitletter der Ie lettergreep, valt weg als 
de beginletter der 2e lettergreep eene p is: 

gampang wordt gapang. 
kampoeng „ kapoeng. 
lampoe „ lapoe. 

9e. De », als sluitletter der Ie lettergreep, wordt niet 
uitgesproken als de beginletter der 2e lettergreep eene I 
of Ij is: 

hantar wordt atar. 
hantoe „ atau. 
pantjing „ patjing. 
koentji „ koetji. 
rnëntah „ mata', 
minta „ mita'. 

10e. De ng op het eind der Ie lettergreep wordt niet 
uitgesproken, als de 2e lettergreep begint met eene k. 

pangkal wordt pakal, 
tjangkir „ tjakir. 
boengkoes „ boekoes. 
bangkei „ bakei. 

N. B. Vele beginletters in de overeenkomstige malei
sche woorden voorkomende worden hier gemist, of er treedt 
een andere voor op. 

boetir wordt vertegenwoordigd door boeti', doch ook 
door oeti, oete'. 

kabir „ „ abir, abër. 
kaka , „ aka'. 
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lagi wordt vertegenwoordigd door agi', âgé, agèt. 

piso • „ » iso '-
roemah „ „ oemah. 

11". De h heeft als beginletter der 1-= en der 2« letter

greep haar klank verloren: 
hari 
hoema 
hoeloe 
dahoeloe 
tahan 
poehoen 

arei. 
oemè. 
oelau. 
doeloe, dolo', lo'. 
tan. 
poen. 

12e. De beginletters der 1« dan wel der 2* lettergreep 
worden dikwijls met andere letters verwisseld; ook wor
den ze geheel weggelaten met wijziging der beginletters 
in de 2e lettergreep. 

wordt tësah. 
„ toesah. 
„ toesau'. 
„ babah. 
„ kabën. 
„ aba'. 
„ paboet. 

sësah 
soesah 
soesoe 
bawah 
kawan 
bawa 
tjaboet 

tjari „ sae. 
mari „ mae'. 
kamari „ kamae'. 

13e. in de spreektaal worden verscheidene woorden ver
kort: 

ada wordt adé, dé (da'de' = tida ada) 
tidak „ da' 
belom „ lom (lom adé = belo m ada) 
hendak „ nak. 
djoega „ gë, gé. 
oetara „ tara 
mendjangan „ mandjàng. 

Soms wordt de gesloten klinker in de Ie lettergreep open 
op deze wijze: 
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harga wordt rëgë, regê. 
harta „ rëta, rëté. 
erti „ retei. 
hasta „ sëté. 

14e. Soms voegt de orang darat letters in: 
panas wordt pandës. 
pënat n pëndat. 

15e. Ka, sa en di voor woorden, die met een klinker 
beginnen, treden op als k, s en d. 

karoemah wordt koemah. 
kahoemah „ koemé. 
kaätas „ katas. 
sahari „ sarei, 
saboetir „ soeti', soetè. 
saekor „ seko', siko'. 
diatas „ datas, 
sioedi (dibelakang kemoedian) wordt soedi. 

16e. De orang darat gebruikt de voorvoegsels meng, 
men en men niet, maar wel plaatst hij : nge—ng—m—n—nj 
voor de woorden; 
nge wordt geplaatst voor de woorden, die beginnen met dj, 
l, n, r, en d: 

mëndjala wordt ngëdjala. 
mëlawan „ ngëlawan. 
mënaiki „ ngënajëq. 
mëroeboeh „ ngëroeboeh. 
mëndinding „ ngedidiëng 

Uitgezonderd: mendenger wordt nëngar. 
ng = wordt geplaatst voor woorden, die beginnen met g en 
k, of voor die welke met een letter beginnen, welke een 
eigen klank heeft: 

menggoenting wordt ngoetiëng. 
mengoepas „ ngoepas. 

mengambin (ambin) „ ngambin. 
mengikoet (ikoet) „ ngikoet. 

m vervangt b en p. 
memboeat wordt moeat. 
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menioekoel wordt moekoel. 
n vervangt l: 

menoeroet wordt noeroet, 
mënësah „ nësah (tësah). 

Uitgezonderd menahan wordt ngëtan (tan). 
nj vervangt tj en s. 

menjoetji wordt njoetji. 
menjoeroeh „ njoeroeli. 

Uitgezonderd sae' ( = tjari) wordt ngësae'. 
Overigens worden de voor- en achtervoegsels gebruikt 

als door de Maleiers. 

Lijst van eenige woorden, toegepast in zinnen. 
a. wordt als achtervoegsel gebruikt. 

abah = hadap. Kamana bë abah nje bëdjalan tei ? = ka-
mana hadapnja dia berdialan tadi. 

abah = lain kali. Kabah-kabah djangan kau moeat age1 na-
m a i l ' = Lain kali djangan kau boeat lagi begitoe. 

aba' == bawa. Aba' egë barangko jei' = Bawakan djoega 
barangkoe ini. 

abel = tiada bërasa. Iemand die te veel oude pinang eet, krijgt 
een dikke tong en verliest zijn smaak. Lah abel lidah-
ko = Lidahkoe soedah tiada berasa apa-apa lagi. 

abën = sekali, bënar. Kau da 'nak abën disoeroeh kau 
tida hendak sekali disoeroeh. 

abeng = kamanakan laki-laki. 
aber = Adoe gatël isi' ko këna aber = Adoeh ! gatal ba-

dankoe kena miang. 
aboh, bandëm = bëkas, tanda. Als iemand geslagen is, 

noemt men de resten, die te zien zijn, aboh of ban
dëm. 

abok = dëboe. 
aboek = moejang. 
aboen = behagian, dat eerst van iets wordt afgenomen, 

alvorens tot de gelijke verdeeling over te gaan. 
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aboer = boeroes. Aboer tëman kau dengan doeit real kau == 
Boeroes bënar kau dengan wang kau. 

aboes = bilang. Lah, aboeslah doeit po' = Lah (soedah) 
bilanglah wangkau. 

adeng adeng = atëng atëng = lambat, 
adok = dok zie abah. 
adong, adoeng = de inhoud van zwart geworden padi. 
adau, adai wordt van ziekte gezegd, 
adjong = bilalang. 
aga == boeroe. Aga'daroe' == boeroe dari sana. 
aga' = përeh — mendapatkan. Ko nak pëge'ngaga' toean 

Besa'=saja hendak pergi mendapatkan Toean Besar, 
agëm, amar = dëndam (Simpan hati pada moesoehnja). 
agër, nagër = toenggoe. Agër lo'ko agi'nak këmeh = 

Toenggoe dahoeloe, sahaja lagi hendak kentjing. 
ago, ajot = anggoet. 
agong, birian = mandja. 
agau, ramah = raba. Tjoebé kau agau = Tjoba kau raba. 
aja' = kakak. 
ajo, ajoe = pajoe. Ajo kita kioen. Pajoe kita kësana, 
ajon = beginwoord van eene zangwijze. 
ajol = ajoen. Ngapa lapoe joe ajol ajol = Apa sabab lampoe 

itoe berajoen berajoen. 
aka' = kaka'k. 
ambang = djaoeh. Ambang ige'ika'ngetannja = Djaoeh 

sangat kau mëmasangnja (van een net b. v.) 
amber = pengajer, pelam (dit wordt gebruikt van een hikmat 

of azimat, welke de kooplieden in toepassing brengen 
om hunne waren spoedig aan den man te brengen, 

anggang = rangkak. Nja tëngah anggang anggang kawa' 
atang. Dia tengah merangkak sahaja datang, 

anggëp = oentoek. Tau tje'té, nei anggëp ko = Itoe bagi 
kau, ini oentoek akoe. 

anggër = akau. 
anggé, atji atji = Saädanja. Angge ka'engga:, moen na'ja. 

Seandenja akoe, tiada maoe, kalau bëgitoe. 
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anggoeng = angkat, 
amang = paman, 
amar = zie agëm. 
ame' = ambil, 
ao' = ja, baik, bënar: 

Ie. Kabernja Toean Besa' nak atang kamae ? Ao' 
(cbabarnja Toean Besar hendak datang kasini ? Ja. 

2e. Laman oemah ika'bersihkan ; Toean Besa' 
nak atang. Ao' wé. = Halaman roemahkau ber
sihkan sebab Toean Besar hendak datang. Baiklah. 

3e. Moen ika' moeat salah, tëtoe ika' dioekoem ! 
Ao' wé = kalau kau, berboeat salah tëntoe kau 
dihoekoem! Benarlah. 

Bang = sabëlah, arah. Bang kioen goenoeng = sabelah sana 
goenoeng. 

babah = bawah, 
bajëq =*= bagoes. 
base = biasa përnah Ko da' base mënjanji = sahaja tiada 

biasa menjanji. 
bë, wé, ngan, djang = bijna gelijk aan Iah. Sa' kioen bë doe-

doek ! nak gé ko doedoek. Ao' wé = Sana sana Iah 
sedikit doedoek ! akoe hendak doedoek djoega. 
Baiklah, 

bëlëmbang = koepoe-koepoe. 
bina = banjak. 
boedoeng, tjëmaning = bëroek. 

Dang, tipak = tempo. Anakko dipandëm kajau, tipak nje 
bëdjalën = Anak sahaja ditimpa kajoe, tempo 
(koetika) dia berdjalan. 

dajang = mënantoe jang perampoean. 
daroe' (dari joe' = dari sana. 
dari' (dari ji' = dari sini. 
dila', dile' = nanti. Dila' ko atang = Nanti sahaja datang. 
di, di jei' = sini Sabila di'. Bila datang sini. 
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di joe = sitoe. Gela' barangko di joe' =s= taroh barangkoe 
di sitoe. 

djang = zie bë. 
djakoe', këtjatjër, tjatjër = tjëlaka, keparat (dit woord drukt 

verwondering uit. Këtjatjër! Maltëman njoeroeh 
ika' ne = Tjëlaka ! Soesah bënar menjoeroeh kau 
ini. 

djëmoe' = rindoe. 
Grë, gé = djoega. 
gës = tampat. 
gëla', gele' = taroh. 
gërai, matjal = sendja, main-main, 
gëtjëk = tjëpat. Gëtjëk-gëtjëk ika' noegal = Tjëpat-tjëpat 

kau menoegal. 
goera' = soeka ko da' goera' makan noejoe' = Sahaja tida 

soeka makan anoe itoe. 

Ilah = ialah jalah. 
iga', igè' = sangët. Bina iga' = Banjak sangët. 
igi' = boeah, boetir. Mita ko tëlo' sigi' = Minta akoe 

tëlor saboetir. 
ika', po', te' = kau. 
imba' = kira, rasa; imba'a — kiranja, roepanja, barangkali 

Arei jé' nak oedjan imba'a = Hari ini hendak 
hoedjan roepanja. 

Ja, joe', noen, tau = itoe. 
jang = kemanakan jang perampoean. 
ji', jei', né, nei, nen = ini. 
joe, zie ja. 
joe, tja' = biar. Tja'a barangko di joe' = Biar barangkoe 

disitoe. 
Ka', kawa', ko = saja. 
kabën = kawan, 
kadja' = memang = sahadja. Apa gawe ika' atang kamoe' ? 

Da' apa-apa kadja' nak gërai —Apa kerdja kan 
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datang kasini? Tida apa-apa sahadja hendak 
main-main. 

kato', katé = zina ; bekaté' = berzina, 
katé' = oesik. Djangan kau katé anakko = djangan kau 

oesik anak sahaja, 
ke' = dengan, akan, kapada. 
këloe' = setoeboeh. Andjing bëkëloe'. 
kësërang = mërani = marah, 
ketjatjër zie djakoe'. 
kembang, rengai, ngai = habis, 
kias = tjerita, chabar. Als iemand voor een strafzaak is 

opgeroepen vraagt een ander: Apa kias kau tei 
(tadi), 

koebër, koembër, koeda' = sempat. Da koebër = tida sempat, 
kitar = poesing, poetar. 
koedjoer = toembak. 
koeda' = zie koebër. 
koengang = tjakap. Makda' ika' noeloengko noegal? Da' 

koengang ko == Hendak, da' (hendak atau tida) 
kau menoeloeng sahaja menoegal ? Akoe tida tjakap. 

Lading = pisau. 
lëbëm, lëbëm tjatjér: dit zegt men, wanneer men zich ge-

s'tooten heeft of geslagen is. 
lëtjëi' = gëli, djidji. 

Mal = soesah, pajah. Mal temen njoeroeh kau né = soe-
sah bënar menjoeroeh kau ini. 

mai', nai' = mari, minta. Mai' (nai') barang ko tei = Minta 
barangkoe tadi. 

malër = masih. Sa'mana sakitnja anak sanoe joe' ? Ma-
lërlah = Bagimana sakitnja anak si anoe itoeV 
masihlah, 

mat oh = tetap, 
matjal, zie gerai, 
mëram zie kësërang. 
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misa' (pisa') = menggoenting. 
mo' wordt gebruikt om den nadruk te leggen op een woord: 

. Mana kasoetko' tei? Ji' mo' = Mana kasoetkoe tadi? 
Ini dia (atau joe' mo'). 

moen—amoen = kalau. 

Ne zie ji'. 
nei „ „ 
neu „ „ 
nager „ agër 
namae', na' nen, na' ne=bagini. 
naman', na' ja = bagitoe. 
napé', nampe' = hampir, dëkat. 
nanggé = toenggoe. 
nëleq, niat = lihat. 
neman = koeat, sangat. Sianoe nëman sakitnja. 
niat zie nëlëq. 

Ngan zie bë. 
ngëmpa', menginang = makan sirih. 

Oebal : dit wordt gebruikt, wanneer een vrouw, met andere 
mensehen haar aanstaanden echtgenoot gaat halen, 

oeboe' = nasi, ngoeboe' masak nasi. 
oepa'-oepa' = kadang-kadang, 
oetjap = toetoer = kata. 
oembang = roepa, bangoen. 

Pandës = panas. 
pëndat == pënat. 
paboet= tjaboet. 
pandem = timpa. 
pandoek = oenggoen. Wordt gebruikt bij het afbranden 

der ladangs : als deze nog niet angoes (mata' = 
mëntah) zijn, wordt het hout op verschillende 
hoopen gestapeld en verbrand; die hoopen hout 
heeten : pandoek, en het werk ; mandoek. 
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pedang = dapoer. 
pëla' = këbon. Wat in den tuin groeit heet ook : pëla'. 

Adé, da'kau ngaba' pëla' = Ada, tida kau membawa 
isi isi këbon? 

përeli, aga' = dapatkan. Tjoebe kau pereli sanoe soeroeb 
nje këmae' •= Tjoba kau pergi kapada sianoe soeroeb 
dia kasini. 

përeh = boeroe. Kau pereli daroe' = kau boeroe dari sana. 
përeh = kapada. Ne soerat mëreh Batin. Ini soerat kapada 

Batin (titel van een inlandsch boofd). 
pengarah = koempoelkan orang. Pëge' Iah kau pengarah. 

Toean Besa' nak atang. 
poedeng= asjik, birabi. Orang ja Iah poedëng teman ke 

orang dare ne = Orang itoe soedah birahi bëtoe' 
dengan orang dara ini. 

Kënga' = hendak. Rënga', da' kau makan noe' jei' = 
Hendak, da' kau makan anoe ini. 

rëngai zie kembang. 

Sae' = tjari. 
sa' mana, na' mana = bagaimana. 
sëtëbar ; sëtëra' = tempo, waktoe. Sëtëbar ne gawe orang 

di darat tengah ngëtam = satempo ini pekerdjaan 
orang orang didarat tengah memotong padi. 

soeleh = biar mana soeka. Iemand zegt : Ajam kau di-
takap moesang ; de ander antwoordt : soeleh = 
biarlah. 

soewar, soenggau = een stuk hout, dat aan den tak van 
een boom wordt vastgemaakt zoodat de honig
bij er zijn woning kan maken. 

soewat = sebentar. 
soegeh = kaja. 
soeroek gagër = koembang tahi. 
soerai sisir, = sikat. 

Tau zie ja. 
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tara = kalau. Tjoebe kau përeh sanoe diladang tara kau 
lom bëtëpok ke' nja dj angan kau baliëq = Tjoba, 
kau pergi ka ladang kapada si anoe; kalau kau 
bëlom bertëmoe dengan dia, djangan kau balik. 

té zie ika' 
tei = tadi. Dari mana tei? dari mana tadi"? 
tëman = bënar. Ao' temanlah = Ja, benarlah. 
tipak zie dang. 
tëngong zie nëleq. 
toeman = biasa. Ko da' toeman diam di darat = sahaja 

tida biasa diam di darat, 
toembek = hoeloe soengai. 

Tja', joe' = biar. Tja' a barangko di joe' = Biarlah ba-
rangkoe di sitoe. 

tje' = bagi, oentoek. 
tjëda' = lëkas. 
tjëmaning zie boedoeng. 
tjëpëla = atjoe. 
tjiga' = endah, bagoes. Tjiga' tëman gawe po' = Bagoes 

betoel perboeatankoe. 

Wé zie be. 

BATAVIA, 16 April 1894. 



„ M E N S C H " EN „ D I N G " 
ALS VOEGWOORD. 

DOOR 

Dr. C. SNOUCK HURGRONJE. 

Men behoeft niet lang bij gesprekken van Javanen toe-
geluisterd te hebben om te ervaren, dat zij het woord wong 
(liang) ieder oogenblik als voegwoord gebruiken en dat dit 
geheel toonloos uitgesproken voegwoord niets gemeen heeft 
met eenen vocatief 1) (o mensch!); trouwens in den vocatief 
gebruikt men dit woord anders niet, en het zou dus al te ge
waagd zijn, bij wijze van gissing aan te nemen, dat het een 
enkele maal wel zoo zou voorkómen, maar dat die excep-
tioneele vocatief zijne vocatieve kracht zou verloren hebben. 

Den oorsprong van het voegwoordelijk gebruik neemt men 
nog gemakkelijk waar in zinnen, waarin werkelijk van 
menschen sprake is. 

De opmerking: iki sawah koq or a wétoe wohé = „op deze 
sawah wil het maar niet groeien" wordt bijv. aldus beant
woord: „wong wis lawas koerang banjoe". Dezen zin mag 
men gerust vertalen door: „omdat" of „dal komt omdat zij 
„reeds lang te weinig water heeft gehad" ; maar men ziet 
hier nog duidelijk de oorspronkelijke gedachte, dat de lieden 
(wong), wier sawah het is, reeds lang gebrek aan water 
hadden«, Hier betrapt men dus het woord mensch, lieden op 
zijnen overgang in de klasse der redegevende voegwoorden; vrij 
vertalend kan men het even goed door het bijwoord, „immers", 
„ook", als door „dewijl", „dat komt, omdat" weergeven. 

Even duidelijk is de overgang in andere zinnen, waarin 
wong door een voegwoord van concessie of tegenstelling moet 
worden vertaald Eene sawah ziende, die door andere oor-

1) Zoo wordt het in het Javaansche woordenboek verklaard. 
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zaken dan droogte slecht staat, zegt de Javaan bijv. : kenang 
apa iki sawah koq ala, wong akèh banjoenê?" = „hoe komt 
toch deze sawah zoo leelijk te staan, ofschoon sij (terwijl 
zij toch) overvloed van water heeft?" In dit laatste voor
beeld leidt wong eenen zin in, die verwondering wettigt; in 
ons eerste voorbeeld daarentegen eenen zin, die verwondering 
weerlegt. In beide zinnen laat zich echter de overgang van 
het substantief in de rij der voegwoorden zeer gemakkelijk 
verklaren. 

Wie nu de geschiedenis en het verloop van dergelijke tot 
partikels geworden woorden eenigszins kent, zal zich niet 
meer verwonderen, wanneer hij zinnen ontmoet, waarin wong 
zijne afkomst als het ware verbergt, waarin het — zooals 
men het wel eens heeft genoemd — tot een ledig woord is 
geworden. Twee voorbeelden mogen volstaan. 

Redegevend is wong weder, waar op de mededeeling: 
„djarankoc wis mati" = „mijn paard is gestorven" het ant
woord volgt: „wong kekerepen dinggo" of „wong kowékekere
pen nganggo" = „dat komt, omdat het te veel gebruikt is" of 
„omdat gij het te veel gebruikt hebt." 

Tegenstellend en verwondering motiveerend is het in : 
„kenang apa iki pitiq koq mati, wong mahoe isih katon ber
gas?" — „hoe komt deze kip nu dood, terwijl zij er toch 
daarstraks nog gezond en wel uitzag?" 

Men ziet, de beteekenis van wong is in de beide laatste 
voorbeelden geheel dezelfde als in de eerstgenoemde, maar 
terwijl de Javaan in geen der vier zinnen meer aan de 
beteekenis „mensch, lieden" denkt, is deze nog rudimentair 
aanwezig in het eerste tweetal, geheel verdwenen daaren
tegen in het laatste. 

Te Batavia gebruikt men orang geheel op dezelfde wijze in 
beide beteekenissen : alleen is het woord daar niet tot een 
zoo hinderlijk veel gebruikt stopwoordje geworden als wong 
in den mond van vele Javanen. Het redegevende orang der 
Batavianen vond ik voor het eerst onlangs 1) vermeld door den 

1) Tijdschrift voor Binnenl. Bestuur, Jaargang 1893, Wadz. 294. 
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Heer A. F. Von de Wall. Ook de Menangkabauërs bezi
gen oerang in den dubbelen, boven aangegeven zin. 

Een eigenaardig pendant van bedoeld spraakgebruik vindt 
men in bet Atjèhsche atra, dat eigenlijk eene zaak, een 
voorwerp van eigendom, aanduidt en vooral als possessief-
aanwijzer ') voorkomt, bijv. atra lön (ook ala lm) = het 
mijne, mijn eigendom. Terwijl de Javanen en sommige 
Maleiers het woord voor mensch in de besproken soort van 
zinnen ook op zaken gingen toepassen en zoo allengs tot een 
partikel maakten, hebben de Atjèhers hun woord voor zaak 
(atra laat zich met het Maleische barang vergelijken) ook 
op menschen toegepast en zijn zij zoo tot een voegwoord 
atra gekomen, dat volkomen synoniem is met wong, orang. 

Op de vraag: „waarom ligt die mat in den modder?" 
zal de Atjèher antwoorden : wbra hamgoem lè~ „daar zij te* 
niets meer dient." Hier is de beteekenis „zaak" nog ru
dimentair aanwezig, gelijk de letterlijke vertaling in het 
Maleisch: barang tiada bërgoena lagi aantoont. • 

Waar op de vraag, waarom iemand zoo langzaam loopt, 
het antwoord luidt: atra ka loeha = „daar hij al oud is," 
ziet men de oorspronkelijke beteekenis ten doode opgeschre
ven, want de oude „barang" is een mensch. Geheel dood 
of „ledig" is atra in de zeer frequente zinnen, waarvan wij 
thans nog twee voorbeelden geven, een, waarin het woord 
rede geeft, een, waarin het verwondering wettigt. 

Pakón ham djidja1, atra ka trèb boenoë lónjoeë? = „waar
om gaat hij niet, terwijl ik het hem toch al lang bevolen heb ?" 

Tjit lta djimeutoeri ngon gob njan, atra dilèë iHgampong = 
„hij kent hem stellig, daar zij vroeger dorpsgenooten waren". 

Het Atjèhsche atra wordt niet minder dan het Javaansehe 
wong als stopwoord misbruikt. 

IJ Voor eigendom of naak zonder volgend pronomen gebruikt men meest 
den vorm areuta, hetzelfde woord maar zonder omzetting. Men hoort echter ook 
gbb njan Ie that atra = „hij bezit veel", en atra njbè' Iröf that= „dit ding 
is erg leelijk". 
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